ARCHAEOLOGICAL SURVEY OF INDIA 


SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 


GENERAL EDITOR 
Dr. D. C. SIRCAR, M.A., E D., F.A.S., F R.A.S., F.R.N.8. 
Government Epigraphist for India 


eg 
VOLUME XIV 


THE PANDYAB 


EDITED BY 
Late Shri A. S. RAMANATHA AYYAR, Ba. 


- 


PUBLISHED BY THE MANAGER OF PUBLICATIONS, DELRI 
PRINTED BY THE CONTROLLER OF STATIONERY AND PRINTING 
MADRAS 


1982 


Aue த 
a 
EY 
: h.l EH 
3? is EET 
x eg, = 
a 


n 
roa 
ae 
Te HEN 
; : 
J ur 
2 `` 
T 
oan 
3 E 


cow 


& ane 
Sig) S 

fer 15 . 
+ x t 


2 de US We. 


east NEL 
or lg 
" wee த 
FEE: LAUS YT os 
2a 
- * 4 ne 
AE xL eo 
7 முக E en. 
Qoo s Aic இல 
: f MANE A 
A sk பட்டாம்‌ 


ரட்‌ ey 


i: ^ - - ^ ç Uu A aA 7 
k S whe ` 
zn = £ = - 
be 041 tha ces நோ 
: Z Um 


ட 22 tes oe. எம 


pY 
" 
"x a. 
euer 
( KAE out ^ 
= 4 Va eei wt 
Wr ஆடாம SA T 


v 


For 


ana? 
Parakrama 
Maravarman 
“ஜஐப்பாண்டி” 
*éS este; 


வெள்ளுடையார்‌ 


கூற்றத்து 
பா டியராஜனில்‌ 
delete ‘to’ 


யாண்டு ஆஃவது 


Read 


gots 

Pardkrams 
Maravarman 

“பப ண்டி” 

“ச்ட்‌ 
வெள்ளுஞூடைவார்‌ 
கூற்றத்து 
பாண்டியராஜணீல்‌ 


யாண்டு ௮ ஆவது 


This may be ignored and No. 265 may be eonmulted in its place. 
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Srivallsbha 
Srivallebha 
*tandonrisvara 


Alviz 
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A azaimin 
delete ‘snd’ 
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PREFACE 


This volume is the sixth in the series presenting South Indian Inscriptions arranged 

dynastically-in a chronological order and comprises epigtshic. records of the Pandya; 
| dynasty copied by the Epigraphie Branch of the Department of Árch&oló r during 
the period between 1904 and 1935. The work was undertaken. by the late 
Mr. A. S. Ramanatha Ayyar who served the Department ás an Epigraphieal Assistant 
'or over 23 years from 1918 tc 1941 with a brief interval from 1922. when his services 
were lent to the old Travancore State. For about four. years, he served: with distino- 
tion as Superintendent of the State Archeological Department and issued Volumes X, 
Vland VIlof the Travancore Archzological Series besides the Departmental Reports 
published during the period in question. It was hoped: that ‘this volume of Sóuth 
Indian Inscriptions containing Pandya records uidertaken by Mr. Ramanatha Ayyar 
would be issued simultaneously with the Chola and Pallava volumes of the series; 
which were taken up by his colleagues Messrs. G. V. Srinivasa Rao and V. Venkata- 
subba Aiyar, respectively. But unfortunately Mr. Ramanatha Ayyar suddenly 
fell ul on his return from one of his officia] tours in 1941 and passed away om the 
28th April of that year. The work of making the volume ready for th.press wow 
later entrusted to Mr. M. Venkataramayya. who, however, could-riot complete i5-Difogs 
` he left the Epigraphic Branch. It has now been finalised. by Mr: K. & Krishnsn 
who has also prepared .. short: Introduction for the volume. 


The 267, inscriptions comprised in the volume have been divided Wto: threp 
sections. The first of these contains 130 records belonging to the Early Pandyas, tha 
second 67 epigraphs of the Chola-Pàndya Viceroys and the third 70 inscriptions, df 
king J ativarman Srivallabha" whose records have been seleoted out of the’ numerous 
epigraphs of the medieval and later Pandya rulers. it is hoped that .his volume 
of inscriptions, 111௯ its predecessors in the Series, will be of interest to scholars 
engaged in. the study of Pàndya history not only for their value from the point of 
view of: political history but also for the tight they throw oh, the social, economio, 
literary and other aspects of the history of th: age to which ‘they belong. 


UOTACAMUND, " `D. C. SIRCAB, 
May 14, 1956.. Government Lpigraphist for Imdis, 


INTRODUCTION 


Very few inscriptions of the early Pandya kings mention the king's name, along 
with the cognomen Marafijadaiyan or Sadaiyamáran, as the case may be, and fewer 
still gera astronomical details that help us in fixing the exact reign periods of these 
kings. The most important among the records is the Anaimalai Sanskrit inscription! 
citing the Kali year 3871 (Karttika, Sunday)? equivalent to 770 A.D., and affording a 
date for Parántaka-fadaiyan, in whose reign the inscription is dated. The Vélvikkudi 
plates issued by the same king are dated in his 3rd regnal year and the Madras Museum 
plates, also issued by him, bear a date in the 17th year of his reign. There is, however, 
no means of fixing the exact duration of the king's reign. 4 


The next important chronological landmark is the Saka yéar 792 coupled with the 
8th regnal year of Varaguna, provided by an inscription from Ayyampalaiyam (No. 22). 
- thus yielding the initial year 862-63 A.D. for this king. This date can only be ascribed: ` 
to Varaguna II. < N ~~ 


An inscription from Tiruyellarai (No. 12) dated in the 4th + 9th year of Mārañ- 
jadaiyan gives the following details: Vrischika, Monday, Aávati, which have been 
alculated to yield the equivalent 824 A.D., November 7, and the king has been identi- 
ed with Varaguna I.* It has been pointed out that the details of the date also afford. 
another equivalent, viz., 874 A.D., N ovember 22,* and therefore the king may as well 
be identified with Varaguná II who ascendgd the thronein c. 862 A.D. An inscription ... 
from Làlgudi* (No. 12-B) and another from Javantin&thapuram* also yield dates which . 
can similarly be equated with dates falling in the reign either of Varaguna I or. of [ 
Varaguna II. Another inscription (No. 12-A) from Lalgudi probably of Maraiijadaiyan. 
alias Varaguna-maharaja records the gift of money made by the Pallava king Tellarre- - 
r ndu venra Nandippottaraiyar to Mahadéva of Tiruttavatturai in Idaiyürru-nAdu.' 

( This Pallava king has been identified with Nandivarman III (c. 851-73 A.D.).* = 
, Considering the contemporaneity? of Marafijadaiyan alias Varaguna II with Telarr- 
erinda Nandivarman III, all these records may be attributed to Varaguna II.” 


* Ep. Ind., Vol. VIL, pp. 317 f£, No. 1. This is No. 1 of the present Volume. i 


* QJMS, Vol. X; p. 183. The expression Paushna means the nakshatra Révati. Mr. K. G. Sankara. ` 
thereforé equates the date with November 4 when the week-day was Sunday and the nakshatra Révatl. ; 


* Ep. Ind., Vol. XX, p. 51. 

* Ibid., Vol. XI, p. 253. 

* Ibid., Vol. XX, p. 51. | m | 

* Ibid., Vol. XXVIII, pp. 38 ff. To be consistent with the dates proposed for the Lalgudi (875 A.D., | 
December 6) and the Javantin&thapuram (876 A-D., December 5) inscriptions, the details in the Tiravellagai 
record havé to be equated with 876 A.D., November 14. Otherwise the three dates proposed will nui « 
fall in the same regnal year, i.e., year 4 + 9 of Varaguna If. It must also be noted that. the Saka year 792 
cited as the 8th regnal year for Varaguna II in his AyyampAlaiyam record (No. 22) must be taken 
expired as borne out by the text and not as current as taken by Sewell. | : | 

E Ibid., Vol. XX, pp. 46 ff. ` ` - . 

* Ibid,, Vol. X XVIII, p. 39. | 
_ "It may be noted here that an inscription from Tiruviéalür (No. 24) dated in the 13th + let year of ` 
Varagupa-mabárája mentions the name of a brakmadéya village called Amaninür&yana-chaturvediman- 
galam. Amani or Avaninaréyana was one of the titles of Nandivarman IIT and also of Parüntaka I. 
Perhaps the village derived its name from the Pallava king who is known to have commenced his rule in 
c. 851 A.D. and hence the king of this record may be identified with Varaguna II. Thus we get an ` 
inscription of Varaguna II which cites a certain year opposite to the 13th as against a number of 
inscriptions dated in the year opposite to the 4th. Vide Ep. Ind., Vol. XXVIII, p. 38, f.n. 3; p. 39. 

19 All these three records mention one Andan&ttu-vélàn without giving his actual name. M guess 
to have enjoyed the confidence of the Pandya king Varaguna and transmitted the gifts to the concerned 
parties. It is probably the same person that is again referred to in the Tiruchehirêppalji inscription 


of Varaguga (No. 10). f , 


f 


Most of the prominent generals and ministers of the early Pindyas hailed from the 
Vaidya family of Karavandapuram. Mi. Säri jus May sintiangalappéraraiyan 
was the ultaramantrin (minister) of the Pandya hing Maranjadaivan Parantaka.! 
There is no doubt that this Màran-Kà.^ sas the same as the vuid ga-sikhümani Màran- 
kari, mentioned as the ànat (djhapt:) of the Vélvikkuli putes of Jatilavarman 
Paràntaka Nedufijadaiyan who also issued the Madras Museum plates. The Anai- 
malai Tamit inscription (No. 2) refers to the death of this Maran-Kiri? and to his 
younger brother Maran Eyinan® alias Pandimanvalavisaiyarviyan suc ceding him 
as'a minister. 


It is stated in the Vélvikkudi plates that Marangari participated in the battle 
at Venbai with an army under his leadership when the Pürvarijar attacked the 
Vallabha after the marriage of the Gaüga princess with the Kongar-kon. Vallabha 
has been identified with the Chšlukya king Kirtivarman If and the Kongar-kón with 
the Pandya king.‘ Marangari is further described both in the Anaimalairecord (No. l; 
and in the same copper-plate charter as a sweet (madhuratara) orator and a poet ano 
also as well-versed in the sciences. 


Mahasamanta Murti-Eyinan, another important member of the Vaidya fan. 
and a junior contemporary of Maran-Kari, is mentioned as the nautti (ajnapti) in th 
Madras Museum plates dated in the 17th year of Jatilavatman Parantaka Neduñ- 
jadaiyan. He wes also known as Viramaggalappéraraiyan and enjoyed the epithet 
Dhiratara.* - : 


_ Sattan Ganapati, another Mahasamanta probably of the same king, was also 2 
member of the Vaidya family of Karavandapuram. This general, who was also 
known as Pàndi Amritamangalavaraiyan, excavated the temple (tirukkayil) and the 
tank at Tirupparaükunram and his wife Nakkan Korri built two shrines for 
Durgidévi and Jyéshthà at the same place (No. 3). í 


An inscription from Tirupparankunram,' engraved on the lintel of the doorway 
of the Durga shrine, refers to the excavation of a temple from the rock for Sambhu 
and to the consecration of an image of the god by Ganapati alias Samanta Bhima who 
is stated to be a prominent member of the Vaidya family (rail jlya-mukhya), in the 
Kali'ycar 3874 (773 A.D.). If the Siva temple under reference and the rukkoyi 
stated to have been excavated by Sàttan Ganapati are identical as they appear to 
be, the-date of the latter event, viz., the 6th vear of Mirafijadaiyan, must be equated 
with]773 A.D., the date of the former event. Thus we get c. 768 A.D. as the 
date of accession 'for the Marafijadaiyan of this record (No. 3) «ho is no doubt 
identical with Parantaka Nedufijadaiyan. 


' Ep. Ind., Vol. VIII, pp. 317 ff., No. I. This is No. 1 of the present Volume, ; ` 

2 Ibid., No. II. . 

* ft is evident that Maran-Kari and Maran-Eyinan being brothers had their fath-~’s name prefixed to 
their own. This is also partly confirmed by the expression Mdra-siinur~idam in படி Anaimalai Sanskrit 
record. See ibid., No. I, line 3. 

* Ibid., Vol. XVII, p. 2067 

* Ind. Ant., Vol. XXII, pp. 57 ff. 

* This expression may be compared with madhuratara occurring in the description of Maran-Kari 
In this connection. it may be pointed out that Mürti-Eyinan has been wrongly described as a brolhar of 
Maran-Kéri. Just as Māran-Kārı and Māran-Eyiņan have been rezarded as the «ons of Maran. Mürti-Eyina 
has to be taken to be a son of Murti. The identification of this Mürti-Eyinan with the Bi throana nts ன்‌ 
same name who was a-subdonee of the Vélvikkudi grant (line 126), is uncertain. See E». fnd., Vol àv 
x i see a 
p. 296. 


Lah ஷக்‌... 1951-52, App. B, No. 143. 
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Karavandapuram, the native place of the members of the Vaidya family, was 
ako known as Kalandai and Kalakkudi and was included in the division called 
Kadal kudinadu! This place has been identified with Ukkirankóttai in the Tirunel- 
Í Taluk, Tirunelveli District. 'Nedufüjadaiyan, who issued the Madras Museum 
3, was the founder of this kétiai or fort. The name Ukkirankottai is nowhere 
Wentioned in inscriptions so far: copied in the region. But it is well known that 
&rüntakan Viranàràyana-Sadaiyan (c. 900 A D.) fought a battle at Kharagiri and 

déptured a certain Ugra? Kharagiri and Ugra may perhaps be connected with 

< Karavandapuram and  Ukkirankóttai respectively, as suggested by.:the late 
` Mr. A. S. Ramanatha Iyer. , ; 


E c The ‘mention of a servant of ere in an inscription dated i in the. 2nd + 18th 

I year of Sadaiya-màran (No. 68) who has been identified with Raájasimhs enables us 
to regard Virapandya, identified with Solan-ralaikonda Virapandya, as the immediate 

^ successor of Rajasimha though the exact relationship between the two is not clear. 
The suggestion is strengthened by two Vattéluttu inscriptions from Salaigramam,‘ 
which belong to the 2nd + Ist year of Sadaiya-maran and to the 15th + 5th year of 

3 dlanralai-konda Virapandya respectively. Sadaiya-màran of the Torner record 

as been identified with Rajasimba on account of the method of dating,*.e.g., year 

5 + 14, year 2 + 17, etc., and also on paleographical considerations. The paso: 
waphical resemblance between the two records is remarkable. 


Names ef some Pandya princes, who must have lived in the first.half of the tenth 

3 ‘| century but have not left any records, have now come to light. Manabharana, Vikrama- 
T ` pandya and Sundarapindya are the princes whose existence is testified to by the 
n Ambasamudram inscription of Virapandya. * It is quite likely, ás has been pointed 

* out elsewhere,’ that these princes and Virapandya were referred to as kulavardhanar 
` in the Larger Sinnamanur plates, though their uo to Rijasirnhg remains 


vague. 


Maran Adittan alias Solàntaka Pallavaraiyan of Póliyür, one of the generals of 
Virapándya, seems to have taken part in his campaign against the Cholas (No. 79). 
EO ined the title evidently after Virapàndya who is called Sólan-ralaikonda in 
3ம்‌ inscriptions. Another officer of this king had the tiffe Solantaka- -Brahmár&yar. 
_- Certain measures and gardens were also named’ after this title (see No. 79, line 5; 

. No. 84, line 2). Tennavan Tamilavél, an officer of this king, is.eulogised for his 
oci in Sanskrit and Tamil in a fragmentary insegiption ín Tamil verse (No. 87). 

| Hei is described as a minister well-versed in the Védasi, Védangas, the different, works. 
. in Sanskrit, Law, Purana, muttamil (the three branches of Tamil learning, viz., iyal 
or literature, idai or music and nitaka) and Pátaftjalam (i.e. the original work of . 
*, Patañjali). - Kachchi, i e. Kafichi is mentioned in conneétion with his ancestral home. . 


yee, bee te 
AR S. 


1 1 Ep. Ind; Vol. XXIII, p. 288, Ins. A, linel. 25 Š zx 
2 Ibid., p.284. | | "m gc 

° SII, Vol. ITI, part iv, p. 451, lines 24-25. 

* A.R. Ep., 1946-47, App. B, Nos. 35a and 34. 

° Ep. Ind., Vol. XXVIII, pp. 85 ff. | e 

. *Tbid., xxv, p. 39. n oae MEO Tuscus doc n No. 77 has been taken I ENPERO 


of Ršjasirnha himéelf, -The name of Sundarapándya occurs in No. 79 as the name of & prine in whose ` 
memory a pajlipadai seems'to have been built. , 


. : iå, Vel SEX VII, pp. 85 f. "uu | 
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That the Mahácviatins were activo in the region as far n às Aruppukkottai 
during the rwe vi Virapandya is testified vo by an inscription from Pallimadam (No. 88). 
It may be remenbe-vt that they are also mentioned in the Miivarkéyil record of 
Bhat: Vikvomakésari and that one of ‘heir teachers was a native of Madurai. 

Atteniion may be drawn to a specimen form of a document recording the sale of 
land during the period of the early Pandya rulers (No. 91) and to an order of a sabha 
in a form unusual for the period (No. 78). f 

The Pandya country was conquered and annexed to the Chola empire by Rajaraja I 
and his son. During this period of Chola occupation, a member of the Chola family : 
was depuied as viceroy of the erstwhile Pandya territory and the viceroys called 
themselves Chola-Pandyas and assumed after the fashion of the Pandya kings, though 
in a slightly changed form, the titles Jatavarman and Maravarman. Four such 
viceroys are represented by the records published in the second section of the work. 
They are Jatàvarman Sundarachola-pindya, Maravarman Vikramachola-pandya, Jata- 
varman Chola- pàndya. and Maravarman Paràkramachola-pàndya. Besides, another 
prince Rajéndra, a son of Virarajéndra, is stated to have received the title of Jata- 
varman Chola-pindya, though none of his records is available. In spite of the 
presence of these Chola viceroys, the Pandyas do not seem to have disappeared 
. altogether. The Chola king Rajadhiraja I (1018-1053 A.D.) claims to have conquered 

Virapindya and to have driven ‘ to the ancient Mullaiyür, Sundarapandya of endless 
fame 3, The appointment of Chola-pàndya viceroys seems to have continued up to 
the reign of Kulottunga I who “put the five Pandyas to flight, and limited the 
boundary of the Pandya country, and plated garrisons in the strategically important 

ntres of the newly acquired territory.’ 

Jatavarman Sundarachóla-pàndya, the first of the viceroys, was a son of Rajendra I 
ha stated in the latter's record’ from Mannarkoyil. This inscription records that 
Piüjanür, a village under vellan-vagai in Kurumadai-nadu in Mudigondasdla-valanida 
in Rajaraja-ppandinadu, was converted into a devadàna of the temple of Rajéndraso'a- 
vinnagar built by Chéra :manar Rajasingar, from the 15th year of Sundara-chola- 
pàndya, one of the sons of king Rájéndrachóla who conquered the Pūrva-dēśa 
Gangai and Kadiram, by an order of the kin; while he was staying in his palace at 
Kid bipucam. The inscription is dated in the 24th year (1035 A.D.) of the reign of 
Rájóndri I. Equeting the 15th year of Jatavarman Sundarachó!a-pàndya men- 
tioncd in the record with the 24th year of the Chéla king’s reign, it has been surmised® 
that the former's viceroyalty may be regarded as having commenced about 1020-21 
A.D, The records of the viceroy range from the 3rd (No. 131) tothe 27th’ 
year of his rule. He may therefore be considered to have ruled upto 1047-48 A.D., 
till sometime in the last year of the reign of his father. This Chóla-pàndya seoms to 
have had one of his headquarters at Rajéndrasdlapuram (No. 145) while he is also 
known to have once camped near Madurai (No. 161). The former had a royal palace 
provided with 2. theatre for various entertainments of the royal party. 


Two Chëra, feudatories of the Chola emperor are mentioned in the rócords of the 
| viceroy. Rajasirnha is referred to in a record from Mannarkoyil as having built 
‘he shzae of Rajéndrasola- -vinnagar Paramasvamigal (No. 14). The god was 


147. Ep., 1908, “App. B, No. 129; JOR, Vol. VII, pp. 1 f. LE EXEC 

2 A.R. Ep., 1929-30, App. B, No. 247. 

3 [bid , 1905, part ii, para. 27. 

* Loc. cit. Y E Í : 

5 Ibid., App. B, No. 2; 1918, App. B, No. 363, 

* Tbid., 1905, part ii, par: 25. 

_ 1 An inscription from K ` alapuram cites tho year 2 7 of th's vicezoy (ME. cor ota 1993, Ns 36 
logical D.pt., T «vancore State. — s Í 

v Vol XE, pp. 292 ff. ` ` L. 


x 
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evidently named after the Chola suzerain, The record is dated in the 13th year ^ 
(1033-34 A.D.) of the viceroy. "There is a reference to the bhandara (treasury) of 
Ràjasimha in another inscription (No. 177) of the same viceroy, the date of which is 
| however, lost. An official of Chéralan-midéviyar, the queen of the Chëra king Raja- 

: simha, is mentioned in an inscription (No. 150) from the same place dated in his 

s 14th year. No. 154, dated in the 16th year (1036-37 A.D.) of the viceroy, records 

that the Chéra king (Chéramanar) Rājarājadēvar was present at the western gopura 

' of the temple of Rajéndraso!a-vinnagar Paramasvamigal while issuing the order in 

f connection with a transaction pertaining to some land belonging to the temple in the ள்‌ 

| village of Manabharana-chaturvédimangulam. Mention is again made of the bhun- 7 
dàram of Chéramanar Rajarajadéva in another inscription (No. 193) from the samo 
place, which belongs to Maravarman Vikramachola-pandya, the successor of Jatà- 
varman Sundarachéla-pindya. Thus it will be seen that the Chéra kings Rajasiroha 
and Rajarajadéva were the contemporaries of Rajéndrachola and probably also of his 

; successor Rajadhiraja who was associated with his father early in his reign. it is 

Í quite likely that the Chéra kings were feudatorics of the Chola monarchs. 


a 


1 


பவறு 


Attention may be drawn to a feudatory belonging ந the Eastern Chàlukya 
dynasty, who figures in an inscription' ot the said viceróy asa donor. He calls himself 
E Sarvalokagraya Vishnuvardhana-maharaja alius Chàlukya. Vijasaditva Vikkiyanna. 
# The record is dated in the Lth regnal year (1031-32 A.D.) of the viceroy. The identity 
of the chief, however, remains obscure. In this connection, it may be pointed out 
| that an inscription? from Tiruvaivaru refers to the gift of gold by a certain pillaiyar 
Sri-Vishnuvardhanadévar in the 27th year (1039 A.D.) of Rajéndra L . 


" The next viceroy was Maravarman  Vikramachola-pandya. His inscriptions 
zange from the 20th to the 25th year of his reign’. We have seen already that the latest 
j date for Jatavarman Sundarachó'a-pàndya, the predecessor of Màravarman Vikramas 
| chola-pindya, is the year 23 of his reign. The absence of any record of Vikrama- 
; chdla-pandya citing an earlier date than his 20th regnal year is unaccountable.: 
. "Whether he ruled independently or conjoint'y with Sundarachola-pàndya is impossible 
to determine. But this much can be said that he was a junior contemporary of the 
latter and succeeded him. For, among the records of Jatavarman Sundarachdla.—.— 
pandya and Maravarman Vikramachola-pindya, from Attar in the "iracliohen. d den T 
Taluk, Tirunelveli District, while those of the former refer to Attar as a brahnaliyn 
in Kudanidu, No. 186 of the latter mentions Attar as a part of Rajadhi a chatar 
vsdimaivalam evidently named after Rajadhiraja 1, who was a co-regent i 5 
father Rà: ndra 1. > AM 
Jatavarman Sola-pindyadéva, the third Chola viceroy in the Pandya countr 
waa evidently the same as Gangaikonda-sdlan, the son of Virar&jéndra. The 
title of Chola-pindya was conferred on him by his father. The 4wo records of this 
viceroy published here are both dated in the 3rd year af his reign. ` Two later Piae 
. of the same person dated respectively in the 24th and"Ehe*25th years of his rule come 
# from Suchindram.S In view of the fact that the later record of the 25th year refe 
| te the subdivision of Rájádhirája-valanádu of Sola-mandalam, ‘it may be ன] 
to this viceroy, though his exact reign period cannot be determined. A prince i 
as Rajéndrachola and as another son of Virarájéndra ‘is also stated to have ட. 
the title Chéla-pandya from his father.” < 


1 A.R. Ep., 1896, No. 44. 


2 SII, Vol. V, No. 520. 
3 An inscription from KanySkumari is dated in the 27th year of his reign (TAS, Voh VI, No.114) 


4 Sce Ins. No. 183. 
TAS, Vol. IV, Nos, 34 and 31. 
€ See f.n. 2 at p. iv above. 3 
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The last and the least known viceroy of the Pandya territory was Parakrama- 
chóla-pàndya who styled himself Maravarman. The only tub records of this viceroy 
cite respectively the 3rd and the 4th regual years; but his. .dentity remains obscure.’ 
In the later record, the natives of Kagmira-déa figure as donors.! 

Jatàvarman Srivallabha, whose records alone are published in the third section, 
was probably one of the five Pandyas who raised their banner against Chola supremacy. 
Though the Chola emperor Kulóttunga I claims to have put to flight the five Pandyas 
and to have stationed his military forces at the key contres of the dominions, the 

. Pándyas continued to'rule over parts of their territory. Inscriptions of Jatavarman 
Srivallabha range from the 2nd to the 26th + Ist vear of his reign. The extent of the 
area covered by his inscriptions from Vijayanarayanam in the Nanguneri taluk of 
the Tirunelveli district in the South, Kuruvitturai in the Nilakkottai taluk of the 
Madurai district in the north and tothelimits of the Tiruppattur and Tiruvadanai 
taluks of the Ramnad district indicate roughlv the territory ruled by him. His 
records are characterised by the prasasti : Tiruniadandaiyum Jayamadandaiyum, etc., 
which however does not yield any information of historical importance. His contata: 
poraneity with Kulottunga I is indicated by an inscription (No. 226) from Vijaya- 
nüráyanam. It is dated in’ the 10th regnal year of Srivallabha and refers to transac- 


` ` tions of the 31st year of Kulbttungacholadéva, conqueror of Kollam. This Kulottunga 


may be identified with Kulottunga I since there is a reference in Srivallabha’s record, 
. dated in his 4th regnal year, to a certain Mummudisolan Viragékharan alias Adalaiyür- 


` Kadalván who is probably the same as Virasékharan figuring in a record? of Kulot- 


tunga I dated in the 49th year (1119 A.D.) of his reign. Thus it may be suggested 
that Jatàvarman Srivallabha was one of the five Pandya opponents of Kulottunga I. 

It may be noted here that there are two inscriptions (Nos. 221 and 251) of 
Jatávarman Srivallabha, which give some details of date. No. 221 in which the 
prasasti is absent, is dated in his 9th regnal year and the details of date are Mésha 
1, paurnami, Tuesday and Uttiram. No. 251 begins with the prasasti Tirumadan- 
daiyum, etc., and is dated in the year opposite to the 20th year. In lines, 42-45 of 
the text of that record the details of date are given as Makara 2, Friday and 
Uttirattadi, apparently of the year in which the record is dated. These details of 
“date, however, do not yield equivalents which would fit in with a particular initial 
year. Leaving out of consideration the former inscription, the asoription of which 
io Jatavarman Srivallabha of the other record is not clear, the details of date in 
the later épigraph would yield. as probable equivalent, Friday, December 25, 
1142 A. D., which was however, the first day of Makara according to the Indian 
Ephemeris. Thus the date of accession of this king may be APE to have fallen 
sometime between 1120 and 1122 A. D. 

Three other records (Nos. 225, 245 and 263) of this king may also be noticed 
here. No. 225 appears to be dated in the tenth regnal year and states that the 


E exemption of taxes on the lands granted should take effect from the Kwmbha-V iyalam 


perhaps of the same yéar. The same expression is used in the case of another trans- 
action recorded in No. 245 which is dated in the 20th regnal year. No. 263 bears no 
date but begins with the expression Mixa-Vigàlam and thus indicates that it is 
later than No. 225 which cites Kumbha-Viyalam. The first two dates when worked 
out on the basis of the method indicated in the Indian Ephemeris, Vol. I, Part IL, 
ற. 380, do not yield the same results. The first supports the date arrived at above: 

but the secondidg 4 earlier than Jupiter's entry into Kumbha by more than one year. 
Tt is possible ibas, ji the second instance (No. 245), the reference was to a future 
date. This x .of dating evidently suggests the influence of Kerala where 


ஆ Leine re: dates by noting Jupiter's movements in the zodiac. | 4 


r 


1 cf. AR Ep., 1 -97, para. 28. p. 70. 3. என்ன்‌ EUR 
, hi. 1909, App. C, No. 32 part ii, para. 23. ||. ரிட்‌ தல்‌ ட்‌ 
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SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 
VOLUME XIV 


— 


EARLY PANDYAS 


Nos. 1 and 2. 
(A.R. Nos. 453 and 454 of 1906 ) 


AMAIMALAI, MADURAI TALUK, MADURAI DISTRICT, 


ON THE WALLS OF THE VERANDAH IN THE ROCK-CUT CAVE-TEMPLE OF 
NARAS MHA-PERUMAL ON THE HILL. 


These two records engraved in early Grantha and Vatteluttu characters be'ong to 
Mirafijadaiyan who is also called Paràntaka. They are important because tho Kali 
year 3871 is also quoted for this king, thus furnishing a valuable chronological land. 
mark for early Pandya history. The rock-cut temple of Narasimha was begun by 
Màran-Kàri alias Muvéndamangalappéraraiyan, a va dya of Karavandapura alg: 
Kalakkudi and an Uttaramantrin (minister) of the Pandya king', but as he died subse- 
quently, the work was completed by his brother Maran-Eyinan a ias Pandimangala- 
Visaiyaraiyan who succeeded him in the office of minister, who added the mukha- 
mandapa and had the consecration ceremony performed. As. the person frst 
mentioned had also the tite Madhurakavi, it has been tentatively assumed ¿hat he 
had some connection with the Vaishnava Alvar named Kari Maran a ias NammA var, 
the author of the Tiruvdymol:.  :.aravandapuram has been identified with Ukkiran- 
kóttai in the Tirunelveli ‘aluk of the district of the same name, in the inscriptions 
copied from which, the ~ii age is cal.ed Ka akkudi and Ka andai.* 


Text. 
Published in Epigraphia Indica, Vol. VIII, pp. 317 ff. 


No. 1. 
1 காவ வன கிவாஹீ ஸ்ரீரா9 ௧௨25 udar 
2 gram விகே [it] அகரக ar? Swari aa. 
3 ¿rau r 8 [ w jan 5-இறிஉடி ॥ [5*1] 85.8 y an are 
4 வ 888r s rem yang பணா| ௬ காலியா B- 
8 an) [1] «3*9, 38.5 Gon)? [as yrr] 3- 
6 8» ;a»riv$s3 1 -[௨/*] «205 [வவர கிர]- 
7 சயெவமொயரெ [2 ]Ə ஐஸ- 
8 தடா பி Samana Gsm [f] கரவ 
9 சிகெகா wraurem-)s ரரி ur- 
10 ஆ Qarma anh நாஸிகாதி-கெ [lat] 


1 இத, Ind., Vol. XVII, pp. 296 ff. Te 

s Hid., Vol. XXIII, p. 283 and x. 

* This and the other records published in the Epigraghia Indica are reproduced in this volume ox 
acount of their importance. 


No. 2. 
1 'கொமாறஞ்சடையற்கு ss 8 OMB atni விததிர 
2 551w05:$; களக்குடி வெ. | 9 8௯ ya s. மெய்தின பாணடி 
5 s yb மூவெந்த மங்கலப்‌- 10: கீல்‌ விசைஅரையன 
4 பெரரையன்‌ ஆதிய மாறங்‌- 11 ஆதிய மாறன்னெஇ- 
5 [கா]ரி இக்கறறளி செயது 13 அளி Jangga டப செ 
6 நீர [த ]ளியாதெய்‌ ஹஓ-ரொ- 13 யது மாத்தளித்தான்‌ [|*] 
"I ஹ[ணஞ்‌)செய்த பினனை ௮வ- 
No. 8. 


(A.R. No. 37 of 1908.) 
TIRUPPARANKUNRAM, MADURAI TALUK, MADURAI DISTRICT. 


ON ONE OF THE P LLARS IN THE ROCK-CUT CAVE. 


This Vatte uttu inscription dated m the 6th year of MArafijadsiyan which is 
engraved in archaic letters, has been attributed to Jatila Parántaka of tho Anaimalai 
inscription noted above. It records the construction of the Tirukkoy 1 (shrine) and. 
ef the Sri-tatakam (tank) by Sattan-Ganapati, a resident of Karawandapura,' who is 
cal ed Pandi-Amritamangalavaraiyan, and is stated to have be onged to the Va'dya 
caste and to have been the mahasamanta of the king. The shrines of DurgAdévi and 
Jyéshthàdévi were constructed by Nakkan-Korri, who is described as the Dharma. 
gain probably of this mahds@manta. On account of the interest of this record, the 
text. is reproduced here. 


Text.’ 
1 ஸ்ரீகொமாறஞ்சடையந்கு 8 ருத்தலித்தது இுக்கொஇ- 
2 mmp yea; ஆறாவது செல்லா- 9 லும்‌ ஸ்ரீதடாகமும்‌ இதனுள- 
3 Bou மறறவற்கு 8ஹா- 10 நறமூளளஃம்‌ [| *] மறறவ- 


11:6 «588-3 கி Bu ந- 
12 at கொற்றியாற்‌ செய 


4 ஹா8 சூடிய கரஃ harce- 
5 வாஷீ Qai yg பாண்டி அமி- 
6 ர்தமங்கலவரையனாஇ- | 13 ப்பட்டது &-vc-sg sel Gan. 

7 m சாத்தங்‌ semun தி. 14 QW Qz GG ap கொஇலும்‌ ['*] 


No. 4. 
A.R. No. 480 of 1917." 


KUTTALAM, TENKAS’ TALUK, TiRUNELVELI DISTRICT. 
ON A PILLAR IN THE NORTH-SIDE OF THE KURRALANATHA TEMPLE. 


This incomp ete record is dated in the 4th year and 360:h day of the Pandya 
king Márafijulalyan and mentions the gift of some donation by Maran-Achchan, 
probab'y a petty chief ain of Pó'iyür, for a lamp in the temp'e of Tirukkurralattu- 
Bha ara. This person aso figures n a record? from T ruppattür in the Ramanatha- 
puram distr ct, where he s mentioned with the other tit e of Tennavan Pallavaraiyan. 


! On Karavandapura, see No. 1 above. 


* The text has been given in Indian Antiquary. Vol. XXII, p. 67 and a facs'mile has been reprodueed 
on plate facing p. 286 of the Travancore Archaeological Series, Vol. I. Nakkan Korri (i.e.) Korri, daughter of 
Nakkan has elsewhere been considered as the dharmapatni of the king but in the absence of any royal titles 
such as * nambirdttiydr ', etc., and from the use of the word ‘dharmapatni’ with referense to ber, ìt is 
reasonable to consider her as the wife of Sattag-Ganapati, the mahdsdmania of the hing. 

“No. 5 below. i 


FOR, ae பரதம்‌ CE E Pos 


Text. 
1 anad- Á Ui") கொமா i 9 [srjenpuren den 
2 றஞ்சடையாக்கு யாண்டு 10 மாறனாச்சன்‌ 
3 நாலு £ாள்‌ முன்னூற்று | dr இர்ஷ்ம்‌ use 
4 அறுபது இஞ்ஞ னால்‌ 12 @ முட்டாமெ w- 
5 தெனவார நாட்9- | 13 உராசி.க) வற்‌ ea- 
6 த இருககுறிறா- 14 வராக diais 5 
79525 e. as mo[ T) | 15 இருதொத்தா uga 
8 Gu பொழியூர்‌ 16 má ஒனறு ஓ 
Wo. 5. 


(A.R. No. 90 of 1908.) 
Tr&erParrÜR, Trrveratrow TALUK, RAMANATHAPURAM THSTRICT. 


ON THE FORTE WAIL OF THR TIRÜTTALISVARA TEMPLE. 

This bilingual inscription consists of a portion in Sanskrit and à portion in Tamil. 
The Sauskrit portion states that Tennavan-Pallavadhipa alias Maran-Aditya born at 
Polivü" in Poliyür-nàdu made a gift of 40 Krishna-xacha for burning a lamp in the 
temple of Silapani at Sristhali. The Tamil portion, dated the in the 4th--1st year and 
593rd day of the reign of Márafijadaiyan states that MAran-Achchan of Péliyar in 
Poliyür-nàdu gave a donation of 40 kalaiiju to the Sabha of Manarkudi for a lamp to 
be burnt in the temple of Tirukkartali-Bhatara at Tirupputtür, a brahmadéya in 
Mikundàru in Koluvür-kürram and another gift of kaladju to the vannar of the place. 
This chieftain Maran-Achchan has figured in another record from Kuttàlam in the 
Tirunelveli District.* 


Text. 
1 eva .j [!*] லொழமியூராவ)கெடெஷீஓ வொழியூரெ aiyan-Osarg [1*3 kii LAN 
` amèr 
2 540 spas ௨௨ . mada | ॥ * J fates) e: 27; $99«,) aa asc ay on b Lid ணெ 
உ சாய 


3 அ சாறி s Jênang msys att Q sor r s—S se, ere ரயா £8 [ | ©} PROJ ro 
கரஷகாவாட 45:3 கவூவீ- 
4 ஷா வரசிகெயெ த ab @Qas 5[.*] ag A a Jas aS GG? J^, ரவிஃமி.க8கரமொ g [ay] ச[ vo" *] 


VU-6@ urA aw: 1 — 


5 கொமாறஞ்சடையற்கு யாணடு நான்கு இதனெதிராண்டூ நாள்‌ அஞ்ஜூற்றுத்‌ தொண்ணூற்று மூன்று 


6 ந்நாளால்க்‌ கொழுவூறக்‌ கூற்றத்து மிகுண்டாற்று எப ரகமதெயம்‌ தருப்புதீதூர்தீ இருக்கறறஸி eot, m 
ரறககு Gun- 


7 Put நாட்டுப்‌ பொழியூர்த்‌ தென்னவன்‌ பல்லவரையனாமின மாறனாச்சன்‌ வச்ச EGO ay 
விளக்கு 


8 ஒன்று [ | *] $தனிறைய்‌ னூற்றிருபதின்‌ பலம்‌ [ |] இதற்‌ சூ இரவும்‌ பகலும்‌ முட்டாமல்‌ [ட ,]£9.2).. 
9 


வல எரிவதாஃ 


9கஇததெவாபணடாரத்து சூலநாழீயால்‌ Seg உரிய்‌ நெய்‌ BEBAS . . . . . .. mu 7 906) 2 - 

10 ய மணற ஆடிச்‌ சவையா பொலியூட்டாகக்‌ கொண்ட கழஞ்சு PÒ PIR . . , ... . : சூல 
நாழயா- 

11 ல்‌ நிசதிபபடி முப்‌ஈமல்‌ உரிய்‌ நெய்‌ யட்டுவதாகக்கொடுத்தான்‌ [I] Bu... , LLL 
கத திருப்பத்தூர்‌ 


12 womens, பொலியூட்டாகசூ தத க[ழ*ஞ்சு சன்று [|*] இவ்விளசூ . . . . 
ட்ட கடவ ஸலெயாஃ 
13 ரையும்‌ ஈக்ஷிப்பார்‌ Jaume என்‌ vl raver மெலின [| 


EE 
! The inscription stops with this. The pillar on which this record was engraved is not traceable now 
* No. 4 above. 
* Read ' ணொ 95). 
“Read andani (for daar) for the sake of sense and metre. 
* The stone is eo. plesely worn out here. 
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No. 6. 
(A.R. No. 364 of 1907.) 


ÁDUTURAI, PAPANASAM TALUE, TANJORE DISTRICT. 
Ox THE NORTH WALL OF THE APATSAHAYESVARA TEMPLE. 


This inscription of MAranjadaiyan of the year opposite to the year which was 
tself opposite to the fourth year of the king comes from Aduturai. From a record 
of the Chola king Uttama-Chola it is learnt that this temple was rebuilt during his 
reign by his pious mother Sembiyan-Mahadéviyar, and so the chiracters in which 
this record is engraved are later that the time of Varaguna to whom this and the 
next record can be attributed. This epigraph registers some provision made for the 
supply of one uri of oil daily to the temple of Mahadéva at Tirukkurangadutura in 
Tiraimür-nádu. Kurangaduturai has been curtailed into the modern name of 


Aduturai. 


Text. 

1 ஸிடரி [i*] ஸ்ரீகொமாறன்்‌க 

2 சடையற்க்கு வாரண்டு நாந்காமா- 

3 ண்டின்‌ எதிராமாண்டின்‌ எத- 

4 ராமாண்டு . & < s o o> o 

5 சராவூர்நாட்டு &e»muné 

6 [q] ஸதிலெயொம்‌ திரைமுர்நளஃ 

7 ட்ட திருகஞூரங்காடுதுறை BenrGe- 

8 (damag-d) 

9 ததால ay ராதித்தவல்‌ நிசதம்‌ ௮ட்டகீகடவ எண்‌- j 
10 ணை உரி (| * ] இது esr 77 Aag Ë— 


No. 7. 
(A.R. No. 358 of 1907.) 


ADUTURAI, PAPANASAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE APATSAHAYESVARA TEMPLE. 


This inscription also from Aduturai is peculiarly dated as 4411 «1 + 1st 
year of the Pandya king Márafijadaiyan and relates to some provision for the supply 
of oil to the temple of Tirukkurangaduturai-Mahadéva by the sabhà of Maruttuvak- 
kudi m Tiraimür-nàdu. The significance of the regnal year, as cited here, instead of 
as 4 opposite to the 4th year. is not clear. 


Text. 
1 ஹவி 7 ॥.-ஸ்ரீகொமாறன்‌- 
3 sari DS யாண்டு நான்காமாண்டி- 
உன்‌ «S gne 155 [டின்‌ எதி]ராமா[ண்டி!- 
4 ன்‌ எஇராமாண்டின்‌ எத ராமா[ண்‌]- 
6 டூ தரைமுர் நாட்டு மருததவ- 
6 க்குடி ஸஸெயொம்‌ இந்நாட்டு இருக்‌[குரங்கா]- 
1 துறை B ag Qa ev fent. 
இட்ஸ்‌ டு கிட்டக்‌ ட 
9 [தா] + . + ததால்‌ நிசதம்‌ அட்டக்‌ & « எண்ணை உரி [ | * ] இது 
10 [ujeir& கெட r QQ aspa 1 


i Annual Report zor 1908, Part ii. paragraph 53. 


P 5 
No. 8. 
(A.R. No. 13 of 1908.) 
KUMBAKONAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE SHRINE OF THE GODDESS IN THE NAGRSvARA TEMPLE 


This Tamil record dated in the 4+4th year of Márafijadalyan registers a gift of 138 
cows and 100 kdsu by the king for the supply of milk and ghee and for 
maintaining two perpetual lamps in the temple of Bhatara of Tirukkilkdttam in 
Tirukkudamükku, i.e., Kumbakónam. The regnal year of this inscription oorres- 
ponds apparently to the year 4+1+1-+1+1, quoted in the Aduturai record? 
(No. 7 above.) I 


Text. 
1 araut [ | *] கொமாறஞ்சடைய- 
2 be யாண்டு நான்கு இதனெ௫து- 
3 ர்‌ நாலாண்டு செல்லாநிற்கத்‌ 
4 தருக்குடமுக்ஜற்‌ றிருக்கழ்க்‌- 
5 கொட்டத்து லடாரர்க்குப்‌ பாலு- 
.6 நெய்யுமாட்டக்‌ கொமாறஞ்ச- 
7 டையர்‌ குடுத்த பசு நூற்று மு- 
8 [ப்பத்தெட்டு [ | * ] இரண்டு நொந்தா 
9 [வி]ளக்கெரிக்கக்‌ குடுத்த காசு 
10 நூலு [ | *] இப்பசுலினால்‌ நியத- 
11 ம்‌ பால்‌ [பத்து] நாழியுந்‌ நெய்‌ 
12 . , . மெஇக்காசினால்‌ நெ' 


No. 9. 
' A.R. No. 136 of 1908.) 
TIRUPPATTUR, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 
ON A SLAB IN THE FIRST prüküra OF THE TIRUTTALISVARA TEMPLE. 


This inscription of Márafijadalyan is dated in the 4th year opposite to the 6th, 
which apparently is a wrong citation for 4 + 6th year. The Sanskrit lóka at the 
' beginning states that Pattà, the daughter of Maran and the wife of Sankara donated 10 
dindra for a lamp to the god Sristhaliéa. The Tamil portion records the 
same fact in greater detail. The brahmana Mósi Kandan Sankaran is stated to be the 
son of the kildr of Arukandür and the amount of gift is specified as 10 kadu. Tho 
endowment was left under the protection of Ayirattelunürruvar. What exactly is 
meant by this name is not clear. 


Text. 

1 anata? [1] 10 சாமணி மாறம்‌ பட்டத்தா- 

^) m y 
3 fs gro jagd uru 11 ன்‌ இருப்புத்தூரீத்‌ Sos]. . 
3 திராண &uorgiuos 18 gau பெருமானடிகளு- 
4 [ujera Ügrr.s.sunr Vo- 13 க்கு நொந்தாவிளக்‌ Qañu [a-e 
5 svan) விரயா ஸதி jj- 14 தீத காச பத்து [ | ° ] இவை காத்தெரீ. 
6 கொமாறஞ்சடையற்கு யாண்டு 15 ப்பா ராயிரத்‌ தெழுநூற்று- 
7 ஆறு எதிர்‌ நான்கு இவ்வர : 16 Q Q 
8 ண்டு [அ]ருகத்தூம்‌ Bpak wach Sr A 
9 மொ? கண்டல்‌ சங்கரன்‌ பி- 17 [m] - - -e - 


1 The record stops here. . ^ 
2 Lhe ast line is obliterated. It may have contained a few syllables like * சகி Sri nje] *, 
'8.LL—2 
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No. ர. 10. 
(A.B. No. 414 of 1904.) 


l TIRUCHOHIRXAPPALLI, TTRUCHOHTRAPPALLI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 


ON THE WALL OF THE ROCK-CUT CAVE... 


This interesting inscription engraved in the Pallava rock-out cave-temple on the 
hill at Tiruchchirappalli is dated in the 4th year and 2,501st day of the reign of king 
Marafijadaiyan, who is also called Pápdy&dhirája Varagupa[varman]. Having des- 
troyed the fort at Vembil (i.e., Vémbarrür near Kumbakónam), the king was staying 
at Niyamam at the time of the issue of this reoord. He is described as an ornament 
of both the solar and lunar dynasties, probably because of an earlier marital alliance- 
between the Chola (solar) and the Pandya (lunar) ruling families. The king is stated 
to have made a gift of 125 kalañju of gold to the temple of Tirumalai-Bhatara, by which 
the lifiga in the rock-cut cave is evidently meant. From the-fact that provision was 
made for burningfive lampe in this temple on the day of Ardrá every month, it s] 
probable that Árdrá was the natal star of this king. ள்‌ ae I m 

I Text. : 
. (Published in Archaeological Survey Report for 1903-04, pp. 275-76.) 
1 ஹூஹிஸ்ரீ [I ° ) = C Hi 
2 Q சஉசய severe oe 
3 8உடி௰ கராம்‌ விஷ[ட] dor 
4 யர கணெ u sour euer டவ [s+ - ` fuos 
5 வவெ erS[ Jen) v லகி 3] 5 [ 1*] [er ]- 
6 ணீ[-4]மிவ dig 320 adi a ygor? பகீ. 
7 miren u gr esp o s gana 
8 கேச உரயாடவாயசத a [ | * ] கொமாற[ஞ்‌] 
9 சல[ட]யற்கு மாண்டு நான்கு, நான்‌ இ [ரா]” Í 
10 மிரத்தைந்நூற்றொன்று வெம்பில்‌ மத[ன]- 
11 ழித்துப்மொந்து நியமத்‌திருந்தகுளி [வெ]- 
12 8en-Ow ) Eug திஓகரா௦மராரா?யி..க [er] 
13 ஷாயிராஜா* வா மண Agan? Sout] aou. ri( 44 + 
14 குக்குடுத்த பொன்‌ பாடிக்கல்லால்‌ ஈ௨௰௫-ப SoD) . 
15 ருபத்தைங்கழஞ்சும்‌ இப்பொன்‌ முதனிற்க 4 
16 பொலிகொண்டு முப்பதின்‌ கழஞ்சு பொன்னின்‌ 
17 பொலியால்‌ ஒரு நொந்தர விளக்காக 'நூற்றிரு- 
18 பதின்‌ கழஞ்சு பொன்னால்‌ நாலு நொந்‌ | 
19 தரவிளக்கெரியக்‌ காண நசழியால்‌ நிசதி அட்டக்க. 
20 டவ நெய்‌ இருநாழி [ | * ]நின்ற ஐங்கழஞ்சு Qur- 
21 ன்னாலுந்‌ இங்கடொறும்‌ திங்கட்‌ டிருவாது- ` 
22 ரைநான்‌ றவ்விராப்புலருமனவும்‌ ஐந்து 
23 விளக்கெரிய அட்டக்கடவ நெய்‌ இரு, நாழி ௨- 
24 f(| * ]இவ்வொட்டின உரிசு நெய்‌ அட்டி QSD 
25 ௬ விளக்கெரிப்பசன்‌ இப்பொன்‌ நூற்றிருபத்தை 
26 க்கழஞ்சுல்‌ சொண்டொம்‌ fibmout நக[ரதீ] 
97 தொம்‌[ | * ]இவ்வொட்டின பரிசு நெய்‌ அட்டுவிப்‌[ப£] 
28 தற்கு அமைத்து புணெப்பட்டொம்‌ 'சிற்றம்பர்‌ [பீ] 
39 Buh பாதமுதைதொமும்‌ [ |°] இது e. don Cas- 
20 vov? e mQ s [°] f 
ப. >: — s "HEP 

Read cn ` 2 | 

Read ஈராயிரத்‌ 

Read 4 gag QoeriU m r 


அண்ட்‌ 
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No. 11. 
(A.R. No. 413 of 1904.) | 


TIBUCHCHTRÁPPALLi, 'TIRUCHOHIRAPPALLI TALUK, TiRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
Ow 4 PILLAB IN THR UPPER BOCK-OUT CAVE ON- THB HILL. 

This record engraved in archaic Tamil characters with puffs marked for basic 
consonanta, is dated in the 9th year opposite to the 4th year of the reign of Magafija- 
Qalyag, who is referred to also as Pandy&dhipati-Varagupa. The king is stated to 

‘have given 537 kalañju of gold to..................- nattu-vélin, out of which four 
gold pattams and a gold flower were made for decorating the God Tirumalai-PerumA- 
nadigal. The astronomical details contained in the record are unfortunately mutilated. 


Text. 
1 awad [|*] கொமாறனு . . < உண்டி. . 
2 drasu னெஜர்‌ சொன்‌] . . . . 
3 யற்று வெள்ளிகீழ[மை]: . . , . 
4 மலைப்‌ பெருமானடிகணனு[க்கு] + . , 
5 ன வாஷராயிபதி வரகுண . உ... 
6 ட்டு வெளான்‌ கையில்‌ esi * + . < 
7 ஞ்நூறு இவெ ஒரு ana [4] . . 
8 மெமஞ்சாடி உம்‌ குன்றியா . . . . 
ன்ஜஐநூற்று முப்ப த்தெழுகழை . . 
10 இப்‌ பொன்னில்‌ நாநூற்று கஜைஞ்சு [பொ]. 
11 crest செய்து 'இருமெனி சாத்‌ . . , . 
13 [நட்ட நான்கு அற்றுமுப்பத்‌ . . . . 
13 சன பொன்னால்‌ செய்து திறு மெ] e... 
14 தத பொற்[பூவ] ஒன்று இவெ , . . . 
A16 யும்‌ பாதமுலமும்‌ நகரத்‌ . . e e9 
16௮ [1] Qs வனமெ . . 


No. 12. 
(A.R. No. 84 of 1910}: 
TiUVELLABAI, LALGUDI TALUK, TImUCHIBAPPALLÉ Distaicr. ` 
. Ow THR ROCK IN FRONT OF THE JAMBUNATEGSVAMIN TEMPLE, 


This record dated in the 9th year opposite to the 4th year òf king Márañjadalyan ` 
is important in that it contains a few astronomical details of its date, which are capable 
of verification, namely, Vriéchika, Monday, Aévati. These have been calculated to 
yield the English equivalent—A.D. 824, November 7, Monday’, thus giving A.D. 811, 
as the initial date of this Pandya king. This king is roforred to as Pandi Maharaja 
in line 6 and he has been identified with Varaguna I. This inscription registers a gift 
. of 120 kalafijw of gold by the king; left.in the hands óf Andanšttu-vë]šn, for burning 
two perpetual lamps in the temple of Tiruvànaikkar-Perum&nadigal. 


. “he rock-cut cave at Tiruvellárai contains a Siva-liiga in thg main cell, herein ` 
called Tiruvànaikkar-Perum&nadigal, and an image of, Vishnu: inan adjoining cell, 
The rock-cut cave-temple may.date from the time of the late Pallavas, as records of 
. Dantivarman id ‘Nandivarman are found engraved on the rock in front of the cave 
and in the village. | e ue n 
1 The ends of therlines are completely worn out. . BL Ea ur F z 
* Ep. Ind., Vol. XX, p.51. The details also work correctly for A.D. 874, Novomber 22, for Vasagume, 
of accession A.D. BAR. > : i M E 


8 
Text. 


1 geh 0] கொழாறஞ்சடையற்கு யாண்டு நாலா” 
2 வதற்‌ கெதர்‌ ஒன்பதாவது வரழிக Abo D- 
8 ங்கட்ழேமை பெற்ற அபாஇ முதலாக தெவதானந்தி.. 
4 ருவெள்ளறைத்‌ திருவானைக்கற்‌ பெருமானடிக- 

5 ருக்கு பாண்டி மாராசராஇன கொமாரஞ்சடை 

6 ஒண்‌ மிரண்டு நொந்தாவிளக்‌ஜரவும்‌ TAM E: 

" லு மெரிக்க ண்டு வெளான்‌ கைய்‌- 

8 யில்‌ விடுத்த பொன்‌ நூற்றிருபதின்‌ கழ- 

9 ஞ்ச இப்பொன்‌ முதல்‌ கெடாமை பொலியால்‌ 
10 [prons] நாழியா லிருநாழி நெய்‌ எரிப்பொ- 
11 மாஇனொம்‌ முலபருடையொம்‌ [|°] 


No. 12.A. 
(A.R. No. 120 of 1928-29.) 
LALGUDI, LALGUDI TALUK, TrRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE SAPTARISHISVARA TEMPLE. 

This inscription is dated in the year opposite to the fourth of' some king whose 
name is not given in it. It registers a gift of money made by the Pallava king Nandip- 
pottaraiyar who fought and won the battle of Tellaru, for burning a perpetual lamp 
in the temple of Mahàdéva at Tiruttavatturai in Idaiyarru-nidu. ` The amount was 


received by the members of the assembly of Nallimangalam who bound themselves to 
bring to the temple and measure out daily (one) nali of ghee. 


As the other record (No. 12-B) engraved close to this and datéd i in 8 similar way 
belongs to Máraíijadaiyan alias க. -maharaja, this may be also assigned to the 
same king. - 

(Published in Epigraphia Indica, Vol. XX, pp. 46 ff.) 


Text. 


1 ஹஹிஸ்ரீ [5] யாண்டு — எதிராமாண்டு இடையாற்றுநாட்டுத்‌ இருத்தவத்துறை $ா.ஹாழெவர்க்கு! 
© தெள்ளாற்றேறிந்து வென்ற நந்திப்‌ பொத்தன[ர] 

2 யர்‌ குத்த பழங்காசு ௬௰ இவ்வறுபது காசும்‌ இஞ்ஞாட்டு நல்லிமங்கலத்து வவெயொம்‌ இவ்வறுபது 
காசு? இருத்தவத்துறை ஹோடெ.வர்‌ 

3 இடைசொண்டு நாராய நாழியால்‌ BP நாழி நெய்‌ ஒரு. தொெசந்தாகிளக்கு அத்துல இரவும்‌ 
பகலும்‌ எரியக்கொண்டு சென்று அளப்பொழா[தொ]- 

4 wt ||") தல்லிமக்கலத்து avQQunb தீருத்தவத்துறை 3ஹெெவர்க்கு? அளவொமாயில்‌ முட்டில்‌: 
முட்டிரட்டியுஸ்‌ மூலங்பட்ட aJ grGascvre| ரெ] 

B வழயாகவும்‌ ததித்‌ தாகவும்‌ Satsa மூன்னிட்ட தாஸ்‌ வெண்டு கொகினுச்கு புக்க ser இரு. 
னுற்றுப்‌ பஇவ்நா து. காணம்‌ தண்டியிட [3]- 


6 ட்டிதொம்‌ நல்லிமக்கலத்து வலயொம்‌ unas e C rr < தாற்பத்தெண்ணாயிரவரும்‌: 
சாக” | —— 
NOTIONE 
' Read 8ஹாடெவர்க்கு 


aRead காசம்‌ 


* Poad உ௱-ஷ 
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Nc. 12-B. 
(A.R. No. 121 of 128-29.) 
LALGUDI, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI . DiSTRIOP. 
ON THE NORTH WALL OF THE SAPTARISHÍSVARA TEMPLE. 

This record of Mápafijadaiyan alius Pándyakulapat Varaguna Maharaja registers 
the gift of 120 kasu by the king for burning a perpetual lamp in the temple of Mab&déva 
at Tiruttavatturai m IdaiyarrunAdu. The king is stated to have transmitted the gift 
through a certain Andanattu-Vélan and the money was received by the assembly of 
TlamperunkSyirukkai in Ideiy&rru-nádu who agreed to supply one wal of ghee for 
burning the lamp. I 

The inscription is dated in the year 4 + 9 of the king's reign and the details of. 
date, viz., Dhanus, Sadaiyam (Satabhishaj), and Tuesday have been equated with 
824 A.D. November 29, and the king is identified with Varagtna I’. 


(Published in Epigra;-hiu Indica, Vol. XX, pp. 46 ff.) 


Text. 
1 va ஸ்ரீ LI கொல ogre ne, வாணீ s ef எதிர்‌ ௯ ஆமாண்டு யு ஜாஜிற்று 
செவ்வா[ய்‌*! கெ sso oo umen ux [நான்‌ இ]- 
2டையாறறு நாட்ட iij. cec.» பாமா டெவர்ககு இரவும்‌ பகலும்‌ சந்திராதித்தவல்‌ இரண்ம்‌ 


OB GSTS DG» அர்‌ 

3 எரிப்‌.தாக கொமாறஞ்சடையனயின? வரஷ குலபதி வரகுணசஹாரராயர்‌. அண்டநாட்டு வெளான்‌ 
லக] யி[ல்க்‌ குடுத்த ukol] 

4 காசு ne நூற்றிருபது amam முத(னி கெ[டா]மைய்‌ பொலி(ூரஃடிஞல்‌ திசதி sr.............. 


5 அளப்பொமாமிநொம்‌ இப்படி geig] இக்காசு கொண்டெ) இடையாற்று நாட்டு இளரபெருக்காய்‌ 
இருக்க ஸஹஜையொ]- 


6 ம்‌ [| *] @ëQe BB இருதாழியும்‌ முட்டில்‌ முட்டிரட்டியும்‌ முலப்‌(ப]ட்ட cogrG ase Qm 
யாகவும்‌ ததிதீதாகவும்‌ d..... esaer’ 
T ள்ளிட்ட தான்‌ வெண்டு கொவினுக்கு புக்க வூள அஞ்ஞூறு ககணம்‌ semi. ஒட்டிக்தடுத்தொம்‌ 
இருத்‌ தவத்துறை ஹாகெவாக்கு [f] 
No. 13. 
(A.R. No. 105 of 1905.) 
AMBISANUDRAM, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 


ON A SLAB BUILT INTO THE FLOOR OF THE ERICHCHAVUDAIYAR TEMPLE, 
IS NOW IN FHE MADRAS MUSEUM.) 


(THE SLAB 


This record dated in the 4 + 12th year of the reign of Varaguna-MahArija registers 
the gift of 290 kasu to the sabha of llangoykkudi in Mulli-nàdu for worship and 
offerings to the God Bhatara in the Srikcyil of Tiruppóttudeiyàr. The gift was made 
when Varaguna was stationed at Araiáür on the bank of the Pennai river in Tondai- 
nadu. 


Text. 
(Published in Epigraphia Indica, Vol. IX, p. 84.) 
Pires side. 3 ருப்பொத்துடையஈஸ்ரீகொயில ero a eli eg 
- முதலி- 
1.5 [ET ` U +- மரஹ ன]: I 
2003 fil ] ஸரீவடிா டா ரஹத்தி[னா] 4 [கெ]டாமை பொலி கொண்டு Boise] கா 
2 ற முள்ளிநாட்‌ டிளங்கொயககுடி [8]- முந்‌ த[ருவமு]- 


BEDS ra abiti A த 
! [See Ep. Ind., Vol. XXVIII, p. 39 where the king is identified with Varaguna II and the detai 
equated with 875 AD December 6—Ed.]. eteils ars 
s Read -ஹூா 
+ Read? mud 
<q Read காசும்‌ 
S.II.—3 


b துசெலு[த்‌]துவதாக eigen? an(n,] 72v * 
தொண்டை நாட்டூ[ப்‌] 
6 பெண்ணைக்கரை அரைசூர்‌ வீற்றிருந்து இளங்‌ 
" (கொயக்கு]- 
1 டிச்சவையார்‌ கைய்யிற்‌ குடுத்த காச இருது 
[ழ்துத்தொ) 


à 
8 ண்ணூறு [ | *] இவற்றாற்‌ காசின்வா மிருகல 
மாக ஆண்‌([டு]- 


9 வரை சயையா ரளக்கும்‌ பொலிநெல்‌ ஐந்‌ 
நூற்றெ[ண்ப] LEA: 

10 .ன்‌ கலம்‌ | | °] இவை கெரண்டு மடார்‌ பணி 
மக்களும்‌ Qoa]  - : 

n entm வாரியரும்‌ உடனின்று 
வரகு[ண?”]- 

12 9ஊறாஜர்க்கு. wire gawani 3 o நாண்காவ 
துக்கு எதரர்‌]- 

18 பன்னிரண்டா[ம்‌*]யாண்டு m ஞாயி 
லாக நீச [த]. n ஞாயிறு முத 


14 யாக நான்கு காலமுந்‌, திருவமுது செலுத்‌ 
தும[ப]- i 


15 டி[|*] ஒரு பொ வெண்டூவன்‌ - 
L qosa aS 


16 நிட்டல்‌ நானாழி கும்மாய்த்துக்கு பயற்து- 
37 ப்‌ பருப்புரி நிவெதிக்க பகலின்‌ னறுதெய்யு- 
8 மக்குப்‌ பசுவின்றொய்‌ தமிரூமிக்‌ கருவாழை- 
ப்பழ நான்கு சர்க்கரை ஒரு பலம்‌ கறி அ[மி]- 
90 tg காய்க்கறி ஒன்று புவில்கறி இரண்டு புழு- 
21 க்குக்கறி ஒன்று பொரிக்கறி ஒன்று எற்றிக்‌ 
கரு 


32 ஒஞ்சினுக்குங்‌ கறி பதின்பல[ம்‌] 
33 கறி துமிக்கவும்‌ பொரிக்கவும்‌ பசுவினறுநெ- 
M ய்‌ ஆழாக்குக்‌ கூட்டுக்கு பசுவின்‌ தொய்தமி- 
25 ருரிக்‌ காயம்‌ இரு செவிட்டு இலை அமிர்து 
26 வெள்ளிலை சாடுக்கு அடைக்காய்‌ பத்து- 
9 நூறு ஒரு செவிட்டு [ | *] ஆக நிசதி நான்கு 
28 பொழுதைக்கு வெண்டுவன அரிசி செ 
ஆ ந்நெற்றிட்டல்‌ பதினறு நாழி 
30 ஆக ஒராட்டைக்கு அரிசி செந்நெ. 
31 puh அறுபத்து நாம்‌ 
38 கலம்‌ [ | *] இவை சலவரிசிக்கு முச்சல- 
38 நெல்லாக நூற்றுத்‌ தொண்ணூற்றிரு சல. 
$4 ம்‌ [| *] பயற்றுப்பருப்பிரு 
35 நாழி இவை நாழிப்பருப்பு 
36 க்கு முத்தாழி நெல்லாக, gom. 
31 .டைக்கு நெல்‌ இருபத்து நாற்கலம்‌ [ | *] 
. 88 ஏசுவின்‌ னறுநெய்‌ நாழியுரி இ- 


N 


39 வை நாழி நெ[ய்‌£]க்கு முப்பதி நாழி ரெ- 
40 ல்லாக ஒரா[ட்‌)டைக்கு நெல்‌ நூற்றெண்ப- 
41 இன்‌ கலம்‌ [ | *] பசுவின்றொய்‌ su 

42 ர்‌ நானாழி இவை நாழித்தயிர்க்குஃ 

43 முத்தாழி நெல்லாக ஒராட்டைக்கு Qs- 

44 ல்‌ நாற்பத்தெண்கலம்‌ [ | *] கருவாைபப்ப- 
45 ழம்‌ பதினாறு இவை இரண்டுக்கு- 

-46 நாழி நெல்லாக ஓராட்டைக்கு நெல்‌- 

41 முப்பத்திருகலம்‌ [ | *] சர்க்கரை நா[ற்ப்ப]- 
48 லம்‌ இது ஒரு பலத்துக்கு நாழி 

49 யுரி நெல்லாக ஒராட்டைக்கு தெல்‌ 

50 இருபத்து நாற்‌(க்‌) கலம்‌ [ | *]கதி நாஜ்‌ப- 
Bl இன்‌ பலம்‌ இவை பன்பல- 

52 தீதுக்கு நாழி நெல்லாக gon- 

53 டைக்கு நெல்‌ ப[தி*]னறுகலம்‌ [ | *] காயம்‌ 
54 ஆழாக்கெ முச்செவிட்டு இது 

55 உழக்கு காயத்துக்கறுநா- 


Third side. 


, 56 [ழி] நெல்லாக ஒராட்டை- 
57 க்கு நெல்‌ பத்தொன்ப- 
*நத இன்‌ கலனெ முக்கு[து£]ணி [ | 7- 
- 59 இவை அமிர்து வெள்‌- 
60 off இரண்டு பற்று 
, 61 இவை ஒரு பற்றுக்‌ 8. 
62 ர நாழி நெல்லாக gum 
63 ட்டைக்கு நெல்‌ ப[தி] 
64 னாறுகலம்‌ அடைக்கா 
65 ய்‌ நாற்பது இவை இ 
66 ரபதடைக்காய்க்கு முந்‌ 
67 நாழியுரி நெல்லாக 
, 68 ஒராட்டைக்கு நெல்லி 
69 ருபத்தெண்கலம்‌ [ | *] நூறு 
10 'நாற்செவிட்டு இது 
71 நாழிக்கரு நாழியாக 
,19 ஒராட்டைச்கு நெல்‌ 
13 பத்திரு கு[றுிணி [ | *] எல்‌- 
U லாம்‌ எற்றி gon 
UW டைக்கு வெண்‌[0*] நெல்‌ ஐந்‌ 
16 நூற்றெண்பதிள்‌ கலம்‌ [ | *] 
££ இப்பரிசு நியதி 
78 ப்படி முட்டாமை 
49 நெடுங்காலமுஞ்‌ Ge 
80 இுத்துவதாக வை[த்‌£]தா- 
81 ர்‌ ஸீ வரகுண ஹோறாஜர[ர்‌*] [|] 


No. 14. 
(A.R. No. 185 of 1926.) 


TIRUCHCHIRBAMBALAM, PATIUEEKOTTAI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
Ox THE DOOR-JAMB OF THE ARDHAMANDAPA OF THE PURATANAVANESVARA 
TEMPLE. 


This record is very much damaged and only certgin portions containing the name 
of the king,Varaguna-MahArAja and the mame, of tho village,  Tirucbeblrrémana 
are preserved, The regnif year of the king namely, the 12th, opposite to the 4th, 
is also legible. 
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Text. 

1 ஹஷிஸ்ரி “HI வர 7-9 [damaged] 
2 குண sapaa 10 ஆவது திருச்சி 
$ ற்கு யாண்டு நான்‌ š 
4 காவதற்கு எதிர்‌ ` 11 ந்றெமத்து காணி ௨ 
5 பந்நி[ரண்டா]மா 12 டையார்க்கு அஞ்‌ 
6ண்டு......... 13—16 [damaged] 

No. 15. 


(A.R. No. 137 of 1908.) 


"TiguPPATTÜR, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 


ON A ALAB IN THE PRAEABA OF THE TIRUTTALISVARA TEMPLE. 


This record belongs to the reign of the Pandya king Varaguna-Mahdraja 
and is dated in the 4th year and 4635th day of his reign. The pulli is marked in many 
consonants which fact proves its early date. 


The Sanskrit verse at the beginning states that a certain Kadambavé:án donated 
15 kasu and that from its interest a lamp was to be maintained in the tetirpléóf Siva 
of Nitanagrama. 


The Tamil portion records that Maravan Anukkapperaraiyat alias Kadanibàn- 
vélàn of Perumattir in Muttürru-kürtram made a gift of 15 palasigasu. and a æ lamp 
stand for burning a perpetual lamp in the tempie and another similar amount for the 


supply of garlands to the deity. Tirepputtar (Nütanagráma) is said to-be a braAspadéya 
in Koluvür-kürram. 


Text. 


1 ஹஷி [ If ] ஸ்ரீ 579.5 50 ரா8றிவாய காவாத[ாடிம்‌ el] 
2 வெட வண sure ma [ |* ] qag e (Ge xÍ 8]- 
3 oru செஷ[£]௦ மழு 9) & yr றிலைபா an jecur an) 
4v ॥॥_-கொவரகுணமாராயற்க்கு"' யாண்டு நான்கு நா. ' 
8 ள்‌ நாலா[இ]ரத்தறுநூற்று முப்பத்தைந்து- 

. 6 இர்நாளால்‌ கொழுவூர்ச்‌ கூற்றத்துப்‌ பிரமதெ 
Twp திருப்புத்தூர்தி இருத்‌ தளிப்படாரர்‌- 
4 க்கு நந்தாவிளச்கெரிக்க முத்தூற்றுச்‌ கூற்றத்‌- 

'9 துப்‌ பெருமா[த்‌]தூர்‌ மறவனணுக்கப்‌ பெரரயனா- 

10 இந கடம்பன்‌ வெளான்‌ வைத்த திறைகுறையாப்‌- 

11 பழக்காசு °. இக்காசின்‌ [பொ]லி கொண்‌- 

12 @ நியதிப்படி .... “யாகத்‌ இரு- 


16 5....... [ena Qu] mass நி- 

17 லைவிளக்கு ஒன்று [ | *] ஸ்ரீ இம்மாதெவர்க்‌- 
18 கு இவனெய்‌ பள்ளித்‌ காமத்துக்கு 

19 முதலாக வைத்த நிறைகுறையாப்‌ பழ- 

20 mane பதினைந்து இக்காசினாற்‌ பூப்பொ- 
21 லி காசின்வாய்‌ இருவிரல்‌ அகலத்து இர- ` 
23 ண்டிரண்டு நறும்பூ இட்டுத்‌ தொடுத்தன இ- 
23 ருமுழ Borg ger ஒரொவடமாக நியதி பதி- 
24 னைந்து வடம்‌ இடுவதாகத்‌ திருப்புதீதூர்‌- 
25 ச்சபையார்‌ கைய்யில்‌ வைத்தன || — 


1 Pujjs is marked in many cases. ` 
"The stone is damaged at this placo 
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Na. 16. 
(A.B. No. 138 of 1908.) 
TIRUPPATTUR, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 
ON A SLAB LYING IN THE ANGALAMMAN TEMPLE. | 


This record: also comes from Tiruppattiir and is dated in some’ year, which was 
probably [4]: and 4985th day of king M4rafijadaiyan’s reign. It registers that Mano- 
mayan-Maran, the kdvadi of l'avenbaikkalattirukkai, presented 150 sheep for the 
maintenance of a perpetual lamp to the god Jalaéóayanattu-Bhatárar at Tirupputtür, 
a brahmadéya m Koluvür-kürram, This image must have been one of Vishnu in his 
recumbent form, but no traces of it are seen now. The term Kavadi signifies a 
* revenue officer’ and-is found applied to even.petty officials in the Chola country at 
this period. As in No. 9 above, the corporate body galled the ‘ Ayirattelunirruvar ' 
were to be in charge of this charity also. 


Text. 
1 ayan |. 14 ancient கெரிப்பத்சக்‌ 
2 கொமாறஞ்சடையற்கு 15 ச்சரவா முவாப்‌ பெராடா- 
3 um....3 நாண்‌ நா 16 கத்த ஆடு GO [| *] 
4 லா[யிரத்து கா௮மி8] 1T இல்வாட்டால்‌ Br d. 
5 இந்நாளால்‌ வெண்பை- 18 ப்படி திருகிளக்‌. 
6 க்குடிநாட்‌ டிளவெ- 19 இனுக்கு உரிய்‌ நெ- 
7 ண்பைக்கலத்திருக்கை- 20 ய்‌ வட்டுவ்தாக வை- 
8 க(கைக்‌)காவ[இ] ஆமின- 21 த]தன [ | இவை இரச்ஷி- 
9 மனொம்யன்‌ மாறன்‌ கொழு- $2 ப்பார்‌ ஆயிரத்தெ- 
10 ர்க்‌ கூற்றத்துப்‌ பிர்‌- I 23 முதூற்றுவர்‌ [ | jaa- 
11 மதெயன்‌ fou 26s 24 [ர்‌*]கள்‌ ஸ்ரீபாதம்‌ என்‌ 
18 ர்‌ ஜயயனத்துப்‌- 25 தலை மெலன |-- 
18 படார[ர்‌*]க்கு,த்‌ இருதொத்‌- | 
Wo. 16-A. 
(A.R. Wo. 26 of 1912.) I 


TIRUCHOHENDTR, TiRUCHORENDUE TALUK, TIRUNELVELI "Disreron. 
ON TWO SLABS SEUPD IN THE SUBRAHMANYASVAMIN TEMPLE. 

This inscription of Varaguna-MahArija registers the gift by the king, of 1,400 
ka$u for meeting the various annual requirements of the temple of Bubrahmanya- 
bhatarar. The money was invested by the king’s three officers Iruppeikkudi- 
kilavan, Sittamperumin and Alarrirnattukkon with the administrative bodies of 
various villages which were required to pay annually interest in grain to the 
temple at two kalam per kasu per year. 

The record is dated in the year 13 opposite toa certain year (lost) of the king's 
reign. The amount of 1,400 küéu is stated to have been made over on the &00lst 
day (line 7). 

Published in Epigraphia Indica, Vol. XXI, pp. 101 f. 


Text. 
First ajab, first face. 


l... . + . 4 கொ வரகுண மாராயற்கு யாண்ட 
2. .. . தனெதிர்‌ பதின்மூன்று இவ்வாண்டு 8ரு- 
3. o < 'சுப்பிரம(ண்)ணிய படாரர்‌ உபாஹெயா-, 


* This digit of which only the latter portion is seen looks like 6 also. 
The missing syllables were probably ew [>] 
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4 . ன திருரூலத்தானத்துப்‌ படாரர்க்கு முதல்‌ கெடாமைப பொலி ஊட்டச- 
5 s கொண்டு செலுத்துவதாக உடையாரடியாராடன வரகுணமாராயர்‌ பொ- 
6 ததர இருப்பைக்குடி வனும்‌ சாத்தம்‌ பெருமானும்‌ அளற்றூ[ா*] நா- 
T ட்டுக்கொனும்‌ ஐயாஇரத்தொன்றா நாளாற்‌ கொணடு வந்த நிறை குறையாப்ம 
8 pisna ஆஇரத்து நானூறு [1] இக்காசிற்‌ குடநாட்டுக்‌ கொற்கை ஊரார்‌ கைடு 
9 முதல்‌ கெடாமைப்‌ பொலிஊட்டுக்‌ கொண்டு செலுத்தவதாக வைத்த நிறை- 
30 குறையாப்‌ பழங்காசு தொண்ணூறறாறு பொனனெட்டு [ | *] இக்காசால்‌ தரு ௧௪- 
11 சுக்கு ஆண்டுவரை பொலி நிறைமதி நாராயத்தால்‌ இருகல நெல்லாக வ- 
12 ந்த நெலலு HDS தொண்ணூற்று முக்கலனெய்‌ ஒன்பதின்‌ குறுணி [ | *] இந. 
13 நெல்லால்‌ நியதிப்படி இவ[1*]கள்‌ கொணடு வந்து செலுத்தக்கடவன்‌ [ | *] நாயி: 
14 அரிசிக்கு முந்நாழி நெலலாகத்‌ தருவமிதினுககு அட்சி செந்நெற்‌ ட்‌. 
15 டல்‌ ஒரு பொதைக்கு நானாழியாக நான்கு பொதைக்கு அரிசி OF 69) EDR- 
16 ல்‌ பதினறு நாழி [ | *] மரர்கழிததிருவாதிரைஉ மாசிமகழும்‌ வைம்யாசி. 
17 வியாகமும படி இரட்டி செலுததுவது [ | *] இ பரிசு செலுத்தாது @- 
18 த்துக்காற்ப:3ல்‌ இ ததெவர்க்கெய்‌ இருபததைஞசு காசு தண்டமும்‌ Ue 
19 ட்டுச்‌ செலுத்தாது விட்ட முதலிரட்டியுங்‌ குடுப்பது [ | *] இந்நாட்டுநல்‌- 
20 லூர்‌ pang கைஇல மெற்படி பொலினைட்டாக வைத்த நிறைகுறையாப்‌ பழ- 
21 ங்காசு நூற்றறுபததெட்டும்‌ பொன்‌ [னாறெய்‌] கால்‌ [ | *] இககாசாலாண்‌$வஃ7 பெரி. 
22 நெல்லு நிறைமதி நாராயத்தால்‌ முந்‌ நூற்று முப்பததெழுகலனெய்‌ முக்கு- 
23 நுணி நானாழி உரி [ | *] இந்நெல்லால்‌ நிக தீப்படி தி ரவமிதினுக்கு Bala] [க]- 
24 ள்‌ கொண்டுவந்து செலுத்‌ தக்கடவன நாழி நெய்யமிதினுக்கு இருபதி. 
25 [நா]ழீ நெல்லாகத்‌ இருவமிது நிவெதிக்கப்‌ பசுவின்‌ னறுநெய்‌ ஒரு- 
26 பொதைக்கு உழக்காகவும்‌ கறிதுமிக்கவும்‌ பொரிக்கவும்‌ ஒரு பொதைக்கு ஆ. 
27 மாக்காகவும்‌ நான்கு பொதைக்கு நெய்யமிது நாழிஉரி [ | *] s Esar 
28 மிதினுக்கு இருநாழி நெல்லாகத திருவமிது நிவெ.ிக்கத்‌ தஜரமிது 
29 9 5 பொதைக்கு நாழியாகவும்‌ ALGESS தஇரமிது ஒரு பொதைக்கு ௨. 
30 ரியாகவும்‌ நான்கு பொதைக்குப்‌ பசுவின றொய்தஇர்‌ அறுநாழி [| *] ஒரு ara- 
31 கீது நிறைமதி நாராயத்தாற்‌ பதின்கல நெல்லஃகமாக q uh 
32 வரனழப்பழத்‌ இனுக்கு ஒரு காசாகவும்‌ [ | *) er தலாக தறுபத்தைம்ப 
33 லச்‌ சர்க்கரைககு ஒரு காசாகவும்‌ | | *] இஈபதின்துலாம்‌ கறி அபி 2:533 
34 ஒரு காசாகவும்‌ [ | *] அறுபதினாழி su ZF னுக்கு ஒரு காசாகவுப்‌ 
85 அஃகமாக | | *] த்‌திருவமிது நிவெதிக்க வாழைப்பழஅமிது ஓ- 
36 ர பொதைக்கு நான்காக நான்கு பொதைக்குக்‌ கருவாழைப்பழ அமித ப 
37 இறை [ | *]சற்க்கரை அமிது ஒரு பொதைக்கு ஒரு பஎமாக நான்கு பொதை. 
38 க்குச்‌ s; க்கரை ௮மிது நாற்பலம்‌ [ | *] கறி ௮மிது காய்க்கறி ஒன்று y- 
39 aima N ஒன்று புழுச்குக்‌ கறி ஒன்று பொரிக்கறி ஒன்று எற்றி. 
40 கீகறி அமிது நான்‌சனுக்கு ஒரு பொதைக்கு பதன்பல மாக நான்‌- 
41 கு பொதைக்குக்‌ கறி அமிது நாற்பதின்‌ பலம்‌ [ | *] காயம்‌ மிள[கமிது] 
42 மஞ்சளமிது சிரக அமிது சிறுகடுகமிது கொத்தம்ப[ரி௮மித] 
43 எற்றிக்காயம்‌ ஐந்து [ | *] இவை ஒரு பொதைக்கு முச்செவி_. ஈக நா[ன்கு பொ]. 
44 தைக்குக்‌ காயம்‌ உழக்கெ இரு செவிட்டு [ | *]:மார்கழித்‌ த vain Bocca. மாரி ow 
45 மும்‌ வைய்யாசி வியாகமும்‌ படி இரட்டி -சலுத்துலது [| *] Quu- 
46 ரிசு செலுத்தாது குத்துக்காற்படில்‌ இத்தெவர்க்கெய ஐம்பது 
47 காசு தனாடமும்‌ பட்டீச்‌ செலு தாது விட்ட முதலிரட்டிஉங்‌ கு 
48 Guus [ | *] இந்‌ நாட்டுச்‌ சாலிய தீது ஊரார்‌ கை இன மெற்படி 
49 பொலி ஊட்டாக வைத்த நிறை குறையாப்‌ பழங்காசு நருபதீது fre 
50 ன்கு பொன்‌ ஐநீதெய்‌ முக்கால்‌ [ | £] இக்காசா..) ஒரு காசுக்கு ஆண்டுவ- 
61 ரை பொலி நிறைமதி நாராயத்தால்‌ gae நெல்லாச வந்த நெல்லு 
B.LI.—4 
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Becond face. 

$3 நாற்ட ~ தான்பதின்‌ கலனெய்‌ இருகுறுணி தாழி 

53 உரி [ | *] இந்நெல்லால்‌ நியதிப்படி இருவமிதினுக்கு Ruas- 

84 ளெ கொண்டு வந்து செலுத்தக்கடவன [ | *] நாழிப்பருப்புக்கு bn- 
55 ழி உழக்குப்‌ பயறாகவும்‌ நாழிப்பயற்றுக்கு இருநாழி நெல்லாக- 

56 வும்‌ கும்மாயத்தினுக்குப்‌ பயற்றுப்பருப்பு ஒரு பொதைக்கு உ- 

57 ரியாக நான்கு பொதைக்குச்‌ சிறுபயற்றுப்பருப்பு இரு நாழி [ | 4 
58 ஒரு காசுக்கு நிறைமதி நாராயத்தாற்‌ பதின்‌ கலநெல்‌ லஃகமா- 

69 ௧ [ | *] ஆஇரத்‌இரு நூற்றிருபது பற்று வெற்றிலைக்கு ஒரு காசா- 

60 கவும்‌ [ | *] பதினாஇரத்தொரு நூறடைக்காயமிதினுக்கு pos காசாகவு- 
61 ம்‌ அஃகமாக [ | *] இலை அமிது ஒரு பொதைக்கு முவடுக்காக நான்‌- 
62 கு பொதைக்கு வெள்ளிலை அமிது மூனறு பற்று [ | *] அடைக்கா wd} 
63 து ஒரு பொதைக்குப்‌ பதினான்காக நான்கு பொதைக்கு அடைக்கரய- 
64 மிது ஐம்பத்தாறு [ | *] நூற்றமிது வெண்டுவ இி2வது [ | *] wa- 
65 ர்கெ(அ)ழித்திருவா Senza. மாமெகமும்‌ வைய்யா? வியாகமு- 

68 ம்‌ படி இரட்டி செலுததவது [ | *] இபபரிசு செலு- 

67. தீதாது குத்துக்காற்படில்‌ இத்தெவ[ர்‌*]க்கெய்‌ ஐந்து ara 

68 தண்டமும்‌ பட்டுச்‌ செலுத்தாது விட்ட முதலிரட்டி- 

69 உங்‌ [குட]ப்‌[பத] [if] வழுதி வளதாட்டுப்‌ பிரமதெயம்‌ 

70 வரகுண மங்கலத்துச்‌ சவையா[ர்‌] கைஇன்‌ மெற்படி பொ 

TI லிண [ட்டாக வை]த்த நிறை குறையாப்‌ PRENE நுற்றொரு- 

72 பது [ | *]இக்காசால்‌ ஒரு காசுக்கு ஆண்டுவரை பொலி நிறைம- 

T3 இ நார்‌ asri [இரு கல] நெல்லாக வந்த நெல்லு இருநூ- 

14 ற்றிருபதின கலம்‌ [ | *] இந்நெல்லால்‌ நியதிப்படி இவ[ர*)- 

15 கள்‌ சொண்டு வந்து செலுத்தக்கடவன [ | *] நாழி நெய்க்கு இரு- 
76 பதினழி நெல்லாகத்திரு நநதாவிளக்கு ஒன்‌றினுக்கு நி- 

£7 யதி நெய்‌ உரியாகத்‌ திருநந்த[ா£] விளக்கு ஐந்தினுக்குப்‌ ப- 

T8 [ச] வின்னறுதெய்‌ நியதி இருநாழி உரி [ | *] அந்தியம்‌ பொது 

T9 [தி]ருவமிது செய்ற று இபமாலை காட்டப்‌ பசுவின்‌ ex prr. 

80 ய்‌ நியதி உழக்கு [.] £] இ.பரிசு செலுத்தாது குத்துக்காற்படி- 

81 ல்‌ இத தெவர்க்‌ கெய பந்நிரண்டரைக்காச தண்டமும்‌ பட்டுச்‌ செலு: 
82 த்தாது விட்ட முதலிரடடிஉங்‌ குடுப்பது [ | *] s= s Te- 

83 த்தெவதானப்‌ பிரமதெயம்‌ தியம்பக மங்கலம்‌ இற- 

84 [ண]வாலி மங்கலத்துச்‌ சவையார்‌ கைஇன்‌ மெற்படி Quar- 
85 விஊட்டாக mass நிறை குறையாப்‌ பழக்காசு ap- 

86 ப்பத்தரண்டு இககாசால்‌ ஒரு காசுக்கு ஆண்டுவரை பொலி நிதை- 

$1 லட நாராயத்‌ தால்‌ இருகல நெல்லாக வந்த நெல்லு Apiu- 

88 தீதுநாற்கலம்‌ ££] இந்நெல்லால்‌ இவ[ர்‌]5ள்‌ நியதிப்படி கொண்‌்- 
89 @ வநது செலுததககடவன [|] நாழிபபாலுக்கு இஈநாழி As- 
90 ல்லாகத்‌ திருமஞ்சனம்‌ ஆடி AGY aden பால்‌ நிய- 

91 DB sre [| *] 198552556 இரு நாழி,இதல்லாகத்‌ இஃ 

92 மான தம்‌ ஆடி அருளப்‌ பசுவின்‌ m3 5: Z ந௭ 

93 oul | *]இப்பரிசு Qeys I குத்துக்காற்படி-, 

94 லத்‌ ந..ர்ககெய்‌ ஐநது காசு தண்டமும்‌ படடுக்‌ 


P 


95 செலு மாறு விடட முதவிரட்டிஉங குடுப்பது [ | *] 
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Second slab ; First face. 
96 இந்நாட்டுக்‌ செங்கைமக்கல த்துப்படும்‌ ஆலம்பட்டத்து ஊ- 

. 97 ont கைஇன்‌ மெற்படி பொலினட்டாக வைத்த நிறைகுறையாப்பழ்க்காக பூ 
98 தி[னா]று இக்கா[சால்‌] ஒரு காசுக்கு ஆண்டு வரை பொலி நிறைமதி நாமாயத்தால்‌ இ- 
99 Gan நெல்லாக வந்த நெல்லு முப்பத்‌ இரு கலம்‌ [ | * ] இந்றெல்ஸல்‌ (Sa [1*] cir 

100 (Gu) Sing [கொண்)$வந்து செலுத்தக்கடவன[ | * ] ஒரிளநீ[ரூ]க்கு நாழி நெலலா- 

101 கத்திருமஞ்சனம்‌ ஆடிஅருன இள நிர்‌ வழுவை உட்பட நியதி இருநாழி e- 

102 451 | * ] நாழி இளநிருக்கு நாலிள நிராக நியதி இடம்‌ இளநீர்‌ எட்ட [ | *] இ- 

103 ப்பரிசு செலுத்தாது குத்துக்காற்படில்‌ இத்தெவர்க்கெய்‌ ஐந்து காசு த- 

104 ண்டமும்‌ பட்டுச்‌ செலுத்தாது விட்ட மூ.தலிஈட்டிஉங்குடுப்பது [ | ° ] இத்நச 

105 ட்டு மானவிரபட்டிநத்து நகரத்தார்‌ கைஇன்‌ மெற்படி Gradi ia வை. 


106 தத நிறைகுறையாப்பழக்காசு நூற்றிருபது [|] இக்காசால்‌ ஒரு sns- 

107 கு ஆண்டுவரை பொலி நிறைமதி நாராயத்தால இருகல நெல்லாக வந்த நெ 

108 லு இருநூற்று நாற்பஇன்கலம்‌ [ | * ] இந்நெல்லால்‌ Baf ër நிய இப்ப 

109 டிகொண்டு வந்து செலுத்தக்கடவன [ | * ] ஒரு காசுக்கு நிறைமதி நாராயத்தாற்‌- 

110 பதின்கல நெல்லஃ கமாக [ | °] J5mbe»pibu A நாழி நறும்பூவினுக்கு 8o 

111 காசாக ஸ்ரீபள்ளித்தாமத்‌ Sate நியதி அளக்கக்கடவ நறும்பூப்பஇ- 

112 நாழி [ | *] இப்பரிசு செலுத்தாது குத்துக்காற்படிற்‌ இத்தெவர்க்கெய்‌ இருபத- 

113 தைந்து காசு தண்டமும்‌ பட்டுச்‌ செலுத்த . 9 விட்ட முதலிர- ig உங்கு?ப்‌- 

114 பது [| *] சிரிவல்லபைவளநாட்டுப்‌ பிரம்‌ ...) கப்டாறைமல்கலத்துச்‌ தலவயச- 

‘115 ர்கைஇன்‌ மெற்படி பொலவிஊட்டாக வை த்த நிறைகுறையாப்பழங்காசு Q ச ண்ணூற்று 

116 நான்கு பொன்னைந்து: [ | * ] இக்கரசால்‌ ஒரு காசுக்கு ஆண்டவரை பொலி நிறைமதி raga 
117 ல்‌ இருகல நெல்லாக வந்த நெல்லு நூற்றெண்பத்தொன்பதின்கலம்‌ [ |] இந்‌ [Q>] - 

118 ல்லால்‌ இவ[1*]கள்‌ கொண்டுவ்ந்து செலுத்தக்கடவன [| *] நாழிச்சிறுபயற்றுப்பெச. 

119 ரிக்கு நாழி உழக்குப்‌ பயறாக பும்‌ [ | * ] நாழிப்பயற்றுக்கு இரு நாழி நெல்லா- 

120 கப்பொரி இட திசதம்‌ சிறுபயற்று.. 5" ? நியதி உரிஇனுக்கு அளக்கக்கடவ- 

121 சிறுபயறு உரி ஆழாக்கு உ -, காசுக்‌ s நிறைமதி நாராயத்தாற்‌ பதின்கல நெல்‌- 

122 லஃகமாக [ | *] ஒரு கானாத்துக் 50 பத[னொ]ரு நாழி உழக்கு மஞ்சளாகத்‌ இரு. 

123 மெனி பூசி அருள மெற்றொல்‌ Sep s பற்றுமஞ்சள்‌ நியதி முழக்கு [ | *] 

124 [5]கியலும்‌ பாவாடையும்‌ ஒரசை ஒரு காசு பெற்றன ஒரு முறை மு E3- 

125 களுக்கு நாலணையாக ஒராண்டு நாண்கு முறைக்கு வெண்கூறை பஇனாறணை [ 1°16@- 

126 ப்பரிசு செலுத்தாது குதிதுக்காற்படில்‌ இத்தெவர்க்கெய்‌ இருபத்தைந்து 

127 ans தண்டமும்‌ பட்டுச்‌ செலுத்தாது விட்ட மு;தலிரட்டி உங்குடுப்பது [ |' °) 

128 பரரந்தகவள நாட்டுப்‌ பிரமதெயம்‌ [பரை]சுமங்கல[த்துத்தெ]ன்‌ ழக்கு Ə- 

129 ண்ணிச்‌ சவையார்‌ கைஇன்‌ மெற்படி பொலிஹட்டாக வைத்த ,நிறைகுறையாப்பழ- 

130 ங்காசு இருபத்தைந்து [ | * ] இக்காசால்‌ ஒரு காசுக்த ஆண்டு வரை பொலி நிறைமதிநா- 

131 ராயத்தால்‌ இருகலநெல்லாக வந்த நெல்லு ஐம்பதின்கலம்‌ இந்நெல்லர. 

132 ல்‌ இவ[ர்‌]கள்‌ கொண்டு வந்து செலுத்தக்‌ கடவன [ | * ] நாழி அரிசிக்கு முநீநாழி நெல்‌ 

133 லாகத்‌ திருப்பலிக்கு நியதி அரிசி செந்‌[0]நறறீட்டல்‌ ஒரு. 'பொதைக்கு நாழியாக இ- 

134 ரண்டு பொகைக்கு அரிசி செந்‌[]தற்றீட்டல்‌ இரு நாழி [ | * ] ஒரு காசுக்கு நிறைமதி நாரரயத தாஜ்‌ 
135 பதின்கலநெல்லஃகமாக [,| *] ஸ்ரீமடைப்பள்ளிக்கட்டு மெற்கட்டிக்குப்‌ புடவை இணை Q- 

136 ரண்டரைக்காணம்‌ பெற்றன :, :, முறை அறு தங்களுக்கு ஈரணையாக ஒராண்டு இரண்டு முறைக்‌. 
137 குப்‌ புடவை நாலணை [ | *] கல்புறைக்குப்‌ புடவை இணை இரண்டு காணம்‌ பெற்றன ஒரு முறை முத்தீ s- 
138 களுக்கு ஈரனேயாக ஒராண்டு நானகு முறைக்குப்‌ புடவை எட்டணை [ | *] இப்பரிசு செலுத்தாது குத்‌ 
139 துக்காற்படில்‌ இத்தெவர்க்கெய்‌ ஐந்துகாசு தண்டமும்‌ பட்டுச்‌ செலுத்தாது விட்ட மூத- 

140 Sagen குடுபபது [ | ° ] இந்நாட்டுப்‌ பிரமதெய[ம்‌] மாறமங்கலத்து- 

141 சசவையார்‌ கைஇன்‌ மெற்படி பொலிஊட்டாக வைத்த ,நிறைகுறையாப்ப- 


ர்வ 


16 


13 pests நூறரைமஃ்பத்ரே வீடை [| *] இச்காசா ஒரு காசுக்கு 4:21 வசை 
MS பொலி wr )மஇ நாராயத்தசல்‌ 2 svo நெல்ல வந்த நெல்லு றந்‌ நூற்‌ஃ 
114 ட (| £] இந்நெலலால்‌ Qa[r*]azr கொணடுவதது செ.) வன (|°) 
145 ஒரு கசக்கு நிறைமதி s1r4820 UGNI நெலல..கமாக [| *] ஸ்ரீ தூபம்‌ 

146 சிதார்இன;ககு வெண்டும்‌ ௨௫ [பு] அ9லுஃபடக்‌ சற்பூரமும்‌ தெனும்‌ நி- 

147 யதி அரைககாணம்‌ விலைபெற (39வது [ | *] ஸ்ரீகறபலலிரனுக 5 துககட்டு மெற்கட்‌- 

143 டிக்கு வெண்கூறை இணை எழனாககாணம்‌ பெற்றன ஒரு முறை ஆறு திங்களுக்கு 
149 தாலணையாக ஒராண்டு இரணடு முறைக்கு வெண்கூறை எட்டணை [ |." ] 57152 505 gua 
180 கு இருதி நெல்லாகத்‌ இருபபலிக்குப்‌ பசுலின்றொய்த;3ர்‌ நியதி நாழி [| *] 

151 தடடனி கொட்டிகளுக்குக்‌ கொற்று நெல்லுத்‌ இஙகள்‌ [நா] றஃல[னெ]ய்‌ பதின்கு- 

152 றுணி நாழி உரியாக ஒராண) பன்னீரணடு இஙகளுக்கு வெண்டும்‌ நெலலு நிறை 
153 மதி நாமாயத்தால்‌ ஐமபததெழு கலம்‌ ! 


Second slab ; Second face. 
154 இந்நாட்டூப்‌ பிரமதெயம்‌ தென்றக்கு . . ... 
155 ல்லூர்ச்சவையார்‌ கைஇன மெற்படி பொலிஊட்டாக வைத்த நி- 
156 expe» sua. பழங்காசு அறுபது [ | * J இககாசால்‌ ஒரு காசுக்கு ஆணடு - 
157 வரை பொலி நிறைமதி நாராயத்தால்‌ இநகலநெல்லாக வந்த நெலலு 
153 தூரிருபதின கலம்‌ [ | *] இநநெல்லால்‌ இவ[ர்‌*]கள்‌ கொண்டுவந்து செலுத்‌ s. 
159 க்கடவன [ | * ] ஒரு காசுக்கு நிறைமதி நாராயத்தால்‌ பதின்கலநெல்ல.. கமா 
160 ௧[ | * ] ஸ்ரீ உடையாடை இணை மூன்று காசு பெற்றன ஒரு முறை முத்தங்களுக்கு 
161 ஒரணையாக ஒராண்டு நான்கு முறைக்கு ஸ்ரீ உடையாடை நாலணை [ | * J இப. 
162 பரிசு செலுத்தாது குத்துக்காற்படில்‌ இத்தெவர்க்கெய்‌ பந்‌ நி- 
163 ரண்டரைக்காசு தண்டமும்‌ பட்டுச்‌ செலுத்தாது விட்ட முதவிரட்டி- 
164 உங்குடுபபது [ | *] அமிதகுணவன நாட்டுப்‌ பிரமதெயம்‌ அவனி- 
165 பரெகரமங்கலத்துச்‌ சவையார்‌ கைஇன மெற்படி பொலிஊாட்டாக வைத்த 
166 Bor குறையாப்‌ பழங்காசு அறுபது [ | *] இக்காசால்‌ ஒரு காசுக்கு ஆண்டுவ- 
167 ரை போலி நிறைமதி ாராயதீதால்‌ இருகலநெல்லாக வந்த நெல்லு நூற்றிரு- 
168 பதினகல.௦ [ | * ] இந்தெல்லால்‌ இவ[ா*]கள்‌ கொண்‌) வந்து செலுத்தக்க- 
169 டவன [|°] ஒரு காசுக்கு நிறைமதி நாராயத்தாற்‌ பதினகல நெல்ல.-.கமாச [19 ஸரீ 
170 உடையாடை இனை மூன்றுகாசு பெற்றன ஒரு முறை முத்‌ திங்களுக்கு ஒரணையா.. 
171 s ஒராண்டு நான்கு முறைக்கு ஸ்ரீ உடையாடை நாலனை [ | * ] இபபரிசு செலுத்தாது குத. 
172 துக்காறபடில்‌ இதீதெவர்க்கெய பந்நிரண்டரைக்காசு தண்டமும்‌ பட்டுச்‌ செலுத்தா- 
173 து விட்ட மு தலிரட்டிஉ௱ குடுப்பது [ | * ] குட நாட்டுப்‌ பிரமதெயம்‌ Use 
174 டைச்‌ சவையா கைஇன மெற்படி பொலிஊட்டாக வைத்த ,நிறைகுறையாப்பழ- 
175 dare நூற்றி sug [ | * ] இக்காசால்‌ ஒரு காசுக்கு ஆண்டுவரை பொலி நிறைமதி நாராய 
176 த்தால்‌ இரகல நெலல;க வந்த நெல்லு இருநூற்று நாற்பஇன்கலம்‌ ORALS 
177 ல்லால்‌ Rafaja கொணவவந்து செலுத்தக்கடவன [ | * ] ஒரு காசுக்கு நிறைமதி parau 
178 த்தால பதன: ல நெல்லாக ஸ்ரீ உடையாடை இனை மூன்று காசு பெற்றன தர - 
179 முறை n USCHI த ஈரணையாக ஒராணடு நான்கு முறைக்கு ஸ்ரீ உடையாடை [er] 
180 பட்டணை [ | * ] இபபரிசு செலுத்தாது குத்துக்காற்படில்‌ இத்தெவர்க்கெய்‌ இருபத்‌- 
181 நைந்து காசு தண்டமும்‌ பட்டுச்‌ செலுத்தாது விட்ட முதலிரட்டி உங்‌ கு$ப்ப- 
18? த[ | *] இந்நாட்டு. பிரமதெயம்‌ B rgpn1& சவையார்‌ கைஇன்‌ மெற்படி. பொலி. 
183 ஊடாக வத்த நிறைகுறையாப்‌ பழங்காசு இரு நூற்றொருபத்து நானகு | | *] இ- ahs 
184 க்காசா2? ஒரு காசுக்கு ஆண்டு வரை பொலி நிறைமதி நாராயத்தால்‌ இருகல நெல்லா 
185 a வநீஃ நெல்லு நாநூற்றிருபத்தெண்கலம்‌ [ | *] இந்நெல்லால்‌ இவ[ர]கள்‌ நியதி, 
“4 Space left unengraved in this line and below. The gap may be filled as follows ;— 
இப பரிச செலுத்தாது 5554612190 இத்தெவர்க்கெ ஐம்பது காசு தண்டமும்‌ பட்டுச்‌ செலுத்தகது விட்ட மூதலிரட்டியு4ருடப்பகூ 


ப்படி சொண்‌ no டட i கதத s 


ES இம்பதி நாழி மிர 


- 
Me 


P3 


187 திருமஞ்சனம்‌ ஆடி elon தெய்‌ தியதி நாநாழி [ | ] தழு ees 
188 நிறை ப o. Aw R58 52480 Sw 
189 க்குஒிருகச ட m som பூ எதா பும்‌: ச சந்தனம்‌ நியதி 
190 முப்பலம்‌! 75; மிட - உடு இருங்தவாககெ 
191 © mui atu ol Se LOnakex மறதி. 
192 ரட்டி£ 85 dg EK =. bes wee : 
183 சச்சவைய வ. தை ட படாத வத்த நிரைகுறையசப பக்கா... 
: CUCX. cc ara, pete: பொ நிறைமதி sarug ta 
Cu திதி xg பூனே esL [.*] இநநெலலால்‌ Suse 
z ' ° ] 9.5 காசுக்கு Bespufss[so, 
= s தல்‌ rs ita கற்பூரத்துக்கு ஒ[ரு]- 
ப TE GiD கற்பூர 
mE ENSIS தவறக்‌ அம்பல்‌ 
கவல்‌ Lok er de uw gs CA LUIS 4 செலுத்தாது விட்‌ 
ef ச NA gath கடுங்கொமதிஃ 
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3 asta சவையாரிடை நான்‌ விலைகொண்டு š e. 
'9*ன்றரை வெலி நிலமாவ* [ | *] பரமெச்சுவர வாய்க்‌[கா)- 
10 லுக்கு மெக்கும்‌ தான்தொன்றிப்‌ பெருமால. .3௪- 

11 ள்‌ அர்ச்சனாபொகத்துக்குத்‌ தெற்கும்‌ இப்பூ- 

12 மிமி நடுவெய்‌ தெற்கு நொக்டப்‌ பொயின காலு: 

13 ககுக்‌ கிழக்கு மடைஞ்சிலியடைய இவ்வொ- 

14 னறரை வெலி நிலமுங்‌ கணிககூற்றொடு நிர்‌ பெ- 

15 நுவதாகவும்‌ [| *] இந்நிலம்‌ இறையிலிபாவதாகவ[ம்‌ | * | 
16 இப்பரிசு விலை உடை[ச ]யஞாயிருந்த இம்முப்‌- 

17 ugor நி[ல*]த்திலும்‌ ச[ரி]ராகவப்பெருமா- 

18 னடிகளுக்கு வைத்த பத்து ம[ஈ நி]- 

19 agp $49 இதனுக[கு]ப்‌- 

20 பத்து மா நிலமுஞ்‌ சந்த[ராதி]- 

21 ததவற்‌ திருந[நீ]தா விளக்கு எறி[கக]- 

29 வைத்த! பஞ்சவன்‌ பல்லவரை[யனாயி]£ 

23 ன வெள்‌ செநதலென்‌ மனொம[யனீ]- 

24 ச்சுரததுப பெரு[மானடிகளுக்கு] [ || * J 


No. 18. 
(A.R. No. 85 of 1927), 
TIRUNELVELI, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE NARASIMHA-PERUMAL TEMPLE. 


This Vatteluttu record is dated in the 2nd year of the reign of Márafijadaiyan 
-and registers a gift of cows made by Sattanammai, for burning a lamp in the temple 
of Brahmapurittévar at Tirunelvéli, on behalf of Sittan-Déyam, a dévaradiya] of 
"Tirunelvel in Kil-Vémba-nüdu. Etti-Jatevédan, a vettikkudi agreed to burn the lamp 
and Mananadai-Madévan, another veftibludi stood security (punat) for the former. 


It is possible that the temple was originally one of Siva called Brahmapurittéver. 
A record of Rajaraja I dated in the 12th year of his reign also refers to the god by this 
name only (No. 84 of 1927): and it is only in a record of Jativarman Kulaéékhare 
(No. 83 of 1927) that the Narasimha-Perumá] is referred to ae Vikrama-Pipdya- 


-vinnagar-Alvar. 
Text. 


1 avay? [॥*) கொமாறஞ்சடையர்க்கு யாண்டு Going Qa- 

“9 வாண்டு ழ்வெம்பநாட்டு இருநெல்வெலித்‌ தெவ்ர- 

'$ டியாள்‌ சாத்தந்தெயத்தை சாத்தி சா.த்தநம்மை இத்‌ திருநெல்‌- 

4 வெலி e u ரகழபுரித்தெவர்க்கு வைச்ச இருவிலக்கு ஒன்று இ- 

5 தனுக்குச்‌ சந்‌.இிராதித்‌தவல்‌ Sus ஆழாக்கு நெய்‌ ௮- 

6 ட்டுவதரக வைச்ச சரவாமுவாப்‌ Qué [பச£]ப்‌ பன்னிரண்டரை இந்தெய 
ஏ முட்டாமல்‌ அட்டுவதாக இப்பசுக்‌ கொண்[ட] வெட்டிக்குடி எட்டி FR- 

$ தவெதன்‌ [|] இவனுக்குப்‌ புணை இவ்வூர்‌ வெட்டிக்குடி மானநடை 
9 மாதெவன்‌-- | 


1 Head வைத்தென்‌ 


19 
No. 19. 
(A.R. No. 128 of 1905). 


TIRUKKURUNGUDI, NANGUNERI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 


ON A STONE BELONGING TO THE NAMBI TEMPLE (NOW IN THE MADRAS MUSEUM). 


This Vatteluttu inscription of Marafijadaiyan is dated in the 4th year and registers 
a sale by the mahdsabhaiyar of Vaikuntha-valanádu in Nattarruppokku to Pafichavan 
Brahmadhirajan alias Séndan-Sattan of Nellittola in Malai-nàdu, who made it over 
to the temple of god Emberuman, who was pleased to be stationed at Tirukkurungudi, 
for providing offerings, etc., therein. This record may, for palaeographical considera- 
tions be assigned to Varagina-Maharaja I. 


There is a shrine of the god Sàástà in the Vishnu temple at this place. This is 
peculiar, and its existence has to be accounted for by the vicinity of Tirukkuruügudi 
to Travancore, where worship of Sásta is popular. Séndan-Sattan of Malai-nadu 
was evidently a Malayala brahmana and he appears to have been a person of some 
note, as indicated by the title Pafichavan-Brahmadhirajan borne by him, apparently 
38 a Pandya official. 


Text. 
G@ S 
2 ஞ்சடையற்கு யாண்டு $4 பெறுவ[தா]- 
3 நான்கு இவ்வாண்டு நாட்‌- 35 க இடந்த நி- 
4 டாற்றுப்பொக்கு eo; ; ரஹதெய- 36 லன்‌ Gun. 
5 ib வைகுந்தவளநாட்டு ஹோ- 97 i $ pap s sas 
'6 வீ்‌ெயொ[ம்‌*] மலைநாட்டு நெல்‌- 5 Pai 
" i " க்குள- 
7 லித்தொழ பஞ்சவன்‌ eu ரஹ[ா]- “ieee. 


re 


8 இராஜனாயின செந்தஞ்‌ eng- 41 கு மெக்கு- 
9 தனுக்கு இ[]றயிலியாக வி- 


10 ற்றுக்குடுத்த பூமியாவ- 42 ந்தென்னெ- 
i i 48 ல்லை ௮- 
11 af | *] இவ்வூர்‌ வாசுதெவ எரிக்‌- Zoe. 
12 Bp அரைமாக்‌ கூற்றொடு நீர்‌- i bis 
13 பெறுவதாகக்‌ இடந்த சவைட(ப்‌]- ற்றிற்‌ . 
14 பொதுச்‌ ிழெல்லை திருவடி- 46 கணவதி 
15 ச்சொமாசியார்‌ அட்டகத்துக்‌- 41 தாராம 
46 கு மெக்கும்‌ தென்‌[னெ]ல்லை காட்டு]- m Se 
a ce 50 We t 
18 க்செமலித்தச்‌ சொமா- | 
19 Sunt கல்லுலிச்‌- 51 வரம்பு- 
20 ச அறக்குளதிதுக்‌- us க்கு வட 
91 கரைக்கு வடக்கு[ம்‌] ட்டம்‌ 
22 மெலெல்லை வாம?த ட " 


அத வபட்ட ரட்டகதது- 

94 க்கும்‌ நம்மகவாற்று 

"85 (Sjumt அட்டகத்துக்கு- 

26 ம்‌ இழக்கும்‌ வட[வெல்‌]- 

21 னை ழெக்கு நின்று மெக்கு 
28 நொகீகிப்‌ பொறந்த வழி- 
29 க்குதீ தெற்கும்‌ இவ்‌ 

30 விசைதீத பெருநான்கெல்லை- 
31 யுள்‌ poales [Ae 


32 [ம்‌] மும்மாவரை அரைக்க [7]- 


56 ய்‌ பொனவழிக்கு சழக்‌- 

57 கும்‌ வடவெல்லை தென்‌- 

58 வாசலில்‌ நின்று மெக்கு 

50 Qasa . சினங்‌ கொற்கை பொயின 

60 வழிக்கு தெற்கும்‌ Baral. 

61 சைத்த பெருநான்‌[கெ]ல்லையில்‌ mper 
` 62 இடந்த நிலன்‌ மாகாணி அரைக்காணி. 

68 யம்‌ இச்கூற்றொடு நிர்பெது 

64 வதாகக்‌ டந்த சவைப்பொது 


! Read ex jp 


65 &9G,po7e இவனெ . NDUT 96 mg- 


66 மானு[கிகு திருநொந்‌தாவிளக்குக்‌- 97 டி[நி]- 
67 கு: கோண்டு வைச்ச குழிச்செய்க்கு- 98 றை 
68 மெக்கும்‌ தென்னெல்லை காரிசுவா- 99 ளின- 
69 மிச்சொமாசி[யார்‌] ஆட்டத- 100 எம்‌- 
70 [த]தின்‌ கூறிட்டுக்கு வடக்கு- 101 பெரு- 
71 ம்‌ மெலெல்லை நக்கனெரிக்கு- 102 மா[னு] 
12 (னெரிக்கு) ளங்கரை[க்]கு- 103 க்கு இ- 
73 க்‌ இழக்கும்‌ வடவெலஷ்லை மதி- 104 mug- 
14 [ட]புறமெய்‌ பொந்த பெருவழிக்கு- 105 துக்கு 
75 த்தெற்கும்‌ [இ]வ்விசைத்த பெரு[தா]- 106 வைச்ச 
16 ன்கெல்லை[மி]ன்‌ நடுவு டந்த நி- i07 க[ழ]ஞ்சு 
77 லன்‌ காணிச்செயயும எற்றி 108 நூற்றி 
78 இச்சுட்டப்பட்ட எல- 109 பதும்‌ 
79 லைகளில்‌ நடுவுடந்த நில- 110 சலவ[யெர்‌]- 
80 ன காலெ[ய்‌] காணியும்‌ உண்ணில- 111 [ம்‌] விலை- 
81 ம்‌ ஒழிவின்றிக்கெ ப்‌ விலை- 112 ப்பொரு- 
82 க்கறவிற்றுப்‌ பொருளறக்‌- 113 [ez] இ- 
88 கொண்டு விலையாவண ஒலை ey- 114 றைப்பொ- 
84 தி விற்று நிரொடட்டிக்கு- 116 ருளுமாக- 
86 0த்தொம்‌ வைய்குந்தவ- 116 ச்சார்த்‌- 
86 ளநாட்டு 2ஹாஸலைதம்‌ 117 திக்கொ- 
87 பஞ்சவன்‌“. [ஹாயிராஜன்‌ 118 ண்டு மி- 
88 ஆயின செந்தஞ்சாத்தனு- i 119 க்செம்‌- 
89 க்கு [|*] இக்காலெ காணிச்செ- 120 மிலி- 
90 ய்யும்‌ விற்ற விலைப்பொ 121 சைந்த 
90g . 3 122 au- 
92. ட. 123 பொருள்‌ 
93 இவ. ^0 124 ௪௮. 
94 en ஸரீ 125 i wat- 
95 குது: 136 மிலெ 
No. 20. 


(4.2. No. 21 of 1930-31.) 
TIRUKEODIKAVAL, KUMBAKONAM TALUK, TANJORB DISTRICT. 
v ON TEE WEST WALL OF THE TIRUKKOTISVARA TEMPLE. 


This record is stated to be a copy of an earlier inscription dated in the 4th year 
of the reign of Marañjadaiyan and relates to the gift of 15 kalafiju for burning a lamp 
in the temple ‘of Tirokkódika-Mahadéva, by Araiyan-Kalvan of Panaiyür in 
Peraiyür-nádu. The money was left in the custody of the sabhà of Naranakka- 
ohaturvédimanr=ixm. 


The original stray stones on which the record had teen engraved having become 
useless, it is said that they were replaced and the old record re-engrəzed on the new 
stones. 

Text. 
1 ஹஸிபரி [I] இதுவும்‌ மொரு பழக்கல்ஈடி [ | *] கொ[மாற]ன்‌ seua யாணடு ந[ஈ*]ண்காவது 
பெரையூர்‌ நாட்டு பனையூர்‌ அரையன்‌ கள்வன்‌ இருக்கொடிகாலி2 ஹாடஜெவற்க்கு தொந்தாவி- 
ளக்$னு கு குடுத்த செம்பெரன்‌ பதினைங்கழஞ்சு [ | * ]இ- 


! The record is damaged heme. 
3 The letters are damaged after this, 
‘Read orps? 


2 [த]ன்‌ சுலிசையாள்‌. mièg உழச்சூம்‌ பிழை[யா]நாழிக்கில்‌ வழக்ன் நால்‌! 628 உழக்கு 
நெய்யு மிததளிக்கெ ewm! ௮ [1*]ச்சிபபரர்க்‌ களந்து குடுபபொ[மா]ய இப்பெச[ன்‌] 
கொண்டோம்‌ நாரணக்க szat potang ஸ்ெயொம்‌ [7 

š இது பழுயகல்படி E55 ,ர்விபாநத்திலே எற வெட்டிநமையில்‌ முன்னிமாஜமம்‌” Qena bg 
தணிக்கல்லால்‌ e GÇ யோகம்‌ * இல்லாமையால அது தலி(ன்‌)ந்தது ii" இது ட்டில்‌ 
பன்மாயெறறரெ கடைக்கூட்ட பெற்றார்‌, [1/7] 


No. 21. 
(A.R. No; 37 of 1930.31.) 
TrsvEZÓDIEAVAL, KUMBIEONEM Tanck, Tangossa Dis RIOT, 
ON THE SOUTH WALL OF Tan TRUKKOTISVARA TEMPLE. 


The record stated to be = copy of another inscription mato during some repairs 
in the temple states that Varaguna-Mah&rájar endowed 180 kalju of gold for burning 
fromthe interest thereon three perpetual lamps beers she images of Sri Sarasvatl 
and Ganapati in the temple at Tirakkcdika alias Kanneamangalam. The existence 
of an auxiliary shrine for ths soddess Sarasvati at this early period is of imterest: 
‘Tbe regnal year in this inscription appears to be some numeral, of which the first digit 
is i, but there appears to be some mistake in the copy, T 


Togt’. 


E gal ft 18] Bale] பொரு பம 18] Gstcowesemrubàms யாண்டு D .. 
E port நாட்டுத்‌ திருக்‌ காட காலில்‌ ஸரீ Mw ge கில்லை தகர்க்க மூன்று Gas salles Sle finn 


Webs குத்த யோன்‌ anmam iR குடுத்து ப cet க ம்றெண்பத்ன்‌ கழஞ்சு] Se 
பொனணின்‌ ப]லலசையால்‌ OFF BI è seassa 

$ பில்‌ அது முட்பொமரனொம்‌ இருளே “மய ve கல்கம்‌ BRB etos] 4] s 
பழங்கல்பம, இந்த ஸ்ரீவிமாநத்திலெ et roa sassa eÑ, உண்கசிவாறுகம? வெட்டிக்கிடலு திக்‌ 


க்‌ ல ட 
கல்ப்‌ உ. உழயாக ம டட 


ல்‌ — மேக 


SER. nd LJ WT v. i 


4 323 ye ப — குடியா ரர Est 
உ teh Phen ம 7. mo) PD : 


No. 22, 
(A FR. No. 705 of 1965.) 
AYYAMFALAIVAM, PALANI TOLER, ADURAT பினா, 
ABOVE THE NATURAL CAVE ON FH: HILL CALLED ÁIVARMALAI, 


This Vaiteluttu record which couri.s the Bth regnal year of king Varaguna with 
Saka 792 and the Anaimalai inscription of Jatila-Parantaka shich is dated in the 
Kal: ora tort the two important landmarks in early Pandya onreno'orv. The present 


epigraph yields A.D. 

505 kdnam of gold by Sántivicskkurat ar of Kalam, the disciple of Gunavirakkura. 
vadigal for offerings to the images of Manise Bhatara, ie, Pért natha and of the 
attendant yaksi is which Le bad renovatod and for the feediu; of one ascetic, 


3 as the date Ul accession oi Varagurea. it registers a gift of 


The images vtan tured on the brow of the cavorn ca this hill as «ep 88 the 
references in tis record indicate that a Jaina colony flourished on this hil in the Sth 


“Rena @& for Uds 

t Read குணத்து 

* Read. முனினிவ்வசிசகம்‌ , 

* Read Pus usi 

t The insoription ia built af ih sieht and. 
KANG 


22 

"Pest. 
1 சகாயாண்டு எழுநூற்றுத்‌ Gadang sl: 5 
2 பொந்தன வரகுணற்கு யாண்டு எட்டு குணவிரக்கு- 
3 cagas மாணாக்க[1்‌] காழத்து சாநீஇவிரக்‌- 
4 Garut இருவயிரை பசரிறு படாரசையு மியகீ- 
b இஅவவைகளையும்‌ புதுக்‌ இரணடுக்கு முட்‌- 
6 டாவவியு மொரடிகளுக்கு சொறாக அமைத்தன 
7 பொன்‌ ஐந்தூற்றைந்து காணம்‌ [ | ° ] 

No.?23. /—. 

(A.R. No. 295 of 1918.) 


Sr&aAMPATTI, AMBASAMUDBAM TALUK, TIRUNELVELI DieTBIOT. 
ON A BOCK IN A FIELD AT MELAT-SINGAMPATTL 
This highly damaged Vatteluttu record belongs to the 8th year «^ 
king MArafijadaiyan, but nothing more than his name can be trac. . 


inscription. 
Text. 


1 கொமாறஞ்சடையற்கு யாண்டு எ[ட்‌]- 5. . . மந்த .. 

26 இவ்வாண்டு இளங்கொய்குடி தெ- 

Ze? MF Gin 6 eo e 9 மும்‌ கலழுச்ச ë 5 
$. . . guns T ரத்து . . ரங்கொளெண்‌ 


No. 24. 
(8.8 No. 17 of 1907.) 
Tarriga co RUMBAXOBAM TALUK, TANJOBE DISTRICT, 

Ox THE SOUTH WALL OF THE SIVAYÓGANATHA TEMPLE, 

This record slici is built in at the right end is dated in the year opposit: -.. the 
[18th yest of ro. cz c° PVare pena asharája and appears to refer to some gift, 
the details of wiica 2:6 «ot avaiabio, to the god ‘Liruvisalir of Avaninaráyana- 
ohaturvédimargsiara. 


Text. 
1 , . mes ஹாராலற்கு யா I £. . . + eg திருவிசல்‌ஐமர 
Ja oie] NDAN pas a aen E. + . SSG எச்சபெருமசள்‌* 
83. . . தெயம்‌ அமனிநாரா[யணீ] ௪- 

No. 25. 


(A.R. No. 311 of 1904 


TiBUGOKARNAM, ALANGUDI TALTE, PUDURKOTTAI STATE (NOW 'TIRUCHGZ;RAPPALLI 
DISTRICT). 


ON THE SOUTH WALL OF THE GOKARNESVARA TEMPLE. 


This record dated in the 17th year of the reign of Marafijadaiyan registe « w gift 
of gold by Varagunavadiyaraiyan alias Nakkan-Setti of Kalkurichchi in i svi npál, 


a village in Valla-nádu. The record may be assigned to Varagunavarn.. a the 
name Varaguna-vadiyaraiyan is borne by the donor in it. The chara > - oh 
this inscription is engraved are somewhat peculiar as their top-strokes hava . ital 
curves. 


t The record is much weather-worn and obliterated. 
? Pufli is not marked on consonants. 
* The continuation is lost. Below this is a record of Rajakisari~arman. 
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Text. 

3 eal WP] கோமு 12 வரிக்கு தொந்த 
4 set athe; wi 13 eje[4*]R43E4 C5 சரவ. 
3 ண்டு Dor ஆவது H uius sub Q ma 5 

£ வல்லநாட்டு கவிர- 15 தாவிளக்குனுக்கு 

$ ப்பால்‌ கல்குறிச்‌- | 16 வைத்த பொன்‌ 

6 8 வரகுண வதி- | 17 DE பதின்‌௮ஞ(௪ு]- 
T அரையன்‌ ஆன i [1°] இட்‌ 

கழஞ்சு 

கதிம்‌ 19 பொன்‌ நாட்டார்‌] ச 
9 ஞ்ஞாட்டு திருவெ- 2 
10 erii கொகச்‌- $0 கைஷியாக வை ("le 
11 ணத்து. மதெ- | 31 பொன [°] 


ன்‌ 


< 3 
M 


(4.R No. € 


RAMANATHAPUBAM, DINDIGAL Tarog, MADURAI DisTRicT. 
ON A RCTs IN THE VILLAGE. 


This Tal £=. .. which does not quote the regnal year of the king states 
-that Nakkan Fv. . who had the other name of Parántaka-ppallivélàn had accompanied 
king Marafijadsiyan in his campaign (ydttirat) against’ Idavai in Sola-nidu. This 
Pullan had begun the excavation of an irrigation tank in his name, called it Pullanéri, 
strengthened the banks with stone revetment aad fixed the sluice therefor; but he 
died before the project could be completed. The work is then stated to have been 
completed by Pullan-Nakkan, evidently his son, with the help of the mason named 
Vadugan Warran and his son; and to the two latter a gift of land in the two būrus 
ஆதி Pail: iona was maie 

Text. 


1 ஸ்ரீ கொமாறஞ்சடமயைஷனொடு சொழநாட்டிடவையா த்‌. 
2 திரை செய்த பராந்தகப்பளன்ளிவெளாைன má 
Š கம்புன்ளன்‌ றன்பெராற்‌ புள்ளனெரி என்று 
4 குளமாக்கிக்‌ கற்கொதித்‌ குமுறி செய்வித்துக்‌ குறை- 
5 ப்பணி நின்றது முற்றுப்‌ பெறுத்தான்‌ புள்ள ந- 
6 கீகன்‌ [| *] னது QAE தச்சன்‌ ௨:௦௮ கூற்றன்‌ [ | ° ] a 
1 வன்‌ மகன்‌ குறைப்பணி.முநினுவிக்க புள்ளந- 
B கீகன்‌ அவனுக்குக்‌ காணியாக அட்டிகை பூமிப்‌ பஸ்‌ 
9 ளிநாட்டிரண்டு கூற்றிலும utes gs psp 
30 தலைநீர்‌ பாரசால்‌ லொரொ வயல்‌ uide 


lage. 39 
உ £9, BS ef isl 
AMBASaMUDBAM oo ox TALUE, TIRUNELVELI DisTRIOT. 
ON ASEABSE UG eos Tar 'EYSUMÜLANATHA TEMPLE. 
This damaged Vaiteluuta <. ... of Ris iaujagalyan is defaced at the place where 


the regnal year is cited; but it «;,;sars probable that only one year and not a double 
year has been mentioned. The sword may perhape belong to Varagunavarman, 14 


— 


s Published in the Inscriptions of the Pd«kbottas State, No. 239, 4 
° The record stops here abruptly and may ஐச be considered to have ended hasa; 
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registers a gift of money made by Kavadiyar of llavenbaikkadattirukkai for tw 
lamps to be burnt in the temple before the images of god Tiruchchalaitturai-Tirumüla 
tAnattu? Bhatarar and Perumànadigal “who was pleased to stand at Tiruchchalai 


turai’ in Nangoykkudi in Mulli-nàdu. 


Text. 

1 anan [E] கொமாற i 21 ஒன்றினுக்கு நியதி Ope 

2 ஞ்சடையற்கு யாண | 22 ய்‌ உரி ஆக மெற்பபடி 

30 . . . இவ்வாண்டு மக- | 23 செலுததவதாக மெற்ப- 

4 ர ஞாயிற்‌[று] வெண்பைக்குடி- 24 டி கு$த்த நிறை குறையா 

5 நாட்டு இளவெண்பை கடத்‌ தி- | 25 த[ன] பழங்காசு பதினை- 

6 ருக்கைககாவதி[யார்‌] முள்ளி நாட்டு I 26 ந்து எற்‌ அக்‌ காசு முப்பட 

T இளங்கொயக்குடி தீருச்சாவைத- Mgt Bese ee [Ouian] 

B துறை நின்றருளின பெருமான- 28 யாலத்‌7தீங்கள்‌ நாழி நெ ; 

: 9 டிசளுக்கு நொந்தாவிளக்கு e- | 29 ன்று wng Sapian- 

10 ன்றினுக்கு நிசதம்‌ நெய்‌ உரிக்கு 30 விளக்கு இரண்டினுக்‌. 
11 முதல்‌ கெடாமைப்‌ பொலிஊட்‌ கமி Bus தெல்‌ pis 
13 க்கொண்டு என்றும்‌ எற்றிக்‌ கா. 92 Dura முதல்‌ கெடாமை- 
13 swaps குத்துக்காற்படாமைச்‌ | 88 ப்‌ பொலி ஊட்டுக்தொ- 

14 செலுத்துவகாக இளங்கொ- | pine e m e 
19 யக்குடிச சவையார்‌ தைய்‌- 86 வையார்‌ கண்காணியாகச. 

16 வில்‌ குடுத்த நிறைகுறையா- 37 செலுத்துவதாக ஒட்டி 
1T தன்‌ பழங்காசு பதனைந்‌- | 88 இக்காசு கொண்டோம்‌ இ- 
18 து திருச்சாளைத்‌.துறைத்‌ &- 39 எங்கொய்க்குடி சவையொ- 
19 ருமுலத்தானத்துப்‌ படாரர்‌- 40 ம்‌ [ | *] சவை பணிக்க எழுதி. 
20 க்கு திருநந்தாவிளக்கு 4l னென்‌ ' ` 

No. 28. 


(A.R. No. 160 of 1930-31.) 


TIRUCHCHATTURAI, TANJORE TALUK, TANJORE DisTBIOT. 
ON THE WEST WALL OF THE ODANAVANESVARA TEMPLE. 


This damaged inscription registers a gift of 300 kasu by PAndi-Mirijar Varágupa- 
Maêrajar for burning a sacred lamp in the temple of Tiruchchórrutturai-MahBd6ya, ’ 


Text. 
3... -. 7திர௬- 9... . (பூரவழிநெல்‌ ௪௮ம 
8 ச்சொற்றுத்‌ துறை ₹- 10. படு பட வூ ஆச ஆண்டு வ- 
$ ஹாகெவற்கு இரு[விள] - 11. . - . நெல்லுகா . ° 
4 க்தினுகீகு பாண்டி [emgn]g- 12—16 (damaged) 
5 ராயின வரகுண?ா[ராஜர்‌]- M... பரையநீ orf e- 
6 குடுத்த காசு ௩௱ இக்‌ 18 ந்றாலை ௮[ழி]வு செல்வதக்கு 
Tg "EET | 19 மெறட்படி பலிசையால்‌ 
8. . - go Ba 20 mass ane t [y *] 

L = 

1 The record stops here. 


* Two lines at the beginning are damaged. 
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No. 29. 


(A.R. No. 215 of 1932-33.) 


PERUNGULAM, SRIVAIKUNTAM TALUK; TIRUNELV#tI DISTRICT. 
ON THE SOUTH SIDE OF THE ARDHAMANDAPA IN THE TIRUVALUDISVARA TEMPLE. 
This damaged record, probably of [MArafijadailyan, who is apparently the king 


mentioned in the first line, appears to register a gift of sheep by some one of Elür, whose 
name is lost, for a lamp in the temple. 


Text. 
1 ஹிஸ்ரீ[1*]. . * யர்‌ | 13 னுக்கும்‌ வைச்ச சாவாழு- 
2க்குயா. . .  . anew 14 வரப்‌ பெரா[ட] ஐ[ம்‌பேது [| *] இ- 
20fma . . . ட்டு 15 வ்வாடு அம்பதுங்‌ கொண்‌. 
4 பெருங்‌ ` x 5É (panja 166 [ஆள்வார்‌ வெட்டிக்கு- 
9 ஈபறாத்து ஆள்வார்க்‌- 
17 டி ஆயன்‌ வசண்டி gn- 
6கு வுழு] . வ . CO TR 
Ç 18 துவனும்‌ jr செர்‌ 
7ச்செம்ம . . . யான்மா. EUM அடம்‌ 
8யனா. , . காமு | 19 ல்‌ கிழவனும்‌ Gong தர. 
9 கமத்த. . . . வழு | 20 அட்டக்கடவ நெய்‌ ஆ- 
10 தி rows sacral tae, 21 மாக்‌ காழாக்கு ஆக நெய்‌ 
11 வைச்ச சொதி தருநொந்தா- 22 உழக்கு சன்‌[இ*]ராதித்த- 
12 விளக்கு ஒன்று ஒன்றி- 23 வற்‌ [| *] 


No. 80. 
(4.8. No: 313 of 1904.) 


KUDUMIYAMALAA, KULAATUBETALUE, (PUDUEKOTTAI STATE), TIRUCHIRAPPALLI 
| , - Dirisrmron. ' | 


ON A PILLAR IN THE MELATKOYI, TEMPLE. 


This record of Márafjadalyan is dated in the 28rd year of his reign. Owing to 
the damaged condition of the letters, it is not possible to make out the contenta of the 
record. Tirunilakkunram, the name of the Lill and Tirumülattànam, that of the shrine 
are traceable, and the record probably refers to a gift for a lamp to this temple, f 


Text’. 
2 ஹுிஸ்ரீ | கொமாறஞ்சடையர்க்கு யா- 5... . தாவிளக்கு 
2 ண்டு இருபத்து மூன்றாவது 6... தீதி தனைப்‌ 
1 


$ இவ்வாண்டு திருநிலக்குன்ற- ஆ அ cm de இ 
க்‌ தது திருமுலட்டானத்துப்‌- : 
Dax cca ORDEN ல வதன T c ME CK KE MN 
1 The letters are damaged here. 
1 Read இராத்திரி. E - E 4 
3 Published in Inscriptions of the Pudukkottas State, No. 240. 
S.LI.—7 I 


- 


eb 
No. 31. 


(A.R. No. 43 of 1908). 


KALUGUMALAL! MapUR TALUE, MADURAI DISTRICT. 
ON A SLAB IN THE KOSAKKUDI STREET. 


This record dated in the 28rd year of the reign of Márafijadaiyan from Kalugumalai 
is of interest as ib mentions an expedition of the Pandya army against Sadaiyan- 
Karenandan of Malai-nàdu, in which the fort of Ariviyir was destroyed. This 
Sadaiyan-Karunandan is identical with the Ay chieftain whose records are found in 
the northern part of the Travancore State. He may have originally been a Pandya 
vassal as indicated by the surname Sadaiyan and may have subsequently rebelled against 
the Pandya, in conjunction perhaps with the Vēņādu ruler of the period, which 
action was probably the cause of the expedition referred to in this inscription. Two 
soldiers of the battalion commanded by the Pàndya subordinate Etti-Mannan alias 
Maügala-Énàdi of Perunechchuram, named Vinaiyantolu-Siran of Pündanmali 
in Tondai-nadu and Sattanakkan of Péreyirkudi lost their lives in this skirmish, and 
in commemoration of their services, some land valued at 20 kalañju of gold was given 
apparently by this Enadi. This endowment may have been in the nature of an 
udirappatti, but it is not clearly spécified as such. 


Text.? 


1 ஸ்ரீ கொமாறஞ்சடையற்‌- 18 ளி லொருவன்‌ றொண்டை- 
2 கு யாண்டு இருபத்து- 
3 மூன்று அவ்வாண்டு ம- 
4 லைநாட்டு சடையக்‌- 


| 14 நாட்‌? பூந்தண்மலி வி- 
5 க[ரு]ந[தத*]னார்‌ மெற்‌ படை [பொ]- x 


15 னையந்தொழு சூரன்‌ ஒருவ- 
16 னீ பெரெயிற்கு[டி]ச்‌ சாத்‌- 


6 ய்‌ அரிவி[ஊயிர்‌[க]கொட்டை 17 தனக்கன்‌ [ | *] இவ்விருவரெெயு- 


7 அழித்து நன்று செய்‌. 

8 து பட்டார்‌ பெருநெச்‌- 

9 சுத்து எட்டி மண்‌- 
10 ணனாமின மங்கல ௪- 


18 ஞ்‌ சார்த்தி இருபதின்‌ கழ- 

19 ஞ்சு பொன்‌ பெறும்‌ பூமி ௮- 
20 ட்டிக்கு6[த*]தான்‌ கும்மண- 
21 மங்கல [S]a சடையா [ர்‌*]க்கு- 
11 னாதி உள்விட்டுக்‌ கொயி- 

12 ற்செவகரிருவர்‌ [ | *] ௮வக- 


22. . . . “கலபட்டம- 


23. . . . எதை [ரி 
No. 32. 
(A.R. No. 430 of 1914). 


PALLIMA DAM, ARUPPUKKOTTAI TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 
ON THE WING-STONE AT THE ENTRANCE OF THE KALANATHASVAMIN TEMPLE. 


This Vatteluttu inscription dated in the 26th year of the reign of MAraiijadaiyan 
appears to register a gift of 100 sheep by Sa[ttaln-Gunatts:, of Kunnür in [Karu]- 
nilakkudi-nidu for supplying ghee to a deity in the temple of Tirukkattamballi 
st Kurandi. From other records itis known that at Kurandi there flourished in the 
olden days an important Jaina temple named Tirukkattamballi. This stone may have 


1 On the same Kalugumalai hill, near a cavern a number of images of Jaina gods are sculptured and. 
underneath these panels are engraved Vatteluttu labels. They have been published in S.I.I., Vol. V, Nos. 
309 to 404. ; Gee 


* The text given in Trav. Arch. Series, Vol. I, pp. 2-4 is sughtly different 
* The last two lines are much damaged, 
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belonged originally to that temple and removed thence and placed in this temple, 
Kurandi may be identified with the village of the same name in the Aruppukkottaf 
taluk. Kunnür where Srimàára-Srivallabha fought one of his battles, was situated in 
Karunilakkudi-nadu in the same subdivision. 


Text. 
l,94 கொமாறஞ்சடைய . . + . .* | 4 திங்கட்‌ பதினாழி நெய்க்கு . . - 
2 இருபத்தாறு இவ்வாண்டு வெண்‌ . . - . | 5 நிலக்சூடிநாட்டுக்‌ குண்ணூர்ச்சா . - 
3 க்குறண்டித்‌ இருக்காட்டாம்பள்‌[ளி] . - l 6 ங்குணத்தான்‌ அட்டின ஆடு நூறு [5] 
No. 33. 


(A.R. No. 422 of 1914.) 


PALLIMADAM, ARUPPUEKOTTAI TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 
ON THE NORTH BASE OF THE KALANATHASVAMIN TEMPLE. 


This Vatteluttu record which is dated in the 26th regnal year of an unspecitied 
king may be assigned to Maraiijadaiyan whose inscription’ dated in the same regnal 
year is found in this temple. It is damaged and incomplete, but probably enumerates 
some of the dévaradiyar of the temple. 


Text. 


1 anan f [| *] யாண்டு oma இத்தெவர்க்கு ஆளவ்வுக்கொன்‌ am- 


2 ளி பெற்றும்‌ என்‌ மகள்‌ அப்பி சிங்கமும்‌” 


Nos. 34 and 35. 
(A.R. Nos. 428-A and 428-B of 1914.) 


PALLIMADAM, ARUPPUKKOTTAI TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 


ON STONES IN THE NORTHERN WALL OF THE MANDAPA IN THE KALANATHASVAMIN 
` TEMPLE. 


These inscriptions are engraved on slabs now found embedded in the north wall 
of the mandapa in the Siva temple. The slabs appear to have originally belonged 
to the Jaina temple named Tirukkattamballi at Kurandi nearby, and to have been 
removed thence along with the wing-stones noted above. They register the usual 
. gifts of sheep for lamps to be burnt in the temple of Tirukkáttàmballi-Dévar at 
Kurandi in Venbu-nàdu. 


Though the king's name is not specified, these records may be attributed to the 
time of Márafijadaiyan. 


'Text. 


A 
1 anade? [ | *] வெண்புனாட்டுக்‌ குறண்டி திருக்காட்டாம்பள்ளிதீ தெவர்க்கு DAST- 
2 நீதாவிளக்கொன்றினுக்கு இவ்வூர்ச்‌ சாத்தஙகாரி அட்டின ஆடு ஐ- 
3 ய்ம்பது|--இது இவ்வூர்‌ ஊராறாங்‌ கணத்தாரும்‌ காவல்‌. []*] 
B 
1-றண்டித்‌ இருக்காட்டாம்பள்ளித்‌ தெவர்க்கு திருநொந்தா- 
உ- ணம்‌ பூவணவன்‌ அடுத்த ஆடு எழுபத்தைஞ்சு [ | * ] இவ்வாஃ 
3--வணவன்‌ பணி குறண்டிக்‌ கன்னிமாறிற்‌ காட்டாம்பள்ளிக்கு 


1 Kurandi has been alternately identified with a place in the Agastisvaram taluk of the Old 
Travancore State (Trav. Arch. Series, Vol. IIT, p. 2). 

* A portion containing about five letters is mutilated at this end. Pulli is marked in this insoriptión. 

* No. 32 above. 

* The record stops here. 
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_ No. 86. 
(A.R. No. 298 of 1916.) 


AMBÁSAMUDRAM, AMBASAMUDBAM TALUE, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE DOOR-JAMBS OF THE ERICHCHAVUDAIYAR TEMPLE. 


This inscription in Vatteluttu characters is dated in the 35th year of the reign 
of a king whose name is not mentioned ; but he may be assumed to be identical with 
the Mürafijadaiyan for whom high regnal years have been found. It records the gift 
of sheep by a certain PAradayan Sénda[nigan] of Pappar-irukkai in Vélà-nàdu for 
a lamp to be burnt in the temple of - oM at llaügóykkudi, a. 
brahmadéya in Mulli-nàdu. . 


Text, 

1 ஹஹிஸ்ரீ [|*] 24 இருப்பொ- 

2 யாண்டு முப்‌- 25 தீதுடையாஃ 

3 பத்தைஞ்சு 26 ள்வார்க்கு 

4 இவ்வாண்டு 21 வைச்ச இ- 

5 வெளாநாட்‌- 28 ருநொந்தா- 

6 டுப்‌ பாப்பா 29- விளக்கு 

T ர்‌இருக்கை- 30 get DAG 

8 ப்‌ பாரதாயன்‌ 31 நிசதி ௨- 

9 செந்த[னாகன்‌] 32 ழக்கு நெய்‌ 

10 முள்ளி pr- | 33 அட்ட வைச்‌ [5*] 
11 ட்டுப்‌ பி- 34 சாவாமுவா[ப்‌*] பெ- 
12 ரமதெய்‌- 35 ராடு ஐம்பது : 

13 ம்‌ இளங்‌- — 36 இவை கொண்டு 
M கொய்க்கு- 37 சந்திராதி [த்‌*]- 
15 டித்‌ திரு[ப*]பெொ- 38 தவற்‌ சொதி- 
16 த்துடையாள்‌- 39 கிளச்கெரிப்‌- — 
14 வார்‌ அகநாழி- | | 4vstl*)8s9 
18 கையார்‌ முந்நூ-. 41 எங்சொய்க்குட்‌ 
19 ற்றுவஞ்செந்‌- 42 சபை வாரியருமி ` 
20 தனுமான J5- 43 பன்மாயெசுவ- 
21 க்கஞ்சக- 44 ரரும்‌ ரகக்ஷெ- 
22 ல Ragg- 45 யாக வைத்தது 
23 ம்‌ வசம்‌ 46 MEET 

No. 87. 


(A.R. No. 423 of 1906.) 
MANUR, TIRUNELVELI TALUE, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON ONE OF THE PILLARS IN THE AMBALAVANA: TEMPLE. 

This inscription dated in the 35th year and 469th day of the reign of Márañjadaiyan- 
is of interest as giving the rules and qualifications which governed the admission of 
members to the assembly of Mananilainallir, asbrahmadéya in Kalakkudi-nidu, and 
the penalty imposed on me who transgressed these regulations. This is the only 
stone inscription which gives some insight into the’ administrative life of a Pandya. 


village. 


Text. 


(Published in Æpigrgyhia Ladica, Yol. XXII, p. 5.) 


First side, 


1 மூஷியரி (f) Gan லாறக்ச- 

3 டையற்க்கு யாண்டு. 

3 முப்பத்தஞ்சு 

4 நாள்‌ நான்னூற்றறு- 

5 பத்து g- பது இ: 

6 ந்நாளால்‌ amalg] டி: 

7 நாட்டு ஸரவரெயம்‌ மான- 

8 [6 Heme sez? ம( ஹா 

9 ஷயம்‌ பெருக்குதி gue 

10 ற்றி p§Q oru —* நதீதுக்கூ- 
u டி pate இவ்வூர்‌ ம(ா)- 

12 ஹாவஹெயொம்‌ குடி மன்றா- 

13 ஒஷச னுக்கு செய்த ear 

14 யாவது Sea? பங்குடைஃ 

15 யார்‌ மக்கள்‌ வயில்‌ மண்‌ 

16 (58952 ஒரு ய8 -324] உட்டு 
We மந்திரஸ yr ap smb வல்லர்‌ ஸு 
18 வரகூராய்‌ இருப்பாரெ ஒரு ute 

19 இனுக்கு * 
20 மன்ருடுவதாவும்‌ விலையும்‌ 

21 [oxu ரகிம7வூழம்‌ eS*o De மூடை]- 


Second side. 


22 யார்‌ ஒரு யர தமூப்ப 
23 ட மந்தர eu 
24 வல்லராய்‌ வச «Lir. ரால்‌ 

25 இரப்பாரெ மனா @- 

26 வதாஃவும்‌ இதஷ்ழெற்‌-. 

2” பட்டது விலையாலு- 

28ம்‌ வர Es ரஹத்தாலும்‌ ஹ்‌ 
99 «1733 gud vo ராவணேை- 
30 புகுவடம்‌ தெழு Sinne. 

81 jussus டான்‌ தொல 


ஒருத்தரெ வயில்‌ 


எப ரசிக ES 


ர 


Foa 38. 


32 ணையும்‌ அரைசசிராவணை. 


, 88 யும்‌. முக்கல்‌ Bono genug. 
EE ம்‌ புகவும்‌ uepfiáceg- 
௮5 ம்‌ Gum jg aab ur 
. $6. 8G வீலைக்கு தொள்‌ (a. 


37 af ர்‌ ஒரு வெம்‌ esaf) 


1 38 இ மும்‌ வா டரிப்மிஹ- 


99, ம்‌ fenes தந்தார்க்கெ 

40 vv ராவணை பணிப்பதா- 

41 கவும்‌ இப்பரிசு ௮ன்‌- 

42 றி ார-வணை புக்காரையும்‌ 
Third side. 

49 பின்னையும்‌ இக்கச்‌- 

44 சத்தில்‌ பட்ட uh- 

45 செ மன்றாவேதரத(அட- 

46 வும்‌ இப்பரிசினா- 

47 ல்‌ முடிச்சிராவணே 

48 QARI EIRT ௪௧௮௪ 

49 ப்பட்ட னடசிபஞு? 

,90 ம்‌ எற்றப்‌ பு. aqu say 

È S y ONERA 

(83 மாரும்‌ are Ops குத்து- 

58 கமாஸ்‌ கெய்யுப்யெனாதா- 

4 ராகவ்‌ Gd discre) கெய்‌ 

69 வாரையும்‌ (5454816) மெ 

TH வ்வாரிக்கு * [உலகம தி] 

b: ப்பாரையும்‌ Y வெவ Te Dg 


, பெல்ட்‌ துயயஞ்சு காசு தண 


, 89 ¿AQ ண்டு பின்‌ வயம்‌ 

Vo இச ciat] 3ல்‌ ucc uf- 

ol Go Baa வ)தாஎவம்‌ இ- 

B? ப்பரிசு பணித்து u'a- 

98 ay 'கெய்தொட்‌ மஹா fee 
2 


6% கோம்‌ மதூாவட்ட யாசி Ky 


(A.B. No. 191 of 1903.) 


AMBASAMUDRAM, AMRASAMUDRAM TALTE, TIROWELVELI ளான, 
ON A SLAB’ IN TRE Práb:ra OF THE ERICHCHAPUDAIYAR *gMPLF, 


This inscription is dated .. 


: the <9:h year of the reign of an unsporifioskine and may 


bo attributed to king Nar. hi இடு, whose record (No, 36) dated in ‘ho 35th your 


. up above. 


ad வ்‌ d 
2 Rd Bagi 

* பூ க பக்டனுக்கு 
“Rad e8;0» 


* Real Gr s 

t Re d செயுவாக்த்ரு M 
ட Re a B Dung aj.. 3 

é Bu it m 


$7 ei^ b haa been removed from the rriléra ard is not tradable in tho temple now, 


: ii~. 


` 


20 


Text. 
3 awed Ff [1*] யாண்டு முப்பத்தொன்பது" இட்யாண்டு முள்ளிநாட்டப்‌ பிர- 
3 பாதெயம்‌ இளங்கொய்க்குடி இருப்பொத்துடைய ஓமடாரர்க்கு இந்நாட்டு 
3 குளத்தூர்‌ தவிணிரான ச[£]த்தன்‌ அந்தர்‌ வைச்ச இருவிளக்கு ஒன்று தென்களவழிநாட்ட 
4 மாணிவை வெண்மானிடம்‌ இரையான இரை சிங்கம்‌ வைச்ச விளக்கு ஒறு இவள்‌ தங்கை இ. 
5 சையானாச[சிய] வைச்ச விளக்கு ஒன்று ஆக விவக்கு மூன்று [ | ° ) இம்மூன்று விளக்கனுக்கு 
6 தியதி மூ[வு*]மக்கு நெய்யட்டி afat] தாக வய்த்த சாவாமூ[வச*]ப்‌ Qusa தூத்தைய்ம்ட(த][]*] 


No. 39. 
(A.R. No. 431 of 1914.) 


PALLIMADAM, ARUPPUKKOTTAI TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 
ON THE STONE AT THE ENTRANCE TO THE KALANATHASVAMIN TEMPLE. 


This inscription is dated in the 6th year opposite to the 35th year of 
¥8r2jad tiyan and refers to the gift of sheep to Tirukkattamballi at Kurandi in Vonbu- 
nidu. The wing-stone on which this record is engraved must have been brought from 
Tirukkattamballi and inserted in the temple here at some later date, along with the 
other stone on which No. 32 above is engraved. 


Tost. 


| 278« கொமாறஞ்‌ சடையற்கு யாண்‌- 
$ 6 முப்பத்தைஞ்சு இதனெர்தி.? 
8 [ஆறு] இவ்வாண்டு வெண்புஸ:- 
4 ட்டுக்‌ குறண்டி திரு க்காட்டாமப- 
6 ள்ளிக்கு அள்ளத்த இ 6 ஓலதூ- 
ñ ர்‌ Sb பாம்பாருர்‌ Basen அஞ 
7 ஞாழி நெய அட்ட அடதத ஆடு ஐ- 
ஈ dug [*] 
No. 40. 
(A.R. No. 12 of 1929.) 


PALAPATISAMUDRAM, NANGUNERI TALUK, TIRUNELVELI D'sTwCT, 
ON 4 SLAB LYING IN A FIELD IN THE PARACHCHÉRI OF THE VILLAGE, 


This long inscription in Vatteluttu characters is dated in the 6th yea: opposite 
to the 35th year of the reign of king Máráüjid:iiyan who appears to be identical with the 
king figuring in No. 37 above from Manir, dated in the 35th year and 469th day. 
Tho record consists of two separate endowments made by a certain Vélàn of Irimbádu 
in Karaikàna-nàdu. One of them wasa gift of 50 sheep to maintain a lampin the reste 
hous? called Rajakka ttannir pperumbandal erected by him at Perumbalafji in Nàttàr- 
ruppokku while a gift of land and à well were also made forit. The other gift of sheop 
was for maintaining 4 lamp in another rest-house named Munnürruvapperumbandal 
instituted by him in the same village ; and a gift of land for the care-taker who suppliod 
water to this water-shed was also made. 


The two rest-houses wore apparently erected, one in the nimo of ' Rajakkar’ 
of Tirukkéttaru and the other in the name of the Koyirpillaigal Munnürruvar whose 
constitution is not clear. These charities were left undor tho protection of the 
Nàyakanmar ruling the district. 


3 CF.. No. 36 above, 
t Ra d வெதர்‌ 


è 


Text, 
First face. 44 னான சாதீதன்‌ பெரும்‌ ப- 
45 warso e 
1. ஹிஸ்ரீ [115] Osmon, மகஜ sar 
| 46 டூப்பர்‌ புதங்காத்து- 
3 . . சடையற்கு யா- 
$ , . ௩௰௫ Asm- “ ப்புதுக்குலிபபது (1*1 
& - ௯ இவ்வாண்டு சச்‌ 48 இடபந்தலுக்கு x- 
௩ கீகான நாட்டு இரம்‌- 49 டப்பித்த ணெறு ரு - 
6 [பாட்‌] வெளான்‌ சாதீ- 60 முவாணை என்பது |. 
ரத்‌ d: ago o 51 ஸ்ரீ சலச்சிகரி | 
8 நு இராசக்கர்‌ பெல்‌ 
9 [நா]ட்டாற்றுப்‌ பொக்கு- Third face. 


10 ப்‌ 2பரும்பழஞ்9 

11 எடுப்பித்த இராசக்‌- 

42- [x5 தண்ணீர்ப்‌ பெரும்‌- 
13 பந்தலுக்கு raigs 


52 இவனெய்‌ Quis- 
53 மஞ்சி ஊரிலெடூப்பி- 
54 ச்ச முந்நூற்றுவப்‌ பெ 
14 விளக்கு + இதனுக்கு 55 ரும்பந்தலுக்கு லவ தீஃ 
15 திசதி உழக்கு நெய்‌ 56 தவிளக்குஃஇதனுகீ- 


16 முட்டாம லட்டி விள- 57 கு நிசதி உழக்கு நெ. 

17 க்கு எரிவகாக இறப்‌. 58 ய்‌ முட்டாமலட்டி eQ- 

18 பழஞ்சிச்‌ சவையார்‌ பு 59 னக்கெரிவதாக அட 
4 


19 யாகப்‌ படை த தலைவ. 
20 ன்‌ கு[ண]வம்பல "தவன்‌ 
21 வழி அடுத்க சாவா முவா- 
22 [ப]பெரா6 GO ஐய்ம [ப]- 
23 து தண்ணி।டடு ஈர்க்கு. 
24 [வி]ருத்தி டெரும்பமழு 

25 ஞ்பெ பெருங்குள 4- 


60 தீத சாவா முவாப்‌ பொ 

61 ராடு 62 mu up [ | * [இ?- 
62 வைச்சுக்கு புணைப்‌ 

63 பெரும்பழஞ்சி een. 

64 ராரெ இவகள usdi 

65 இராசக்கத்தீண்ணீர்‌- 

66 ப்‌ பெரும்பந்தலுக்‌ 

67 குத்‌ தண்ணீரடடுவா. 

68 ர்க்கு விருத்தி வி. 

69 லைக்குக்‌ கொண்டு [o]cf 

70 செய்விதாக கொண்டு இடை 
71க்குளத்த [முல]வாய்‌- 

12 சகுமீழி[யா]ல்‌ Bo 

73 ரபடுவன கொ . .யதீ 


Second face. 


$6 து வெள்விச்குமீ[மி)- 

£7 [யா] ல்‌ நிாபடுவன ae 

28 [ஈ)மத்துடவை தடி le} 
29 []மபெத்துதீதடஎ [வ த]- 
$0 Qç m சாததிதகடி m [தி] 


$1 லன்‌ ௩ மா மூன்று மா[கி)- 74 தடவை தடி உ நில- 


15 ன்‌ U8 தண்ணிர்‌ " 
22 னாலும்‌ (B p கடன [ம்‌] ஸ்‌ Amen 


33 உழி இறை வெட்டி ra- 
34 வகைப்பட்டதம்‌ பேருக 
35 byy esto பாப்‌[பாரர்‌ 

36 Pion Seb காததா.£ 
37 தாக இவ்ஆர்‌ ஊராக... 
29 கசல்‌ இப்பரிசே ௪ [லந 
39 456 கொண்டு Got t 
(0 இலக்பெபதா கும்‌ ud 

41 துக்‌[த]னி,பதாகவுஞ்‌ 

£2 செய்தான்‌ பெரும்ப- 

43 pe? ஊரார்‌ மகன கெ 


76 வை sig 4 Dem ௧ 

1 எற்றித்தடி ௩ நில. 

73 ன இரண்டமா கொ. 

79 ற்‌ பிள்ளைகள்‌ முந்நூற்று 
80 வர்‌ புற்று காவல்‌ ஒரெ 
81 ப்பர்‌ புதக்குவது [ | *] இ 
82 ppn EH BLO presis” 
£3 மார்‌ இவலிரண்டு mum. 
84 ரட்பர்தலும wade 

85 த்தார்‌ அவகள்‌ கால்‌ we 
B6 ன தலை மென | | —(3 


22 
No. 44. 


(A.B. No. 605 of 1915.) 


ERUVADI, NAKGONERI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
Ox A BOULDEB IN THE IRATTAIPPOTTAI ROCK. 


This record dated in the 48rd year of the re'gn of Mêrafijadaiyan comes from 
Éruvàli. This is the highest regnal year found for Kárafijadalyan for whom reco:d& 
in the 35th and 39th years have been found els. where. The rock on which this v pigraph 
ie engraved is very much weather-worn and the record is therefore defacod. It appears 
to registor a gift ofland by irzmbát$u-vélàn Sattan as pallidwhandam to the Bhatara 


of Tiruviratfalab-Anu &:in in Nattarrvprokku, and a gift of shcep for a lamp. £ 
Tamil verse at the end of the record, stated to have been composed by the donor him. - 


golf contains an exhortation to all to offer worship to Aruban on the hil. The donor 
ambattu-vélan has figured in arother 1ecu1d from Dalapatisamudram dated in ths: 
83--8th regnal year' of this king. 


iem 


Text. 


1 ஸ்ரீ கொமாறஞ்‌ சடையற்கு யாண்டு ௪௰௩ இவ்வாண்டு நாட்டாற்றுப்பொக்குத்‌ g 

2 ருவிருத்தலை அருவா௮ தது படாரகர்சகு I பள்ளீச்சநதமாக mn. Gás- 

$ றம்பின சழ்சசெரி பாடபாசானரு ரெய இவ்வூடொங்கள்‌ பூமி சிற்றெயிற்‌ கா- 

4 விற்‌ பிரிந்த அருமண்ணடைக்‌ காலால நிர்‌ [ அ]ட்டு நெல்‌ வளைவன இளமக்கஷ்‌ செ 
5 ய்தடிந்‌ நிலம்‌ ete விளமபெருங்காலால்‌ நிர்‌ அட்டு நெல்‌ விளைவன கானம்‌ 

6 தடி உகாயலுராக சிழான தடி ௨ Baw ௪ இக்காலால்‌ திர்‌ [௮] டட நெல்‌ வீ& guc qp = 
7 ரெ Q rem தடி + நிலன்‌ ர வகையில்‌ வயலில்‌ அதம்‌ பெற்ற , ம..யெ 

8 னென[ா] காலால்‌ திர அட்டு தெல்‌ விளைவது இிழ்ப்புலச்‌ செப்‌ x + நிலன்‌ 

2, எற்ழிததடி ஒது நிலன்‌ வ ¿ang கரை]தகான தாட்டு இ ம்பாடடு- 

30 ககன ii பக்கல இ நிலசதால்‌ Nap @LG Lamar கொண்டு GAL 

11 மலத்தால்‌. இறைக்‌ & guid வழி (Qe p வெட்டி சவ்வகை பட்டதும்‌ நாட? 

pete ia aks o3 iai பாபடாசாவறொயமெ கார காட்வேதாககும்‌ (5) இ. 
$3 பட பசி செய்‌ விலைக்கு? விற்ற பொருளறக கோடு வி. 


i Pa, mem இபொரட்செலவொலையாசச செய்க கர ததொம பாப்பாசான்றா Taqe, 
15 மு வெளான en ñ same [RU Quu&s இப்பூமி andgr Gs .... இநதில [விக 


15 Ta அச்சஞ்சு peas ௮ லெ Dems இரடடி பொருளுமநகி,.. 
I இத்‌ து இரண்டு க பபப பினனையம இடும்‌ இவ்வ | முடடாமல்‌ அட்‌இ- 


பாதா சொத இரு angst அருவாளத்து இவ்வாகவ இத 
எனத்‌ GRAO ஒனறினுக்கு Pub... enum xad 
ரதன எடதத வன கொறைக்காடனுசம்‌ .... uy "PIS... 


கனை O04, Cn. A cO un ப்பாக அடுசத சாவா Y anu டெரடு S ud ub b ஓடிட. 


ina 3. அருகந்தனெற்பமிடர்‌ Brae... 


s, 


sn Gg SrA s ங்க De எழுமின்‌ சென்று வந்தண மலர்‌ .... 8 Ou தொழுமின்‌ . 
5 EIS சொலை தீசழ்வாளந்தடவு . . யூளீவந்து பணி GLET gre 


75 pera o£? Ber Te: வேகா மரைணட மீகாநசம்‌ ப... 
i$ Daw {| 7] இலவயும்‌ Go anes சாத்தன சொல்லின | இளவயும்‌, ண்டு இந்தாடா 


பெ — சவ — MT awer ப 


£ ayo Va, 


> Mane tole iyo other Valfe stim "oseriotions are engraved on the rock, (Nea. 129-130). 
n v- 490] 


^e 
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No. 42. 
(A.R. No. 863 of 1917.) 
KALUGUMALAI, KOILPATTI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE ROCK WITHIN THE AYYANAR TEMPLE ON THE HILL. 

This record dated in the 7th year opposite to the 35th year of reign of Marafijadaiyan 
registers a gift of gold by a brahmana named Mani Sankaranarayanan, a nagarat- 
tan of Tiruchuriyal for burning a lamp during the three services in the shrine of the 
Dévar which he had made. This amount was left in the charge of the Périrar of 
Tirunechchuram and the charity was left under the protection of the Tirumalaivirar 
and Pardniakavirar who were evidently the military guardians of the temple, the 
latter owing their name to the Pandya king Parantaka, the second of that name, 
to whose time the characters of the present inscription can reasonably be attributed. 


Text. 


1 apadu [ilt] திருமெனி கொமாறஞ்சடையற்க்கு யாண்‌- 
2 ட முப்பத்தைந்து இதனெதிர்‌ எழு-இவ்வாண்‌- 
3 டு திருச்சுரிய லிருககின்ற en: ராஹணண்‌ மாணி g- 
4 ஙகரநாராயன” ` அ நகரத்தான்‌ செய்வித்த 
5 தெவர்க்கு ens ஷாயியும்‌ இருவிளக்கு நெய்‌- 
6 யாக திருநெச்சுறதது QUINT கைய்யில்‌ கு- 
7 OSS கழஞ்சிரணடினா லாடிருபதினா லா- 
8 ட்டைவட்டம்‌ இருபதினாழி நெய்யும்‌ பெ- 
9 Gon ரட்டூலிபபது [ | *,] இப்பரிசு செலுத்‌- 
10 துவதனுக்கு திருமலைவிரரும்‌ பராந்தக 
11 விரரும்‌ TOC je. lja 
No. 43. 
(A.R. No. 335 of 1929-30.) 
ERUKKANGUDI, SATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 
ON A ROCK IN A FIELD TO THE SOUTH OF THE TANK IN THE VILLAGE. 
This Vetteluttu inscription of the 16th regnal year of Sadaiya-Mšáran states 
that Iruppaikkudi-Kilavan dismantled the old bund of the tank, strengthened it with 
stone and renovated a specified length of the bund. The tank was called Kilavaneri 
after the name of the benefactor. A verse at the end of the record is in praise of this 
Kilavan of Iruppaikkudi in Irufijola-nadu. This chieftain figures in another record 
dated in the 18th year of the reign of the same king from this same village. (No. 44 
below), and in the Tiruchchendir inscription of Varaguna-Maraya (No. 16-A above). 
Text. 
1 ஸ்ரீ கொச்சடையமாறற்கு யாண்டு பதினா- 
2 gi இவ்வாண்டு பழங்கரை இழித்து AS- 
8 னடிஇற்‌ கல்லு நாட்டி மன்னுமடைக்கு மெ- 
4 க்குக்‌ கருங்குள த்துக்குக்‌ க்கு நில- 
5 ததிட்டு கரை செய்து மடை வைய்ப்பி- 
6 தது இருப்பைக்குடி [க்‌*] ஒழவன்‌ தன்‌ 
1 பெரிட்டு எறுவித்தது [ | *] இவ்வெல்லைட- 
8 b இடநீத கரை இழவனெரி என்பது |- 
9 கொங்கார்‌ மலர்க்‌ கடம்பு சூட்டாதிக்‌ கொல்‌- 
10 வளையை எங்கொனிருப்பைக்குடி [க்‌*]மவ- 
11 ன்‌ பொங்கார்த்த தொட்டார்‌ கரும்பிரைக்கு- 
12 ந்‌ தொன்னிர்‌ வயலிருஞ்சொழநாட்டா-! 
13 ன்‌ றார்‌ சூட்டு இரெனென்று |-- 
3 Read சொணாட்டா” for the sake of metre. 
S.I1.—9 
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No. 44. 
(A.R. No. 334 of 1929-30.) 
ERUEKKANGUDI, SATTUR TALUK RAMANATHAPURAM DISTRICT. 
ON A SLAB ON THE BUND OF THE TANK IN THE VILLAGE. 


This long Vatteluttu inscription in Tamil verse is stated to have been engraved 
in the 18th year of the reign of the Pandya king Sadaiya-Màran who has been called 
also Srivallabhan. It records that this king who had conquered his enemies from 
Kunnür to Simhalam bestowed the title of Iruppaikkudi-Kilavan on a certain Etti- 
Sütian and that the latter repaired several tanks in Iruüjóla-nàdu and built some 
temples and ambalams. The tank near which the slab is set up was one of the many 
water reservoirs which benefitted by this chief's philanthropic projects. He dismantled 
the old earthen bund, and built in its stead a stone-faced new embankment, so that 
this tink was now called Kilavanéri, after his title of * Kilavan.' These activities 
of this chieftain have been reviewed in the Annual Report on South Indian Epigraphy 
for the year 1929-30, part ii, paragraph 2. 

Text. 
l அந்தரத்தி னொடியங்குஞ்‌ சந்திராதித்தர்‌ வ - 
2 ழித்‌ தொன்றீ ண்டிய பெருந்தெய்வத்‌ Doh பாண்டியர்‌ பலர்‌ கழி- 


ட $ ந்த பின்னை மற்றவர்‌ தங்குலம்‌ விளங்க வந்து தொன்றி மண்காத்து- 


4 க்குண்ணூர்‌ முதல்‌ சிங்களம்‌ வரை கூடாத வயமன்னரை விண்ணூர்‌[ப்‌] புக வெகுண்டு வென்‌- 
5 றிகளெய்‌ பலவிளைத்த தென்னவர்கொ நெடுமாறன்‌ செந்தனிக்‌ கொற்‌ ஈரிவல்லவ னின்னருளாற்‌ 
6 பல்‌ சிறப்பொடிருப்பைக்கு டி[க்‌*] இழ[வ*]னென்னுந்‌ தக்கசீர்‌ நன்னாமந்தான்‌ பெற்ற எட்டி சாத்தன்றிரு- 
7 மகளுஞ்‌ செந்நன்மாலையுந்‌ திகழ்ந்திலங்கு மணிப்பூணு மருவிய பொன்வரைத்தொள்வ னிரைத்‌ 
தெங்கு- 
8 ம்‌ வரைக்‌ கமுகொடு கரும்புயருங்‌ கலிக்கழனிக்‌ கதிர்ச்‌ செந்நெற்‌ கவரிகாட்டு மிருஞ்சொழநாட்டவர்‌ 
தலைவன்‌ பெருஞ்‌- 
9 சா[ந்‌]திக்குல மன்னவன கூடற்குடி நகர்‌ தன்னொடு குளத்தூரவர்‌ குஃக்குரிசில்‌ விழாமலியும்‌ 
வியண்றெருவிற்‌ W- 
10 மாயூரவர்‌ குடித்தொன்றல்‌ பொருப்பைத்‌ திகழ்‌ மணிமாளிகை இருப்பைக்குடிதனக்‌ கதிபதி 
களியன்னங்‌ ஒனைபயிர்‌ புனல்‌ வெ- 
11 ளியன்குடி விறலாண்டகை ஞாலஙகளிற்‌ புகழுஞ்‌ சிராலங்குடி அதற்றைவன சொனமாத்‌ தண்டமிழ்க்‌ 
கூடற்‌ கன்மாத்திண்‌ பலகை- 
12 மிசை முன்னெழுதிய குடித்தொன்றன்‌ மணியரண்‌ மலைச்சிலம்ப[ன்ன பயத்த !பு]னன்‌ மல்‌ நாட்டவர்க்கு 
வளஞ்சறக்கும . உட. ÅST- 
38 - நிவை தன்றெடு மணிமடந்தைத்‌ தடந்துறைவனவனெ யெச்‌ சமையத்தவர்‌ தமக்கு -சியல்வின்‌ 
` களவிரொத மினமையின்‌ மூன்றென்னும பயன்‌ மற்று- 
14 ண்‌ முதலாகிய தர்ம்மத்தை என்றதன்‌ சிந்தையினாலியலிங்கட்சது நன்றென இருக்கொசை கணிமுகலூ 
ரிச்சுவரன்‌ WBS Ton pus திருக்கொ- 
15 மிலெடுப்பித்துந்‌ தென்வெளியனகுடி நகருட்‌ கற்றாண்‌ செய்தம்பலத்தொடு கறைகண்ட்‌ னுறை 
கொழிலு மறை கரும்பு விளைவறா அழகமைநத B- 
16 வனெரியு மாறனூர்ப்‌ பெருங்குளத்திழித்‌ தெறுவித்த இழவனெரியும்‌ பொருப்பனைய நெமோடம்‌ 
பொல்‌ திலங்க முறணியு மிரப்பைக்குடி வளநகரு ளெடுப்பி- 
17 த்த பெரும்பள்ளியும்‌ வடிவமைத்தாங்‌ கெடுப்பித்த மண்டபத்தொ டம்பலமும்‌ வள்ளைக்குனத்திறித்‌ 
Ashu வெள்ளப்புனற்‌ தழவனெரியு மாங்கதன்‌ கண்மடைதன்‌- 
18 னொடு வாங்கமைத்த பத்தன்‌ மடையுங்‌ கற்பிளந்த.குளவாமி லமைப்பித்த [இற்‌]பணம்பு மெர்‌,தூலிட்‌ 
டெறுவித்தன்‌ சர்மெவு திருமாலெரியு நீரியனற்‌ புகழ்நெறிநடை er- 
19 ரிதன்னொட ரசங்குளமும்‌ வழுவாமை இழித்தெறின கொழுவூருங ழவனெரியுந்‌ திகழொலி நிர்ப்புகழ்‌ 
மலியெரியொடு செங்குளமு நாடினொ தமககில்லா மொட னியங்கு மா- 
20 றனெரியும்‌ நென்மலிமாநகர்‌ தன்னிற்‌ சொன்மலி சிரம்பலமும்‌ பெருங்குளங்கரை இழித்தெறிய 
கெருஙகு புனற்‌ கிழவனெரியு மற்றதன்கட்‌ கன்மடையு மணிமாடச்‌ சிறுப்பு- 
21 ggmu பாழிக்களததிழித்‌ தெறிய சூழொலிநிர்க்‌ கழவனேரியுஞ்‌ சசத்தனூர்ப்‌ பெருங்குனத்து 
வெப்பமடை கறபடுததும்‌ பொன்னாண்மடை தன்னொ$ பூங்குறிமடைய- 
1 A syallable appears to be missing before “uws த” which may be restored as “g,” 


— 
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22 மைத்து மாலங்குடிப்‌ பெநங்குளத்து மடைவைத்து மதன்‌ குளவாய்‌ நீலப்பெருங்கற்பிளந்து சரஸ்‌ 
புனல்‌ வரக்‌ கண்டு மம்பலத்தொடு இழவனெரியுங்‌ கும்மணமங்‌- 

28 கலத்தமைத்துந்‌ தென்னவர்கொன்‌ செய்தருளிய சிரிவல்லவமங்கலத்துக்‌ காணத்தி தானாக யது 
திருத்தி வளம்‌ படுத்துஞ்‌ சர்மெவு வளங்‌ கழனித்‌ இரநாரண எரி... ` 

24 யென்‌ றெர்நூலிட்‌ டெறுவித்திதன்‌ குளவாய்‌ செய்வித்து மித்திறத்தா லாள்‌ வினைக ஸின்னிருகு 
சொழ நன்னாட்டு ளெத்தனையுந்‌ திருத்துவித்தொ னிருப்பைக்கடி இழவனென 

25 pods தன்பியர்‌ நிறபச்‌ சொல்மிகக பெரும்‌ புகழொடு மதிபமு ஞாயிறும்‌ பொலப்‌ பதிதொறும்‌ 
விளஙகுக பாரின்‌ மெலைய்‌ /--இது கொச்சடையமாறற்குப்‌ u- 


LI 


6 இனெட்டா மாண்டெழுதுவித்‌ தது |)-- 
No. 45. 
(.1.R. No. 368 of 1904.) 


SITTANNAVASAL, KULATTUR TALUK, (PUDUKKOTTAI STATE), TIRUCHIRAPPALLI 
DISTRICT. 


ON THE ROCK SOUTH OF THE ROCK-CUT JAINA TEMPLE. 


This inscription in Tamil verse, which is engraved in early characters with the 
pulli marked for the basic consonants refers to the Pandya king Srivalluvan (i.e., 
Sriva'labha), who had the title Avanipasekharan. On his behalf a certain Ilan-Gauta- 
man who is describe ..; an d$iriyan of Madurai repaired the agamandapa of the temple 
at Annalvayil and built the mukha-mandapa ia front of it. The record being damaged, 
the details are lost but from the existing portion it is inferred that some gifts of land 
were also made to the priests of the temple. 


Text. 


[ 


ana Ff [15] திருந்திய பெரும்புகழ்த்‌ தைவ தரிசனத்தருந்தவ முனிவனைப்‌ பொருட்‌ செல 
வறையற 

க்குள நிலைமை இளங்‌ கெளதம னெனும்‌ வளங்கெழு திருநகர்‌ மதிரை ஆசிரியன்‌ அவனெய்‌ பர- 
ர்‌ முழுதாண்ட பஞ்சவர்‌ குலமுத லார்கெழு வைவெலவனிபசெகரன்‌ சிர்கெழு செங்கொற்‌ சிரிவல்‌- 
லுவணுக்‌ கென்றிப்‌ பலவுங்‌ குறிகொளினி தவை ஒண்‌ [டிறல்‌] நதிவணியத்தரண்பை முதூர்க்‌- 
கடி வளம்‌ பெருக்‌ப்பண்ணமர்‌ கொல்‌ பாங்குறச்‌ செய்வித்‌ த ாரணப்பெரும்‌ மிக்கொழுக்கவி- 
க்கும்‌ பூணமாலை பொலியவொங்9 அந்த . ல்‌ . . . விளக்கிற்‌ கமணன்‌ காணியுஞ்‌ சா- 
தீதி வயக்கலுங்‌ குணமிகு சிறப்பின்‌ குறித்து .. . . மெழுக்குப்புறமொரு மூன்று மாவும்‌ பழுக்கற மு- 
றையால்‌ வழிபடுவானுக்கரைக்‌ காணி . wen . நொக்கி ௮ண்ணல்வாஇ லறிவர்‌ கொஇன்‌ 


oan ௬ @ > % t 


முன்னாள்‌ மண்டகக்‌ கல்லாலெய்‌ நி $இக்கண்டொர்‌ மருளுல்‌ காமரு விழுச்சிருள்‌- 

10 ளொடு புறம்பா லொளி மிகப்பொக்‌?9 மற்று மெல்லாங்‌ குற்ற நிக்‌ ஆதிவெந்தர்‌ 

11 அறஞ்செவழக் < . . . . . + + மாசற நிநிஇத்திரூவெற்றஞ்‌ செய்பாவை நெ- 
19 டுதூணெருப.. . . + + நகரமைத்து நிடொளி விளக்‌ நெய்ப்புறமாகென 

13. . டைவயலொடெட்‌ ,. . . . “கூறிய வகையானாடி நன்றமைத்த வழியறவொ- 

14 ற்கு நிலமுமமாச்செ . . . . அழியா வகையாற்‌ கண்ட னனெ . . . . இக்கொள்‌- 
15 கைப்‌ பல்துனத்தொனெய்‌|/|--இண்ணி நலன்‌ பறப்பிச்‌ . . . . +  ற்றெனக- 

16 . . . . மண்ணில . At மதிரை ஆசிரியனண்ண EOSL- 


17 byg? ஆங்கறிவர்கொஇல்‌ e DATE மெடுத்தான்‌ apes] ||— 
No. 46. 
(A.R. No. 425 of 1914.) 
PALLIMADAM, ARUPPUKKOTTAI TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT, 
ON THE NORTH WALL OF THE KALANATHASVAMIN TEMPLE 


This record of the 2nd year of Sadaiya-Maran is slightly damaged in the middle 
and appears to register a gift of 25 sheep for the maintenance of a lamp in the temple 
et Suadarapándya-ISvara-Dàvar at Tiruchchuriyal, a devadána in Paruttikku 1i-nàdu, 


$6 


by e carpenter of Kalisalmangalam, a brahmadéya in Alarru-nàdu. Vanavan- 
mAdévi(mangalam) a brahmadéya in Venbu-nadu is also mentioned. This record may 
be assigned to the reign of Rajasirnha, who was a contemporary of the Chó'a king 
Parintaka I and who was defeated by him as stated in the Udayéndiram plates.’ 


Text. 


1 aadu? 07] கொச்சடையமாறற்கு யாண்டு இரண்டு பருத்திக்குடிநா- 

2 ட்டுத்‌ தெவதானம்‌ திருச்சுரியல்‌ சுந்தரபாண்டிய ஈச்சுவரத்து தெவர்க்கு 

3 அளற்று நாட்டு கலிசல்‌[ம]ங்கலத்துத்‌ தச்சன்‌ . ன்‌ உலகனென்‌ வெண்புநாட்டுப்‌ பி- 
4 ரம்மதெயம்‌ வானவன்‌ மாதெவி ச (வை]க்கு ம்‌ எ . s 

5 அட்டினமையில்‌ அத்‌ தாணிகளொடு திருத்தி வைச்ச ஆடு இருபது < A 

6 அஞ்ச [ | * ] சடையனப்பி கொண்டான்‌ பந்நிரண்டரை [ | * ] நாடன்‌ பந்நிரண்டரை [ | * ] [இவ்லி]- 


7 சுவரும்‌ ஒருவர்க்கு ஒருவர்‌ புணை [ | * ] அத்தாணிகள்‌ வச்சது [|] 
No. 47. 
(A.R. No. 216 of 1932-33.) 
PERUNGULAM, SRIVAIKUNTAM TALUK, TIRUNELVELI District. 


ON THE SOUTH SIDE OF THE ENTRANCE INTO THE Ardhamandapa OF THE 
TIRUVALUDISVARA TEMPLE. 


This damaged record of the 2nd year of Sadaiya-Máran refers to a gift of a perpetual 
lamp by the son-in-law of Tayafijattan, a Vellila of Pallip-Perumbulingàvu in Tinaik- 
kalamangalam, a village in Kuda-nadu-to the god Tiruvaludiévarattu-Alvar at Peruü- 
gulam in Tiruvaludi-valanadu. 


Test. 
1 ஹுஷிஸ்ரீ [if] கொச்சடையமா- 
2 piita யாண்டு இரண்டு இ- 
3 வ்வாண்டு திருவழு Daca- 
4 நாட்டுப்‌ பெருங்குளத்து- 
5 த்‌ இருவழுதி ரத்து 
6 ஆழ்வார்க்கு குடநாட்டு- 
7 த தணைக்கள மங்கலத்து I 
8 பள்விப்‌[பெ]ரும்புஸி- 
9 ங்காலி லிருக்கும்‌ வெள்‌- 
10 ளாளன்‌ மாயஞ்‌ சாத்தன்‌ மக- 
11 ஊேச்கொண்ட வெதியானாயினஇ . . 
12 தாயஞ்‌ சாத்தன்‌ னொடு கலச்சுத , 
18. . .ன்றுகுண . . க்கொண்டு , . 
1440 .vv . . . . + + கீகொன்று தா: 
weer... + + . சுக்குண . 
16 [த] ஆராய்ந்து. . - - + + , 
17 செய்து கொண்டு வ- 
18 ச்ச திருநந்தா விளக்கு p 


19-20 Completely damaged. 
—n rr m n r anana anana 
1 8. 1. L., Vol. I, p. 383. 


e The record is damaged here. 
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No. 48. 
(A.R. No. 503 of 1907.) 
MADURAI,. MADURAI TALUK, MADURAI DISTRICT. 
ON TWO*SLABS? IN THE MADANAGOPALASVAMIN TEMPLE, 

This Vatteluttu inscription was found engraved on two slabs in the compound of 
the Madanagopala temple at Madurai. They apparently belonged toa temple of Siva 
. named Tirutturutti-Bhatara from where they appear to have been brought to this 
temple. It is dated in the 2+ 1st year of Sadaiya-Máran and probably belongs to 


the time of Rajasimha. It registers the usual gift of sheep for a lamp to be maintained 
in that tempie. 


Text. 
1 ஹஷிஸ்ரீ [ * ] கொச்சடையமாற்ற்க்கு யாண்‌ . 
2 ண்டு இதனெதிராண்டு அண்ட நாட்‌ . 
3. enr . இருத்துருத்தி படாரர்க்கு 


4. இருவிளக்கு நின்றெரிய வைச்ச நிலைவிள 
5. இக்கார்காடு . டிகள்‌ தெவியார்‌ தெய 
6. . இவ்லிளக்கு . . ந்நெய்‌ நாராயநாழியா லுரி 
7. . தீத வசமடுத்த இருபத்தைஞ்சு ஆட 
No. 49. 


(A.R. No. 287 of 1923.) 
TrevkxOTTIYUR, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 
ON A SLAB IN THE STORE-ROOM OF THE SAUMYANARAYANA-PERUMAL TEMPLE, - 
This Vatteluttu record which is let into the wall of the store-room and is kept 
bottom up, is dated in the 2 + 1st year of Sadaiya-Maran. The secondary i loop 
is attached to the top’ of the respective consonants and not to the side. The record 
which may be assigned to the time of Ràjasimha must have belonged to Siva 
temple at the village, though it is now found embedded in the wall of the Vishnu temple. 
It registers a gift of a perpetual lamp by a certain Anukki?-Stindaravalli of Kannikudi 
in Kil-Iraniyamuttam to the god Periya-Srikoyil-Bhatàra of Tirukkéttiyar. 


Above this record is another short one registering a gift of cows and.sheep fora . 
lamp by a merchant named Kandan-Saükaranürapan, and belonging to about ` 
the same period. The damaged pórtion consisting of a few Sanskrit verses is not 
decipherable, and as only a few words are legible here and there, such as Srzgóshthinátha 
in line 6, no continuous sense can be made out. 


Text. 
1 ஹவிஸ்ரீ fif] கொச்சடையமாற- 6 த்து கண்ணிகுடிச்‌ [சொ]லம . , 
2 ற்கு யாண்டிரண்டு இதன்‌ [னெ] - 7 பிர [n] ட்டியான அணுக s— 
3 திராமாண்டூ Ç தெவ்தானந்‌ Solé] - I 
4 கொட்டியர்‌ பெரிய ஸ்ரீகொயி[ல்‌] 8 நீதரவ்ல்லி வைத்த இருநொஃ 
5 [uY re, 'மிரணியமு[ட்ட] - 9 நீதா விளக கொன்று "|... 


1 The slabs on wuich this record was engraved are not traceable now. 
« Anukki indicates that the woma: was a lady-in-waiting at the royal court. 
“ After line 9, a few damaged letter: 2f a Sanskrit portion are seen— 

1 man ym acc Base கரோல்‌ ev. 

2 mua e . . i DB TUO கா 

3 uoto . . டரமாயக . , + . ac? o. . 

4. . வீ உ ரவொவ-3யெவீர arma 

5. . . . வெகிஷு,.. . Qar , . 

€. , . vjQor$rgo . , 

T. 4848 . , ° 3கிககொகி . 9 , , 

§.1,1.—10. 
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Above this record is engraved the following :— 


1 பெரிய ஸ்ரீ கொயில்‌ படா- 5 தாக வச்ச திருநொந்தா- 
(அஃ £ற்கு வியாபாரி கண்டஞ்‌ 6 விளக்‌ கொன்று பசு [பண்‌] - 
3 சங்கரநாரணன்‌ நிசதி T னிரண்டு ஆடு ஐம்பது [i] 


4 ப்படி உரிய்‌ நெயெரிவ- 
No. 50. 


(A.R. No. 323 of 1904.) N 


KUDUMIYAMALAI, KULATTUR TALUE, (PUDUKKOTTAI STATE), TIRUCHIRAPPALLI 
DISTRICT. 


ON A PILLAR IN THE ROCE-CUT CAVE TEMPLE. 


This record (same as A.R. No. 998 of 1911), dated in the 2 + 1 4- 4st year of the © ` 


reign of Sadaiya-Máran registers a gift of gold by Pardntaka- rnb nAdalvAn. 
alias Kadamban-Etti for burning a lamp in the temple of TirumêlattanattuMahadéva . 
at Tirunilakkunram, a dévadána in Kunriyir-nadu. After line 10, there is another - 
inscription which is dated in the -10th year ,of an unspecified Pandya king’ ‘and _ 
registers another gift of gold by two persons of Nenmali-nàdu to the same teggple for 
the expenses of conducting a festival therein. | 


Text. 
1 [guasu] [ | *j கொச்சடைய 


3 மாற[ற்‌]கு யாண்டு [உ Qs] ன்ற - 

3 ராண்டி னெதிராண்டு குன்றியூ- 

4 ர்‌ நாட்டுத்‌ தெவதானந்‌ இரு நிலக்‌- 

5 குன்றத்து தருமுலட்டசனத்து மாதெவர்‌ஃ 

6 க்கு பராந்தக அதனையூர்‌ நாடா[ள்‌*]வானாயின 
7 கடம்ப னெட்டி நொந்தா வீனக்கொன்றுக்கு 
8 வைத்த துளை.பெரன ௪3 எழுக[ழ*]ஞ்ச- 


9 ரை [ | *] புள்ளங்குடி யூரும்‌ பரம்பையூரு[ரரி]ரும்‌ w Gee (|°) 
10 அவரடி, என்‌ தலை மெலன []]*] 


. No. 51. 
(A.R. No. 604 of 1926.) 


TNE, MADURAI TALUK, MADURAI DISTRICT. 
ON A PILLAR LYING IN A RUINED SITE. 


This record of the 2 + 6th year of the reign of Sadaiya-MAran registers a gift 
of 50 sheep by Vélàn-araiyan of the village for burning a lamp to god Tirumérralis 
Fshatara at Peruntenür in Páganür-kürram. The pillar must have belonged to the 


! These lines read : 
1 யாண்டு பத்தாவது திருமூலட்டானத்து பெருமா- 
 னடிகளுக்கு நென்மலிநாட்டு நாகன்‌ குடி [கா]- 
3 ட்டுசாத்தனுந்தெ . . கணவதியும்‌ வைத்த Qur- 
4 ன்‌ கழஞ்சு திருவிழா எழு நாளைக்கு [l] 
A Two fragmentary records are found near this inscription. They read: 
1 கற்‌ வ ரஹதெயத்துப்‌ பிராமண [ல] கலிசிய- 
2 செட்டி சிரிகண்டர்‌ திருமுலட்டானத்துப்‌ பெருமா 
3 னடிகளுக்கு நெரந்தர விளக்கொன்றுக்கு வை- 
4 த்த துளைப்பொன்‌ ௯௰ இது பன்மாஹெ 
5 utamana [7] 
B 1 பசல்‌ விளக்கு திருமுலட்டானத்து 
2 ப்பெருமானடிகளுக்குத்‌ தாழி யாருரன்‌ 
$ வைத்த துளைப்பொன்‌ 
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temple, ruins of which are found in the site." Though Tirumérrali may signify a temple 
f Vishnu, for Vishnu temples are generally located in the west of the village and ere 
called as such, a neglected liga found in the locality indicates that the original temple 
may have belonged to god Siva. In some places Siva temples havé also been called 
* Tirumérrali.’ 


Text. 

1. . . . கொச்சடை 8 ற்றவிப்படா(ரூ]ர்க்‌- 

2 யமரற[ர்‌]க்கு யாண்‌- 9 ரு.நிச3 உரிய 

3 @ ௨ இதன்னெ- 10 நெய்‌ இிருதொந்தா- 

4 இர்‌ ஆறு இவ்‌- 1] விளக்கெரிவிதா- 

5 வாண்டு பாகனூர்‌- 12 = Qayi வெளான- 
6 க்கூற்றத்துப்‌ பெ- 13 ரையன்‌ வைத்த பசு 

7 ருந்தெனூர்த்‌ திருமெ- | 14 ஐம்‌[பது] (I *] 

No. 52. 


(A.R. No. 447 of 1907.) 


SINKAMANGR, PERIYARULAM TALUK, MADURAL DISTRICT. .: 
ON THE NORTH WALL OF THE LAKSEMTNARAYANA TEMPLE. 


This inscription is dated in the 2 + 7th year of Sadaiya-Maran who is identical 
with Rajasimha, and registers a gift of sheep by a certain Nàgan-Vikkiramáditten 
for a perpetual lamp to the god Tirv....surattévar of Arikésarinallar, a brahmadéya 
in Ala-nàdu. AsSinnamanür was known as Arikésarinallür, it may have been founded 
by the early Pandya king called Arikésarin. In another record of this king from the 
same place, the god is called Tirunaduvu-Bhatara, probably because of the location of 
the temple with reference to the village. ! 

Text. 

1 anal J [ | * ] கொச்சடையமாற[ர்‌*]க்கு I 

2 யாண்டு [௨] இதனெதி ரெழு இவ்வாண்டு. அ[ழநாட்‌]- 

30 en; ரஹதெயம்‌ அரிகெசரிநல்லூர்த்‌ திரு ` .. ` EL 

4 மரத்தெவர்க்குத்‌-திருநொந்‌- 

5 [தர]விளக்குக்கு. நாகன்‌ விக்ரெமாஇச்சன்‌ வை- 

6 [சச] ஆடு அஞ்பது சாவரூவாப்பெராடு [P] 

No. 53. 
(á. NA AO. 415... 1917.) i 
Kuvesas + 2 TENKASI TALOK, TIRUNEEVRIL DISTRICT, 
UN A PILLAR IN Tur EAST VERANDAH OF THE KÜZTALANIIUA TEMP T 

This Vatteluttu record dat^1 in the 2 + 7th year of the reign of Suislya-MApap 

is iacomplete and stops «7... hegment.un ot Tirakkutràlam in Tenvara-u&du, 


aka ay 


$$ 
! In this temple there area iew more Vattelutiu izscriptions, J த்‌ uo not mention the name of any 
king, but which may belong சே this period. They rea: 43 below — - E ds 


No. 453 of 1907. No. 454 of 1907. 
1 ஸ்ரீஅரிகெச- 1 ஸ்ரீதிருப்புததூர்‌ 
& Ap [wan] இருநடு- 2 அருகத்‌ uag ene" 
சி வுபடாரக்கு _: 3 6 நாராயண னக்க 
4 டிதாட்டு ohe 4 னிட்ட கால்‌] . 


b யான பல்லவ(ரை] 
6 யன்‌ ஆதன 3 
1 meneeng 


Text 
1 [ஷி]. ர [1] கொ- | 5 திர்‌ எழு இ. 
EET ET UE | 6 வ்வாண்டு தென்‌- 
3 [க்கு] wasata இ- | T வார நாட்டுத்‌ 
4 ரண்டு இதனொ i 8 திருக்கு DN 
No. 54. 


(A.R. No. 441 of 1907.) 
SINNAMANUR, PERIYAKULAM TALUK, MADURAI DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE LAKSEMINARAYANA TEMPLE. 


The stone on which this inscription of the’ 2 + 8th year of the reign of £-1alya- 
Miran had been originally engraved, has been redressed, and the record hag suffered 
damage. It registers a gift of 10 kalañju by a brahmana named Nakkan -Duvédi 
(Dvivédi) of Avichchanir, a brahmadéya of Anmaga-Nadu (the Ánmà-nàda of other 
records), for a perpetual lamp to be burnt in the temple of god Tirunaduvüpatiàra 
at Arikésarinallir, a brahmadéya in Ala-nàdu. Arikésarinallir was the anaient name 
of Sinnamanür, and Tirunaduvu-Bhatara, the god of the ‘ central’ temple has, as noted 

above, reference to the location of the temple in the centre of the village:. 
Text. 


1 ஸரீகொச்சடையமாறர[ர்‌*]க்கு. புரண்டு இரண்டு இதனெதர்‌ எட்டு இவ்வாண்டு அழநாட்டுப்‌ Now 
3 தெயம்‌ அ[ரி)செசரிநல்லூர்‌ --இருநடு[வு பட்‌]டாரக்கு திருநொநதாவிளக[கொ]னறிணுக்கு “நெய்‌ 
[உ] சிய்‌[க்கு] அட 
$ ஆண்‌[மக]நாடடு பிரமதெயம்‌ ஆவிச்சனூர்‌ கவிசியன்‌ நக்கந்‌ [துவெதி] வைச்ச கழைஞ்சு 
4 ௰பத்து௨ 
No. 55. 
(4. R. No. 605 of 1926.) 
TENTUR, MADURAI TALUK, MADURAI DISTRICT. 
ON A PILLAR LYING IN A RUINED SITE. 


This inscription of the 2 + 8th year of Sadaiya-Maran records a gift of sheep by 
a certain Araiyan-Tiruvarangi fora lamp in the temple of Tirumérrali-Bhatara of 
Perunténür in Páganür-kürram. 


Text. 
1 கொச்சடையமா- | 18 mene 
- 2 pilis யாண்டு | 14 [e*] வத்த தருநொ- 
3 e. இதன்னெ | 15 நீதாவிள[க*]கு 
4 இர்‌ எட்ட 16 ஒன்று [| *] இவ்‌- 
5 இவ்வாண்டு 17 லிள[க*]கு[க*]கு 
6 பாகனூர்க்கூ- 18 வைத்த ஆடு 
1 ற்றத்துப்‌ பெ 19 ஓ[ம்‌]பது [ | *] @- 
8 ருந்தெனூர்த்‌ &- 20 வவிளக்‌- 
9 ருமெற்றளி u- 21 கெரிக்க கட 
YO டாரற்க்கு 22 . RaGan® 
11 இவ்வூர்‌ 23 ° im 
12 அரையந்தி 24 வ்வா 
1 The remaining portion is built into the wall. A fragment above this inscription reads thus :— 
1 நாட்டு ஸ்ரீகுற்‌- $c . குகுற்றா- 
2 றாலத்து. + - 4 லத்துத்‌ 


2 On the south wall of the temple is the following damaged Vatyeluttu record : 
No. 438 of 1907. 


1 ஸ்ரீ அரிசெசரிநல்லூர்‌ இருநடுவுள்‌ பட்டாரகர்க்கு தென்பறப்பு நாட்டு வாதவூர்‌ . 
உவள . . ., + + Ü பாண்டனைசி சாத்தி இவன்‌ மணவாட்டி வெலானக்கன்‌ தாய்‌ வச்ச 
3 திருநொந்தா விளக்கு 

* The record is damaged after this. 
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Ko. £6. 
‘4B. No. 86 of Paes Ë 
ÁNBÁSANU AX, ÀMBASAMUDRAM TALOK, TIuUNENMTELI DISTRIOT 
ON THE BASE OF A RUINED SERINE IN THE TrRUMDLANIA A 


The subjoined record of the 2 + 9th year of king Sadaiya-Maray relates z, ths 
purchase of a block of waste land :ving fallow as purru and tery ® Village 


ito the west of the 
from the sabhà of llangóykkudi, sz-i v: ta beins made Ap for கடர வவட and ட 
sion of irrigation facilities by Püsco-Fareryan, who is desi ribed 3. ne of phs Araiye- 
pragukkar ’, belonging appareni:y io bhe kins's bedygescd. Tr. hi dup. 
renamed as ‘ Paraiyan-sssakkal' «2 adowed to the temple ss ந்தவ 
Text. 
E: eiie கவ லவ BON oa இண்டு இக: இத்‌ தன்னி 


இனங்கொய்க்ளுடி 
2 வாவெயாரிடை ஊரி மெலூர்‌ பற்ற பத biyoti bg பாழ்‌ இறை காட்டா! 
* 8 @ வசக வயலும்‌ Genap insi இக குமாததால்‌ நிர்மிகுவது வச்சு நெல்‌ drs 


த 
ழி. பப et et pe, BY. 
STR AUR t IF LONE S re, a 


4 [ல] மாத்தால்‌ கலனெய்‌ தூணி நெல்லு இக்குளமிறைக்கு[ம்ர்‌; ஓராளும்‌ Gia gre Se ae 


உட்புறம்‌ இதும்‌ | ஏ 
விக்கூறு வயக்கும்‌ வாய) 4 ' 

b ரீக்குக்‌ குடுப்பதா At [| *]தொல இநதது அவி . ர்க்கூறும்‌. விசைகொண்டு பறையண வசம்‌ 
கென்‌ று Gis f. 9 கூ- ` I 


` 6 ழ்பெறறசரி யெனறு பியரிட்டுக்‌ டைப்புறம்‌ வைத்தான்‌ அரைய்‌ னணுக்கரில்‌ பூவன்‌ பறையலெ 
[| *] சந்தி- | 
T சதித்தவல்‌ நிற்பதாக வைத்தது [ | * ] Was Op கூகில்ய £2 குறித்த பசு ஒண்று கன்றும்‌ சரத 
GAK] பூ[வ£]ம்‌ பறையனெ[ன்‌] இது [| *.1 
No. 57. 
(4.4. No. 417 of i917; 
KUTTALAM, Tenxasi TALUK, TIRUNELVELI Disrarce. 
ON A PILLAR IN THE EAST VERANDAH OF THE KUTTALANATHA TEMBE, 
This record, dated in the. 2 + 9th year of Sadsiya-Maran, registers @ gift. cic 
buffaloes by Ayyankittan, a merchant of Idavai in Manni-nada, for m "— 
half a lamp in the temple of Mahddéva at Tirukkurralam in Tepvára-n&du. l 
Idewai is identical with Idavai in Sola-nidu, in a campaign against which & Pandya 
general had accompanied king Máraüjadalyan of No. 26 above. D ú 


Text. — £o ue ; > 
1 gend [|] கொச்‌- 9 ண்ணி நாட்டு இ. 
2 கடையமாறர்க்கு 10 டவை வியாபா. 
3 கண்டு இரண்டு இ- 11 ரி அய்யர்‌ [கூ]. 
4 [தரினெதி ரொன்ப- 12 தீதன்வைச்ச இ.” 
EFI I 13 ருநொந்தாகிளக்கு... 5. 
6 [ஸ்வ்‌)வார [நா] ட்ட இ- 14 அரையா ex ig [ew] br. 
7 [குக்கு]ற்றாலத்து or- I 15 வா முவாப்பெ- 
8 தெவர்க்கு io "ER . 16 செருமை மூன்று [|°] 


We. 58. ; 
(a Ë, No. 418 of 1917.) | 
KUTTALAM, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI Disthicr. 
ON A NILAR IN THE EAST VERANDAH IN THE KUTTALANATHA TEMPLE, 
This Vatteluttu record of tho 2 + 9th year of Sadalye-MAran also pomes from 
'Kugršlam in Tegvéra-nidu, and registers a gift of six buffaloes by Vandalai Kêgan 


of Nallürpandikkudi in Tepvára-nAdu, for burning a lamp in the temple of Firakurrala- 
Mebddéva. * - BE rc $ n l f 


ல்‌ 1 Engraved above the line. 
BIL—~11 


Text. 
1 anc L) [| *] கொச்சடைய- 10 கடிக கடி வ 
2 மாற[ர்‌* க்கு பண்டு [2] à ll ணட.) > காணன்‌ வைச்ச 
3 இரண்டு DAN- 12 ர நார்‌ 5 ஜிகு 
4 திர்‌ ஒன்பது- 13 கனை. [[*]ஊை - 
5 இலவாண்‌: ெனவா- 14 x5 மடுத்த IA- 
6 75 LOS இருக்கு 15 எம ஆறு fuso e- 
T AMV மஹா 16 i: நெய்ககு [[*] 3 
8 வர்கத 255 A) 17 ப வெருமை சாவா மு. . - 
9 நலலூரபரணடிச்‌- 18 பெருமை |= 

௦. 59. 


(A.R. No. 220 of 1932-33.) 
PERUNGULAM, SRIVAIKUNTAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE TIRUVALUDISVARA TEMPLE. 
This inscription dated in the 2+ 9th year of Sadaiya-Maran registers a gift of 


50 sheep by Kudiyan  Atulagunattan of Nálkür in Vénbu-nidu for burning a lamp ` 


to god Jatàmakutap-Perumàl of the temple called Tiruvaludisvaram at Perungulam 
in Tiruvaludi-valanàdu, on behalf of his mother Suvaran-Achchi. The aganáligaiyàr 
of the temple agreed to burn the lamp. 3 I 

Text. 3 


1 ஷூ ஷி ஸ்ரீ D கொச்சடையமா . . . . . .இரண்டு இதனெதிர்‌ ஒன்பது இவ்வசண்டு தரு. 


வழுதிவ- 
9 ளநாடடுப்‌ பெருங்குளத்து[த்‌ திருவழு]தி௦ாரத்து ஜடா8குடப்‌ பெருமாளுக்கு வெண்பு பட 
3 ட்ட நால்கூர்‌ குடியன்‌ அதுலகுணத்தென்‌ என்‌ தாய்‌ சுவரன்‌ ஆசசியைச்‌ சார்தஇ இவ்வாண்டு 


4 யநா mm முதலாக சந்தீராதி.ச வல்‌. லெரிவதாக வைத்த திருநொந்தாவிளக்கு ஒன்று [| *] 


ஒன்றினுஈ use 


5 க்கு இத்தளி அகநாழிகையசர்‌ வழி அடுத்த சாவாமுவா...! பெராடு ஐம்பது [ | ] ஐம்பது கொண- 

6 6 இத்தெவர்‌ நாராய உழகீகால்‌ நிசத முழக்கு நெயட்டி [இ]உவிளக்கு முட்டாம லெரிப்பொமாயி 
[னொ]- 

7 ம்‌ இத்தளிப்‌ பணிசெய்யும்‌ அகநாறி[கையெ]ம்‌ DA 


No. 60. 
(4.1. 27௦. 227 of 1932-33.) 
PERUNGULAM, SRIVAIEUNTAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE TIRUVALUDISVARA TEMPLE. 
This Vatte'uttu inscription dated in the 2 - 9th year of Sadaiya-Maran registers 
a gift of 19 kasu by a certain Mükkan, for burning a lamp in the temple of Tirnvaludié- 
varattu-Alvar at Perungulam in Tiruvaludi-va'anadu, on behalf of his mother Nara- 
éingam. 
Text. 
1 cal [f] கொச்சடையமாறர்க்கு onera இரண்ட இதனெதீர்‌ ஒன்பது Bawang தீருவழுதி 
`` வளநாட்டு பெருங்குளத்து 
9 இர வாழ இாளரத்து அழ்வார்க்கு இத்தளி cse மூக்கனெந்‌ 'னெந்ராய்‌ BURUZ IIF சாத்த 
வைச்ச திருநு 5 தாவிள3 2. ya- 
3 m [! *] ஏன்றினு[க்‌*]ரூம்‌ வச்ச காசு பதின்மூனறு [| *] இ sre பதின்ானருங்‌ கொண்டு தெவர்‌ 
நாராய z penre உழக்கு நெய்‌ நீசத yp- : 
4 ட்டா-ல்ட்‌ட இரவும்‌ பகலுமெர்பபத AIh இத்தளி அகநாழிகையொம்‌ [ | *] இக்காகில்‌ இததளி 
வெட்டிசுடி சாணி ௪- 
8 ட்டி வழி குடுத்த காசு ஆறு [ | * ] அறுகொண்டு நிச கம்‌ ஆழாக்கு நெய்‌ யட்டுவதாயினென்‌ சாணி எட்டி 
யென [ | *] இநநெய்‌ முடடில்‌- 
6 லட்டி எரிலிபபதனுக்கு இறைப்புணைப்‌ பட்டொ. 2:536 பணி செய்யு மகநாழிகைபொம்‌ [A] 


of the village. 
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No. 61. 


(A.R. No. 453 of 1929-30.) 
Arrtr, TiRUCHCHENDUR TALUK, TrRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE DOOR-JAMB OF THE PERUMAL SHRINE IN THE SOMANATHESVARA TEMPLE. 

This record dated in some year (of a single digit) opposite to the 2nd year of reign 
«of Sadaiya-MAran is damaged at the end. It appears to relate to a gift of land made 
by a certain Vikkiramakimuka-Pallavaraiyan alias Dévan-Sólai of Kulattür in 
Alarru-nàdu, who had purchased some fallow land from the sabhà of Shadangavi- 
kunchchi, a brahmadéya in Kuda-nadu and had endowed it, after making it fit for | 
‘cultivation, to the temple of Tirunàràyana-vinpagar-Dévar, situated in the north 


Shadangavikurichchi is the name of the village which had been granted to 


brihmanas well-versed in the Shada 


ngas or the six components of Védic learning. 


Kurichchi is the special name for a hilly village. 


ஹஷிஸரி [IN] கொச்‌- 
சடையமாறற்க்‌- 
கூ யாண்டு [2] A- 


நாட்டு e. - 
தெயம்‌ சடங்‌- 
கவி குறிச்‌- 
சி வடக்டில்‌ 
10 திருக்கொயில்‌ 
11 திருநாராயண- 
12 விப தகர்‌ C 5- 


13 வாக்கு அளற- 


Text. 


No. 62. 


14 [நு] நாட்டுக்குன- 
15 தூர்‌ விக்ரெ.மகா- 
16 முக பல்லவரை- 

17 யன்னான Ger 
18 ஞ்‌ சொலையென்‌ இ- 
19 ச்சடங்கவி குறி. 

20 $84 சவையார்‌- 

21 பக்கல்‌ நான்‌ முது- 
22 நிலம்‌ விலைகொண்டு- 
23 வசகனெ செய்‌ இ- 
24 தீ தெவர்‌ செய்களு 
28 . . திமாலிரு- 
20 ரூ சொலை ' 


(A.R. No. 219 of 1932-33.) 
PERUNGULAM, SBIVATKUNTAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE TIRUVALUDISVARA TEMPLE. 


This record dated in the 2+ 10th regnal year of king Sadaiya-Müran registers 
a gift of a sekandikai (gong) by the person mentioned in No. 59 above, on behalf of his 


father Maran-Kudiyan. 


Text. 


15, st [i] கொச்சடையமாறச்க்கு ய னாடு இரண்ட இதனெ௫ர்‌ [u]- 
24g இவ்வாணடு தஇிருவழுதி rcu ஆஃாவார்ககு வெண்‌- 
3 பணை 9 [நா]ல்கூர்‌ குடியன அதுஎகு c SO Sem எம பன்‌- 


4 மாரன்‌ குடியனை சாத்தி இட்ட Gee: _.. 


b றை எழுபது [ °] 


“உ தனது [e 


Nee 
1 


No. 63. 
(A.R. No. 299 of 1916.) 
AMBASAMUDRAM, AMBASAMUDRAM TALUK. TIRUNELVELI DISTRICT 


ON THE LEFT DOOR“AMB OF THE FRICHCHAVUDAIYAR TEMPLE. 


This incomplete inscription of Qxdaiva-Mdran is dated in the 27 11th year of 
"his reign and stops with the mention of Langovkkudi in Mulli-nàdu. 


? The record 18 daniaved after t: š. 


Text. 
1 ஷஷிறீ P | பட T seg apars 
2 கொச்சடை- | 8 தாட்டு do- 
Š யமாற[ரசக்கு- | $ மதெயம்‌ இ- 
4 இயாண்டு- j 35 சாத்கொங்க்கு. 
5 3 இதனெதி- poH 4 திருப்‌ 
8 ர்‌ [25] இ[வ்‌*]வா- | 

No. 64. 


(A.R. No. 118 of 1910. 
க HAN, MADURAI TALUK, உ DISTRICT. 
GR à SLAB SET UP IN THE PLATFORM OF THE RAILWAY STATION: 


This Vatteluttu record dated in 2:+ 12th year of Sadaiya-Máran registers a gift: 
of 25 cows by Vélàn-Padàri, wife of Tennavan Anukkappéraraiyan alias Papayan- 
Manikkan of Perumbáganür in Paganir-kirram, for a lamp to the temple of Perum-. 
tirukkoyil-Dévar of Tirumánam, a brahmadéya in Páganür-kürram. The cows were- 
left in the gharge of two priests of the temple (aganàligaiyàr) named Náranan-Mádévan 
and Munnürruvan-Tiruvárü[ra jn. The slab on which the inscription is engraved 
must have originally belonged to some Siva temple in the vicinity and been removed. 


a3 the station site later on 


Text. 
poet and 16 கன்‌ மணவாட்டி வெ 
3 ppa யாண்டு இ [v] 17 னான்‌ படாரி BIG" Qm 
9 ண்டு இதன்‌ BE | _ 18 ததாவிள[கீ]கு ஒன்றி 
4 யந்நிரண்டு இவ்‌ - — 19 னுக்கு அகநாழிகை- 
B வாண்டு uns gihe- š 20 யான்‌ நாரணன்‌ மாதெ-- 
6 கூதிறத்துப்பி 21 வனுக்கு அடுத்த ப 
Y சமகம்‌ இரும்‌ 33 ௪ இருபத்தஞ்சு [| °] 
Š சத்துப்‌ பெரு UB | 25 இநொந்தாலி[னரக்குத 
$ இருக்கொபில்‌ Oger ` . 24 தானும்‌ பாகம்‌ erf 
10 ti இக்கூற்றத்து- 35 454 கடவனாம்‌- 
11 ப்பெரும்பாகலூர்‌- l - 98 ப்‌ புணைப்பட்ட 
13: த தென்னவன்‌ 31 முந்நூறறுவந்‌ 
13 அணுக்கப்‌ பெர- 38 திருவாரு[ர]ன்‌ er- 
15 பணயன்‌ மாணிஃ 
No. 66. 
(A.R. No. 475 of 1909.) 


EDIREOTTAL SATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 
z- ON A BOOK CLOSE TO THE SUNAI-KANTHESVARA TEMPLE, . 

This record is dated in the 14th year opposite to the 2nd year of Sadalya-MArap ; 
but as it is damaged and incomplete, its purport cannot be made out. I$ mentions. 
a bülichchzvagan named MAram-Bhattan and some donation, the nature of which is. 
not clear, to the god Bhat&ra of Sunaikkudi, a hamlet of Küttankudi in Vepbalkkudi- 


nAdu. 
Fi Xo DUE HU here. A few lines are continued on the other side of the jamb; 
1 அடி pitt ரணில்‌ 
2. ops a 8 . மகன்‌ நூரண 
3 . வெண்டை | 9 . Aah 
4 . டிச்செலி 10 அவளை ச 
ame ` 11. gH . 


|. 6$கொமான்ச | p oe s 
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Text. 

1 ஸ்ரீ கொச்சடைய மாறர[ர்க்‌*]குபாணடு A- 

2 ரண்டு இதனெதிர்‌ பதினாலு வெ- 

ண்பைக்குடி நாட்டுக்‌ கூத தன்குடி- 

4 ப்பாற்‌ சுனைக்குடிப்‌ படார[ா*]ககு கூஃவிச்‌- 

5 செவகன்‌ மாறம்பட்டன இவ்வூர்ப்‌ படகா- 

6 லப்பட்டு இனறிவிட இநாட்டு அத்தாணீ- 

7 கரை. . மைய மாகாணக்குடி செவகன்‌ ot . ம்‌ மாடு. 


8 மக்கல பூட்பட TOMS கழைஞ ௪ 
No. 66. 
(A, R. No. 440 of 1917.) 


KUTTALAM, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE EAST WALL OF THE Prakara IN THE KUTTALANATHA TEMPLE. 


This fragmentary inscription belongs to the 2 + 15th year of the reign of Sadaiya- 
Maran. It mentions Kurralam in Tenvara-nadu and Pasupatapperumakkal. Owing 
to the damaged condition of the record, it is not possible to ascertain the functions 
and constitution of the Pasupatapperumakkal, who, however, appear to have been 
managing the affairs of the temple. They may have belonged to the Pasupata sect. 


Text’. 
1. . . சடையமாறர்க்கு யாண்டு இ[ரண்டு இதனெ]திர்‌ பதி[னை*]ஞ௬ இவ்வாண்டு தென்‌ 
வார paio திருக்குற்றாலம்‌ ஆன- 
2. . . +. + + + + [ட்பொரம்‌ பாசுபதப்பெருமககளொ .. . ௨. . இருந்து e 
ச்சு எங்கள்‌ தெவர்‌ பூமி 
No. 67. 


(A.R. No. 11 of 1927.) 


ViJAYANARAYANAM, NANGUNERI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT, 
ON THE SOUTH WALL OF THE MANOMANISVARA TEMPLE. 


This record dated in the 2 + 17th year of the reign of Sadaiya-Maran is built in at 
the end and its purport is not therefore clear. It appears to relate to a gift of money 
made to the god Karrali-Perumanadigal of the Manémaya-Iévaram temple by a certain 
Tiruvéhgada Erichchi...... in the namefof Püvanavan Tirumaladhikarigal of Valaifi- 
jiya-Kurichchi. The Perunguri-cabha of the village which met in the temple on a 
day of the solar eclipse in that year invested this amount in the purchase of land 6 
má in extent. As the month in which the solar eclipse occurred has not been 
specified, the year cannot be calculated. 


Text. 

1 grand [ || 1] கொச்சடையமாறர்க்கு யாண்டு இரண்டு இதனெ- 
2 தர்‌ பதினெழு இவ்வாண்டு நாட்டாற்‌ ு[ப்‌*]பொக்கு ஸப ரதன: 
3 தெயம்‌ விசையநாராயணச்சருப்பெதிமங்கலத்‌- 
4 து மனொமயாய்ச்சுவரத்து SHOE பெருமானடிகளு- 
5 க்கு இவ்வூர்க்‌ இழ்படாகை வளைஞ்சிய குறிச்சி 
6 பூவணவன்‌ திருமால்‌ ௮ 'திகாரிகள்‌ யெரால்‌ திருவெங்க- 
Teapa . . . தெவர்க்கு குடுக்க இவ்வூர்‌ மாசபை 
8 சூர்ச்சிம்‌ ரோணத்தின்‌ நாள்‌ மனொமய ஈய்சுவரத்து பொ 
ஏ ருங்குறி கூடி இருந்து இதுக்கு குடுத்த நில[ம்‌] செந- 
1 The record stops here.. 
s The letters are damaged and in some places ¿Qa 

S.LI. 12 


4$ 


30 த்திருமால்‌ ணெற்று வளககத்துக்கு Oe c 30 pls 
11 குழி திர்கொளுக்கு மெற்கு சங்கரன்‌ வபக்கலுக்கு வட- 
12 க்கு வெட்டங்‌ கல்லறை ௮(3]த்த ணற்று வளாகத்துக்கு 
38 ழக்கு இந்நடுவுபட்ட ஆறுமா செய்யும்‌ QUA 


No. 68. 
(A. R. No. 122 of 1905.) 


TIRUPPUDAIMARUDÜR, AMBASAMUDRAM TALUE, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE EAST WALL OF THE CHANDESVARA SHRINE IN THE PUTARJUNÉSVARA TF*’PLE. 
2 


Dated in the 2 + 18th year of Sadaiya-Máran, this Vatteluttu record from Tirup- 
phdaimarudür or Tiruppadumarudil as it was called in the old days, mentions a 
servant of Vira-Pandyadéva, who was a native of Malayamádévipuram in Pandi- 
máttànda-valan&du and refers to some donation made by him, the details of which 
are lost. Though this Vira-Pándye is not specifically styled à Pillaiy&r, to denote his 
rélationship to the reigning king, it is possible that he was identical with Vira-Pandya, 
who figures in inscriptions with the title of * Solanralaikonda '. As this V: ira-Pandya’s 
date of accession has been calculated to be about 946 A.D., the Sadaiya-Maray of this 
record may, as otherwise indicated also, be identical with Rajasimha, the contemporary 
of Parintaka, and the immediate predecessor of Vira-Pàndya. 


Text. 


1 yaf? [|] கொச்சடையமாற[ர்க்‌*]கு யா- 

2 ண்டு 3 இதனெதிர்‌ பதினெட்டு 

3 இலவாணடு முள்ளி நாட்டு Satu] 

4  மருதில்‌ சண்டிசுவா[ர£]க்கு [பா]- 

b ண்டிமாத்தாண்ட வளநாட்டு ம [ல] w- 

6 மாதெவிபுரத்து விரபாண்டிய . 

7 க்கத்து செவகன்‌ வெளான்‌ மாதெவன்‌* , . 


No. 69. 
(A.R. No. 722 of 1905.) 


UTTAMAPALAIYAM, PERIYAKULAM TALUK, MADURAI DISTRICT. 
ABOVE THE IMAGES IN THE KARUPPANNASVAMIN ROOK. 


This Vatteluttu record, dated in the 2 + 18th year of the reign of Sadaiya- 
Miran, is much damaged and refers to some Tirthappalli, the Jaina temple, and to 


Korkai in Kuda-nàdu. 
Text. 


1 ஹஹிஸ்ரீ [1|*] கொச்சடையமாற[ர்‌*]க்கு யாண்டு இர- 

2 ணடு இதனெகிர்‌ பதினெட்டு GL- 

3 நாட்டு [கொ]ற்கைநாட்டுமு . - இனகா . .[ம] 

4 னென்‌ திருக்க « . . முன்றுபுத்த.கள்‌ சிரித- 

6 திர்த்தப்பள்ளிஇல்‌ Dx 

1 The record is built in after this line by the stone flooring. 
* The end is damaged and built in. 
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No. 70. 
(A.R. No. 550 of 1911.) 


KOVILKULAM, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE TENNALAGAR TEMPLE. 

This incomplete inscription dated in the 2+ 19th year of Sadaiya-MAran refers — 
to the temple of god Vinnagar:Dévar of Tiruppodiyil and to some donation, the details 
of which are not preserved in the inseription, made on behalf of a certain Kadan- 
Seynokki. | 

Text. 
1 கொச்சடையமாறர்க்கு யாண்டிரண்டு இதெ திர்‌ [பத்தொன்பது இவ்வாண்டு திருப்‌- 
2 [பொ]தியில்‌ விண்ணகர்த்‌ தெவர்க்கு இவ்வூர்‌ [கா]டன்‌ செய்நொக்‌[8]யைச்‌ சார்த்தி 


3: 
No. 71. 
(A.R. No. 421 of 1906.) 
SEVILTPÊRI, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
_N THE SOUTH WALL OF THE ALAGAR TEMPLE. 
This.  ..uüon dated in the 2 + 19th year of Sadaiya-Máran registers a gift of 


26 sheep xor à lamp to be burnt in the temple of Karumànikkadéva -of Ten-Tiruma- 
lirufijolei in Kilkalakkürram, by Appinangai, the wife of Satrubhayankara-Muttaraiyan 
of Alangudi, a village in Irufijola-nàdu. From the fact that the donatrix is styled an 
araśiyār, her husband Satrubhayankara-Muttaraiyan was probably a Pandya feudatory 
of some note in this region. Anukkan is mentioned as the title of Appinangai’s 
father. Probably he belonged to the Anukkuppadai or the king’s bodyguard. This 
title appears to have been used for such personal service to the king, as in Tennavan- 
_Anukkappéraraiyan in No. 64 above. 
Text. “ 
1 aped || கொச்சடையர்மாறர்க்கு இயாண்டு இரண்டு இதனெதிர்‌ பத்தொன்பது இவ்வாண்டு 
[இரிஞ்‌] சொழநாட்டு ஆலங்‌- f 
.2 குடி சுத்துருபயஙகர.மு.த்தரையன்‌ அரசியார்‌ இந்நாட்டு இளவிருப்பை அணுக்கன்‌ அப்பிநங்கை கிழ்கள 
கூற்ற. _ 
3 த்து தெவதான்ம்‌ தெனஇிருமாலிருஞ்சொலை நின்றருளின கருமாணிக்கதெவர்க்கு கிருவிளக்குக்‌ 
வைச்ச ஆடு இருபத்த5- GAS 
A சு இவை சாவா முவ- பெராடு ௨ 
No. 72. 
Š (A.R. No. 409 of 1906.) 


கரை, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON 3r “ORTH WAT} OF THE CENTRAL SHRINE IN THE ALAGAR TEMPLE, 


This record is later + “*. 49th year opposite to the 2nd year of Sadaiya- Maran 
registers a gift of 50 she., .. `e by Karambichchettu Parpanabhan  Tiruvén. 
gadam residing in Nandiv:-- naturvédimangalam, a village in Uraiyür-kürram 


on the southern bank (of the Kavéri) in Sópádu, for a perpetual lamp to be burnt 
in the temple of god Karumanikkadéva, who was pleased to be manifest at Ten-Tirumà- 
liruhjolai. which was the ancient name of this temple. Sevilipéri appears to have got 
tlds name to distinguish it from Alagarkoyil, apparently the Vada-Tirumaliruñjólai 
in the Madurai district. 

1 The last line is much damaged. 
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Text. 
lanag? []*] கொச்சடையமாறர்க்கு யாணடு இரண்டு இதனெதிர்‌ பத்தெ[ஈ]ன்பது இவ்வாண்டு 
6 * இழ்களக்கூற்றத்து Qs- 
2 ன்திருமாலிருகுசொலை நின்றருளின கருமாணிக்க š தெவர்க்குச்‌ சொணாட்டு தென்கரைநாட்டு: 
உறையூர்க்கூ- 
8 ற்றத்து நந்திவன்மச்சருப்பெதிமங்கலத்து காரம்பிசெடடு பற்பனாபன்‌ இருவெங்கடம்‌ 
4 வைச்ச திருநொந்தாவிளக்கு: ஒன்று ஒன்றினுக்கு கைச்ச சாவா முவாப்‌ பெராடு அம்பது இவ்வாடைய்ம்‌- 
8 பதுக்கும வெட்டிக்குடி வெம்பன்‌ புல்லனென சந்திராதித்‌ கவல்‌ நிசதம்‌ உழக்கு நெய்‌ முட்டாமல்‌- 
6 அட்டுவதானென்‌ இக்கருமாணிக்கதெவர்க்கு [ | *] இது பாவையிஷவா* ரெடி 


No. 78. 
(4.72. No. 551 of 1911.) 
KOVILKULAM, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE TENNALAGAR TEMPLE. 


This mutilated record of the time of Sadaiya-Màran is dated in the 2 + 19th year 
of his reign, and appears to register a gift of sheep made by a certain Adigal.......... ; 
evidently for burning a lamp in the temple of god Tiruppodiyil-Vinnagar- Devar in 
Vitankanallür. 


Text. 
1. . , + , umurm[ñ*]š@ யாண்டு இரண்டு இதனெதிர்‌ பத்தொன்பது [முள்ளிநா]ட்டுக்‌ குளத்து 
9. . . .' தார்‌ விடங்கநல்லூர்த்‌ திருப்பொதுயில்‌ விண்ணக. . . . க்கு அடிகள்‌, 
ன்‌ வைச்ச ஆடு இருபத்தஞ்சு. . . . ணகர்‌ இடை, 
No. 74. 


(A.R. No. 228 of 1932-33.) 


PERUNGULAM, SRIVAIKUNTAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE TIRUVALUDISVARA TEMPLE. 


This inscription is dated in the 2 + 22nd year of the reign of Sadalya-M&ran: 
and is the highest regnal year so far found for him. It registers a gift of 2 shares: 
of land to Püdangudiyan of Nattamangalam made by the Sattapperumakka,, agandli- 
gaiyar, patiyàr and pañchacharyas of the temple of Tiruvaludisvaram at Perungulam 
in recognitiom of the service rendered by him in redeeming the lands in Kuranguni 
to the temple, and in having secured the remission of taxes on them. 


Text. 


1. e$ [|] கொச்சடையமாறற்கு யாண்டு [2] இதனெதிர்‌ இருபத்து இ[ர][ண்‌[டு இவ்வாண்டு 
திருவழுதிவள நாட்டுப்‌ பெருங்‌[குளத்துத்‌ தி]ருவமுதிச்சரத்துச்சட்ட . . . . ளூ மகநா- 

2 நிகையாரும்‌ பதியாரும பஞ்சா வாய Ge உவச்சகளும்‌ இவ்வனைவொழுங்‌ கூடி தாட்‌[டா]மங்கலத்து ' 
பூதங்குடியனுக்கு வைச்ச பரிசாவது [ | * ] இவன்‌ கெவர்க்கும்‌ தெவ [i*] பணிசெ [ய்‌] மக்களுக்கும்‌- 

8 மட்டிக்குடுக்க குரஙகுி திறப்பு மீ[ட்‌]6[ம்‌*] மற்றுந்‌ தெவகாரி[ய] முள்ளதுஞ்‌ செய்து தீந்தமைஇல்‌ 
எங்களொடோத்த பஙகு ஒன்றில்‌ வந்த Qurab குரங்குணி[மி*] லம்‌ 

4. . ளொடொத்த . . . . நினாலவந்த மொமம்‌ இவனுக்கும்‌ இவன்‌ ம[க]கள்‌ மக்களுக்கும்‌ 
கள . . + . மக்களுக்கு aug HES joo . + நிற்பதாகப்‌ பணிச்சுக்குடத[தொ] . . 
GY- i 


Es + [பெருமக்களும்‌ இவ்வனைவொம பூதங்குடியனுக்கு [|*] இவை கணக்க பண்டாரி 
வெளான்‌ குணபால[ன்‌] எழுத்து [ *] : . 


i The stones containing portions of the inscription are lost. 
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' No. 75. 
(A.R. No. 552 of 1911.) 


KOVILEULAM, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE TENNALAGAR TEMPLE. 
This undated record from Kóvilkulam belongs to the same period, as the donax 
+ named Kadan and his wife Narseynokki figure in No. 70 of the 2 ~ 19th yearof Sadaiya 
Maran. A gift of 25 sheep evidently for a lamp to be burnt in the temple is registered 
in this inscription. 


Text. 


B 


1 ஹவ்ஸ்ரி [!* . ] தனனுடைய காதலி நறசெய்நொக்‌£ தன்‌ விட்டவி. s . .பெ. 


2 ன்மை மிக அடிருபத்தை 5௬ம்‌ விளக்கென்றுட க onl. டுயமிவர்‌* 
No. 76. 
(A.R. No. 270 of 1928.) 


KOTTAI-KARUNGULAM, NANGUNYEI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE RAJASIMHESVARA TEMPLE. 


This damaged inscription in Vatteluttu characters belongs to the time of Sadaiya- 
Miran and is dated in some year opposite to the 2nd year cf hia reign. It refers to the 
stone temple of Rajasingéchchuvaram at Karungulam and to the gift of something 
for a perpetuaLlamp to be burnt in it. The temple must have been but uv Rajasimha, 
after whom the god appears to have been 80 named. 


Text}, 
I grad ud [|] கொ[ச்‌*]சடையமாற[5 1«3; பாண்டு இரண்டு இதன ai . ETT 
2 u.. சங்கரம்‌ முதல்ல ச: குல, இராசிஞ்க்கெசுவரமாபின இ நக்‌] கற்றளி? Y. 


3 . . °. வைத்த இரு சநதாவ௫ க்கு 
No. 77. 
(A.R. No. 301 of 1918.) 


AMBASAMUDRAM, AMBASAMUDRAM TALUK, TIBUNKLVELT Du: cuc 


ON THE SOUTH WALL OF THE ERICHCHAVUDATYAR TEYFIF. 


This incomplete inscription of Sadaiya-Márap. the date of which is lost, refers to 
a certain Manaibharanan-Podiyil-Vélan. whose wife may have provided xraaps 
for tho burning of a lamp in the temple of Tirupéttudsiya-Bhatara at Ilaógóoy«xudi. 
From the mention of Mánábharapa as the surname of the person, ıt may be inferred 
that it was probably a biruda of the king Sedaiya-Máran himself., -Tt does not occur, 
however, in his copper plate grant from Sinnamapür.* 


Text. 


1 ஸ்ரீ [*] கொச்சடையமாரு[ர்‌”/க்கு டபாண... 

G. 3 வ்வாணடு முள்ளனிதாட்டு இனக கொடக்குடி- 

உ... . ` Sen. வடி [கீ] கு மானுவண [ன்‌] பொதிமில்‌ வெ 
4 


உ... “ணவா” CERES 


‘The record is much damaged. - 
s S.I.I., Vol. III, p. 441. 
* The misstng syllables are probably இரண்‌ அ 
* The missing syllables are probably இருபபொ 
* The missing syllables are probably < "re ம 
* The record is ineou plote. 

S. 1. 1—13. 
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No. 78. 
(A.R. No. 440 of 1907.) 


SINSAMANUR, PERIYAKULAM TALUK, MADURAI DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE LAKSHMINARAYANA-PERUMAL TEMPLE. 


This Tamil inscription is dated in the 46th year of a Sadaiya-Maran, whose identity 
with the other king of the same name is not clear, in the absence of similar records 
bearing such high regnal years. It differs from the usual run of inscriptions of this 
period in its registering an order (Kaichcham) of the sabhd of Arikésarinallir, a 

. brahmadéya in Ala-nàdu, regulating the supply of water from the channel called 
Srikantha-vaykkal, apparently to temple lands. 


Text. 


1 வவட்ஸ்ரீ | -கொச்சடையமாற[ர்‌*]க்கு யாண்டு ௪௬ இ[வ்‌*]வாண்டு அழநாட்‌ ec. ரஷ. பம்‌ அரிகெசரி 
நல்லூ[ர்‌*] ஸலெமொம்‌ நம்மூர்‌ ஸ்ரீகண்டவாய்‌- 


2 க்கால்‌ ழ்‌ வாமி முந்நீடாய்‌ குறுவைய்‌ விளெய்ந்த . . . க்கள்‌ ளல்லதுளைப்பார்‌ மாத்தால்‌ பத்து 
்‌ ஐ. காசு தண்டமும்‌ பட்டு NGOS 
3 யும்‌ விளெக்க[ப்‌] பெறாதிதாகவும்‌ [ | * ] இவ்வாய்க்காலக்‌ ஒழ்‌ . . . ல்‌ வெட்டின கைச்சப்படியெ 


கவர்‌ இறப்பதாகவும்‌ [ | *] இப்பரிச[ல்‌]லது செய்‌ 
4 வார்‌ உண்ட [ப்‌*] படுவதாகவும்‌ | | * ] இப்பரிசு கெச்சம்‌ செய்தொம்‌ ஸலெயொம்‌ !— 


No. 79. 
(A.R. No. 420 of 1914.) 


> MADAM, ARUPPUKEOTTAT TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 
ON THE SOUTH BASE OF THE KALANATHASVAMIN TEMPLE. 


This récord is dated in the 3rd year opposi te tothe 4th year of the reign of Vira-Pandya 
‘who took the head of the Chola ’ and registers a gift of sheep by Sol&ntake Pallayaraiyan 
alias Maran-Acichchan of Poliyür in Póliyür-nàdu for burning a lamp in the temple 
of god Sundara-pandya-ISvarattu-Bhatara at Tiruchchuliyal a déradána in Paruttik- 
kudi-nadu. Sundara-Pàndya lévaram must have been named after a king or prince 
of that name, The village is called Pallimadai or probably Pallipadai, in which latter 
case, the shrine may have bpon built in memory of a Sundara- Pandya. 


A certain chieftain of Poliyar called Maran-Achchan alias Tennavan-Pallavarai- 
^n figures in a record dated 4 + 1st year, 593rd day of a Maranjadaiyan from Tirup- 
vuttür, end be was probably an earlier member of the family to which the Mavan- 
Achchan of this ingeriptioh belonged; ‘Here he bears the title of Cholàntaka-Pallavh 
raiyan from the biruda of the king Vira-Pandya namely Cholàntaka, i.e., * god of death 
to the Chola ’ which is equivalent to * Solanralaikonda ? which is found in all his records. 
"rom this fact it is clear that a Chola king had actually been killed by Vira-Pandya. 
From a record of thi- king from Ambásamudram* it has been possible to fix his initial 

date as A.D. 946. 


Text. 


1 aquy [*] சொழன்றலைகொண்ட கொவிறபாண்டியற்கு யாண்டு [௪] இதனெ[த ]* மூனறு 
இவ்வாண்டு.பரித்‌ HES vu 
2 டிநாட்த்‌ தெவதானந்‌ திருச்சுழியல்‌ பள்ளி[ம]டை சுந்தரபாண்டிய ரத்து 


3 படாரர்க்குப்‌ பொழியூர்நாட்டுப்‌ பொழியூர்ச்‌ சொளாந்தகப்‌ பல்லவரையன 


4 பின மாறனாதிச்சன்‌ வைத்த திருதொநதாவிளக்கு ஒன்று வும்‌ பகலு முட்டாமே 


t No. 5 above. 
2 Enigraphia Indica, Vol. XXV, p. 37. 
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3 எரிவதாக சொளத்தக நாராயததின்‌ கீழ்‌ உழகிினால்‌ நெ. உழக்காழாக்கு Gs s[u*] 
க்கு சாவா ம£வாப்‌ பெராடாக அடுத்த ஆடு எழுபத்தஞ்ச வ கொண்ட ௮ alten ól- 
7 னான [தென்பு]லநாட்டு கிரனூர்ககுடி படைத்தலைவன்‌ சாத்தன்‌ தெவன்‌ [ | * ] இவனுக்குப்‌ புண 
8 பொழியூர்‌ நாட்டப்‌ பொழியூர்க! காவிதி படாரன்‌ சொலை [ | * J இவிளக்கு ரக்ஷிபபார்‌ இருச்‌..- 
9 ழியல்‌ அய்யன்மார்‌ [P 


No. 80. 
(A.R. No. 421 of 1914.5 
PALLIMADAM, ARUPPUKKOTTAI TALUK, RAMANATHAPURAM Doe trier, 
ON THE SOUTH BASE OF THE KALANATHASN AMIN WF பர LP 
This inscription is dated in the 4th year opposite to the 4th year of the same king's 
reign. It registers a gift of sheep by Arulali, the headman ofa village in Venbu-nàdu, 


for burning a Jamp in the temple of god Sundara-Pándya-lévarattu.Dévar at Tiru- 
chchuliyal, for the merit of his son Kandan-Dévan. 
Text. 
l an ஹ்ஸ்ரீ [1 *] சொழன்றலைகொண்ட கொவிரபாண்டியற்கு யாண்டு [௪] இதனெதிர்‌ 3 - இவ்வாணடு 
பருத்திக்குடிநாட்டு தெவ[தானம்‌ தீருச்சு]ழியல்‌ ust us. ws சுந்தாப ணட otoscr- 
2 த்து தெவர்க்கு வெண்புனாட்டு . . . . குடி கீழவனருளாழி தன மகன்‌ கணடன்‌ தெவனை 
சார்த்தி வைச்ச திரு[விள]க்கு ஒன்ற [ | * ] (8 )வ்விளக்கு[ககு] வைச்ச அடு சவா முவாப்‌ பெ- 
3 ராடு இருபத்தைஞசும்‌ அடைகொணட இடைய பருதீதிச்குடி நாட்டுப்‌ பெருகு செந்நிலகும 
குழுவாணை பூதி . . . இருபத்தஞ்சு [௬ |*] இவைஞ்சினால்‌ நெய்‌ சொழியநாழியால்‌ 


4 நெய்‌ ஆழாக்கும்‌ [அ]ட்டூலிதாக இறைப்புணை டட்டென்‌ ப்‌ தெவர்‌ டெட்டிக்படி இடை 
அழிமுனை சடை உ . குடி மரியன்‌ prts 


No. 81. 
LIR. io. SF of 1907. ) 
AMBASAMUDRAM, AM- ASAMTDEAM TALUK, TIBUNELVELI DISTRICT. 


a. 


ON THE BASE OF A RUSE SHRING IN (NE TIRUMULANATH A TEMPLE. 


` 


This record dated in the Ath year opposite te the Ath yor of the king. records the 
gift of land in Kilür-kundukalam by a tinaiki alattóm of Naikür in Venbu-nadu, for 
providing for the expenses of feeding some bràhmanas, who chanted some portions of 
the Vēdas in the presence of god  Tiruchchàlaitturai-ninrart lina-Emberiiaán of 
ilaneóvkkudi, a brabhmadéss of Mulü-nadu. A shrine or hall called Ñrikaraua- 

sochchittirakitanr is also E dn to in this record. The astronomical details of 
the day, namele, Dhanus month and Svšti-pakshatra are of no use in deterininin” the 
dato of the record. 


1 "There is க gla which cont:uns the following: 
0 7 
2 க்கரை., கரியான்‌: மாறன்‌ கொண்ட ௮௫ -- 
சர்‌ வத்த du ற்ந்தா Mens கொனறிநுககு ee நெய்‌ ம. 
4 சொளாந்தக பிரம்ஷாராயனான நாசாயணன ஸ்ரீமாதவ-- 
5 துவ்வூர்‌ anode பிரமதெபம்‌ ௨7. மராமத்து... படியா, oe 
2 On the same south wall, the following incomplete and fragmentary pieces are aeen—- 


Al தெவதானம்‌ திருச்சுழியல பன்னிபடை சுந்தரபாண்டிய offro rne &— 
2 இ இரு-மகம்வர இந்நாட்டு நாட்டொழு முடனிருந்து எல்லைகாட்ட Q— 
3 னும்‌ அதிகாரஞ்‌ செய்கின்ற பொழியூர்‌ சற்றுப்பொழியூ-- 
4 யாகவும்‌ க&௱யப்பள்ளித்‌ தென்னவனுத்‌ திர மந்‌ தரி 
B 1 திருசசுழியல பள்ளிபடை AM- TIT à o-soJU க்து ஆழ்வார்க்கு இத்தெ- 
2 உழககால்‌ நிசகம்‌ ஆழாக்கு நெய்க்கு வச்ச சாவ முவ ப பெராடு இருபத்தை[ 5*]சும்‌ es 
3... , தனுக்குப புணை டுத்தெவா வேட்டிககுடி பொதயி யன்‌ li- 


B 52 


y Text. 


1 anos? ['"j சொழன்றலைகொண்ட கொலிரபாண்டியற்கு யாணடு நாத! , - 
2 தனத நாவு! * P விவா. 0 pais nu U[p].on 268.0 இ -- 

3 சொடகதுடித தி IETA B mer நீனறருரின எமயே ஈமானுக்கு ஸரீ 

4 stor € ஈச்செதீரகூடத்திருந்ன மூபபத்திரணடு [204 

ந சைஉம ஒசவாரமு மொதி தானம்‌ புக்கா தனுநாஇ Lolo Ov 

y இ நாள்‌ பெலை[க*]கட்டுண்பதாக்‌ வெண்புணா. 9 நால்கூர்த்‌ இணோககளத்தா௨ா 
7 சாத்தன்‌ உ. லைகெொண்டு eceurfep காடடாதி[தாக] Mss பூமி சமூக E- 
8 


exa களம்‌ சந்‌த[ரா] இ.தீ.தவல்‌ நிற்க நீரொடு அட்டிக்‌ குடுத்தது Ey 
No. 82. 
(A.R. No. 424 of 1914.) 
PALLIMADAM, ÁRUPPUKKOTTAI TALTK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE KALANATHASVAMIN TEMPLE. 


This record dated in the 5th year opposite tothe 4th year of the king's reign relates 
to the assignment of the sheep belonging to the temple to several shepherds, for the 
supply of ghee for burning lamps therein. 


Text. ' 


H wi] சொழன்றலைகொண்ட கொவிரபாண்டியர்க்கு யாண்டு நான்கு இதனெதர்‌ அஞ்சு [1*1 
2 இவ்வாண்டு பித்திக்குடி.ந CO தெவதானந்‌ திருச்சுழியல்‌ uero-  ” 
3 மடை சுந்த;பாணடிய or c T Š 2 தெவர்க்கு இருநொந்தாலிளக்கினுக்கு ஆயன்‌ நாரணன்‌ ந- 


4 க்கன்‌ வழி நெயட்டுவதாக அடுத்த [வெட்டி*]தடி . . + . தன்‌ கொண்ட ஆடு பத்து [ | *] மேற்படி 
சுத்தன்‌ ul 
. 5 அபபிநகு அடுத்த ஆடு பத்து [|°] மற்டடி கொவன்‌ மாகெவன கொணட ஆடு பத்து [ | * ] மெற்படி 


படாரன்‌ ரன 
6 கொண்ட ஆடு பத்து [ | * ] மெற்படி அரையன்‌ C eim et கெண்ட q?ousml | *] மெற்ப்படி நக்க: 5 
சாத்தன்‌ கொண்ட ஆடு ப- ° 


7 த்து [ | *] மெற்படி படைத்தலைவன CFL சாத்தன்‌ கொண்டை 28 நருபத்தைஞசு [| *] oc» படி 
பலடத்‌ தலைவன்‌ வலியான்‌ சாத்‌; C; ண்ட 

8 ஆடு பதின 355 எற்றி செம்மரி வெள்ளாடு m3 ['*] Gun» டியான்‌ க ரி யாதலூராளா ரெண்ட 

9 ஆடு பத்தி [| *] மெற்படியான்‌ நக்கன யலன கொண்ட ஆட பதீது [| * | மெற்ப ட இத்‌ தவர்‌ வெட்டி 


10 க்குடி தனுவாச்சன்‌ அப்பி கொண்ட ஆ? பதது [ | *] DEDI தொங்கன்‌ நிலன்‌ கொண்ட ஆடு ம [17]'- 
No. 83. 
(A. R. No. 429 of 1914.) 
PALLIMADAM, ARUPPUKKOTTAI TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 


Ox THE BASE OF THE WEST WALL OF THE K ALANATHASVAMIN TEMPLE. 


This record of Vira-Pandya is dated in the oth year opposite to the 4th year of 

his reign and is damaged and incomplete. It appears to enumerate tho déraradsydr 

- who were connected with the temple of Sundara-Pandya-lIévaram at Pallipadai in 
Tiruchchulival, a dëzadana in Paruttikkadi-nadu. 


1 A section below the tier on which this record is engraved reads as follows and i probably cormected 
with this record : : 

1 காவிதி செந்தன்‌ கொண்ட ஆடு D மெற்படியான்‌ சாத்தன்‌ கொண்ட ஆடு wé 

2 மெற்‌(ற)படி சாதன்‌ நெற்கொடி கொண்ட ஆடு ம மெறப்படி அயல்‌ குணமாதன்‌ கொண்ட $ 

$ 2 ௨௰௫ மெற்படி பட்டம்புல்லூர்‌ கொண்ட ஆடு ௨௰௫ மெற்பபடி இளையான்‌ ட்‌ 

4 ees grer Gane 2.3 3 ; 


4 


^ 53 
$ ^ Text. 


1 ஸ்ரீ [7] சொழன்றஃப கொண்ட கொவிரபாண்டியர்க்கு யாண்டு நான்கு இதனெ[தி*]ர ஞ்[ச]. . 
2 வாண்டு பருத்‌இக்குடி.நாட்டு தெவதான(மு)ந்‌ [இருச்சுழி[ய*]ல்‌ ப[ள்வி] 

8 படைச்‌ சுந்தரபாண்டிய FOAD தெவரடியாள்‌ தெவன்‌ கருதாச்சிலைகக.. .. 

4 தி மகள்‌ காவிதி கணைபெற்றாள்‌ மகள நந்தி சடையம்படாரி-- 

b மெற்ப்படியூர்‌ நிதிபெற்றாள்‌ வெள்‌ மகள்‌ ர்‌ இிதாந்டி. ..... 

6 மக்களும்‌ மெற்படி தெவாடியார்‌ தக்கர்‌ சடையம்‌ குலு. . . 

1 a நக்கன்‌ குலுங்காவிலை தன்னிச்சை, ee š 

8 மெற்படி குலுங்காவிலை குணசிலன்‌ கண்டன்‌ வி்‌ 


Nos. 84 and 85. 
(A.R. Nos. 625 and 627 of 1926.) 


` 


KILMITTUR, MADURAI TALUK, MADURAI DISTRICT, 
ON THR NORTH WALL OF THE MANIKANTHESVARA TEMPLE. 


The inscription is dated in the 5th year opposite to the 4th year of the king's reion. 
It states that the affairs of the stone temple named Srikanthéisvaram erected Lr 
Tennavan Kandan-Sattan for. the god Bhatara at Tirumàttür, wero examiied by 
this officer, and that tne wet and dry lands belonging to the temple priests (a ganaliga iyan) 
drummers, etc., situated im Birundaiyür, were also properly checked and regulated. 


The fact that the old dzvadága lands were checked in the time of Vīra- Pandya 
` indicates that the temple had existed from earlier times, probably as a brick structuro, 
and that it was now rebuilt of stone by this chieftain, with the-new name of Srikan- 
thésvaram, after his own name of Kandan, and the flower-garden called ‘ Solàntakan ' 
was endowed in the name of the king himself. This chieftain is called Tennavan-Tamila- 
vel in another record. 3 


No. 85 which is fragmentary, probably be! onging to..the same record, is 
engraved on several slabs in the same wall and relates to the Apportionment of the 
taxes to be leviod from the lands in Tirumattar belonging to the temple, among the 
agandligaiydr, uvachhar and others. 


Text. 


1 ஹூஷ்ஸ்ரீ [If] சொழன்றலைகெர்ண்‌ட' கொவிர்பர்ண்டியற்கு யாண்டு நான்கு இதனெதிர்‌ அஞ்சு 
இவ்வாண்டு திருமாத்தூ? மடாரர்க்கு ஸ்ரீகர்‌ «gv Quei gr திரு 5க்கற்றஸி எடுத்த தென்‌ I 


9 ண்டஞ்சாத்தன்‌ இத்தெவர்க்கு Fa mug tong mun நின்று esse i பழந்தெவதானம்‌ பிருந்னை 5 
ஊர்ப்படும்‌ நிர்‌ நிலன்‌ சொளாந்தகனென்றூ தான்‌ மயச்னெ நந்தவானம்‌, . . 


3 [பி]ன்‌ தெற்குளளது ஒன்றெய்‌ ந: ன்மா[வஎர்‌] இத்‌ = `e தவ ரகநாழி[கை*]யர்க்கு நாலு பங்கில்‌ 
ay zr ccm மாய்‌ Dig நிர்நிலன்‌ அரையெ இரண்டுமா [நி]. 


4 ரையெ அரைக்காலாலும்‌ இத்தெவர்க்குரிய புன்ெய்ய லும்‌ இத்தலி உவர்சன்‌ ஸ்ரீபல்‌ வுவம்‌ பூவணவன்‌ 
நியதம்‌ ஆராட்டு உவச்சப்ப. எிமெய்‌ [ம]. . . 

5 த்தெவர்க்ளுப்‌ பாடு காசு பொலிகாட்டிா இங்‌ காலிலும்‌ Dss நாராயநாழி ஸ்ரீகணனால்‌ 
நெய்‌ 'யட்டமகட்ல பழங்குடிகளை ஆராருசி, | o 

6 இத்தெவ ரகநாழிகையார்‌ வசம்‌ பிருந்தைடர்‌ பி ரன ராததமன்‌ வச்ச பொலிஊட்டு3 கரசினா லிவச்‌ 

TT தளட்டக்க எ நெய்‌ யுழக்கு டுதீதெவரீ வெட்டிக்குடி (டையன 

wmmŘ— aaaea a a, 
1 The record is incomplete ond is dama, ed, . 
* No. 87 below. 
S. I. I—14 


54 
No. 85. 


Other fragmentary portions belonging to this record are: 
(A.R. No. 627 of 1926.) 


i... இத்தெவர்‌.ழநா . . . . தஇிருமாத்தூர்‌ 
2 நிலன்‌ ஒன்றெய்‌ நரன்மாவரையுஞ்‌ சுட்டிவச்ச இ- 
5 றையும்‌ எச்சொறும்‌ எப்பெர்ப்பட்டிதும்‌ மூன்று கூ- 
£ (9&8 gurus? மொ.மமாகத்‌ தான்‌ கல்லி aiat- 
6 குடுத்த சொளாந்தக. . . ஞ்‌ Cstupgyb நந்தவான- 
6 ம்‌ ்ரீகண்டனாலும்‌ நந்தவானம்‌ பஞ்சவன்‌ மாதெவன்‌ [2]- f f 
T [ல]ம்‌ ஒரு கூறு தெவர்‌ இறுப்பதாகவும்‌. [ ! *] அ௮கநாழி- | 1 
8 கையார்‌ தங்கள்‌ பங்கால்‌ ஒரு கூறிறுப்பதாகவும்‌ [| *]உவ- 
9 ச்சன்‌ தன்‌ உவச்சவிரு தீதியால்‌ ஒருகூறிறுப்பதாக- 
10 வும்‌ [| °] இதி. . abe . . . . MM 
1 ஸர்‌ வெட்டிக்குடி பிரிதி சாத்தன்‌ as மடுத்த ஆடிருவத்தைஞ்சினா விவ னட்டக்கட- S 
2 வநெய்‌ ஆழசக்கு [|°] இப்பிரிதிசாத்தன்‌ வசம்‌ பிருந்தைழர்ச்‌ சடையன்‌ திசாத்தி 
` ரன | . | 
3 த்த ஆடு பன்னிரண்டரையினா லிவனெ யட்டக்கடவ தெய்‌ இரு செவிட்டரை [ r Gasmar 
திரடத்தி- E 
Á ரன்‌ மித்தெவர்‌ வெட்டிக்குடி, அரையன்‌ முனியாக்‌ குடை வசமடுத்த ஆடு பந்நிரண்டரையினா 
5 லிவனட்டக்கடவ நெய்‌ இருசெவிட்டரை [|*] இத்தெவர்‌ வெட்டிக்குடி வெளாளஞ்‌ செவ்வரை 
பழம்‌- : ; | f 
' 6 படி யட்டக்கடவ நெய்‌ இருசெவிட்டரை [ | *] இத்தெவர்‌ வெட்டிக்‌ சுடி காரி காமன்‌ பழம்பட்‌ 
்‌ யட்டகீ Na 
1 கடவ Qo... 
8 மம்படியா,...... 
9 வாராஞ்சு மு... 
110 0 ட .Qnb...... 
11 லிதுவன.... 


1 ஞ்‌ சாத்தன்‌ பழம்படி அட்டக்‌ கடவ நெய்‌ ஆழாக்குத்‌ தயிரமூதுரி [|*] இவன்‌ வசம்‌ Uipd; s 
கொன்‌ se .. .. . 


3 குஇத்தெவர்‌ வெட்டிக்குடி சாத்த, .... பணை . பழம்படி -யட்டச்‌ கடவ “நெய்‌ ஆழாக்குத்‌ 
த்யிரமி ...... . 4 


(s இத்‌ தெவர்‌ வெட்டிக்குடி 00763 . . . யாளன்‌ பழம்படி, ULLS கடவ நெய்‌ உரித்‌ sand .. ] 
4 இத்தெவர்‌ குடி கொய்யங்‌ கல்லற . LLE கவ நெய்‌ உழக்கு தயிரமிதருநாழி [| *] 
5 சம்‌ அடுத்த எருமை எழரையினா விவனட்டக்கடவ நெய்‌ உழக்கு _கொடிமங்கலதீது வெள்ளாளன்‌. 


6 ட்டக்‌ aa நெய்‌ உழக்கு [|°] இவனெய்‌ , . . யெழரையினா லட்டக கடவ SUUS நா 


பி 
பழஞ்சிக்கொன்‌ ம . , , f 
| No. 86. 
x (A.R. No. 624 of 1926.) 
- KILMATTUR, MADURAI TALUK, MADURAI Districr, 4 
ON THE WEST WALL OF THE MANIKANTHESVARA TEMPLE, 

This record of Vira-Pindya is dated in the 5th year opposite idthe 5th year 
instead of being dated opposite to the 4th year, as in the earlier record The stones 
of this record are disarranged, and some portion of the document is lost, č mentions 


that some lands in tho Village called Parantakanallir alias Vamadévaman gala; 2 Sith 


s “Ñ 


` 1 


+ 
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was situated in the subdivision Midakknlaktil ard which belorge3 t> tre றக 
were examined by some officer apparently the one figuring in another record: in the 
same temple, and the paddy derivab]e from them were fixed for the requirements 
of worship and offerings to the god Bhatara at Tiruvamattir. 


Text. 

1 avae? [|°] சொழன்றலை கொண்ட கொவிரபாண்டியற்கு யாண்‌ நான்கு இதன்‌ னெதிர்‌ 
அஞ்சு [| *] இவ்வரண்டு திருமாததூர்‌ ஹடாராக்கு ஸூ கண்டு மெனறு தஇிருக்கறறளி' 
எடு.... 

2 வர்க்கு ஸ்ரீ காய )-மாராயர நின்றித்‌ தெவர்‌ தெவதான மாடக்குளககசீழ்‌ ஸ்ரீபராந்‌ தகநல்லூராமின _ 
வாமதெவமங்கலங்‌ கொனெரி உட்பட்ட ஊரா ரித்தெவர்ச்கு பாடக்கட. ......- 

3 mqb.......- டி அளக்க கடவ நெல்‌ லந்நூறெமு[ப்‌*]பத்தைநங்கலத்தாலும்‌ இவகளெ மிடக்‌ 
கடவ உருவு பொன்‌ மனற்பாரி ஈழக்காசு முப்பதினாலும்‌ இத்தெ....ஃ. 1 

4 ருவமிதினுக்குப்‌ பதீதெட்டுக்குத்தல்‌ பொதி னானாழி அரிசியாக நியதம்‌ அரிசி பந்றிரு நாழியும்‌ அன்ன . 
ஸலிக்கும்‌ மெற்படி குத்தல்‌ நீயதம்‌ அரிசி-முந்நாழி மூழக்கும்‌ @...... 

5 ற்றி Bush பத்தெட்டுக்‌ குத்தலரீச பதனெழு தாழியினாற்‌ குத்தல்‌ வாசி எற்றி அரிசி இருபதினாழி 
மூழக்கினா லிரட்டி நெல்‌ லொரு நாளைக்‌ கெண்குறுணி நாழிய. . eo.. 

6 லனெய்‌ முக்குறுணியு மிவத்துக்குக்‌ குறுவாள்‌ கூலி கலத்துவாய்க்‌ சுறுணியாகக்‌ கூலி நெல்லுப்‌ 
பதின்முக்கலனெய்‌ நாற்‌ குறுணி ஒரு நாழியும்‌ எற்றித்‌ திருவமிது அற நெல்‌..... 

Further fragmentary portions be'onging to this record are : 

A 

1 wga தெவரமிது செய்யும்‌ பொழுதுண்ணும்‌ en; y ராணர்‌ ஐவர்க்கு மெற்படி குத்தலரிசி எழு நாழி ' 

உரியினாற்‌ குத்தல்‌ மரதம்‌ er mi மரிசி நாழி மூழக்கெ யாழாக்‌ கெற்றிச்‌ செரலரிசி ஒன்பதி emu உழக்‌ 


, காழாக்நொலிரட்டி தெல்‌... வர்க்கு நெல்லறுபத்தாறு கலமுந்‌ இருமெய்ப்பூச்சுச்‌ 
சநதன நியதம்‌ அரை பலமாக ஒராட்டை நாளைக்குச்‌ சந்தன நூற்றெண்பதின்‌ ss G T - 
நெல்லு, கவட 

2 க்‌ காசு ஒராட்டை நாளைக்கு Gaii Roag தொண்ணூற்றுக்‌ கலமு மிவற்றுக்குக்‌ < வடை 
நாலி நெல்லறு கலமு esc நியத நெய்‌ யுழக்னுக்குந்‌ தயிரிரு நாழி . . . நத 
ஈழக்காசு பந்நிரண்டும்‌ திருப்பூகைக்குக்‌ குங்குலிய Hugh ஒரு பலவரையாக இராட்டை நாளைக்கு - 
குங்குலியம்‌ அஞ்ஞூற்று DIDUD us........ 


3 purs எற்றி ஒராட்டை நாளைக்குநெல்லு நூற்று நாற்பத்து நாற்கலமும்‌ செவர்க்கும்‌ வ ய ச OZ COIS. 
Qoa நந்தவனங்களில்‌ கெவர்‌ வாரத்திலைங்கறியமிது கொள்வதாகவு மீவர்களுக்கு c.c 


நீருந்‌ தானெய்‌ G@D.......... ப்‌ பதின்‌ பலமாக mst சொன்றரையும்‌ அடை cr 
மிதினுக்கு நியதம்‌ பெறுங்காய்‌ முப்பதாக ஒராட்டை நாளைக்கு பெறுங்காய்‌ use Qg corr 


4 ரிவனுக்கு நியத நெல்‌ ep நாழியாக ஒராட்டை நாளைக்குநெல்‌ லிருபத்தெண்கலனெய்‌ ட - 3m 
குறுணியு மிவனுக்குப்‌ புடவை முதலுக்‌ காட்டைவட்ட நெல்லு முப்பதின்‌ கலமும்‌ எற்றி Qina cau 


பத்தெண்‌ கலனெய்‌ பந்நிருகு . . + ய்‌ முவ்வாயிரத்‌ கறு நூறாக ஈழக்காசு முன்றும்‌ பலம 
மிதுக்குத்‌ தெரியிலை நீயதம்‌ மூவடுக்காக ஒரரட்டை நாளைக்கு வெணடும்‌ இலையமி mas, 


b ரிவ ராண்டிகண்மார்க்கு நியத நெல்லு முக்கு றுணியாக ஒராட்டை நாளைக்கு நெலலெழுபத்‌ திரு sex. 
மிவர்களிருவர்க்கும்‌ ஆட்டை வட்டப்‌ புடவை முதலுக்கு நெல்லறுபதன்‌ கலம்‌ மெறறி அடிகண்மாரி, . 
குத்‌ தெரியிலே தொண்ணுற்றுப்‌ பற்றாக ஈழக்காசு முனறும்‌ ாற்றமிதீனுக்கு ஒராட்டை 


தாளைக்கு ஈழக்காசரையும்‌ எற்றி நிதம்‌ அடைத்த நெல்‌. . . . . .GeupxnGbums ராட்டை 
நாளைக்கு 
6 ததிருகலமும்‌ ஸ்ரீ கொயில்‌ மெழுகு . . - + u$ தடிசண்மார்க்கு Bus தெல்லு முப்பத்தறு 
" கலமும்‌ இவாகளிருவர்கீகும்‌ ஆட்டை வட்டப்‌ புடவை மூதலுக்கு Ge  . . . நாழியும்‌ mis 


காசிருபதும்‌ நிக்‌ நின்ற நெல்லு அறுபத்தொரு கலனெ மீருதூஃரி நானுழியும்‌ ஈழக்காசு பத்தும 
இவை ஆட்டைவட்டமு e + + 5 
B 


1 ம்‌ பங்குனி உத்திரத்‌ திருலிமாவுக்குக்கண்டழிவாகவும்‌ இப்பரிசு கிய 5ம்‌ அடைத்தான்‌ தென்னவன்‌ 
றமிழ்வெளாமினகண்டஞ்சாத்தனனா . . + - இத பதரவெழா n Gas [Me] 
oim sa a l அம்‌ 


+ No. 84 above. 
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| No. 87. 
(A.R. No. 626 of 1926.) 
KILMATTUR, MADURAI TALUK, MADURAI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE MANIKANTHÉSVARA TEMPLE. 

The inscription in Tamil poetry is fragmentary ; but from the availablo portion, 
it can be inferrod that it refers to the building of the temple at Tirumattür by a certain 
Tamilayel in about tho 8th year of reign of Vira-Pándya. This record contains an 
eulogy of this chieftain. There is a reference to some who was well-versed in 
Sanskrit end Tamil works, such as the Védas, the Puranas, Patañjala mudar-panuval, . 
etc. 4s the name Tennavan is mentioned in another record, that word combined 
with Tami avéi seems to give the full title “ Tennavan-Tamilev6]' of the chieftain, 
who erected the Srikanthésvaram temple in stone. This chief figures in a record dated 
in the 12th year of Vira-Pandya at Ambásamudram in the Tirunelveli district". 


Text. 

1 ,தண்டமிழொடாரீ* யதூல்‌ வ : ME . ச 

உல்ல தமீழவேள்‌ வண்டமருஞ்‌ சொலை சூழ்‌ மாத்தூரிற்‌ சண்டபடி என்றுங்‌ குன்றாமைய்‌ பார்தீதியற்‌ 
றுமா...ராடி என்றும்‌' பூம்யொதவற்கு [பூமிசை மடந்தயும்‌ புன தமிழ்ப்‌ 
புல ரர்‌. நாமிசை - . u 

8 மடந்தையும்‌ நனக்னி திருக்க மார்வு முகமு மற்றவர்க்‌ களித்த தாள்கெழு தடந்தொட்‌ சதுராசாரன 
[மை]சசன்‌ இத்தொ . . . வர்க்குங்‌ கச்ச மூதூர்க்‌ காமக்‌ இழவொர்‌ படுவண்‌ S125 மரபுளான்‌ 
வாடிக்‌ கூம்‌.. PIO வந்‌... . ட 

4 தகொளரி. மலர்தி தென்னர்‌ கொமான்‌ கன்னி நன்னாட்டுப்‌ புளக வாசற்‌ பெ) ரரும்‌ புரிசைக்‌ கனக 
LOISG களந்‌ .. .. மலன்‌ இறைவரை மகளீரெற்றிய விவக்கமந.ரை கடற்‌ பக்கதீதாரிருன்‌ 
கடியும்‌ பு.. றை..ஸூரூடை, cere ` ' 

ow பெருளான்‌ மறை பொருட்டரிசன மாறுநீ தமிழ்£ள்‌ மூன்றும்‌ வரிசையிஓமைந்த வடறால்‌ 
.வசையு நீ நாலையு மெதகு புரா y ung ese) முதற்‌ பனுவற்‌ பயன்களும்‌ மேய்மை 
யுணாத்‌. று. . விரபாண ` a 


* No. 88. 
(A.R. No. 423 of 1914.) 
"Paty MADAM, ARUPPUKKOTTAI TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRIOT. 
- 4 * 4 
ர Ox THE WEST WALL OF THE KALANATHASVAMIN TEMPLE. 

To the same king Vira-Pandya bolongs this record dated in the . 7th year opposite 
to the 4h year of his reign. It registers a gift of sheep for burning a lamp in the 
matha of Wahivretiga] attached to the temple of Sundarapindya-I$varam at Palli- 
padais e exis:ence of ஐ Mahdvrati-matha at this place is of interest. The. Mivar- 
kóyi inscription? of the Kodumbàlür chieftaia Bhüti-Vikramakesarin, who was 
probably a con:emporary of this Pandya king, because he claims to have come into 
conflict with him, also refers to the fact that that chief favoured the Saiva sect and that 
one of its teachers was a native of Madurai. a 

Text. | f ZEE 
1 ஸ்ரீ சொழன்றலைகொண்ட கொவிரபாண்டியர்க்கு யாண்டு நான்கு இதனெதிர்‌ ஏழு [| £] இவ்வா- 
உண்டு பரிதழிக்குடி நாட்டு தெவதானம்‌(ந) இருச்சுழி[ய*]ல்‌ பள்ளிபடை சுந்தரபாண்டிய 

சராரதீ- . 

3 m wleo[r*]v;&adr மடத்தினுக்கு விளக்கு நெரய்‌*]ச்கு அடுத்த சாவா முவா பெராடு `. 
இருபது [ | *] இவற்றினால்‌ (ந்‌) . ` 
4 நெய்‌ சொளாந்;2க நாழியால்‌ முந்நாழி [|] இவ்வாடு கொண்டு இந்நெய்‌ அட்டுவானாயீனான்‌ 

சொழநாட்டு ம- d 

1 No. 101 of 1905 published in Epigraphia Indica, Vol. XXV, p. 3o. See No. 95 below. E 


. * The inscription is fragmentary, the further stones being now missing. - 
* No. 129 of 1907, A. R. Ep., Rept for 1908, p. 75. 
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8 அக்கம்‌ இருக்ன்ற ஆயன்‌ "தீணணாணியு மருந்தியும்‌ [கெ]டன்‌ மனத்தானும்‌ 3 
நெ[ம*] சுதம இவ-- 

6 களுக்கும்‌ புணை இத்‌. .ருவானாசகன்‌ நாரண நக்கன்‌ [ | *] மெற்ப்படியான்‌ இஞ்ஞாட்டு பெருகுது. 
நிலக்குடி u- i | v 

7 படைத்தலைவன்‌ பவைனுக்காக கை[க்‌£]கொண்ட ஆடு பத்து -[| *] சொளாந்தக நரழியால்‌ திவ்‌, 
தாழி(ந்‌) நெய்‌ [|°] இவனு- 

8 க்கு புணை தாரான்‌ கொவிஞ்சன்‌ || a, 


No. 89. 
(A. R. No. 13 of 1927.)* 
S VIJAYANARAYANAM, NANGUNERI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. , 
ON THE SOUTH WALL OF THE MANONMANISVARA TEMPLE. _ 


This record is dated in the 12th year of the king and refers to a gift of sheep for- 
burning a lamp in tke temple,-whose name is given, namely, Manómayanióvarai 
‘at Vijayanarayana-chaturvédimangalam. It is not known whose title ' Manómay&- - 
was; but it already eccurs in the time of Sadiaya-Màran. Itmay be remarked that 
the regnal year which had been cited as some year opposite to the 4th up till the 11th 
year is now quoted as only one year, as the 12th in this record. This practice was in 
vogue up till the 15th year, when with that year as constant, the further years are 
quoted as 15 + 4 and 15 +5. No. 91 below however cites the year 13-1. The 
significance of this is not clear. < : 
Text. 


I avagy? [1] சொழன்‌ தலை கொண்ட கொவிரபாண்டியர்க்கு யாண்டு we. பன்னிரண்டு [ | *] இவ்வாண்டு 


வ 


நாட்டாற்றுப்‌ பொக்கு'- - . 
சருப்பெதிமங்கலத்து | மனொமயனீரரத்துப்‌ ,கெரெமானடிகளுக்கு இவ்வூர்‌ . உ o GAA 
* gga u — : ச 
இதனுக்கு வைத்த சாவா apamu பெராடு இருபத்தைஞ்சு [|] இவை,கொண்டு நிசத மாழாக்கு.நெய்‌ 
யட்டு-- ட்‌ ia 
No. 90. i 
2 ⁄ ` (A.R. No. 426 of 1914.) 


PALLIMADAM, ARUPPUKKOTTAI TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 
ON THE NORTH BASE OF THE KALANATHASVAMIN TEMPLE. l ப 
This record dated in the 13th year of the reign of Vira-Pandya registers a gift off 
100 sheep by a certain Arangami-Pidi alias Poliyirnattu-Mivéndavélan of Suduvür' 
in Póliyür-nàdu, for burning a lamp in the temple of Sundara-Pandya-Iévaram at 
Pallimadek: ` These sheep were left in charge of several individuals, who had to measure 
sigid quantities of ghee to the temple. pO 

T ` Text. 


1 ஸ்ரீ செயனதலை கொண்ட கொவிரபாண்டியற்கு யாண்டு பதின்மூன்று [ | *] இ- 

2 லிவாண்ரு. [ப]ரிகதிக்குடி நாட்டு தெவதா... . இருச்சுழி[ய*]ல்‌ பள்ளிமடை- 

2 ச்சுந்தரப sigui ஈறாரத்து தெவர்க்கு பொழியூர்‌ நாட்டு சுடுவூர்‌ பொழியூர்‌ நாட்6- 

4 மூவெந்த வெளானாயின 'அரங்கம்‌ பூதி [வத்த திருநொந்தாவிளக்கு இரண்டு [}*] இவற்‌ 
றினுக்கு M- 

5 டுத்த. நூறு (1) இந்‌ stds] கழகன்‌ நாரணன்‌ கொண்ட ஆடு [௨]0௫ [|] 
நெய்‌ ஆழாக்கு [|] மெற்படியான்‌ கொற்றஞ்‌ சா- 

6 ததன்‌ கொண்ட ஆடு ௨௦௫ [|*] நெப்‌ ஆழாக்கு [ | *] மெற்படி Spa னப்பி கொண்ட ஆடு Da 

| அரை [[9 மெற்படி விர- " 

T அருமானி கொண்ட ஆடு We. அரை [| நெய்‌ 

1 The left end of the record is built in. 

* The inscription stops here. Details as to the 

" 5. E L-1$ 


இரு செவிட்டரை” 


S 


disposal of the remaining 25 sheep are lost, |. - 


as 
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No. 91. 


(A.R. No. 548 of 1226.) 
கோரா காரர்‌ u, Meo vinLipUTICGR Tanck, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 
Ox THE SOUTH WALL OF THE mandupu IN THE PLRUMAL TEMPLE, 

This recozd which belongs to Vira-Pàndya is dated in the year opposite to the. 
13th year of his reign, diferent from the usua? method m which the years quoted were 
opposite to the 4tH year. It is stated that the sabhd of Villipputtàr, a brahmadega im, 
Malli-nadu, which had met in the temple of Tirukkarrali-Mahadéva, sold some landá ^ 
newly constituted into a hamlet called Agara-dhanma-mangalam, to a certain officinl 
named Satrubhayankara-Mivéndavé;4n alias Vélàn-Parafjóti of Peruügulam in 
Tiruvaludi-valanadu, for instituting some charities in the two temples of Jalaéaya- 
nattu-kkidandarulina-Paremasvàmin and Tirukkarrali-Mahadévar in the village. 


Among the boundaries of the village are mentioned thenames of Márapputtür, 
Trambadu, and Sr.kántamangalam. Satrubhayankara. was evidently a title borne 
by a Pandya king, possibly Vira-Pandya himself. 


The penalty to be imposed on those who obstruct this charity is specified, namely, 
in the case of an individual, it was 50 pon but if the Sabha itself was at fault, the fine 
was 500 pon. 


Text. 
1 ans ay [3 ,சொழன்றலைகோண்ட கொவிரபாண்டியற்கு பதின்மூன்று இதன்‌ னெத[ரா]ண்டு 
தருவழுதி நாட்டுப்‌ பெருங்குளத்து ப.ச _-ஈமூயங்கர மூ.வெந்தவெளாநாமின வெளான்‌ 


பரஞ்சொதீக்கு மல்லிநாட்டு eni ப 7363. wtb 
2 வில்லிப்புத்தார்‌ ஈஹாலவெயொங்‌ கூட்டஞ்‌ சாத்திக்‌ கூட்டக்‌ குறைவின்றித்‌ இருக்கற்றளி ரா. 
Gaah கொயிலிற்‌ கூடி மருந்து இவ்வூர்‌ ஜல-மயநத்துக்‌ உடந்தருளின பரமஹாமிக்கு Eigi, 
'இருக்கற்றளி oro: Kurwa stig மற்று- 

3 மீஹாநங்க௦ற்‌ றான்வெண்டுந்‌ ac scie etia கொள்ள இத்தெவர்களுக்காக இறையிலி விற்றுக்‌ 
கு$தத வ௨$மியாவது [ | *] PEE படாகை மாறப்புத்தூர்‌ இரம்பாட்டமுங்‌ கொடிவிடு முப்ப . 
உையிற்‌ சுற்று முறறு முண்ணில மொழி- 

4 Sense விநறுக்‌ குடுத்தொம்‌ £ஹாஸமலெயொம்‌ [ | *] இதனுக்குக்‌ BO paren மணிகூடததெல?..2 
டால்‌ மெஓலந்‌ தென்னெல்லை ஸ்ரீ காந்தமங்கலத்து எல்லையால்‌ வடக்கு மெலெல்லை ஸ்ரீகாந்தமங்க 
த்துக்‌ குளவாய்க்கு மீ- 

5 த்‌ திரநிதி எல்லைக்கும்‌ மக்கும்‌ வடவெல்லை ஆற்றாத்‌ தெற்கு மிவ்விசைத்‌ பெருநான்‌ கெல்லையி 
லகப்பட்ட உூமியுங்‌ ணேறுகளுங்‌ குளமுங்‌ குளத்‌ தலையுங்‌ குடியிருக்கைகளுப்‌ காவுங்‌ 

6 கைந்‌£டு மரமும்‌ பலையும்‌ புற்றுந்‌ தெற்றியு மின்பட பள்ளமுந்‌ தென்படு பொத்து (als oth 
(கூதமும்‌) மற்று முடம்பொடி யாமைதவழ்ந்த எதப்வெர்ப்பட்டலும்‌ எம்மிலிசைநத 
பொருளு 

7 ம்‌ எறறைக்கு மிப்பூமீக்கு வெண்டு மிறை உரவ Cot கைய்மீலெ யறக்கொண்டு என்று மெப்பெர்ப்பட்ட 
இறையும்‌ எச்சொறும்‌ வெட்டி வெதனையுங்‌ கொள்ளாதிதாசவு மிப்பரீசிசைதது விற்றுக்குட- 

8 த்தொம்‌ வில்லிப்புத்தூர்‌ ஒஹாஸலையொம்‌ பமக yea UNGU முவெந்தவெளாதாயின வெளாள்‌ 
பரஞ்சொதிக்கு [ | *] இப்‌ பரிசின்‌ னிவ்விரண்டு சகொயிலுந்‌ தான்‌ வெண்டுநீ wte செய்து 


ராலெவை செய்து. 
x 


த்தா . . . . னிலாரெனும்‌ [| £] பூமியுள்ளீட்டெதெனு முடைய மென்நி[:.] வெல்லை: 
லஃப்பட்டன எப்பெர்பட்டனவுந கத்து AB MCUS குத்துக்கால்‌ வரில்‌ தனிச்சு ai 10} பண்ட 
யாரைப பெரால்‌ -BA பொன்ன, 


EU id சபையொமாம்‌ பண்ணில்‌: டா ஓஞ்ஞூற்று பொன்னுந தரங்க வெண்‌. கொயிலெய 
Z ஜநங்களு தெவர்களு 872868 முதலாக [௨ம்‌] தான்‌ தாம்‌ வெண்டு கொ[வ. ல தீதண்டமிட்‌... re 
oe தண்டமும்‌. 
11 ச்சலி இரதம்‌ பிறறையும்‌ இ ப்படி. அனுப்லி(டலி)க்க கடவெரமாயிசைஞ்சு இம்மா- 


12 றப்புத்தூர்‌ குளத்தன வடகடை மெக்கு நொகட மீத்தரன்‌ னிதிககுளத்துக்கு மெலை எபிக்‌ 
[கள- 


E hs . “a 
Fead 21202 i 


4 i 


13 சகரைய] . . கொளவதாசவும்‌ €o[219 . . - அச[ட படில புதகககம . ub த்‌ 


தாகவும்‌ 
M Berge , அகரய ஈமங்கலமென்று பெரிட்டு இறையிலீலி[ந்‌.ற.]4 A Van. `. un m 
m H 
மாசபையொ- 


AS ல்‌ FESO பயங்கர நூவெந்த வெள: ன வெளான்‌ une, sanf im. 
No. 92. 
... (A.R. No. 233 of 1932-33.) 
PERUNGULAM, SRIVAIKUNTAM TALUK, TIRUNELVELI J) -Tpi y 
ON THE SOUTH WALL OF THE TIRUVALUDISVARA TEMPLE. 

This record, dated in the 15th yeer of the reign of Vira-Pandya, registers a ft 
ef cows for maintaining a perpetual lamp in the temple of Tjruva.udiftaram in Tiru- 
va udi-valanádu. by a private person of the same village. The agondligaiyar or the 
men in charge of the inner precincts of the temple undertook to burn the larap. 

I Text. 
1 [ழி [I] சொழன்றலை கொண்ட கொவிரபாண்டியற்க்கு யாண்‌- பதினைஞ்சு[ | *] இ. 
2 *[வ]ாண்டு தனு நாயிறு முதலாக திரவழுதிவளதசடடு பெருஙகுளது Ega- 
3 [த]றாத்து சட்டன்‌ பெரும்பற்றப்புலியூர்‌ வாய்ச்சயன்‌ நாராயண தன்‌ &- 
4 [வ]ழுதிபரரத்து வடா. [oa திருநொநீதாலிளக்னுக்‌ ச சாவா மூவாப்‌ பெராவாக [எ]. - 
5 [ule Sau sans nam கோண்டு அகனாழிகையொம்‌ உழக்கு நெய்‌ நாராய e pps[9]- 
6 லட்டுவொமா Del *]இத்த-ரி அகனாழிகையொம்‌ [| *] இவவனைவ் வோம்‌ egag- 
[SE a எல்‌ 
No. 93. 
(A.R. No. 238 of 1932-33.) 
PERUNGULAM, SRIVAIKUNTAM TALUK, TIKUNELVELI DisrTn-cr. 

: ON THE SOUTH WALL OF THE TIRUVALUDISVARA TEMPLE. 

This ineomplete inscription is dated inthe 15th yearof Vira-Pàndya and relates 
to the gift of buffaloes by the wife of Pándimazttánda-Pellavareiyan alias Senn appt 
of Kurungudi in Manavira-valanadu, a subdivision of Tiruvaludi-valanadu, to burn 
a lamp in the temple of Tiruvaludisvarattu-Alvar at Perungulam- in Tiruvaludi-vala- 
nàdu, for the merit of hor husband and herself. 

The titles Tiruvaludi, Manavira and Pandimarttanda are noteworth y. * Valudi.’ 
though it is a general title of Pandya kings has perhaps specialreference to the carly 
Pandya king Palyigasalai Mudukudumi-Peruvaludi who is referred to in the 
Vélvikkudi copper plate grant. ' Mànavira' must have been a title assumed by a 
Pindva king, presumably earlier than V ira-Pandya. Pandimarttinda-valanadu 
occurs as the nome of a district in the time of Rajasimha himself, and as such it 
must have keen probably a title of Rajasimha. 

Text. 
1 aves ah [u*] சொழன்‌(ந்‌) தலைகொண்ட கெொவிரபாண்டியர்க்கு யாண? பதினஞ்சு Bala) 2இ 
வப யு 
2 [G மா]ராவிரவளகம்டு குறு-குடி பாண்டிமாத்தாண்டபல்ல- 
3 [வ)ரையனாயீன செனனைபி. ezr[u3:]S9 771 எ: வாத்‌ ia 


4 [5] சாத்தி திருவழுதிவளனுட்டு பெருங்குளத்து திருவழுதிரரத்து ஆள்வராச்‌- 


> One letter is lost at the beginning of each line from line ° ae vised to Lave 
&, ap, 5, சயம்‌ ளா resnectivoly, vem. 
* À few lettere in line 7 an yiu? படட 


3 This restoration is conjectur. . 
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` 8 “கு இன்னுடடு திருபபுளிங்குடி தாங்க பெ[ரை](ய*]ன்‌ [Or Jade த_ ஆத்தாவவ க்கு 3- 

6 ன்று ஒன்றுக்கும்‌ நியதம்‌ உழக்கு நெய்‌ நாராய உழக்கால அட்ட BOSS எருமை அஞ்சு 

T அஞ்சலும்‌ இத்‌ தளி வெட்டிக்குடிகள்‌ அவ்வ[னா]ஞசி இரணடரை இ [ல:*)வசசால ஆழாகசு. 

8 தெய முட்டாம லடட[க] [ | *] - 

9 இதன.... 
10 i59. ..... 
11 &8ucLme........ 
12 ரண்டரை எருமை... š | ? 
13 நியதம்‌ ஆழாக்கு 
14 நெய்‌ முட்டாம லட்டூ- 
15 வது [ | *] இநெய்‌* 

No. 94. 
(A.R. No. 414 of 1909.) 


EDIRKOTTAI, SATTUB பைர, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 
ON A ROCK CLOSE TO THE SUNAIKANTHESVARA TEMPLE. 


This inscription of the 18--4th year of the king relates to a gift of 
sheep by Achchan, a resident ofthe cloth merchants’ quarters (aruvai -vaniya-chehéri) 
for burning a lamp in the temple .of Sunaikkudi-Bhatàra, 


Text. 

1 ஸீ சொழன்றலை கொண்ட விரமாண்டிய[ற்‌]- 

2 க்கு யாண்டு பதினைஞ்சு இதனெதர்‌ நான்கு [ | *] 

3 இவ்வரண்டு வெண்பைக்க்டி நாட்டு கூத்‌[த] 

4 ன்குடி சுனைக்குடி படாரற்க்கு திரு[நொந்தாவிள] 

5 க்கொ[ன்று]க்கு இவ்&ர்‌ அறுவை வரணிய/[ச்செரி] 

6- குடி ஆச்சன்‌ அட்டிச்ர ஆடு ஐம்ப த]தை[ஞ்]சு 

UN No. 95. 
: I (A.R. No. 101 of 1905.) 
AMBASAMUDRAM, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE, ERICHCHAVUDAIYAR TEMPLE. 


This record dated in the is wear opposite to the 15th year of the king is th: l cat 
. record found for him. It confiruigs royal ordér made in the 12th year of the king, 
which was carried into effect now. It is important as mentioning the occurrence 
- of a solar eclipse in the month of Mithuna in the 12th year of Vira-Pàndya's reign and 
. helps to fix A.D. 946-47 as the date of his accession. It registers a gift of 10 véli 
vf land by the king for providing wors"i*$ and offerings to the deities in the temple of 
Tiruppottudaiya- Mahadéva at lan, kudi, .a brahmadéya in Mulli-nàdu. , Án 
officer of the king named Chólànt&ka- Brahmamáàrüyar and another named 
'"l'amilavé]àn figure in the record. ^ f 
i Text. f 
(Published in Epigraphia Indica, Vol. XXV, p. 35ff.) 

1 analy [2] சொழன்றலை கொண்ட கொவிரபாண்டி௰ தெவற்கு யாண்டு பன்னிரண்டு இவ்‌. 

வாண்டு இயஅன ஞாயிற்று «*9u-».... š 
2 மழுள்லிநாட்டு en, ரஹதெயம்‌ இளங்கொய்க்குடி ,திருப்பொத்துடைய x aofi] க்கு இஞ்ஞாட்டு வழுதி 

ர்க . 


D - . —— n —À—— 
1Y Lines 5 to 8 are engraved in smaller characters. 
* The inscription stops here. s 


“Read es-gu-ie gremiiLh நானறு 


S ஆறு பாச்சல்‌ நிலன இறு வெலி பதிறறு வில்ல குடிகளிது esl *மையாகா,ம்‌ 2618 
B eps ele 
< தானிம்‌ஆக உருபு பொன்‌ மனறவாரி உடபட எங்கருமம்‌ gnu A -லெழுத்துச்‌ 9 . arp gn 
6 ற்றத்து காடந்தை குடி... .த்‌ தமிழ வெளான்‌ ஆயி[ன] — ......- 
6 நாடும்‌ மணலுூபககுளக்கிழ இரணசிக்கமங்கலத்துப்‌. aa 
1 ன்‌ ௮ "யலா மானாபரணன எவிமுதலாகவும்‌ இடையாற்று mm... 
8 மதலை எழுதகாகவும அ. - & குவலையசிங்கநல்ஓரா ஆ. ` மெயூர்‌ இருபபத்தூாா 
< ளாமணிழவன வா(ய]கெழவி ஆகவும்‌ கொழுவூர்க்‌ கூற்றஃது S குண்ட று வெளியாற்நார்‌ 
விசஜிரமபாணடிய முவெந்த- 
0 வெ] ளாகி. கடடி தகக இரணன்‌ பண்டாரப பொத்தகமாகவும இளங்கொய்ககு 5 த B usus த 
- துடைய [*ப]ரமெகர படாரா San oo இருநது 
11 [ப] ன்னிரண்டா மாண்டு மிதுன நாயிற்று வட 2 ஹத்தி [நான்று] இவ்வாண்டின்‌ எதி ராணடு 
முதல்‌ க குடிநிங்காநதெவதான[ம*] ஆக குடுததொம தரக்க- 
12 ளும்‌ இது கணடு பாற படுததுககுடுக்க [| *] புல்லல்‌ கொற்றன்‌ எழுத்து என்ற இத்‌ திருநூகப்படி 
கொண்டு அதிக 1G செயனைற சொள -;தக [s -]ஹமாசாயர்‌ இப்டதிற- I 
13 று வெஜியை! நிவதம-அடைச்சபடி கல்‌ஃ மெல்‌ எழுதது வெட்டுக என்று பதின்‌அஞ்சாம்‌ யாண்டின்‌ 
erg அஞ்ச. ம்‌ யாண்டு IA Kau E] பெற்ற ur 
14 . மாணனுககு அமச்சு இததிருபபொதீதுடைய SeanéG ஸ்ரீகரய- [ம] செய்னேற தெவன்‌ Rees 
சொல்ல கலமெ [ல] முத்தி வெய்டினபடி [ | *] BL , 
15 ப்பொத்துடைய தெஷக்கு .நான்கு பொதைக்கு SIMAN apu ததிருநா அ பலிக்கு 
அரிசி அறுநாழிஉம்‌ .கறிஅமிதுக்கு.அரி- 
16 இ நாழிஉம்‌ திருவெககடநிலைத்தெவசக்கு நீசதி அசிசி நாநாழிஉம்‌ திருமூலததானத்துத்‌ Asuras 
DI அரசி நாநா 
17 Jaw கணவதியாதககு அரிசி இரு m எறறி நீசதி ௮ரி[*9] நாற்ப்பத்ததெபைதி sniper + ஆக: 
18 ......5 5 நெல்க்‌ கலநெய்‌ soupe குறுணி இருநாழியுரி ஒராப்டைக்கு தெல்‌ அறுத்து 
த்தை "m 
19 மெடடும க்கணியும அசார்ச்சியன Ts நாற்றுவன செந்தனுக்கு திலன்‌ அரையும்‌ | | *] கணக்க 
பண்டா“. யனேற சோலை விரு... ஃ...பெரியாஇக்கு நிலன்‌ அரையுமம |*] [மா]- 
20 ண்‌ eng C நலன்‌ POT DOI. ul யிரணட௫ூ மா[ | *] இவற்றுள்‌ முநதூழ்துவன சேததனுடைய மாண 
மா qpm ன்‌ பெரியான மாணொன்னும்‌ BE :55d- 
21 கலனுடைய wie aro ! ! *] தெவா . துவாரம்‌ எ 'சிலொனறு உவைச்சகளுக்கு ` புடவை முதலாகவும்‌ 
[ | *] அறுகூறும எட்டு மாக்கும்‌ புடவை தல saih | | *] உவைச்ச- 
29 em கணவதி குமார] 124 0 Bik ae. pace ear Spe te: [ | *] | ufa [ite ஆராட வுக்கு 
ug oni ந g 3பினால HMI Tupa or [ i 68231.9828 Oe 
23 ஓ.்ரஎடு மார ['*| apes pas நீலி ணம [.*) B +Q 2qgé.suupm[u)] தில மிரண்டுமா 
[| *! ஈர சொல்‌ நு 5 பீரண்டமா [|] திருவிமாப்பு ம்‌ 2- 
24 ஓ -வெலி[ | *j பு 2ககுப்பிந[ய”] இத்தி snp செய்ச ஆசாரியன மானாபரணன்‌ செற்தனுக்கு' 
EE லு & நீலன்‌ பதிறறு பெ 
25 ej. 55715545» WH செல தாக Mus தார்‌ DHANG NDHAS [ | `, இது பனா அசர்‌ 


^ x 


T SR 
No 99. ` 
(A.R. No, 12 of 197 ) 


V JAYANARA NAM N MGUNER T பே. TUNEL. DISTRICT 
ON THE SOUTH WALL OF THE MANONMA 1 v l a s 
This damagod record belongs to the reign of Vb. Pandya Thu n. 
st It relates to a aft o sheep for a lamp to he burnt apparsi ` Yr tee 
ijavanaran. chat v lan + ப விபரீத மட்‌ Natt tuppuss y 4 L 


arayanapiran De ; 


F ட்‌ பாம்பா di Sa AGT. niam. 


— —————— — T TnVAIA ——— v ல — 


Bera Buia Em தெவ்‌ 
e 
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Text. 
1 ana Ng Ul] சொழன்றலைகொண்ட -கொவீரபாண்‌. . . . .... யஸன்‌ ex jan ug சாளக்கிராமத்தட 
பெருயரூதுர்‌ நாராயண[பி)ரான தெவன்‌ நாட்டாற்றுப போக்கு எப ரதுகெயம்‌ ahl- 
2 exumnsessésqmuGuE oA s weee. PAT பெராடு ௨௰௫ [இரு]பத்தைஞ்சாடு வந்த தெய 
நிசதம்‌ அழாககு நெய்‌ எரிப்பதாக ஆடு கொண்ட குடி. 
3 படைததலைவன பரமெச்சு' ,, 442௨22 


MISCELLANEOUS RECORDS 
No. 97. 
(A.R. No. 294 of 1916.) 


SiKGAMPATTI, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON A ROCK IN A FIELD IN MELAI-SINGAMPATTI 


This Vatte'uttu inscription of eight short lines is engraved in early characters 
but owing to the damaged condition of the rock, as well as the peculiar nature of the 
script, its purport cannot be clearly made out. It is not dated in the reign of any 
Pàndya king knovn to epigraphy, but appears, however, to refer to the death of some 
hero probably in one of the frontier skirmishes, which were frequent events in early, 
Pandya history. 

The writing may be attributed to the 7th century A.D. and may be compared 
with the label inscription of two lines engraved in the rock-cut cave at Pillaiyarpatti,’ 
Ramanathapuram district and another label at Aivarmalai, Madurai district. 

Text. 
1 பாண்டிய[ன்‌] பாற்க 
2 [Gan pow . கொற்ற 
9 ஈயரைச நாண்‌- 
4 டகாலத.ற தப்ப- 
5 டி அத்தடியார- 
6 சரைச [ஐ]ய்யார ன] 
7 சாத்தளைக்‌ குத்தி ப- 
8 ட்டான்‌ [| *] 
No. 98. 
(A.R. No. 66 of 1905.) 
AXAIJMALAI, MADURAI TALUE, MADURAI DISTRICT. 


AT THE ENTRANCE INTO THE mandapa, OF THE CAVE NEAR THE NARASINGA-PERUMAL 
TEMPLE. i 
This inscription is engarved in Vatteluttu characters of the early 9th century A.D. 
Jt states that a certain Nambiránbhatta-Somasi-Parivirájakar renovated (pudukkn 
something, which refers evidently to the mandapa, where it is found. Though no 
king's name is mentioned, the record may be attributed to the early Pandya times. 


Text. 
1 ரீ. [P] புல்லாரி- 
2 வட்டகுறிச்சி நம்பி- 
8 [sr] பட்ட சொமாசி பரி- 
4 லிராச்ஜகர்‌ புதக்கு [^l 


! The record is damaged after this, 
2 No. 156 of 1935-36. 
* alld below, 
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Nos. 99-106. 
(A.R. Nos. 67 to 74 of 1905.) 
ANATMALAI, MADURAI TALUK, MADURAI DISTRICT. 
ON A ROCK WITH SCULPTURES OVERHANGING A NATURAL CAVE, 


The following label inscriptions in Vatte'uttu and Tamil characters are engravéd 
below the images of the Jaina gods sculptured in half-relicf on the rock near the cave 


4 
> 


at Anaimalai. They are attributable to about the begmning and end of the Sth 
century A.D., and as they must have been incised in Pandya times only, their texta 
are reproduced below. 


Text. 
No. 99. 
(A.R. No. 67 of 1905.)— 


1 ஸ்ரீ [கள]வி நா- 
2 cg ....- நா 
8 ...ப்டி அணிய 
4 னைசாத்தி எ[ஜ]- 
5 தி நாடி Osu 
6 விச்ச திரு- 
7 மெனி [i] 
No. 100. 
(A.R. No. 68 of 1905;) 


1 ஸ்ரீ திணை- 
க்களத்தார்‌ 
mass [1] 


we N 


No. 101. 
(A.R. No. 69 of 1905 ) 


þad 


ஸ்ரீ பொற்கொ- 
ட்டுக்‌ கரண 
3 த்த [ரர்‌ woes [J] 


t$ 


No. 102. 
(A.R. No. 70 of 1905.) 


M 


ஸ்ரீ நரசிங்கமங்கலத்து 

9 ஸமெெயார்‌ ஈசி [ | *] அச்சணந்‌- 
3 இ செய்வித்த திருமெனியும்‌ டரிவார- 
4 புரவு வரியார்‌ பெ[ரமு]ம்‌ [rj 


No. 103. 
(A.R. No. 71 ef 1905 ) 
Y நி தென்களவழி நாட்டு]- 
2 ப்‌ பெருவெம்‌ பாற்றூர்ச்செ[0]- 


3 ழிய பாண்டி, செய்வி- 
4 ச்ச இயக்க[ர்‌ ப£]துமம்‌ (I*j 


—— M — MÀ MÀ aranan = me, 


Engraved in Tamil characters 


B em $4 
3- i 
Nó. 104. 
| (4.4. No. 72 of 1005 


LI V. பரைத LG பெண 


L pe துண்‌ ஆட ப்றையா- 
3௨ சாமன்‌ அரையன மெய்‌. 
ப * BG) பெனிய |— 
No. 105. 
(A.R No. 73 oJ 1 05.5) 
1 ஸ்ரீ மல்‌உத்திரு- 
2 acnsá 5 . . ஊ:- 
j ié Ge uum. 
4 . மிடெயலிதத 
5 திநமென ' பீ] 
` No. 106. 
(A R. No. 74 ¿f 1905.2) 
1 ரீ வெண்பைக்கு- f ! 6 செயவித்க D- 
2. டி BILD: வெண | 7 ருமை... [| | இவை 
E பைக்குடி வெட்‌- 8 புரவுவர்‌- 
4 டருரெரிபூதுடை 9 க்கணத்தாஃ 
5 எவியம ஆதி f 10 ர்‌ cxGGas [A] 
` N. . 107-119. 
sas (AR N 691 to 703 of 1905.*) 


AYY MP Lariam, PAL N: TALUK, MADURAI DISTRICT. 


The following Vattelutt and Tamil labeis are engraved near the natural 
cavern in the hill called he ivarmalai wh:ch w.s called ' Ayiraimaiai in the 
in-criptions This Ay a: as amous m the olden times as a Jama colony. The God 
Parsvanaitha sculptured in this place was the re ‘pient of some endo : ments in the 
reign ௦: the Pandya king Varagunavarman in A D. 870. The Vatteluttu labeis engraved | 
beow th' images of several Jaina Tirthankaras sculptured in half rehef near this ` 
eave n are also attributable to the same period approximately, and they record the 
fact ‘hat ' ` respective images were the gifts of Ajjanindi, Indrasena, Mallizéna, 610. 
Avvananci- Kürsdiytr tke disciple of Pa:iini-Ku :ttiyar also had an image sculptured 
-on th. ro.-. , An ascetic by “h: name of Ajjanandi is mentioned in the Jivekachintu- 
man`. the premier Jaina classic of this early period. 

No. 115 which 1s written in a more archaic script 15 very much damaged.. 

Text. ்‌ : 


No 1044. 


(4... No. 691 of :965) 


Bei. ‘le ecd uma, - 
lw a 
2 gun வ 
3 தடாணிடெல்‌ [4] 

" No. 108. 


(A R. No. 692 of 1905.) 
Below the fourth image. 


J A சணந- 
27 . [l|] | 
^ Er. முஷ்‌ ca ters- 9th ce tuy AD ` ES au கதைகள ae 


* Engr ` ‘ m slig. tly later characters of the end of the 9th century A D. 
* Engraved in slightly liter characters of the end of the 9th century À 1). 
Nos. 691 and 692 -re in Vatteluttu characters of he th ntury A.D. 
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No. 109:. 
(4.77. No. 693 of 1905.) 
Below the sixth image, 


1 ருத்த மாணாக்சர்‌ 
2. . ச்பெயல்‌ [1] 


No. 110. 
(A.R. No. 694 of 1905.) 
(Below the seventh image) 
) ஸ்ரீஇந்தரசெனன்‌ 
2 செயல்‌ [A] 
No. 111. 
(A.R. No. 695 of 1905.) 
t Below the eighth image. 
1 ud வெண்புணாட்டு நா- 
2ல்கூரீ குடியன 
3 [மூவெ]ந்த::? செயல்‌ |!) 
. No. 112. 
(A.R. No. 696 of 1905.) 
I Below the ninth image, 
1 இருவரம்பத்தில்‌ ப . 
2 (06352022 ஆரி செய்த 
$ செயல்‌ [A] 
No. 113. 
(A.R. No. 697-of 1905.) 


Be:ow the tenth image. 
1 uf Suede த்துப்‌ பெருமடை 
2 மல்லிசெனப்‌ பெஃயா[ன்‌] 
3 செயல்‌ [1] 
No. 114. 
(A.R. No. 698 of 1903.) 
Below the elevonth image. 


1 செழவத்து வெண்[..] .. 
2 கவிரிச்சி நாகன்‌ QF- 


3 யல்‌. [| *] 
No. 115. 
(A.R. No. 699 of 1905.7) 
Above the natural cave. 
1 ஸ்ரீகாடன்‌ .. 
2 CS... 


No. 116”. 
(A.R. No. 700 of 1905.) 
Above the natural cave. 
1 ` < .எழுதூற்றுத்‌ 
32 ° «+ | . D ச ய rox. ௪ . ` 
$. a a (87/002 FT. < e 
4. . .. ஸ்ூ-பமாரற்‌ . 
5 s 9 è > s zem . >. . 
6, a + .ewES GT a o 


= u T u a S — P AL, Le o KE e a ag ag ga ee gg ero ae ee 
lp. Nos. 109 to 111 and 113 and 114 are in Vatteluttu characters of the 9th century A.D. No. nud 

in Tamil. 

2 Tho characters aro more afchaio than the other labels. They may be attributed to the 7th 
eentury A.D. 

+ This is fragmentary ; but the same Saka yes" 7 92 and Sth regnul ycar azin No. 22 above cppesr to 
have been mentioned. 

S. E. ண 317 


š 


eg 


No. 117. 


(A.R. No. 701 of 1955.) 
Above the natural cave. 
Pd 7^ mirá- 
2 ஊர்‌ பட்ட fag: 
3 Dur? மாரா கியா. 
42 அவ்லணந்திஃ 
^ குரத்தியார்‌ செய்‌ 
6 வித்த தெவர்‌ | 
No. 118. 
(A.R. No. 702 of 1905.) 
Above the natura! cave 
1 சுவணச்செரித்‌ DLR? FR- 
2 SESA வடடம்‌ as ` 
9 9 wj அபிழை (vo So டவ. 
4 ós sc) மடப்‌ 
5 ன பொன்னிருகழஞுச [-- 
Nv. பந 
(A.R. Na. 703 of 1905.) 
Above the natural cave, 
1 RN LL செல்லா அட ட. 
+ ya scs வீரர்‌ வாதே, அந்து 
So ug e GE "eese ரண்டு கபய பெய்தால்‌. . . . 
4 . விக்கும்‌ ஒரடிகளுககும v 
Nos. 120-128. 
(A.R. Nos. 723 to 732 of 1906.) 
UTTAMAPAT ATYAM, PERIYAKULAM TALUR, MADURAI DISTRICT. 
Ox TUE ROCK CALLED THE KARUPPANNASVAMIN ROCK. 

The subjoined Vatte'utiu inscriptions are engraved in characters attributabld 
to about the end of the 9th century and the beginning of the 10th century A.D. below. 
the images of the Jaina deities scuiptured in low relief on the face of the rock. Rome 
uf them are very much worn out whie three of them are legible. They record that 
eartain mages were cut by Ajjanandi (No. 126) and by Aritfapémi-Periyar, the discip'd 
of Asbtóp ரும்‌ Konakavirar No. 122). In No. 128 this hil is called Tiru!.kunagirs 
and a certain ascetic namod Anantav ra-Ad ga, is stated to have made a gift of monsy, 
for a i. mp to the God Tirukkunagiri- Dévar. : 


Text. 
No. 122. 


(A R.NG, 1: à. 11005.) 
Below the first image. ` 


1 A ண்பை(க்‌* க | 6. . . தன்‌ மக 
2 as 6 HBS . 
`a per IGE. RINE GMD Tas e- à 
&.c- குழு 
No. 1-1. 


(A.R. No. 2t of 1905.) 
Eelow the second image, 
1 (2 கொண்டுட்டு 
z கிலி yang BD 
Š ட eL... மி 
€ -Eg yas ரவணன்‌ 
E eB 


nint ட OT வட மை — Y — xn n 


"*fha w ougtaveu tn Tau vaacacters ci about the cad of the jantà WARY, 
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No. 122. 
(A.R. No. 125 of 1:05) 
Below the third image. 
t ஸ்ரீ op uma): உீனகவி)- 
3 giat rena; அரிட்ட 
3 னெமிப்‌ மெபரியடர்‌ zsu- 
4 5 [836 26] ப] 
Tho labels numbered as Nos. 123 and 124 are very much devise >. 
No. 125. 
(A.R. No. 728 of 1905.) 
Below the ninth image. 
1 ஸ்ரீ oraa. நாட்டு 


2 ..4 [usJo 
No. 125. 
(A.R. No. 729 of 1905.) 
Below the tenth image. 
ELE TTE don 
2 $$ சேயல்‌ [|] 


No. 127. 
(A.R. No. 739 of 1905.) 


Below the eleventh imago. 

Y ஸ்ரீ [வா]ழைபட்டி 
ச்சாலை 
3 இச்சிபா- 
4 i செயல்‌ [15] 
No. 128. 
(A.R. No. 782 of 1905.) 
On a boulder near tic KaruppannasvAmi rock. 
1 ஸ்ரீ இருக்குண&ரித்‌ தெவர்க்குத்‌ திருவிளக்கு- 
2 ச்கு அனந்தவிர அடிகள்‌ அட்டின (௯1]12[பதி]தொ- 

3 ன்று இக்கா[9] ன்‌ பொலிகொண்டு தெவர்க்கு முட்‌- 

4 டாமைச்‌ செலுத்‌ துவாராநொர்‌ இப்பன்ஸீயுடை ௮- 

5 டிகள்‌ அறம்‌ வெண்டுவா ரிது பிழையாளமச்‌ Cedex [f*] 

Nos. 129-130. . 
(A.R: Nos. 603 and 694 of 1915.) 
favvip, NANGUNERI Tanwx, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON A BOULDER IN THE IRATTATPOTTAI ROCK. 

The following two labels engraved in Vatteluttu characters of tho early 9th 
century A.D. are found below the images of Jaina Gods sculptured on the face of the 
rock overhanging 8 cavorn on the hill. One of them states that the ascetic Ajjanand 
was responsible for the setting up of the image under which the inscription is engraved, 
while. the other mentions a aabhi. This  Ajjanandi has figured in 
similar donative labels at Uttamapilaiyam and Ayyampi!aiyam, two other Jaina 
eclonies in the Madurai district, which were flourishing in this period. 


No. 129. 
(A.R. No. 603 of 1916.) 
Text. 
Y ஸ்ரீ அச்சணாந்‌ஃ 
3 £ செடல்‌ [| 4 


= — - மல்ல வவ ஆய்‌ — < 


V No.12.A (AK. No 731 of 1905) is very raneh damaged, 
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No. 130. 
(4E. No. 604 of 1915.) 


Ei 


ஆப்பொக,... 


t t) bad 


Tos 
Dx 


CHOLA.PANDYA VICERGYS 
No, 131, 


Pd du Pn dua nay 


es ையார்‌ பெ 


PERUSSULAM, SRIVATEUNTAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE KORTE 5:102 OF TAR AN kum ndipa IN THE TIRUVALTDISVARA TEMPLE, 

In the third year of JalAvarman Surdare.Cróc-FCmdya in which this inscription 
is dated, a certain Vellila of Perutigulam alias Uttamasolanallir in Tiruvaludi-va]a 
nidu made a gift of sheep for burning a lamp in front of the goddess Durgaiyàr in the 
temple of Tiruvaludisvaram. 

Text. 
lieet cum Qeržsee a. coude | 12 சறியான்‌ இத்தெவர்க்கு D- 
2 ண ஸி கந்தர DSN GT | 13 ரூலிளக்கு ஒன்றினுக்கு வை- 
Casady mii? | 14 சச சாவா முவாப்‌ பெராடு இ- 
su 


Y 


ட 15 ரூபத்தைஞ்சுநால்‌ நிசதம்‌ 
16 அட்டக்கடவ நெய்‌ ஆழாக்கு 
17 இவ்வா இருபத்சைஞ்சுங்‌ Jan- ñ. 
18 anG இந்நெய்‌ ஆழாக்கும்‌ அட்டு 


ES 

5 

6 ததம்சோழவர5ாநாடட தர. 
7 வழுதிவனநாட்டு Qum- 

8 க்துள[ம்‌*] அன உத்தம சாக 
.J வதான இததெவர்‌ வெட்டிக்கு 
20 டி படைத்தலைவன்‌ புலி- 


21 யன்‌ கணவத [°] 


| 

| 

| | 

9 pees ந ருவழுத yI | 
10 த்து தறகையார்க்கு இவ்‌- | 
ll இர்‌ வெலை இல்லா I 

105 452, 

(A. /ம்‌ Noa. 107 of 1965.) 


JÉANSARROTYIL, iMCASLHuPDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 


5 


ON TAE BORTI WL OT ane GOPRALASVAMIN TEMPLE, 


This racar dated inoi dte Fea? of tha reion of J நவ படி) Sundara-Chola-Pindya 
ates tial anl 88.22 u s baying wet ja Lai! ¿f the ariba am, made some decision 
aront the Jaros and hous ser mcr ci t the cardeners, drummers, potters, garlar, i. 

ees a fthe ter ple of Sri. Riizndratd a-vinnicar- Ai. 
a brahmadéya in Mulli-nadu, a subdivision of 


pig of Raiaraia-Pandinidu. The record is incomr' ea 
= " ` i 
ajui en tre Soy. whom 3 sa BUY எக்‌ 0:11 availible, 


Accctut dose the Tne =" Gem the same templa, the temple of Rit acr: 


"T ME LE EI aus 
xs gu கா Sa, E “hera burr Tsim in the namo of Rajiin > 
லி இகல்‌ ரல்‌ ச்‌ Ti Cu pus » S neodar 1, 
at, 

—amssssswawt cer po CNET A O RR நு Aa 2 e, பமக அனையை இப்ப a 
எய்தி O S த மீதந்நுரசோழிபாண்டி௰ நெவர்க்கு யாண்டு நாலாவது 
அசாம்‌? எட்‌ ATENA | dE: E £o. 

37-2: np à த்‌ V சாவா. சாடு -இறங்கலத்து.. TATTA. Dud 


$o4B தட டட ee இடப: இறைவற்கு கூட 2 நந்து ஸீரா 2 


AE; Ind, Vou Ni, p 2 
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தூ ஈரசொழ விண்ணகர்‌ ஆழ்வார்ச்கு திருநடிவானங்களுக்கு ந௲வானக்குடிகள்‌ இருக்கவும்‌ 2 ads 
களுக்கும்‌ குசவகளுக்கும்‌ திருவிளக்குப்‌ பிடிச்சுத்‌ திருப்பள்‌- 
4 ளித்தாமந்‌ தொடுக்குந்‌ தெவரடியார்‌ பெண்டுகளுக்கும்‌ (த்‌) திருவிளக்குக்கு நெய்யட்டும்‌ அவற்‌ 
கள்‌ (இடையர்க்கும்‌ மற்று நிவந்தங்கடவார்‌ எப்பெ- 
5 ற்பட்டார்கீதம்‌ இட்ட. நந்தவானங்களும்‌ மனைகளுமாவன [| *] மெலைப்புற மங்கலவிதி மெலை 
வாசலுக்கு வடக்கு சிகொயிலுக்குந்‌ திருமுற்றத்துக்கும்‌ 


6 வடக்கு வடமென்முஃைக்குத்‌ தெற்க்கும்‌ மதிளுக்குக்‌ pigh மதிளுக்கு மெக்கு கூறிட்டுக்குக்‌ உழக்கு 
மெலை வாசலுக்கு வடக்கு வடமேல்முலை' 


No. 133. 
(A.R. No. 108 of 1905.) 


MANNERKOYIL, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE GOPALASVAMIN TEMPLE. 


This fragmentary’ inscription mentions the 6th year of the reign of a king 
hose name, which is lost in the missing portion, may be Sundara- Chóla- Pandya. 
is noteworthy that a seat in the kidam or hall of the palace was called Rajéndraséla- 
irdnai-vilupparaiyan, evidently after the name of the officor, ‘ Tirumandira-dlai- 
iyakam' of the same name, who also figures in this record ; and"that the king was 
ated on this seat while issuing the order, which in its entirety may have some reference 
' the gift of the taxes on the lands ina village called ^ Mànàbharana-chaturvédi- 
ngalam, which had been endowed as a dévadina to the temple“of Rajéndrai#la. 
nnagar-Dévar. The revenue officers mentioned here figure in other records of this 
ceroy. | - 

Text. 


l... ஜெக ரசொழ விண்ணகர்‌ கெவர்ச்கு பாண்டு ஆறாவது பசான முதல்‌ 
2.1... Wore உள்ளால்‌ கூடத்து ராஜென ; சோழகாரானை விழுப்பரையனில்‌ எழு- ... 


3 ......eim பசானமுதல்‌ தெவதானமாய்‌ இமாஞபரணச்‌ சருப்பெ இமங்கலம்‌ காணிக்கடன்‌ நெல்லு- 


4 ...... aiiis அவனாக எழுத்தினாலும்‌ திருமநதீரலொலைநாசகம்‌ Con Gar ரசொழகாரானே 
விழுப்பரைய- 

5.......... விடை அதிகாரிகள்‌ L பரசெசரி முலெதுகெள்ளல்‌ வி dic cine பாகும்‌ எவப்‌ youd 
தணைக்கள- . I 

6 னும்‌ பட்டொலை கணவதி பூவனுக்காய்‌ பட்டொலை மனம்‌ இழத்தரவு ர்‌ à! 
[r*] சாமன்‌ சூற்றியும்‌ இருந்து l 

Taurens கர்தெவர்ககு யாண்டு ஆறாவது பசான முதல்‌ தெவதானமாய்‌ : இமானாபரணச்சருப்‌?பதி 


மங்கலம்‌ கரணி 


y No. 134. 
(A. R. No. 70 of 1907.) 


AmBASAMUDRAM. AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI District, 


ON THE SOUTH WALL OF THE TIRUMTLANATHA TEMPLE, 


This incomplete epigraph dated in the 6th year of Jatavarman Sundara-Chola- 
ndya relates to some gift, the nature of which is not specified,made by Sëndan- 


unbi-Nangai, for burning a lamp in front of the Tirumülasthánattu-Mahádéva at | 


ruchchalaitturai in Rajaraja- -chaturvédipangalam, a brahmad-ya in Mulli-nàdu, a 
bdivision of Mudikondasola-valanadu, a division of Rajaraja- Pàndinàdu. Stndan 
v iyan, a merchant of Kshatriyasikhamanipuran is stated to beher guardian 


"qt gam). 


1 The continuation is not traceable now. 
! Tho record is built in at the beginning of the lines. 


a ne 


` 
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Text. 


1 விழி [7] நொச்சடையபன்‌[ம*]ரான ஸ்ரீ சுந்தரசொழபாண்டியதெவர்க்கு யாண்டு ஆறாவது . 


ஸ்ரீ இராஜஇராஜ[ப்‌]பாண்டி நாட்டு முடிகொண்ட சொழவனநாட்டு முள்ளிதாட்டு- 
2 ex *ஹதெயம்‌ ஸ்ரீ ராஜாஜ:ச்‌*]சதுற்வெதிமங்கலத்து திருச்சாலைத்துநை ஸ்ரீ முலவரான ஆழ்வா 2 
தெவற்கு Branra 1 vilemomfys gs இருக்கும்‌ வியாபாரி செந்த- 
$ ன்‌ இருகையன்‌ முதுகண்ணாக செந்தன்‌ நம்பி நங்கை வைத்த விள3 
No. 135. 
(A.R. No. 416 of 1929-30.) 
ATTUR, TIRUCHENDUR TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE SOMANATHA TEMPLE. 


This record is dated in the 6th year of Jativarman Sundara-Cholapindya and 


registers a gift of two buffaloes by a certain vellaka of Arrir-Séndamangalam a brahma- 
dzya in Kuda-nàdu for a lamp in the temple of Somandthadéva. These were left in 
the charge of two Sivabrahmanas of the temple, who had to supply the ghee necessary 
for the burning of the lamp. 


Text. 

1 வாஷிஸ்ரீ |*] Cand, 16 கொண்டு சந்திராதித்தவற்‌ Pe. 
2 சடையபன்மராயின ஸ்ரீ 17 தம்‌ உழக்கு நெய்‌ இவ்‌ ௭௬- 
3 சுந்தரசொழபாண்டி௰ய- 18 மைநாகு இரண்டும்‌ கொ- 
4 தெவற்க்கு யாண்டு ௬-ஆ- . . 19 ண்டு அட்டுவதானொம்‌ இஃ 
5 வது ராஜெந்திர- 20 வ்ஷூர்‌ சிவ ராமணன்‌ த- 
6 [சொ]ழவளநாட்$க்‌ குட- 21 ண்டி விசைகனும்‌ நூற்‌- 
7 [நாட்டு எப sy anf) uu ஆற்றூர்‌ G- 22 அுழுப்பது பாஸ்கரனு[ம்‌*] 
8 சந்த மங்கல து ஸ்ரீஸலொோ- 23 இவ்விருவொம்‌ [ | *] இ[ந்தெய்‌ அட்டுவஃ 
9 மனாத தேவர்க்கு இவ்வூ- 24 தற்கு இறைப்புணைப்‌- 
10 ர்‌ வெள்ளாளன்‌ தஞ்சன 25 பட்டொம்‌ வினாசகன்‌ தண்டி- 
11 ..வைச்ச திருதுஜாவிள- 26 யும்‌. ..னும்‌ u- 
12 க்கு ஒன்றுக்கும்‌ நித்த [ல] 3? ....மெ Qar- 
13 உழக்கு நெய்‌ யூதலா- l 28 ...... இந்நெய்‌ 
14 [கக வை]ச்ச ஐய்யாண்து ` 29 அட்டுவதானொம்‌ smo. 
15 ..மை நாகு இரண்டுங்‌ 30 னத தெவாககு ||] 

No. 136. 


(A.R. No. 40 of 1908.) 


VIRASIKHAMANI, SANKARANAYINARKOIL TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT, 
ON A PILLAR OF THE &OJK-CUT CAVE TEMPLE. 


This record of the 8th year of this viceroy is very much damaged and appears 
to relate to some gift of land for maintaining a lamp in the temple of Kayilayatty- 
Perumanadigal at Viravindda-chaturvédimangalam, a brahmadéy in Kallaga-nada 
a subdivision of Mudigondasola-valanidu. னன்‌ 


Text. 
1 awadu [IP] 6 கல்லகநாட்டு ஸர ஷெயம்‌ eG... [யர]- 
2 கொச்சடையவன்மரா- T ன விரவி நொதச்சருப்பெதிம - 
8 ய ஸ்ரீ சுந்தரசொழபாண்டிய தெவரர்‌]- ச 8 ஸ்ரீகையிலாயத்‌ து பெருமான.... 
ஆக்கு யாண்டு ௮ ஆவது இ[ராசராச]ப்பர- 9 வ்வூர்‌ இருக்கும்‌ மண்டை. . ..சொஃ 
5 ண்டிநாட்டு முடிகொண்டசொழவளநாட்டு 10 லை சாத்தன்‌ வச்ச [தந்தாவிளக்கு] . , . 
~i Read ஹஹா ஜெவர்க்கு sph CCC i — ————ƏəƏəƏ,———> av 


* The inscription stops here abruptly. 
3 The record is damaged in several places, 


. 
ari an வட்‌ 


n 

11 எறு . jao geir . . + மூ | 15 [னெ]கணனும்‌ ung Suon.. 

12 ன்று argue இ MAX 16 . பரத்திறார.... 

13 ட முட்டாமெ எரிக்க கடவொ.. வ 

14 இலர்‌ vÜars je; emen m 17 ணும்‌ . + . i 
No. 137. 


(A.R. No. 615 of 1916.) 


CSRRMADEVI, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, AMMAINATHA TEMPLE. 


This incomplete record dated in the [10]fh year of Jaf&varman Sundara-Chila. 


nindya registers a gift made by the Sivabrahmanas of the temple of Choléndrasiiha.- 
|$varamudaiyàr at Nigarilisdla-chaturvédimangalam in regard to something which 
waa done in the temple of Srikayilayamudaiyar in the same village. 


Text. 

1 amati [|] கொ[ச்சடை]பபன்‌- 10. . . ஒற்றியூர்‌ ராமனும்‌ கருமாணிக்கன்‌ 

- ucL- ` 
9 மரான உடையார்‌ ஸ்ரீஸுரசொ- M 
3 முமாண்டிய கெவர்க்கு யாண்டு [௰]- 110... + + சக்கரநரராயண[ன்‌ psa 

4 ஆவது ராஜராஜப்பாண்டிநாட்டு உத்தம- பிரான்பட்டனும்‌ 
5 சொழவளநாட்டு முள்ளிநாட்ட ப e» rag Ga. யம்‌ 42. . . விட்ட Vary ப ரர ஷணரொரம்‌ Gls") 
6 நிகரிலிசொழச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து செ: . “வூர்‌ ஸ்ரீ | | 
T ஈழெந்திரசிங்க ஈழரரமுடையா கொயில்‌ . B. da ud Gars ud. 
8 E Walau ராஹஷணர்‌ . . திருத்‌. , i `. ' 
9. . : வழசினியும அம்பலவன்‌ திருவாருர்‌ 14 damaged: `` f : 
No. 138. ` 


(A.R. No. 618-A of 19163 
SERMADEVI, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI District. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE AMMAINATHA TEMPLE, 


These two disjointed fragments appear to belong to Jatšvarman Sundara-Chola- 


pindya and refer to separate gifts of money and land made by a few persons for 


burning a lamp in the temple of. Kayilasamudsiyar: (?). 


„The year 10 is mentioned in fragment 1 while fragment 2 refers to year 30. 


Nambirattiyar and to the ónam festival. 


Text. ` 
; First fragment. 
1 வாஷிஸ்ரீ [f] கொச்சடைய e « + + 5 ங்கண்ணாற்று ஸ்ரீகுருகூர்‌ நம்பி நாராக; i 
NE c 

sata TE S 6 em முதற்‌ செயும்‌ பதினெழா, . | . 
3 சதுவெ-ர்தி மங்கலத்து ஹா. . š ; e 
4 யாற்கு குடுத்த பூமியாவது [ | *]ஸ்ரீகு- - - 7. + - + செயும்பத்தெொ. . , , , , ்‌ 

Second fragment. 
1 வன்மரான உடையார்‌ சுந்த: + < < > 7 5 en; . aor அம்‌ ue Sues 6 "M 
2 ௮-வது முள்ளிநாட்டு ou 7 Op uns is . : 

T 67 EET 

3 ங்கலத்து SrgprewneoQu. . + < 5 தீதிருவிழ Gisa «x 
4 ட நம்பிராட்டியாம்‌ இஷ்ஹு . + உ oo உ T க்குடூத்த குளமாவது நம்‌ 


\ The inscription is incomplete, and some stones are missing, ` 


a 


E 
No. 139. 
(4.72 No. 5 of 1927.) 
VIJAYANARAYANAM, NANGUNERI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE NORTH AND WEST.WALLS OF THE MANONMANISVARA TEMPLE. 

This inscription is dated in the [JO]th year of Jatávarman Sundara-Chólapándya 
out it $ incomplete, and does not contain information as to the nature of the transac- 
tion it was intended to record. After this is another fragmentary portion dated in the 
t4thyearofa................ Pàndyadéva. Vijayanaáráyanamis called Jayangonda 
sola-chaturvédimangalam .and was a brahmadéya in Nattarruppokku ia Uttamasola. 
valanàdu. e 

Text. 

: an ஹிஸ்ரீ [If] -கொச்சடையபன்மரா(ா)ன ஸ்ரீ சுந்தரசொழபாண்‌ டியதெவர்‌[க்‌]கு யாண்டு [0]ஆவது 
ராஜராஜ[ப்‌*]பாண்டி நாட்டு உத்தமசொளவளநாட்டு நாட்டாற்று[ப்‌*]பொக்கு en, பரக Qa ub விஜய 
[ந]7ராயணமான ஜயங்கொண்டசொளச்சருப்பெதிமங்கலத்து ஸ்ரீமநொமயன்‌ ஈ g 

Below this is the following line engraved on a slab. 

1. . . ப்பாண்டி௰ தெவர்க்கு யாண்டு De லாவது இராசராச | 

்‌ No. 140. 
(A.R. No. 76 of 1907.) d 


AMBASAMUDRAM, ÁMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE WEST AND SOUTH WALLS OF THE TIRUMOLANATHA TEMPLE. 


This record, the date cf which is lost in the damaged portion but which may have 
been within 10, belongs to Jatavarman Surcara--Chó]apindya and registers a gift of 
(6 kdsu and a lampstand by Bhuvaniperuvali alias Senkaranarayanappéraiyan, n 
Vellàia of Rayasikhamani, for maintaining a perpetual lamp in the temple of Mülas- 
| thanattu-Paramésvara at Tiruchchalaitturai in Rájarája-chaturvédimangalam. 

Text. 


2 op af ee) fH") கொரச்சடையஃ.! சான DE [க௱]சொழபாண்டியசெ வற்க்கு- 
9 Qn... nnn சப்பாண்டி: [B] CO முடியகொண்டசொழஃள- 
3 நாட்டு. .பெயம்‌ ஸ்ரீ சா[ஜாரதச்சருப்பே தீமங்கலத்து திருச்சா- 
4 லைத்துறை ஸ்ரீமூலஷான த்தப்‌ பரம[ ra] இவ்வூர்ப்‌ படாகை இராயசிகாமணி இருக்கும்‌ 
வெள்ளா[ள]ன்‌ y- 
வனி பெருவழியான சங்கரநாராயணப்‌ பெரையன்‌ வைச்ச Gg. விளக்கு தன்று இது நீளம்‌ 
நாற்ச்சா- 
6 ண்‌ நிறை ௮ம்‌ பலம்‌ இவ்‌ விளக்குக்கு சந்திரா தித்தவற்‌ திருனுந்தா விளக்காய்‌ எரியவிறுக்கு நிச்ச 
மிருவிரை . ë ... 
T ராயணன்‌ உழக்கால்‌ உழக்கு நெய்யும்‌ தீரியுமீட்டு எரியஉம்‌ இதக்கு இத்‌திருக்கொயிலில்த்‌ ன்‌ 
தனைய்‌ பண்‌- I 
8 ணும்‌ அகநாழிகையொம்‌ புவனி பேருவழீயான சங்கரநாராயணப்பெரைஃன்‌ பக்கல்‌ இத்திருநந்‌ 
தாவீளக்குக்கு Qan- zr : 
9 ண்ட காசு பதினஞ்சும்‌ திரிமிடக்‌ கோண்ட காச ஒன்றும்‌ ஆக கொண்ட காசு பதினாறுங்‌ வென்ற 
இத்திருநுந்தாவிஎக்கு சநதீரா 5 ததவற 
10 முட்டாமல்‌ செலுத்துவ்வொமாக இக்காச பதினாறுங்‌ கொண்டொம்‌ எட்டி இராமதெவனும நக்கன்‌ 
அம்பலவறும்‌ உள்ளிட்ட 5 
il அகநாழிகையொம்‌ [ | *] இவ்விளக்கு ஒன்றுக்கும்‌ இத்தெவர்க்கு நாங்கள்‌ dogs RT 
இருந்த ume காலிலும்‌ இடை நடு உடை- 
12 யெரமில்‌ இவநெய்‌. ... லும்‌ முன்‌ நின்றோமெய்‌ er 


ரிக்கக்டவோமாக oug இப்பூரிக G த்‌ 5 
௮ கா 1 i 
e ஒட்டி இ க்காசு பதினாறும்‌ 


+ The continuation is built in, 


ட எண்னை: அட ஆஆ EAS e > 
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No. 141. 
(A.R. No. 115 of 1905.) 
TIRUVALISVARAM, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
. "ON THE NORTH WALL OF THE VALISVARA TEMPLE. 
The record dated in the 11th year of Jatàvarman Sundara-Cholapindya registers 
a gift of cows by the mahasabha of Rajaraja-chaturvédimangalam for burning a lamp 
in the temple of god Tiruvàlióvaramudaiyàr. Several other similar endowments 
are also recorded in continuation of this gift. 
Text. 
1 emos d [| * ] கொசீசடையபன்மராறின ஸ்ரீசுந்தரசொழபாண்டியதெவர்க்கு யாண்டு ம!க]- ஆவது ராஜ 
2 சாலப்‌ பாண்டிஞாட்டு முடிகொண்டசொழவள நாட்டு மூள்ளிஞாட்டு en, ye je தயம்‌ ஸ்ரீராஜராஜச்சதுப்‌ 
பெதி- : 

3 மங்கலத்துத்‌ திருவாலிச்சரமுடையார்கீகு முன்‌ [2ஹர]ஸலையார்‌ வைச்ச திருநுந்‌ தாவிளக்கு ஒன்று 
(4 இடையன்‌ காரிசெநீதன்‌ (ன) வசம்‌ குடுத்த சாவாமுவா[ப்‌]பசு ௨௰௫ இருப[த்‌*]தஞ்சால்‌ அட்ட கடவ 

5 நெய்‌ உழக்கு இ[ந்‌*]நெய்‌ உழக்கும்‌ மட்டுவதாக கொண்ட... a e T 


7 வன்‌ எப yoz GUL ன்‌ வைச்ச திருநெ (ர*_ந்தாவினக்கு ஒன்று இ[னை்‌]டயன்‌ அஞ்சி காரிசணன்‌ அட்ட 
8 கடவ நெய்‌ உழக்கினு[க?]கு கொண்ட எருமை ௩௰௫ இவனுக்கு புணை தனியான்‌ ட்டாணை- 
9 di இக்கொயில்‌ தெவர்க்கும்‌ Dea [ரி*[ருக்கும்‌ மிடையன்‌ காகு[த்‌*]தன்‌ கருமாணிக்க... . .. 
10 விளக்கு அரை... .விளக்கினுக்கு எரிக்க கொண்ட சரவா முவா பெராடு `o DG அப்பி சூற்றிக்கு புணை 


ஒளி, .1, 
BUS No. 142. 5 
I (A.R. No. 439 of 1909.) 
ADANGR, KOILPATTI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ADUINGESVARA TEMPLE. 

This Vatteluttu record dated in the 11th year of Jat&varman Sundara-Chóla. 
Xindya is damaged at the end. It registers a gift of a lamp with stand and fifty sheep 
>v a certain Achchan Perrin for maintaining a perpetual lamp in the temple > of 
Vattigvarattalvar at Ádanür alias Udaiyamarttandanallir in Sürangudi-nàdu. 

Text. 

1 ஸ்ரீகொச்சடையபன்மரான ஸ்ரீசுந்தர- 

2 சொழபாண்டிய தெ வ[1*]க்கு மாண்டு 

3 பதினொன்றாவது சூ[]ங்குடி நா- 

4 ட்டு ஆதனாரான உதை[ய]மாத்தாண்டஃ 

5 நல்லூர்‌ நாட்டீரரர[த்‌].தாழ்வார்க்கு E 

6 இரு, நீதாவிளக்கு இ!ரு]ச்சாணும்‌ pré 

T விரலுசரமூடைய தரா விளக்கொன்றும்‌ . 

8 வெள்ளாடு GO இவ்வூராச்சன்‌ பெற்றான்‌ வை- 

9 சீசன [ | *] இவை[மி£]ற்றுளிவ்வூர்‌ இடையன்‌ நடுங்‌- 
10 கொன்‌ [பள்‌]ளக்கள்‌ கொண்ட ஆடி [ரு]பத்தைஞ்சு இ- 
11 வ்வூரிடையன்‌ கண்ணிகு.. . - 

12 தைஞ்சு மிந்நெய்‌ செலுத்‌. . 
13 னிவ்வூரினடய னடுங்கய. 

14 டன இவ்வாடு மிக்குடி-- 

! In continuation of the above is the following portion belonging to a different record :— 

1 களக்குடி. ... ஸ்ரீ ராஜராஜச்சருபெதிமங்கலத்து ஹாஸலெயொம்‌ தலை [ | *] நம்‌ கரணத்தசச்‌ 
களும்‌ நம்‌ பிடர- 
2 கை[ய்‌] உழவகுடிகளும்‌ கண்டு நமக்கு திருவாலிச்சர முடையார்‌ திருநநீதவானம்‌ இராஜெ உரசொழஸ்‌ 
3 செய்ன்றார்‌ உழுத நிலம்‌ இறைய கொள்ளாதொழிவாராகவும்‌ இவனையும்‌ இவன்‌ மகந்‌ பத்தையு 
MADAN பணிக்கப்‌ பணிச்சுக்‌ கரை யிட்டுக்‌ கரை பொத்த செரி ௩ செரி சாந்தூர்‌ அனநீதபுப.... 
*{This record is incomplete and is much damaged. 
S LI —19. 
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Nc. 143. 
(A.R. No. €21 of 1916.) 
SznwADEVI, AMBASAMCDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTPJOT, 
Ox THE WEST. WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE AMMAINATHA 'TEMPLB.. 


This epigraph dated in the 12th year of Sundara-Chélepandya registers an agres. 
ment given by agandligat-sivabrahmanas of the temples Choléndrasimha-Iévaraw 
and, Sri-Kayilayamudaiyar-Srikéyil to burn a lamp in the latter temple in return for 
the interest on an amount of 36 kasu, which was required to be contributed. By them 
towards the construction of the tiruchchurrumaddam in the temple, and which was paid l 
on their behalf in a lump sum by a certaiuSrikantha-Damddarabhattan of Perumaru- 
[dür] residing in this village. š I < 

Test. . 
Same a& No. 193 of 1895 published in South Indias Inscriptions, Volume V, 


No. 72572 000 I | 
"T < No. 144. : 
(A.R. No. 109 of 1905.) ; 


`, M / 
. MANNARKOYIL, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL Of THE GOPALASVAMIN TEMPLE. : 


This inscription dated in the 13th year of Jafivarman Sundara-Chalepindy. 
registers the sale. by the sabhà of Rajaraja-chaturvédimdi.galain to the temple o! 
Rajéndrasola-vinnagar-ParamasvAmigal, which according to- other inscriptions "s 
. known to be the templo built by the Chéra king Rajasiha in the name. of his Choj.. 


overlord. : 


> . Test, yo * ' | | NE 
. Published in Epigraphia Indica, Vol. XI, pp. 205-97. _ 

1 வாஹி ALY) கொச்சடையபன்மரான உடையார்‌” ஸீசுகரசொழபாண்டியடெ வர்க்கு. மாண்டு. பதிம்‌ 
(மூ]ன்றாவது [ரீராஜராஜப்பாண்டி நாட்டு முடி கொண்ட சொழவள நடட்டுமூள்ளி நாட்டு ஸசஷ்டெமம 
்ரீராஜராஜச்சருபபெ திம[ங்‌]கலதீ த பதீராஜென ர. சொழவிண்‌[ணச]ர்‌ [ப]ரமவசாமிகளுக்கு yigg s 
சதலெ[-]நமங்கஎத்து Barran Qvun விற்றுக்குடத்த பூமியாவது 1 | *] எங்கள்‌ Dios - 
பாம்புநா[ற்‌] இடெககு[ல]ற வெட்டிக்கு மெற்கும்‌ ஸ்ரீராஜராஜவிண்ணகர்‌ Qu aur தெவதா[ன]. ^ — 


$ த்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ தண்பொருந்தமான முடிகொண்டசொழப்பெராற்‌ லுக்கு வடக்கும்‌ ஸ்ரீ ர்ஜரரீஓப்‌ - 
பெராற்று[க்‌] தத்‌ தெற்கீகும்‌ ஆக இவ்வெல்‌]லையுள்‌ அகப்ப[ட்‌]ட இரு பூ ஆறு "பாய்ச்ச நில[ன்‌*] 
ஆறு வெலியும்‌ மெற்படி மழுக(கா]9 நிலன்‌ முவெலியும்‌ புன்செய்‌ மழுக்காடு. நினை முவேலியும்‌ 
எங்களூர்ப்படாகை கொனாட்டு இருபூ ஆறுப்‌ [ப]ர்ய்ச்சல்‌ நிலன்‌ ஒன்றெய்‌ எழுமாவும்‌ இவ்வூர்‌ படானை 
கடையத்து பதையாவிலி காடெற்று ஒரு பூ அறுபாய்ச்சல்‌ நிலன்‌ அரையும்‌ இவ்வூர்‌ படாகை பூல்த்குள- 


m 9 பான வாரிமாயிலெட்டி எரிபுறங்கரை ஒரு பூ நிலன்‌ அரையும்‌ இக்ருளத்தகம்‌ பு நிர்‌ சொவை நிலன்‌ 
அரையும்‌ Z] tal 5 பூ ஆறுபாபச்சல்‌ நிலன்‌ எழெ முக்காலெய்‌ இரண்டு மாவும்‌ மெற்படி மழுக்காடு . 
தினை முீலியும்‌ புனசெய்‌ மழுக்காடு நிலன்‌ முவெலியும்‌ ஒரு பூ நிலன்‌ அக.ரயும்‌ குளத்தில்‌ Bin’) 
சகாவை நிலன்‌ அரையும்‌ ஆக நிலன்‌ பதினலெ[ம] முக்காலெய்‌ இரண்டு மாவும்‌ விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ 
Fong s ரசொழவிண்ணகச்‌ [பரம]ஹாமிகளுக்கு ஸ்ரீ ராதராஜச்சருப்பெதி மங்கலத்து 3ஹாஸ்லெ்‌ 


€ யொடி [9] இப்பரிசு ெறுக்குடுத்‌த இஹ-ஓமிக்கு எம்மிலிசைஞ்ச விலைப்பெரருளெல்லாஜ்‌ கைய்யிலெய்‌ 
அறுக்கொண்டு இதவெய்‌ விலை ஒலையும்‌ பொரு[ள்‌]செல ஒலையுமாவிதாகவும்‌ இதுவல்லது வெறு 
விலைமாவு நுதிப் பொ ருளசெலலலை காட்டக்கடமையின்றி விலைக்கறவிற்றுப்‌ பொருளறக்கொண்டு 
கிற்று விலை ஒலை செய்து f Gun? அட்டிக்குடுத்தொம்‌ ராஜெட ,சொழ விண்ணகர்‌ பரமஷாமிகளுக்கு 
ஸ்ரீராஜராலஜர்சருப்பெதிமங்கலத்து toprwGQwQuan [,"] Bü. ds விற்‌ irá kauati 
Wong ng - ` Ë 


eae. ian ரன்‌ பத்தராய்ப்‌ —vM—_  —........ 
š Lire 17 of the record Fas to be read as— š j 


M சு கொணடுவ விளஃகெ க்க கடவ தற்றியர்‌ செம ளெழுத்து 05] 
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75 
6 olé கொட்ளடயூர்ச்‌ sharr சீஉசெயபட்டச்‌ Gen யாரும்‌ ஸ்ரீமும்மடிசொடசசேல்‌. இருப்பெரிக்‌ 
Qaa Oae நாராயணனும்‌. ஸரீ அருமொழிதெவசசெரிக 302? ^q 
V Big தவினெதச்செரி டொரொலவி காளிதாதபட்டச்‌ சோமாயெ ம்‌ Q rG க rumeur 
ஊமாம்பிறீசெட்டு ஸ்ரீதரபட்டனும்‌ பசி சுந்தரசொழ்சரெறி கொசொலி Oia gene ora THT Ts 
ஸ்ரீ வானவன்மாடு  தவிச்செர்க்‌ கொட்டத்‌ 5S தெவ்‌ தவெசன்‌ சவினும்‌ . உத்தமசோமம ced 


கரீப்புறத்துப்‌ பொற்க்கு- * 


Do ALES ஈடா 


a3 


8 ம:ரக்ரமவித்தனும்‌ ஸ்ரீசெம்ரியன்மாதெவிச்செரிக்‌ Goyt கொலைப்பிரான சுபம்‌: ua eo 
ரீ குனவச்செரி திம்பெ இளையநம்பிபட்டனு.ம்‌ பதி பஞ்சவன்மாெ த 
நாராயணக்‌ ரமலித்தனும்‌ ஸ்ரீ ஒலொகமாதெவிசசெி இடையாற்றுக்‌ தடிச்‌ சொமனக்கணும «zs 
(Qiu Baz பணிச்சு விற்றுக்குடுத்தொம்‌ MUNG. ,சொழவிகாணகர்‌ பாமஹா களுக்கு UF crs: 

ராஜ வது 2E கியக்கஒத்து Faas. un இப்படி அறிவென்‌ Gant. len] uut சங்க 
சிவதெவபட்ட- j EL சத்‌ E a. ` l 


விச2சரிக்‌ cemai QTE 
விசஃசரிக்‌ Kerns இருவர க 


gos 


T சீசொமாசீயென்‌ இவை என்‌ எழுத்து இ)படி அநிவென்‌ கொரொவி காளிதாதச்‌ சொமாசியென்‌ இனை 
. என்‌ எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ திருப்பொ தெவதெவெசனாசாயணன எழுத்து இபபடி அறிவெண 
| சாஞ்சி EQ armors செமவித்தன்‌ எழுத்து இப்படி. அலுகென்‌ ீதணார்கரெசவன்‌ செந்தப்‌ பிரான்‌ 

I எழுத்து இப்படி அறிவென்‌ . காசம்பிச்செட்டு ப்றிதரபட்டன்‌ . எழுத்து இ.படி அறிவென கொரொவி 
i ரி. மாதலச்சொமாசியென்‌ எழுத்து இப்படி அறிவெ்‌ , நிம்பை இளையனம்பிப்ட்டன்‌ எழுத்து 
"இப்படி அறிவென்‌ - E A Gara அத 23 

8 இருங்கண்டித்‌ தெவதெவெசபட்டன்‌ எழுத்து இம்மி. அறிவென்‌ இராடப்புறத்து 
உத வீர) QQ ayam ட ஸ்ர ல்வரல்கிடர [ | * 1 fetes das ons 

வடு vor ணை$ [li *] N 2 £258.24 Qro QQ oa srg வரு ரண்டு க Z ange ap 


USG எழுத்து 


யார்ப்‌ பணிக்க இவ்வெரலை எழுதினென்‌ இவ்வூர்‌ ஸ்லெக்கீரணத்தான்‌' /சூற்தி] சங்கானான . 


^ 


சமெஞ்சசப்பிரியனென்‌ எழுத்து om... 3 
x - i y. `Š i Ç: es x M Soe . 4 
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4 à (A.R. No. 110 of 1905.) 


MANNARKOYIL, AMBASAMUD? : M TALVE,, TIBUAELVELI DISTRICT, 


ON THE NORTH, WEST AND So"; WALLS OF tre GOPALASVAMIN TELE, 
This š oription issued on the 139:h day “in ihe icth year of Jatfávarman 


Sandara-Chêlapa tig contains the dotails of the sale of land by the sabhá of Rajaraja- 
chaturyédimarigalam ' to. the temple of Ràjaràjaéóla-vinpagam-Dévar. Ag Stated in 


some other records of this viceray he was seated in tho western mawlapa in the dttattur 
or tae open space resórved for plays in the palace at Rajéndragdlapuram, while passi 
the orders relative to this doqument. The land sold, viz., 14 and 011 veli in exten 
*o-grouped into & new hamlet called SélapandyanaHir and converted into & 


eli 
ng 
t, was 
tax-free 


adana. The names of several revenue officials are mentionetlán this record. This 
iractiption is connected with No. 109 of 1905, i.e., No. 144-above. ` 


E ` Text. | 
3 querar நாட்டு e ப ர வாதெயம்‌ இராசராயச்‌ சருப்பெதிமங்கல த்து 073» ரசொழ ண்‌ 
ஜெவர்க்கு இவ்வூர்ச்‌ சபையார்‌ காசு கொண்டு விலைக்கு விற்ற நிலம்‌ வரவ செலல்‌ இரக வெள 
ளான்‌ வகையில்‌ முதலாகி சொழபாண்டியந2 லூர்‌ என்னும்‌ பியராய்‌ இதெவர்க்கெய தெவதான 
` இறையிலியாகப்‌ புகுந்த -கெழ்வி வரியிலிட்டபடி யாண்டூ(பதின்மு? எறாவ்து நாள்‌ DD Nyy 
தொன்பதினால்‌ உடையார்‌ wi சுந்தரசொழபா[ண்‌]டிபதெவ[4*)ஈ TORE. ரசொழபுரத்துு 
கொயிலின்‌ உள்ளால்‌ ஆட்டத்து வெளிமெலை [மண்‌] gH எழுந்தருனியி ருந்து இராசசாசப்பாண்ட 
நாட்டு மேடிகொண்டசோழவளநாட்டு முள்ளிநாட்டு ens ரலடெயம்‌ இராசராசசருப்பெதிர-ப்சு 
வத்து ராஜெடரசொழவிண்ணகர்‌ தெவரர்‌*]க்கு இவ்வூர்ச - சுவையார்‌ காசுகொண்டு விலை. - 
விற்ற இவ்வூர்ப்‌ பிடரசை பாம்பு நாற்ற..க்‌ குறைவெட்டிக்கு ' மெற்கும்‌ இராசராச [விண்ணகர்‌ 
தெவர்‌ தெவதானத்துக்குக்‌ இழக்கும்‌ [முடி]கொண்ட்சொழப்‌ பெராற்றுககு வடக்கும்‌ இராசராசப 
பெராற்றுக்குக்‌ தெற்கும்‌ ஆக இவ்வெல்லையுள்‌ அகப்பட்ட இருபூ ஆறு பாச்சல்‌ நீலன்‌ ஆறு வெல 
யும்‌ மெற்படி மழுக்காடு நிலன்‌ முவெலியும்‌ புண்செய்‌ மழுக்காடு நிலம்‌ முவெலியும வ்‌ 
Suras கொனாட்டு இருபூ ஆறுபாச்சல்‌ நிலன்‌ ஒன்றெ எழுமாவும்‌ இவ்ஷூர்ப்‌ பிடாகை aen Ge. 
பதையாவலி காடெற்று இருபூ ஆறு பாச்சல்‌ நிலன்‌ அரையும்‌ இவ்ஷூச்ப்‌ பிடாகை றை a 
வாரிமாயிலெட்டி எரிப்புறம்‌ கரை இருபூ ஆறுடாச்ச- 


g 
————Á————— aaa ga NN 


G Read 2.5 9° 


Tie 


N 


76 : 


2 ல்‌ நிலன்‌ அரையும்‌ இக்‌ குளத்தகம்‌ பு நிர்‌ கொவை இருபூ ஆறு பாச்சல்‌ நிலன்‌ அரையும்‌ ஆக @ ஈபூ 


ஆறு பாச்சல்‌ நிலன்‌ எட்டெ முக்காலெய்‌ இரண்டு மாவும்‌ மெற்ப்படி மழுக்காடு நிலன்‌ முவெலியும்‌ 
புன்செய்‌ மழுக்காடு நிலன்‌ முவேலியும்‌ ஆக நிலன்‌ பதினாலெய்‌ முக்காலெ இரண்டுமாஉம்‌ 


e re தெயமாய்‌ வருன்ற படியா... முன்றாவது தலிர்ந்து இன்னிலம்‌ யாண்டு 
பதின்ரான்றாவது மூதல்‌ வெள்ளான்‌ வகையில “மூதிலாக்க வெறு முதலும்‌ 


பமம்பியருந்‌ தவிர்ந்து சொழபாண்டிய[ந]ல்லூர்‌ என்னும்‌ பியராகவும்‌ இந்நீதை 
தால்‌ இந்நாட்டு வெள்ளான்‌ வகை வ[ரி]சைச ழ்‌ இறை கட்டும்படி இரு! ஆறு பாச்சல்‌ நில்ன்‌ எட்டெ 
-மூக்காலெ இரண்‌? மாலினால்‌ வெலி வரிசை நெல்லு நூற்று இரு சலனெய்‌ இர்தூணி நாநாழியாக 


Tua நெள்லு தொளாயிரத்து ஒன்பதின்‌ கலனெதாஸி. asi கோல்‌ நீலன்‌ வெலி உரிசை காச 


எ்ழெ காணி அரைக்காணிக்‌ Gib எட்டுமாவாக வந்த காசு அறுபத்தமு டெ ய்‌ முன்‌ * மாவும்‌ மெற்‌ 


- படி மழுக்காடு நிலன்‌ Aa யினால்‌ வெலிவரிசை Graw நூற்ரெண்கலனெய்‌ பதச்காக 


வந்த நெல்லு முன்னூற்று இருபத்திநாற்கலனெய்‌ ar u] 'தக்கும்‌ புன்செய்‌ மழுக்காடு mesi 
முவெலியினால்‌ வெலி வரிசை காசு முன்றரையெ அரைகா£லாக வந்த காச பத்தெய்‌ முக்காலெய்‌ 
அரைக்காலும்‌ யாண்டு பதின்முன்றாவது முதல்‌ இறைக்கட்டி இவ்விறை இ :ாசராசச ருப்பெதிமஙக 
OSS இராஜென ,சொழவிண்ணகர்‌ 


. 


*$ தெவர்க்கு வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு யாண்டு பதின்மு[ன்‌*] (maag முதல்‌ தெவதானமாப்‌ 


இறுப்பதாகவும்‌ கெவதானங்களைக்கெண்டு வ௱ஈ.ம்படி BOSE RA காட்சி காசும்‌ காட்சி எருது காசம்‌ 
ஊர்க்கழைஞ்சுக்‌ கொள்ளாதெய்‌' இத்‌ தெவர்க்செய்‌ தெவதான இறையிலியாகவும்‌ இவ்விசாச 
ராசச்‌ சருப்பெதிமங்க. . . .லம்‌ அளந்து ...... லொபாதியால்‌ = நீக இறை இராசராசச்‌ சருப்பெடு 
மங்கலத்தப்‌ பெர்க்கிழ்‌ சுருக்கக்சொள்ளவும்‌ ஆக ப்படி வரிமிலிட்டுக்குடக்கத்‌ திருவாய்‌ மொழிச்‌ 
கருளினாமென்று திருமந்திர ஓலை சொமமண்டலத்த அருமொழிதெவவளநாட்டு ஆ/[ர்‌*]வலது 
கூற்றத்து கச்சரம்‌ உடையான்‌ கவியரண்‌*] நமச்சிவாயத்தின்‌ எழுத்ரினாலும்‌ Balto Bale 2w 
நாசகம்‌ சொழமன்டலத்து அருமொழிசெவவளநாட்டு நெள்மலிநாடூ  உத்தமசொழநல்ஜார்‌ 
உடையான்‌...... Uros Gero இரக்குவெளானும்‌ உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு தினைமுரீ 
நாட்டு ஆயுதவாகாயச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்து வாலிஈந்து அருமொழியான ஜயங்கொண்ட சொழ 
ஸரதாதராயனும்‌ இராஜெ. ரசிங்‌-வளநா.. .... கொண்ட சொழச்சருப்பெதிமங்கலத்து 
பாரதாயன்‌ மறவடிகள்‌ மதுராந்தசனான சொழபாண்டிய ou y ez LoT TU $3. 1b. eU ees gus புகுந்த 
கெழ்லிப்படியெ வரியிலிட்டுக்‌ கொள்கவென்று Am 5608 5) அதிகாரிகள்‌ க்ஷ கிரம சிகாமணி 
வளநாட்டு வெளார்‌ நாட்டு சிறு கூற்றரல்லூர்‌ Eyes சொ[ஃப்‌] y- , 


£ தீதனாரான்‌ ' உதீதமசொட[ப்‌*]பல்லவ தரையும்‌ அதிகாரிகள்‌ இராசரரசப்‌ பாண்டிநாட்டு இராஜெ- y 


சொழவளநாட்டு மெலிரணிய GELSE Car கிழார்‌ சோவை குமரனாரான 'அதிசியபாண்டியமு 
வெந்தவெளாரும்‌ இவகள்‌ எவினபடியெ விடை அதிகாரிகள்‌ சொழமண்டலத்து அருமொழிசெவ 
வளநாட்டு, ... டு மினவன புறம்பியன்‌ பள்ளீகொள்டா]னாரான அழயெ பாண்டியமுவெந்த 
வெளாரும்‌ எவ கண்காணி இராசராசப்‌ பாண்டி நாட்டு இராஜெ- > சொழவளநாட்டு . மிழலைக்‌ கூற்‌ 
pss நடுவில்‌ [கூற்‌]று ஸீபராந்தகநல்லூர்ச்‌ செம்மந்தை உடையான்‌ பொதுவன்‌] சாத்தனும்‌ . 
புரவரி திணைகீகளம்‌ மதராந்தகவள நாட்டு இராஜென ரசோழக்களக்கிழ்‌ குறிச்சி உடையான்‌ கணவதி 
பூவனும்‌ RITT Ror ர -சொழவள நாட்டு மிழலைக்‌ கூற்றத்துக்‌ கழ்கூற்றுப்‌ பொன்பற்றி உடையான்‌ 


ட... ம்‌. மதுராந்தக வள்நாட்டு வடதலை ச்‌ செம்பிநாட்டு உத்தமசொழநல்லூர்‌ கழவனண்‌ 
ட்‌ p A ‘oes n " ^ = : n 

கொளரங்கனும்‌ ஈாஜெண ரசொழவளநாடடு நடுவிறகூ[ற்று] ஸ்ரீபராந்தகநல்லூர்‌ கடடி குறிச்சி 

உ [டையான்‌]| பரமெச்சுவரன்‌ கண்டனும்‌. ....... டு பூங்கான நாட்டுக்‌ கரைஇருக்கை நரலொக 


சந்தாநல்லூருடையான்‌ அணிய னக்கணும்‌ சொழமண்டலத்து அருமொழிதெவவளநாட்டு ஆர்வஎக்‌ 
கூற்றத்து உத்‌ தரங்குடையான சொழுமான்‌ பிச்சஸம்‌ முகவெட்டு பாண்டிகுலாசனீவளநாட்டு இளி 
பூர்‌ நாட்டு சுரைக்குடையான்‌ நக்கன்‌ வீரைய-ச்சீலையம ாஜ.ாஜப்பா- 


ண்டி நாட்ட ராஜெக ரசொழவள நாட்டு மிழலைக்கூற்றத்துக்‌ சழ்கூற்று இராஐகெசரிநல்லாருடையான்‌ 
கண்டன்‌ களலிரையும்‌ மதுராந்தஈவளநாட்டு அண்மாநாட்டு மண்ணைகொண்டசொழநல்லூருடை 
யான்‌ லிரபாண்டியன்‌ சொலையும்‌ சொழமன்டலத்து க்ஷ.சி ,யசிகாமணி வளநாட்டு புலியூர்நாட்டு 

“புலியூர்‌ இழ .........கருணனும்‌. .. கணக்கு இராசராச [UN பாண்டி நாட்டு மதுராந்தசவள 

Porc பூங்கானநாட்டுக்‌ கரையிருக்கை 500) லாகசுந்‌ தரநல்லூருடையான்‌ செந்தன்‌ சாத்தனும்‌ 
— சொழவளநாட்டு இருஞ்சொழநாட்டுக்‌ Raf ூருடையான்‌. ., .... வணன்‌ மண்ணையும்‌ பட்டொலை 
இராஜெஈ ரசொழவளநாட்டு தென்களவ। நாட்டு சொழபாண்டிய நல்லூருடையான்‌ தொங்கல்‌ அரை 
சம்‌ ` இந்நாட்டு மெலிரணிய முட்டத்துக்‌ கொடுந்தை குளமுடையான்‌ ஆலீநெ....வனும்‌ இந்நாட்டு 
சொழபாண்டியவள நாட்டு காவெரிவல்லவ நல்லூருடையான்‌ தெவனரங்கனும்‌ மதுராந்‌ ககவள நாட்டு 
மா.. வளநாட்டு கமுதக்குடையான்‌ செந்தன்‌ சங்கமும்‌ இருந்து யாண்டு பதிமுனறாவது நாள்‌ 
ஷூற்றுநாற்பத்துமு.. ..... ஏழவளநாட்டு முள்ளிநாட்டு cu je Ga win ராசராசச்சருப்பெது 
மங்கலத்து ராஜென ரசொழலிண்ணகர்‌ தெவர்க்கு இவ்வூர்ச்‌ HEN காசு மொண்டு விலைக்கு 
விற்ற இவ்வூர்ப்‌ பிடாகை பாம்பு... -கீகுறைவெட்டிக்கு மெற்கும்‌ இராச இராசவிண்ணகர்‌ Q e 
தெவ கானத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ முடிகொண்ட சொழ(ப்‌*] பெராற்‌ EE வடக்‌ ஈம்‌ ரொ 


Tl 


6 இராசப்‌ பெராற்றுக்கு தெற்கும்‌ ஆக இவ்வெல்கையுளசப்பட்ட Bou ஆறுபாச்சல்‌ நிலன்‌ spees 
யம்‌ மெற்படி மழுக்சாடு நீலன்‌ முவெலியும்‌ புன்செய்‌ மழுக்காடு நிலன்‌ முவெலியும்‌ இவ்வூர்ப்‌ 
பிபாகை கொளுட்டு [க்குள்‌] இருபூ ஆறுபாச்சல்‌ நிலன்‌ ஒன்றெய்‌ எழுமாவம்‌ இவ்வூர்ப்‌ Di rene 
கடையத்தப்‌ பனதயாவிலி காடெற்று இருபூ ஆறுபாச்சள்‌.. . . ..௦ஃஇவ்வூர்ப்‌ பிடானக . Pion 
லெட்டி எரிபுறங்கரை இருபூ ஆறுபாய்ச்சல்‌ நிலன்‌ அரையும்‌ இக்சளத்தகம்‌ பு “நிர்கொவை Boy 
ஆறுபாய்ச்சல்‌ நிலன்‌ அரையும்‌ ஆக இருபூ ஆறுபாச்சல்‌ நினை எட்டெய்‌ முக்காலெய்‌ இ ண்டுமாவம்‌ 
மெற்படி மழுக்காடு நிலன்‌ முவெலியும்‌ புன்செ:! y kanp நிலன்‌ முவெலியும்‌ ஆச நிலன்‌ 

` பதினலெய்‌ முக்காலெ இரண்டுமாவும்‌ e» y`, தெயமாய்‌ வருன்றபடி யாண்டு பதின்மூன்றா 

“வது முதல தவிர்ந்து இந்நிலம்‌ யாண்டு பதன்‌ மன்றாவது UB» வெள்உான்‌ வகையில்‌ முதலாய்‌ 

வெழமுதலும்‌ பழம்பியருந்‌ தவிர்ந்து செஈழபர்ளடியநல்லூே ரன்றும்‌ பீயரா!்‌ இ: நிஎத்தால்‌ இநி 
நாடடு வெள்ளாந்‌'வகை வரிசைக்‌ ஒழ்‌... ம்‌ இருபூ #........ டெமுக்காளெய்‌ இரண்டமோலினாை 
வெலிவரிசை நெல்லு நூற்றிருகலனெ இருது.ணி நாநாழிய-க வரத நெல்லு தொளாயிரத்து 

"^ ஒன்பதின்‌ கலனெ தூணி ஒரு நாழியும்‌ உருவு... வெலி வரிசை காசு' எழெகாணி அரைச்காணிச்‌ 

£y எட்டுமாவாக வந்த காசு அறுபத்து முன்றெய்‌ முன்று.பாஷம்‌ மெற் 


1 படி மழுக்காடு நிலன்‌ முவெலியினால்‌ வெலிவரினச நெல்லு நூற்று எண்கலனெய்‌ பதக்காக வந்து 
நெல்லு முன்னூற்று இருபத்து நாற்கலனேய்‌ துணிப்பதக்கும்‌ புன்‌ செய்‌ மழுக்காடு he ன்‌ முவெலி 
யினால்‌ வெலீவரிசை காசு முன்றரையெ அரைக்காலாக வந்த காக பத்தெய்‌ முக்காலெய்‌ அரைச்‌ 
காலும்‌ ஆக நிலன்‌ பதினாலெய்‌ முக்காலெய்‌ இரண்டு மாவினால்‌ யாண்டு பதின்முன்றாவது முதல்‌ 
இறைகட்டி முதலான நெல்லு ஆயிரத்து இருநூற்று முப்ப[த்‌] ௫ முச்கலனெய்‌ இருதூணி பதக்கு ஒரு 
நாழியும்‌ காசு எழுபத்துநாலெ .வரைமாவும்‌ இராசஇராச சருப்பெதி மங்கலத்து இராஜெ.ஈ 7சொழ 
விண்ணகர்‌ agak வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு யாண்‌3 பதின்முன்றாவது முதல்‌ தெவதானமா 
யிறுட்பதாகவும்‌ தெவதானங்களை க்கொண்டு வ ம்படி அழ கெருது ENA காசம்‌ காட்சி எருது 
காசும்‌ ஊர்க்கனழஞ்சுக்‌ கொள்ளாதெய்‌ இத்தெவர்ககெய்‌ தெவதான இறைஇலியா .eub யாண்ட 
ups முன்றாவது முதல்‌ வரியிலிட்டது [ | 9] இவை புரவுவரி திணைக்களநா.. கம்‌ இராசஇராசப்‌ 
பாண்டி நாட்டு இராஜெனர Qenp..........& கூற்றத்துக்‌ இழ்கூஜ்று பெ-ன்பற்றி உடையான்‌ 
கொன்‌ அம்பலக்கூத்தன்‌ எழுத்து [ | £] இவை புரவுவரி திணைக்கள நாயகம்‌ இராஜ; சொழச்‌ 
ட ளக்ிழ்‌ குறிச்சி உடையான்‌ கணவதி பூவன்‌ எழுத்து | | £] இவை புரவுவரி திணைக்கசாநாயகம்‌ 
இராச இராசப்‌ பாண்டிநாட்டு மதுராநீதக வளநாட்டு வடதலைச்செம்பில்நாட்டு உததம-. 


$ சொழநல்லூர்‌ Ayar [அச]க்கன்‌ எழுத்து [ | °] இவை கண்காணி மிழலைக்‌ கூற்றத்து நடவிற்கூற்று 
ஸ்ரீபராநதக நலலூர்‌ செம்மரதை உடையான புவன்‌ சாத்‌ தன எழுத்த ௨ 


No. 146. 
(A.R. No. 82 of 1907.) 


AMBASAMUDRAM, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT, 
Ox THE NORTH WALL OF THE PERUMAL SHRINE IN THE TIRUMULANATHA TEMPLE, 


This slightly damaged record is dated in the 15th year of Jatšvarman Sundara- 
"hülapándya and relates to the gift of land made for the merit of the merchant coms 
ics ^y called ndnd-dési-disai-dyirattu-ainnurruvar, apparently of Pandi-mandalam 
who wore residing in the quarter called Ràjendra$ólapperunderuvu probably at 
Rajaraja-chaturvédimangalam. This merchant-guild figures in a number of 
other records in the Tirunelveli district. The donor appears to be a member of this 


community named Sólai-Aififiürruvan. 
Text. 


1 eno []*] கொரச்‌சடையபன்மரான ஸ்ரீ சுந்தரசொழபர்ண்டிய தெவர்க்கு யாண்டு On 

ஆவது ராஜராஜப்‌ பாண்டிநாட்டு முடிகொண்ட சொழவளந ட்டு முள்ளீநாடடு வர ஹெ sud ஸ்ரீராஜ 

g i SO 13 duse o BADN. oo o o o o o PAUN ITS HNW ராஜெ y சொழப்‌ பெருந்‌. . . . மண்ட 
edm நாளுதெரித்‌ திசையாயிர தீதைஞ்னூற்றுவர்கீடிச்‌ சிற ` 


2 ப்பாக இருச்சாலைதீதுறை ஆள்வார்‌ கொயிலிலெ Gender அஞ்ஜூற்‌ றுவனுக்கு மெல்ச்குப்பாயக்குடி பான 
கானாதெடிய்நல்லூரிடை....இரு பூவும்‌ விளைந்து அசையெ ஐருமா........நிள மம்‌ கொண்டு 
அ ராகித்தவற்‌ பதீதுக்கலமும்‌ உண்‌. BELL eo Sure [ | *] wu. வாய்க்சாலுக்கு 
வடக்கு முதற்க[ண்]ணாறமு பிதசம்பர 

BI.1.—20 
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3 வதிக்கு மெற்கு மூதத்செ[.”] நிலன்‌ தருமாஷம்‌ ொண்டாம்செல்‌ feet ° Pr aret Oni Qalar ` 
[லஷ] ஒரு டாவுய ers Qvo comb sjen*}]mog (9 வதிக்கு மெற்கு Go Bleu Bee | 
உரு nen இரணடாம பெய ffe. ஒரு பாவு மார (gio மெய நீலனை ஒருமாவும்‌ mre Gs. ' 
இலன்‌ முக்காணி அரைக்காஸயும்‌ முதற்க[ண்‌*] emm f 

4 iuo ச்ச நீலன்‌ காணிமுர்‌ தீரியையும்‌ மூன்றாம்செய்‌ நிலன்‌ கா முந்திரிடை பும்‌... க தேர்க | 

padden y இ வதிககு Gu @ மூதற்செ [u*] நினை முககாணி அரைக்காளீயும்‌ இரணடாம்‌ | 

செ!ய்‌£] நிலன்‌ ysa mh அல ரக்காணியும்‌ i ராம்செ[ய்‌ ] நின... மாக்க ம்‌ ஆக்‌ 


No. 147. 
(A.P. No. 612 of 1916.) 
SFERMADEVI, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, AMMAINATHA TEMPLE. : 


This inscription which is dated in the 13th year of tho same Sundara-Chó'zpanáya 
registers a sale of land by the mahdsabha of Nigarilisola-chaturvedimangalam to the 
temple of Sri-Kailasamudaivar after receiving the vilaipporul (i.e., sale prico) and the | 
sraipporu] (i.e., the amount paid in a lump sum in lieu of the annual taxes). i 


Among the boundaries is mentioned a channel called Nigarilisõla-vãykkāl. Ñ 
Text. | 


1 வரி [| *] கொச்சடைபன்மரான ஸ்ரீசுந்தர 
2 சொழபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு [Da] Aas- 
3 ரிலிசொழர:துவெ-4 திமங்க த்து Zarna : az x 
4 யொம்‌ ந[ம்‌ ] மர்‌ iden [eor] atio உடையார்க்கு லிற்றுக்ட- 
5035 பூமி ஆவது [ | *) நிகரிலிசொழவாய்க்காலு- 
6 க்கு மெற்க்கு முதல்க்‌ கண்ணாற்று ஸ்ர்தருகூர்நம.ி நாராசதது- 
7க்குவ.க்த........ அரு சாகுசெயு ஆறஞ்செயு- ~ 
B ம்மான மெலை........ நாண்ரற்று. ...நாராசத்‌- 
9 துக்கு வடக்கு முன்றாஞ்செயும்‌ நல செய்‌”) ௮ ருசாஞ்செய்‌ ஆ ஈஸ்‌: 
10 செயும்‌ வீற்றக்குதேதொடம்‌*] 2ஹஊரஸடமெயொம்‌ ஸ்ரீசெயிலாஸ- 
11 ம்உ௪டயார்க்கு [ ' *] இப்பரிசு விற்றுக்‌ தடுத்த டப்பூமிக்கு விலைப்பொருட்‌- 
12 செலவாவது [ | *j எம்மி.செ5த வி லப்பொருள்‌ இறைப்பெருளுங்க்‌- 
AS கொண்டு விற்றுக்‌ 022 தாம்‌ ஹர்‌ ம3யாம்‌ ஸ்ரீஃயில- 
14 nevib உடையார்க்கு [ | *] Dig அறிவென்‌ அணுப்பூர்ச்செட்டய- 
15 & கீரமலித்தன்‌ எழுத்து [ | *] இபடடி அறிவெ [ன]-சன€வாசுதெவன எழுத்து [| ] 
16 இப்படி அறிவென தூபபில்‌ Sene scies எழுத்து | | *] 
17 இப்படி ௮ வெள்‌ ரெறாச்‌ வார நயன்‌ தியாகரபட்டன்‌ எழுத்து [ | *] 
18 இப்படி அதிவென்‌ கொரோகி....... [எழுத்து] [ *] 


No. 148. 
(A.R. No. 106 of 1905.) 


MANxAREOYIL, AMBASAMUDRAM TALUE, TIRUNELVELI DISTRICT, 
ON THE NORTH WALL OF THE GOPALASVAMIN TEMPLE. 


- "This epigraph dated in the 14th year of Jatavarman Sundara-CholarAindya 
registers the sale of the village Manabharana-chaturvédimangalam, a brahmadéya 
in Mulli-nadu, which was the property of two brahmanas of Nigarilisola-chaturvédi- 
mangalam named Govindan Madhava-bhattan and Govindan Tiruvikraman to the 
“temple of RajEndrasola-vinpagar-Paramasvamigal at Rajaraja-chaturvédimangalam. 
It is stated that the brahmanas had originally, obtained the village as the gurus, 
probably, of the ruling dynasty. 


a The ட கட ல a aap UTO £ LAN ni AR கதன்‌ 
£ The record ia much damaged at the end, i 


yg 
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Text. 


) கொச்டையபன்ப்ரான உடையார்‌ ஹீசுந்தர சொழபாண்டியதெவாக்கு] வாண்டு 0௫-ஆலது இராச. 
இராசப பாண்டிநாடடு முடிகொண்டசெ [cei] mac முளாளீநாட்டு ons ype gure (oo DTT- 

1 ஜூராஜச்‌ ருப்பெதிமங்கலத்து e? DONOR oF ரசெ:ழலிண்ணகர்‌  uwcesmn&&g Eram உத்துமசொழவள 
நாட்டு முள்ளிநாட்டு எப ex y 2ுதெயம்‌ இகரிலிசொழச்சருப்பெதிமங்கலதது கொலிநதன மாதவ 

' பட்டனும்‌ எம்பி கொ- 

3 விந்தன்‌ திருவிகசரமனும்‌ இவ்லிருவொம்‌ விற்றுக்குடத்த ஊராவது [ | "] நாங்கள குரூபாம்‌: mb பெற்‌ 
அடையொமாய்‌ அனுவ(வி]த்து வருறெ இநநாடடு ex ரதகதெயம்‌ மானா 'ரணச்‌ .௬ டபெதிமங்கலம 
லிற்றுக கு$)க்தொங்‌ கொ- 

4 லிந்தன மாதவபட்டனும்‌ கொ[வி]நீதன்‌ இருலிககிரமனும்‌இவ்விருவொம்‌ இராஜெ-- ; சொ விண்ணகர்‌ 
பரமஷாமிகளுக்கு [ | *] இப்பரிசு விற்றுககுடுத்த மானாபரணச்சருப்பெதிமஙகலத துக்கு. பெருநான 
கெலலையாவ- 

5 து மெல்‌ எலலை திருப்பிடைமருதூர்‌ தெவர்‌ தெவதானத்துக்கு இழக்கும்‌ வடவெல்லை நிகரிச்சொழச 
EGUOCUL WUE NSO SIG மடபபட்ட நலல...... டிமானகுறுச்சி எலலைக்கு தெறகும்‌ இ 

8 jb எல்லை Qo, Arb அகப்பட்ட லவிய[ர]மல்லமங்‌்ஈலத்து எலவைக்கு மெற்கும்‌ தென்‌ erate லி; TA] 
LAVON ததா எல்லைக்கம்‌ வடக்தம்‌ ஆக இ[வ்‌ ]விசைத்த பெரநானகெலலையுள்‌ அபேப்டட 


உண்ணிலம்‌ ஒழிலின்‌ ó Quru [2]- 


1 மஜனொக்னே மரமும்‌ 8 [ஷரகன க[ணறு]ம்‌ புற்றும்‌ தெற்றியும்‌ உடம்பொடி ஆமை தவழ்லிதும்‌ 
எபபெறபட்டதும்‌ gis கு.டயிருககையும உட்பட உணாரிலம்‌ ஒழிலின்றியெய்‌ விலைககறலிந்று 
எம்மிவி- 

8 செந்த விலைப்‌ பொருளெல்லாம்‌ கெயி லெ யறக்கொண்டு இதவெய்‌ விலைஜையும்‌ பொருள்செல 
வொலைபுமாவிதாகவும்‌ இதுவல்லது வெறு விலைமாவறுத[பபொ]ருள்ச்செவொலை காட்டக்‌ 
கடமை [பி]- 

உன்றி விவைக்கறவிற்றுப்‌ பொருள[றக்‌] காண்டு விற்று விலைஒலை செய்து நீரொடு அட்டிக்கு$த்கொம 
கொலிநதன மாதவபட்டனும கொலிந்தன்‌ ப்பா - இவ்விறு[வெம்‌] இராஜ. . 
சொற விண்ணகர்‌ umc[er]- 

19 மிகளுக்கு ['*] இப்படி அறிவென்‌ மருதூர்‌ நாராபணன்‌ தெவதெவெசன்‌ எழுத்து [ | *! Gua 
அறிஃவள மரதார்‌ கணணன மாதெவன்‌ erg [ | *] இபபடி e Qan அலுப்பூர்‌ பொனனன்‌ 
எழுத்து [ | *] இப்பட அறிவன்‌: 

No. 149. ` 
(A.R. No. 75 of 1901.) 
AMDBASAMUDRAM, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT, 
ON THE WEST WALL OF THE TIRUMCLANATHASVAMIN TEMPLE. 

This record of Jit&zirmon Su-?"ara--Chóolapündya dated in his 14th year is in. 
womplete. It registers a gift of a lamp by a brihmana named Alikonrai Vasudéva- 
hramavittan of Paftichavan-madévichchéri, a suburb of Réajarija-chaturvédiman. 
galam, to the temple of Srimiilasthinamudaivar. In this inscription Mullinàdu is 
described as a subdivision of Mudigondasdla-valanédu, a division of Rajaraja. 
Pandina du. 

Test. 
Lon aff [ | 1] கொச்சடையவர்மரான ஸ்ரீசுந்தரசொளபாண்டியசெவர்க்கு மாண்டு பதுகாலாவது 
< 
ஸ்ரீராஜராஜப்‌ பாண்டி நாட்டு மு- 

3 டிகொண்ட சொளவளநாட்ட மு[ள்‌*]ளிநாட்டு ex y eG euni ஸ்ரீ ராஜராஜச தவெ-8.கிமங்கலச்கு 
இருச்சா[லை ]த்தாற v1 etTe [ம்‌] e- 

3 டையார்‌ ஹடாரபரமெ சர [17] 5 Qc,” ஸ்ரீ.ஞ்சவன்டாதெலி(ச்‌]செரி [ஆலி] கொன்றை eran: 
ெவசு ரமலீத்தன்‌ வைத்க Ju sean? 

pres L — — mia ப அதித ககைர 
* One more signature is wanting. 


* The further portion of this record is built in. 


8C bo. 
No. 150. 
(A.R. No. 392 of 1916.) 


MANNAREOYIL, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON A STEP IN THE mandapa OF THE GOPALASVAMIN TEMPLE. 


This inscription which belongs to the 14th regnal yar cf Sundara-Chélepandys 
without any distinguishing epithet registers a ‘gift of a lamp-stand and of cows for ' 
maintaining half a lamp in the temple of Ràjéndrasóla-vinnagar-Álvàr, by a servant, I 
(name lost) of Sëralanmadëviyšr', queen of the Chéra king Chéramanar Rásingadévar. 
As the Chéra king Rajasirhha was a contemporary of the first viceroy Jatàvarmarf: i 
Sundara-Cholapàndya (Ep. Ind., Vol. Xl, pp. 294) this record must be attributed 
to him. | * 


Text. 

1 ஹவீஸ்ரீ [15] ஸ்ீசுந்தரசொழபாண்டிய தெவர்க்கு யாண்டு OF ஆவது ராஐராஜப்பாண்டி நாட்டு" ` 

முடிகொண்ட L 
2 ஸ்ரீராஜெர ; சொழவிண்ணகர்‌ ஆள்‌ வார்க்கு செரமானார்‌ இரா?ங்கதெவர்‌ நம்பிராட்டியார்‌ செரலன்‌ 

மாதெவியார்‌ அத / zis 
3 [69] வைச்ச விளக்கு அரை இதுக்கு வைச்ச விளக்கு சாணெய்‌ இருவிரல்‌ உசரத்‌.இில்‌ நீலைவிளக்கு a க்கு 

Da பசு இதிற்றினுக்கு டெ š 
4 க்குடி இடையன்‌ சரியாப்புகழ்சிசலைவிரன்‌ நிசத[ப்‌]படி அட்டுவதான நெய்‌ ஆழாக்கும்‌ நிச்சற்படி | 

, நிவந்தம்‌ செலு? 

` No. 151. 


i l 2 
f | (A.R. No. 618-B of 1916.) 
SERMADEVI, AMBASAMUDRAM TALUE, TIRUNELVELI DISTRICT. 
Ox THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, AMMAINATHA TEMPLE. 
This inscription is fragmentary and contains a portion of the Chola viceroy's 
‘mame. It is dated in the 14th year. 
Text. 
1 ர சொழபாண்டியதெவற்கு யாண்டு Dete 
9 ga Qs uni திகரிலிசோழச்சதர்ெ-.சமங்க. 
3 காளி செந்தினக்கை மகள்‌ இருமால்வெண்கா- 
டையார்க்கு லெ வச்ச விளக்கரை இவிளக்கரையு- 
ஈஸமுடையார்‌ அகநாழிகையெரம்‌ தெவன்‌- 


ன்‌இருவாரூ?* சங்கரன்‌ நக்கமிரான பம்டனு- 
யார்‌ அகநாழிகையொம்‌ கொணட- 


aa > w 


No. 152. 
(4.8. No. 712 of 1916.) 


| SERMADIVL AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI District. 
ON THE SOUTH WALL OF THE mandapa IN FRONT OF A SHRINE, RAMASVAMIN TEMPLE. i 


This inscription which is damaged at several places, is dated in the 14h year 
of Sundara-Chélapandya and registers a gift of land made by the sabhā of Nigarilisóla- : 
ehaturvédimangalam for providing certain offerings to the image of god Uyyakkopdàl- ` 
var in the temple of Nigarilisola-vinnagar.. z 

iss a AH for 1010, p.26, Us ilk of எற உணர்க D oO qui uel Iu Els 


lines are built in at the right end of the inscription, the name of some individual probably a servant of the 
queen, who was the donor, is missing. 


3 The right ends of the lines are lost, 
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Text. 


1 ஹஷிஸ்ரீ [P] கொச்சடையபனிமரான ஸ்ரீசுந்தரசொழபாண்டியதெவற்கு மாண்டு 0௪-ஆவது 
சாஜராஜப்பாண்டிநாட்டு உத்‌தமசொழவளநாட்டு முள்ளிநாட்டு env பரம்‌ நிகரிலிசொழ 


3 


க்‌ s eke , ; 

2 வையொம்‌ நம்‌ நிகரிலிசொழஙிண்ணகர்‌ எழுந்தருளி நிற்க்கும்‌ ஊயக்கொண்டாம்‌.. .. டைகீகு 
இவ்வாடடை நாள்‌ முன்னூற்று இரபதுமுதல்‌ திருவமுதுக்கு பொது நானாழியாக முன்று சந்திக்கு 
மாக அரிச கு[.று*]ணி நானாழீகீகு இரண்டாஞ்‌ சாக்‌ G...... 


3 ம்‌ நெ[ய்‌*]அமிது நித்தம்‌ நெய்‌ உழக்கும்‌ கறி அமிதுக்கும்‌ அடைக்காய்‌ அமிதுக்கும்‌ ஆக நெல்‌ குறுணி 
அறுதாழியும்‌ ew Qype ........ 
No. 153. 
(4.2. No. 700 of 1916.) 
SERMADEVI, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE EAST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, RAMASVAMIN TEMPLE. 

This epigriph dated in the 15th year of Jatavarmn Sundara-Cholapindya 
tegisters a gift of ‘pieces of land by a certain Parintakan-Niraifijan alias Digai-Ayirat- 
taifi&ürruva Dasamad......°° .; for the maintenance of a watchman (tirumeykàppu) 
for the temple of Nigari! i: a-vinnagar-Álvàr. The donor appears to have belonged 
to a trading guild Sis mdicatod by the name Disai-Ayirattaififiirruvan borne by him. 


Text. 


lef e» aT Qf] கொச்சடையபன்மரான ஸ்ரீசுந்தரசொழபாண்டியதெவற்கு யாண்டு 
2 ௰௫-ஆவது சாஜராஜ[ப்‌*]பாண்டி நாட்டு உத்‌ தமசொழவளநாட்டு முள்ளிநாட்டு வ rarud நிஃ 
3 கரிலிசொழ![ச்‌*] சதுவெ-3சமங்கலத்து நிகரிலிசொழவிண்ணகராள்வார்க்கு இருமெர[்‌ Jamiy- 


A க்கு பராந்தகன்‌ நிறை ஒசானான திசை ஆயிரத்து அஞ்னூற்றுவ தசமடி. .. . . .லிரணுக்கு A- 
௦ தெவதான மெல்பிடாகை ஸ்ரீகண்டவ திக்கு மெற்கு முதற்கண்ணாற்று உருத்‌ தீப நாராசத்துக்கு வடக்கு 
இரண- 


6 ஞ்செயில்‌ வடக்கடைய அரைமாவு முன்றாஞ்செயும்‌ தெவதெவெசவதிக்கு மெக்கு க-பதாங்‌ கண்ணா- 


7 ற்று உருத்திரநாசாசத்துக்கு , வடக்கு : முதற்செ[ய்‌]. . . றை அரைமரவரைக்காணியால்‌ வடக்கடைய 
அரைமாவு- š 


8ம்‌ ஆக நிலம்‌ . மாவு இவூர்‌ தென்மெல்‌ கண்டத்து மெலைபுறமங்கலலிதி மெல்சிறூல்‌ அம்‌* 


No. 154. 
(A.R. No. 111 of 1905.) 

MANNARKOYIL, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI D:sTRICT. 

I ON THE NORTH WALL OF THE GOPALASVAMIN TEMPLE. 
; This inscription is dated’ in the 16th year of Jafávarman Sundara-Chólapin {ya 
and ஜட res that the Chér: xing (Séramanar) Rajarajadévar was present at the westera 
gópura oi o temple of Rajéndrasola-vinnagar-Paramasvamigal wile issuing the order 
making the ten véli of land in Mànàbharana-chaturvédimangalam, a tax-free village 
bélonging to the temple, aa kudininga-d^vadána to six persons, who in return had to 
measure as». ikkadan 2600 kalam of paddy per year. The measure called anavarata- 
danamn is mentioned. 


Text. 
H apan [|*] கொச்சடையவ படிப்‌ ஸ்ரீ சுந்தரசொழபாண்டியடெவர்க்கு யாண்டு பதன ஆறாவது 
றாஜாமாஜப்பாண்டி, நாட்டு முடிகொண்டசொழவளநாட்டு முள்ளி நாட்டு எப ரஷு[0] ua some 


ராஜெஷ ரசொழ விண்ணகர்ப்‌ ugue mscr தெவதானமான இந்நாட்டு மானாபரணச்சருப்பெதி 
ம்ங்கலம்‌ காணிக்கடனாக கல்மெல்‌ வெட்டின நெல்லு முவாயிரத்தெண்ணூற்று நாற்பதின்கலநெ 
இரு தூணி எழு நாழியும்‌ கடமைகொள்ளக்‌ கடன்‌ பற்றாமையில்‌ செரமானார்‌ ராஜராஜ Get 
இடெவர்‌ கொயிலில்‌ வாசல்க்‌ கொபுரதீது மெலை நிலை எழுந்தருளிமிருந்து இமாபைரண [Fa] 
: The inscription is much damaged and built in at right end, 
s The continuation is lost ; the record is incomplete. 
8.1.I.—21, 
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$ பெதிம்ங்கலம்‌ upcug uS b வெலியும்‌ உள்ப்படக்‌ குடி bars காராண்மையாக வாடாக்கடன்‌ 
இத்தெவர்‌ மரக்கால்‌ அனவரததானனால்‌ நெல்லு இரண்டாமிரத்தறு நூற்றுக்‌ கலம்‌ இடெவர்‌ ப. 
ஸ்ரீசெரகுலசுந்‌தரனுக்கு நிலன்‌ இரண்டு வெலியும்‌ மாதவன்‌ சயபாலன்‌ நிலம இரணட வெட Sait 
இலக்குவணன்‌ உத்தம பாண்டியனான பூ [சக்‌]கரகெசரி முவெந்தவெளானுக்கு நிலன்‌ இரணடு 
வெலியும்‌ வெளான்‌ வீரசொழனான ம. தலராமமுவெந்தவெளாணுக்கு நிலன்‌ இரண்டு 
வெலியும்‌ செம்பொடைவலாஸக்கு நிலல நவேலியும்‌ குருநதன்காரிக்கு நிலன்‌ வெலியும்‌ ஆக 
அறுவர்க்கு நிலம்‌ பத[றறு வெ]- 

8 லியும்‌ இவ்வர்‌ ening sind இவ்வூர்க்குப்‌ படும்‌ நிலம்‌ வளையிற்‌ சுற்று முற்றும்‌ மெனொக்யெ மரமும்‌ 
கணொக்கய ணேறம்‌ உணணீலம்‌ ஒழிவினறியெ அனுபவிக்கப்‌ பெறுவார்களாக........ இத்நிலம்‌ 
ஒற்றி........ குமாக குமரக்கச்‌ ராண்மும்‌ அழகெரிது உள்ளிட்ட குடிமை இப்பெற்பபட்டதுவும்‌ 
கொள்ளப்பி [ற*]தாக வாடாக்‌'கடன்‌ யாண்டு பதிறைவது முதல்‌ ஆட்டாண்டு தொறும்‌ இரண்டா 
யிரத் கறு நூறறுக்கல பல அட்டுவார்களரகவும்‌ [ | *] இப்பரிசு இந்நிலம்‌ விற்றும்‌ ஒற்றி வைச்சும்‌ 
கொள்‌. uu mie. mt sen: se [ | *] இப்பரிசு குடி நிங்காக்‌ காராணமையாக கல்மெல்‌ வெட்டுவிச்சுக்‌ 
குகேகவெனறு அதிகாரிகள்‌ விஃலவன்‌ முவெந்த வெளராக்கு அருளிச்செய்ய அதிகாரிகள்‌ [Hac] 


வன்‌. 
4 முவெந்‌ - வெளார்‌ ரோற்படி திரக்கொயில்‌ நம்பு திருவனநீதபுர உ௱ஸனும்‌ தி5ம........ னும 
ஸ்ரீகாரியம்‌ பூசக்கரகெசரி முவெந்த வெளாஜும்‌............ கல்மெல்‌ வெட்டியது [I] 


No. 155. 
(A.R. No. 11 of 1907.) 


AMBASAMUDRAM, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE TIRUMULANATHASVAMIN TEMPLE. 
This record dated in the 181 year of Jatiya"min Sundara-Cholapandya registers 
a gift of sheep and 6 pulaikd-w by a vellaia of Vidivitankanaliür, a hamlet of Rajaraja- 
chaturvéd:manga'am, for maintaining a lamp in the templo of Tiruchchalaitturai- 
udaiya-Mahidéva. 


Text. 
1 கொச்சடையபன்மராமின உடையா: ஸ்ரீசுந்தரசொழபாண்டிய கெவர்க்கு யாண்டு 0௬-ஆவது ராஜ 
ராஜப்பாண்டி- 
2 நாட்டு முடிகொண்டசொழவள காட்டு முள்ளிநாட்டு ex ரஹதெயம்‌ ஸ்ரீராஜராஜச்சதுப்பெதிமஙலைத்து 
! திருச்சாலைத்துறை உடை- 
3 யமாதெவர்க்கு இவ்வூர்‌ சீழ்‌ Dimana விதிவிடங்கநலலூர்‌ வெள்ளா[ள*]ன்‌ அடிகள்‌ தெவன்‌ இத்தெ- 
வர்க்குச்‌ சந்திரா E ச்‌-வ- 
4 ல்‌ நிசதம்‌ ஆமாக் 5 நெய்‌ இருவிளக்கெரிக்க வைச்ச ஆடு இருபது டெவர்கந்மி கையில்‌ சிவஸ yT ஷண 
ரொம்‌ முன்னூற்றுவு 


^ cama 


3 ன்‌ செங்கதிர்‌ மலையச்சனும்‌ நநதிபெருமானனும்‌"நுற்றெண்மன்‌ sora gujb உள்ளுட்ட அகநாழிகை. 
யொம்‌ இவ்வ- 


$, டிகள்‌ தெவன்‌ பக்கல்‌ இது பொஃி.பூ ட எரிபபதாகக்‌ கொண்ட பழங்கரசு ஆறு இக்காசு -ஆறுங்கொண்டு 
இந்தெய்‌ ஆழாக்கு'. 
No. 156. 
(A.R. No. 72 of 1907.) 


AMBASAMUDRAM, AMDASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT, 
ON THE NORTH WALL OF TEE TIRUMÜLANATHASVAMIN TEMPLE, 


This is a damaged record belonging to the 17th year of a certain... .-Só]apándya- 

1, who was evidently Jatavarman  Suudara.Cholapindya. The name of God 

-^hehálaitturai-I$varar in...... ..... chaturvédimangalam is mentioned as also 
ragi provision made for burning a lamp in this temple, the details of which are lost. 


m ——  . ee aana an maan a i ல்ல, < 


t Zo continuation is lost. 
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Text. 
L v தத்தக்க த்க்‌ *சொழபாண்டிய செவர்க்கு யாண்டு [ம]௱- ஆவது சாஜராஜப்பாண்டிநறாட்‌ pu, 
கொண்ட சொழவளநா- 
ப பெதிமங்கலத்து திருச்சாலைத்துறை ஈ ஈக்கு... .. இருக்கும்‌ 
$.. ute ந்தாவினக த ஒன்றுக்கும்‌ சஷிரஈஇசசவல்‌ நிசதம்‌ உழக்கு நெய்‌ 
க பிய அலல்‌ யால்‌ enn Gp 
No. 157. 


(A.R. No. 619 of 1916.) 


SERWMiDÉV!, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI D STRICT. 


ON THE NORTH AND WEST WALLS OF THE CENTRAL SHRINE, AMMAINATHASVAMIN 
TEMPLE. 


This inscription issuol on the 7th day of tho 17ih year of Sundara-Cholapindya 
is of interest in that its wordi^ : .oilows the conventional form adopted in the Chia 
period for documents conve, ng lands. Two vili of land lying within the four boun- 
daries specified with meticulous detail, in the village called Kallür in Mélvémba-nadu 
in Mudigondaáóla-va'anàdu were given to the temple of Srikayilàsamudaiya-Mahàdo:a, 
at the request of Am nin, after having separated this land from the origina! division 
and constituting it into a now unit called Sivapidas3kharanallir from the 16th year 
of Sundara-Chéla’s viceroyalty. ‘Sivapidasékhara’ was a title of Rijarija the 
Sreat and hence this endowment was mado in his honour. Certain taxes such as 
a'agerudu-kütchikkasu and katchi-erudu-kasu were remitted on those lands which were 
now made tax freo dévadina. Sundara-Cholapindya is described as having been 
seated in the western hall of the palace at Rijéndra-solapuram at tho time of issuing 
this order. 


Text. 


1 வாஷிஸ்ரீ I] முள்ளி நாட்டு வ ப ர ஷதெயம்‌ நிநரிலிசொழசீசரு.ப்‌ பெதிமங்கல த து ஸ்ரீகயிலாஸ முடைய 
ஹா. க்‌ கெழ்வி[ a zi யாண்‌? படினெழ நாஸ்‌ எழில்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீசந்தரசொழ 
பாண்டியதெவர்‌ ராறெற்க சொழபுரத்து௬்‌ கொயிலினுள்ளால்‌ [ஆட்டத்துவெளி] மெலை மண்டபதத 
எழுநத ரளி இருந்‌ அத்தமசொழவள 

` லாயமுடைய ஹாடெவற்கு வெண்டும்‌ நியநீதங்களுந்து இறு பதாக முடி நொண்ட சொழவளநாட்டு 
மெல்வெம்‌ நாட்டுக்‌ கல்லாரிலெ கொயில்‌ நிலம்‌ GIES. een மென்று அம்மான்‌ அருளிச்‌ செ[ய்‌*] s- 
மைபில்‌ இநதிலத்துக்கு$கழெல்லை கல்‌ yn நின்றும்‌ கொடனூ:க952 பொன வழிவரம்புக்கு மெற்தம்‌ 
தென எல்லை கலாவை உடபடக்‌ கொடனு[ர்‌]க்கு வடக்கும்‌ மெலெல்லை ம-- 


3 பநாட்டு நாட்டார்‌ காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக n பவிசைத்த பெருநான்கெல்லையில்‌ மெல்கூற்று மா 
நிங்கலாகச்‌ செங்கழுநீர்‌ வழிபும்‌ கு... ... த்த மாக்களும்‌ அகப்பட ஊர்‌ நத்தத்தில்‌ மெற்ல்‌ 
உள்ளூர்‌ சறரநத்தம்‌ நிலன்‌ முக்காணிபும்‌ i2 நிலன்‌ 'இநவெலிபும்‌ யாண்ட பதினறவது முகல்‌ 
வெறு தாக்கி இந்நிலதீதால்‌ நிலவொபாதி வந்த simis காசு பதினாறெய்‌ ஆறுமரவும்‌ 
நெல்லு இரு 

4ல்‌ இறுப்பதாகவும்‌ [ | *] தெவதானங்களைக்கெண்டவரும்படி அழகெருது காட்சிச்‌ காசும்‌ Em LAETI g- 

காசும்‌ ஊர்க்கழஞ்சும்‌ [கொள்ளாதெம்‌...... ம்‌ இந்நிலமும்‌ இந்நிலத்தால்‌ வந்த இறையும்‌ 

கலலூர்ப்‌ பொக...... இருக்கவும்‌ [ | *]'இந்நிலம்‌ சிவபாதசெகரநல்லூரென்னும்‌ திருநாமமாகவும்‌ 
ஆக இப்படி யாண்டு பதினாறாவது முதல்‌ தெவதான இறையிலியாக வரியிலிட்டுக்‌ 53425 திருவாய்‌ 
மொழி-- 


2 The beginning is Luilt in. 
* Some of tho inscribed stones are disarranged in the record and some portions of the inscription also 


ppear to have becn lost. 
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8 சோழன்‌ ey as ம இருமந்ரவொலைதாசகம்‌ ர Ongs Osmo அதிறூர்க்காசெந்ரையுக்‌ 
சொழமண்டல௨.. த ராஜெக y 6 usare நாட்டு இரு கொளபபாடித்‌ தனியா முடிகொண்ட சொமசி 
சருபபெதீமககலத்தப்‌ பராந்தகயன்‌ மறவடிகள்‌ மதுராநதகனான சொழபாணடிய ஸ ர லாமாராயனும்‌ 
அருமொழி -வவளதாட்டுத்‌ தக்களூர்‌ நாட்டு எப jap o unn அததகொசமங்கலதது அருமொழி 
தெவன்‌ வாணசநதரனான விக்‌ரமபாண்டி- 


6 ¿ba [at]; [கொ] [புத தனாரான உத்தமசொழப்பல்லவ s [ex*] utu நிச்தவினொத வளநாட்டுப்‌ பாம்‌ 
புண்ணிக்‌ கூற்றததச்‌ சொழவிசசாதிரநல்லூரடையார்‌ செந்தன்‌ சூற்றியாரான தென்னவன்‌ Gan 
மணீ[முவெந்த]வெளாரும்‌ விடையில அதிகாரிகள்‌ ராஜெந்க ரசிங்கவள நாட்டுத்‌ இருவிந்தஞூர்‌ 
நாட்டு மதுராந்தகநல்லூர்‌ உடையார்‌ வெககடவன எறிருதொட்டியாரான பரகெசரி முவெந்த 
வெளாரும்‌ அருமொழிதெவ வளநாட்டு aor ip லெளூர்க்‌ கூற்றததுப்‌ பனங்காடி குடியடை 
யார்ச்‌ செ . . நீதளூரான பிள்ளை முவெந்தவெளாரும அருமொழிதெவ வு நாடடு நெனமெலி 
நாட்டு மீனவன்‌ நலலூருடையார்‌ புறம்பியன ப௱ளிகொணடாரான அழூயபாண்டி௰ முவெந்‌ ந 


T ளாரும்‌ நடுவிருக்கும்‌ GF ரயசிகாமணி வளநாட்டு வெளாநாட்டு ராஜெக ,சொழச்சருப்பெஇ 
மங்கலத்தச்‌ சாண்டிலிய கொத்த ரத்துக்‌ காத்தியாயன ஸூத்திரத்‌ zi உபபம்பிராலச்‌ சங்கரன்‌ சொலைப்‌ 
பிரான்‌ பட்டச்சொமாசியாரும்‌ எவப புரவ்வரிதபைக்களத்துக்குக்‌ கணகாணி ராஜராஜ. பாண்டி 
நாட்டு ராஜெந்‌.க ;சொழவள நாட்டுக்‌ சிழ்குணடாறறுச்‌ சொழசிகாமணிநல்‌ ஜாருடையான்‌ சாத்‌ .க(ந்‌)ண்‌ 
எட்டியும்‌ புரவுவரி தணைக்கள[நாயகம்‌*] மதுராந்தக வளநாட்டு ஆண்மா நாடடு மண்ணைகொண்ட்‌ 
சொழநல்லூருடையான்‌ லிரபாண்டியன்‌ சொலையும்‌ ராஜெந்க ரசொழவளநாட்டு , மிழலைக்‌ 
கூற்றத்துக்‌ கிழ்கூற்று உத்தமசொழநல்லூர்‌ உடையான்‌ கணடனரங்கனும்‌ மதுராந்தக வளநாட்டு 
enGgs ரசொழக்குளக்‌ழக்‌ குடிச்சி உடையான்‌ கணவதி பூவனும்‌ ராஜெக ; சொழ வளநாட்டு 
வடகளவழி நாட்டு காலா 


8 ன்‌ பிச்சனும்‌ ராஜராஜப்‌ பாண்டி நாட்டுராஜெஈ சொழவளதாட்டு மிழலைக்‌ கூற்றதீ நு நடுவிற்கற்று 
ஸ்ரீ பராந்தகநல்லார்க்‌ கட்டிகுறிச்சி உடையான்‌ ug Gum ast கண்டனும்‌ முகவெட்டி மதுராந்தக 
வளநாட்டு இருஞ்சொணாட்டுத்‌ துற்றுடைக்குடையான்‌ பகவன்‌ சத்துரு காலனும்‌ ராஜெ ர சொ:;வள 
நாட்டு மிழலைக்கூற்றத்துக்‌ Brany ராஜகெசரிநல்லூரு-டயான்‌ கண்டன்‌ களிவிரையும 
இந்நாட்டு நடுவிறகூற்று ஸ்ரீபராந்தகநல்லூருடையான்‌ பற்பனா ன்‌ குவலையசந3ரனும்‌ சொழ 
மண்டலத்‌ துப்‌ பாணடிகுலாசனி வளநரட்டுக இரியூர்‌ நாட்டுச்‌ சூரைக்குடி, உடையான்‌ நக்கன்‌ விரையாசி 
சீலையும்‌ , வரிப்பொத்தகக்‌ கணக்கு ராஜராஜப்பாண்டி நாட்டு மதுராந்தக வளநாட்டுப்‌ பூங்காண 
நாட்டுக்‌ கரையிருக்கை நரலொகசுந்தரநல்லூருடையான்‌ செந்தன்‌ sme UAD  »*] இரா 
ஜெக சொழ்வள ந 


9  மதுராநீதகவளநாட்டு மாலலீரவளநாட்டுகீ குமுதகீதடையான்‌ ரெந்தன்‌ சிங்க”: இந்நாட்டு வெண்பு 
நாட்டு விரசொழநல்லூ ரடையான்‌ 2 [e*} wer மாதெவனும்‌ ராஜெ£ ;சொழவளநாடஃ ௫ ^ ரணிய 
முட்டத்துச்‌ சந்தூருடையான்‌ சடையன்‌ கூ[த்‌]தனும்‌ இருந்து யாணடு பதினெழாவது s:.. ஜில்‌ 
முடிகொண்டசொழவளநாட்ட9 மெல்வெம்ப நாட்டுக்‌ கலலராக்‌ களநிலன்‌ இருவெலிக்குக்‌ Spe v 
இககலலூர்‌ நின்றும்‌ கொடனூர்க்கெ பொன வழி வரம்புக்கு மெற்கும்‌ தென்னெல்லை கலாலையுட்படக்‌ 
அகாடலூர்க்கு வடக்கும்‌ மெலெல்லை மடைப்பள்ளி வயக்கலுட்பட மடைப்பள்ளி வாய்க்காலுக்குப்‌ 
பாய்ந்த வாய்க்காலும்‌ வாய்க்காலுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடவெலலை மெல்வெம்பநாட்டு தாட்ட்ரர்காலுக்கு a 
தெற்கும்‌ ஆக இவ்விசைத்த பே ந நானகெலலை-- 


10 வலியும்‌ யாண்டு பதினாறாவது முதல்‌ வெறு மூதலாக்கப்‌ பமம்பியர்‌ தவிர்ந்து சிவபாதசெகரநல்லூ 
சென்னும்‌ திருநாமமாய்‌ இந்நீலத்தால்‌ நிலவொபாதி வந்த காணிக்கடன காசு பதி றெயாறுமாவும்‌ 
நெல்லு இரு நூறறொரபததொனபதின்‌ கலனை தூணிபபதக்கு நானாழியும்‌.நிகரில்‌ சாழசசருப்பெத 
மங்கலத்து ஸ்ரீகயிலாயமடைய 8ஹாதெவற்கு வெண்டு நிவந்தஙகளுககு யாண்டு பதினாறாவது 
முதலிறுப்பதாகவும்‌ [|] தெவதானங்களைக்கொண்டு வரும்படி அழகெருதுக்‌ காடசி£காசம am f 
எருதுகாசும்‌ ஊர்க்க[ஃ*]ழஞ்சுங்‌ கொள்ளாதெ யாண்டு பதினறாவது முதல்‌ தெவதான இறையிலி 
யாக வரியிலிட்டுக்‌ குடுதது இககெழ்வி எழுதினென்‌ புரவுவரி திணைக்களத்து வெள்ளூரூடையான்‌ 
பூவணவனுலகளந்தரனேன்‌ இவை என்னெழுதது [ | *] இவை புரவுவரி ணைக்கள 


11 முகவெட்டீ. ஸ்ரீபராந்தகநல்லாருடையானெழுத்து [ | *] இவை ராஜ கெசரிநல்லூருடையானெழு த்த[| 9 
இவை புரவுவரி திணைக்கள த்துக்‌ கண்காணி சொழசிகாமணிநலலூ ருடையா னெழுத்து [ | *] இவை 
வரிப்பொத்தகநாசகம்‌ உத்தரஙகுடையான்‌ கொழுமான்‌ பிச்சனெழுத்து [1*] இளை வரியிவிடுசொழ 
சிகாமணிநல்லூருடையானெழு தீது '-இவை முகவெட்டி சூரைக்குடையானெழுத்து | இவை ara 
வேட்டி சூரங்‌(க்‌)குடையரனெழுத்து (*] இவை பட்டொலை [கு]முதக்குடையான்‌ செர்கன கததி 
னெழுத்து [|] இவை பட்டொலை கொடுநதை குளமுடையான்‌ சூற்றிதெவ னெழுத்து [ | *) 
இவை பட்டொலை விரசொழநல்லூருடையான்‌ அரை 
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No. 158. 
(A.R. No. 622 of 1916.) 
SERMADEVI, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE AMMAINATHASVAMIN TEMPLE. 
F^ This inscription is dated in the 17th year of Jat&évarman Sundara-Cholapandya 


t 
and registers a gift of fifty rams by Mannan Sürri of Tirunallir in Tirukkalumala- 
nàdu in Rajéndrasingavalanadu, a district of Sdlamandalam for burning a perpetual 
lamp and a twilight lamp in the temple of Srikayilàasamudaiyàr situated on the 
southern bank of Mudigondasolappéraru at Nigarilisola-chaturvédimangalam, a brahma- 
déya in Uttamasola-valanidu, a division of Rajaraja-Pandinidu. 
Text. 
1 சொச்சடையவன்மரான உடெடெயார்‌ ஸ்ரீசுந்தரசொழபாண்டியதெவர்க்கு யாணடு O[er]- njang ராஜராஜப்‌ 
பாண்டிநாடடு உத்தமசொழவளநாட்டூ எப u ரஷ தயம்‌ நிகரிலிசொழச்சதவெ--39மங்கலத்து- 1 
2 சொழபபெராற்று தென்கரையில்‌ ஸ்ரீ கயிலாஸம்முடைய Zant ease சொழமண்‌ _லத்து 
ராஜெக ரசிங்கவளநாட்டு திருக்கமுமல நாட்டு திருநல்லூர்‌ [திரு]நல்லூருடையான்‌ 
2 மன்னன்‌ சூற்றி சந்திராதித்தவற்‌ எரிய வைத்த திருநொந்தாவிளக்கொன்றும்‌ வஹி பாதிப 
மெரன்று- 1 ^ 


க்கும்‌ நெய்‌ உழக்காழாககுக்குங்‌ குடுத்த சரீவா முவாச்‌ செம்ம்ரி 2.6 GO [| *] 2வ்வாடு 

ஐம்பதுங்கொண்டு இத்தெவர்‌ வெட்டிக்குடி இடையன்‌ சடையனணுக்க னட்டக்கடவ நெய்‌ eis 

காழாக்குக்கும்‌ இவனுக்கு இறைப்புணை * ° ° om ° * n. சாத்தன்‌[ | *] இதுக்கு வைத்த தரா 

. நிலைவிளக்கொனறு 

No. 159. ` ` 
(A.R. No. 337 of 1929-30.) 
KUNDALAKUTTU, SATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 
ON A ROCK TO THE NORII OF THE PERUMAL TEMPLE. 

This record dated in the 17:* year of Jatšvarman Sundara-Cholapindya registers 
a gift of 25 sheep by Vé[mbe'»-Püvan, a merchant of Vànavanmàdévipuram in 
Truñjónádu, a subdivision of Rajaraja-Pindinadu, to the temple of Kidarkudi- 
Mahadéva. Küdarkudi was the original name of the present Kundalakküttu, and 
is mentioned in the Erukkangudi inscription of Srivallabha, the Early Pandya, king, 
among the places wherein Iruppaikkudi-Kilavan had made some benefactions. 

~ Text. ~ 
1 ஸ்ரீ கொச்சளடய ING உடையார்‌ ஸ்ரீசு- 
2 கரசொழ[பா]ண்டியதெவர்க்கு யாண்டு [u]- 
3 தினெழாவது இாஜராஜ[பர)பாண்டி நரட்டு இ[(ருஞ்‌]- 
M சொணாட்டு வானஉனமாதெவிபுரத்து [வி]யாபாரி 0[வ]- 
5 - , [மபின்‌ பூவனென்‌ இ[*]னாட்டுக்‌ கூடற்குடிமாதெவர்க்கு ஆ- 
6 யன்‌ கடவுழான அரங்கன்‌ வசம்‌ NGEH ஆடு இருப- 
7 slong] cha ஸ்ரீ[ *] 

No. 160. 

(4.R. No. 327 of 1916.) 
CIRUVALISVARAM, AMUASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE 'VALISVARA TEMPLE. 

This record is connected with:No. 14] below to which it is complementary, and 
was issued while Sundara-Chélapindya was seated in thé western pavilion in the 
dtiattuveli in the palace precincts at Rajéndrabolapuran. It relates to a gift of 5 val 
of land by purchase from the mobdsobha of Rajaraja-chaturvédimangalam for the 


* The inscription is built inat the euds of the first two lines. un 
SUL 22 


` 
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expenses of conducting festivals in the temple of Tiruvalisvaram-udaiyar and for 
fondling 25 brdhmanas and for the reading of the Sivadharma. The income from this 
land was ordered to he utilised for the above-mentioned items of charity by the king’s 
uncle (aminán). as already stated in the other record, from the 16th year of Sundarae 


Sélapandya’s reign. 


IG sue [€ Tí. Tage 
315 Qe 3 9.038005 
து திருவாலி ரமூடை 
5 டயாா 2௨] aida 
6 குத்‌ தெவதானமாக வரி- 
T யிலிட்ட ௦கழ்‌]வி ! ௨ 
8 யாணடு . . என ௨ 
9 உடையரா ஸ்ரீஸு உரசொ- 
10 ழபாண்டியடெவர்‌ ராஜெ- 
E 557 சொழ்புரத்துக்‌ கெரயிலி. 
12 gumni ஆட்டத்தவெனி மெ- 
13 லைமண்டபக்‌ தெழுந்தரளி இரு- 
14 ந்து ராஜராஜப பாணடி நாட்டு 
15 முடிகொண்டசொழவளநரட்‌- 
16 2 1மளளிநாட்டு s; வாதெயம்‌ 
T ராஜராஜச்‌ . . . . WA 
18 ஸலையபாற ௫ கா[சு SOSH விலை. 
19 க்குக்கொண்ட இவ்வூர்‌ நிலதஇல்‌ 
20 காககலூர்‌ மெலெலலை பெரும்‌. 
21 கரலீன சிழகரைககுக்‌ இழக்கும்‌ 
22 வடவெல்லை ௪வாஈதெவவா[ய்ககா*]- 
23 லுக்கு வடஃகும்‌.... 
24 று வடவாசறுதிக்ருத்‌ தெற்கும்‌ A- 
25 நெல்லை கப்ரை ஆற்றுக்கு A- 
26 மறகும தென _னலலை சவர. 
$1 சுதெ௨உவாயக்காலுக்கு வடக்கு- 
28 ம ஆக இவ்விசைதத பேருநான- 
29 சலவை பர அகப்பட்ட நிலம 
EI > உலியம a -er தெய்மாய்‌ 
81 வருனெறபடி யாண்டு -gph 
32 வதுமுதல இஃ து. வெள்ள 
83 ன வகையில தலாக்‌ இ; Bev]. 
88 ம்‌ Rugis திருவாலி. 
35 ாரநுடைய -- 
36 APIC UDES S அருகி. 
81 ஜாய 2uT(s)sou நித்தம 
38 இருபததைவா ens 
39 Taped உணவும்‌ பரிவ ப 
40 2ம்‌ வாப்பா ஒருவனுக்‌- 
4l கும்‌ மற்றும ys ams Qs 
42 வண்டுமை நில பூங்கருக் கு இஃ 
43 நுப்பநாகக தகக வனறு 
44 அப பான்‌ was செய்தகை 
4^ La 2s NMS ST 25508 
46 கெள்ளான வகை வரிசைக்‌. 
47 ஐ இறைககடன ஓ HHUA Ge 
4B ரசாய தால்‌ Die sy அறு 
49 BID D 5722057, லெ 
6௦ அறுகுலுணி di: 55 3 pipi 


- % ] 1 83 99; s 
apa, g [1 | *] முளளிநாட்டு ஸர 


Text. 
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61 கெய்‌ இருசெவிடரையும 

52 உ[ருவுகொல்‌] நில. காச முப்‌- 

53 பத்தை 3செ காலெ முக்க[£]- 

54 ணியும்‌ காட்ெருது கரச = 

55 ஞ்சும்‌ இறை கட்டி இவ்வி. 

56 றெ இவ்வூர்‌ இருவரலி T ரமுடைய ஹா[தெவ]- 

57 ற்க்குத்‌ திருவிழாப்‌ பொ[த)தவும்‌ இத்தெவர்‌ கொயிவி. 

58 ல்‌ நிததம்‌ இருபத்தைவர்‌ வரரவணருண்ணவும்‌ ஸர்வதன்ம 

59 ம்‌ வாசிப்பான்‌ ஒருவனுக்கும்‌ மற்றும்‌ (352 5005 வெண்டு- 

60 ம்‌ நிவ.5ங்களுக்கு யாண்டு 0௬-ஆவது முதல்‌ இறு[ப்‌]- 

61 பதாகவும்‌ இந்நிலததால்‌ வந்த (இறை ராஜாாஜச்சருப்‌ 

62 பதிமக்கலததுச்‌ சுருக்கவும்‌ இந்நில[ம்‌] முன்‌ பியர்‌ தவிர்நீது 

63 esses. Quit] என்னும்‌ . . . மமாகவும்‌ : 

64 ரியிலிட்டுக்‌ குடுக்கத்‌ திருவாய்மொழிந்தருளினாரென்று திருமத்தி- 

65 192 சொழமண்டலத்து நித்தவிநெரத வளநாட்டு ஆவூர்‌- 

06 க்‌ கூற்றத்து ஆலத்தூர்‌ உடையான்‌ குவாவன ஜயங்கொண்‌- 

57 டசொழன்‌ எழுத்தினாலும திருமந்‌ Su திலைநாயகம்‌ ராஜெந்‌ இஃ 

68 ரசொழ அதிமுர்க்கச்‌ செங்ையும்‌ சொழமண்டலத்து ராஜெ- 

69 ந்திரசிங்கவள நாட்டு இருகொளப்பாடித்‌ தனியா முடிகொ- 

10 ண்டசொழச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்‌ a மாதவன்‌ மறவடிகள மதுரா. 

Tl ந்தகனான சொழபாண்டிய eo, uy ஷமாராயனும்‌ அருமொழிதெவவளநர- 
12 ட்டுத்‌ தக்கரூர்‌ நாட்டு வரகறதெயம்‌ அத்திகொசமங்கலத்து அருமெ- 
73 mj) அனவரதசந்தரனான விக்ரெமபாண்டிய வ ப ர உறாராயனும்‌ ஒப்‌- . 
74. பினாலும்‌ புகுந்த கெழ்லிப்படியெ வரிமிலிட்டுக்கொள்ச வென்று ௮- 

75 திகாரிகள்‌ சொழமண்டலத்து Hrd இரிய; 2. “மணிவ நாட்டு வெள- 

76 ஈநரட்டு கருங்கூற்றநல்லூர்‌ ஓவர்‌ Osi. லியு. ரான உத்தம 

TT சாழப்பல்லவரெெயரும்‌ நித்தவிநொ soia நாட்டு ப........ த்து செ 

78 சாழவிச்சாதிர நல்லூருடையா[ன்‌ 1G. est சூற்திகாசான...... ன்‌ Sas- 
19 மணிமுவெநீதவெளாரும்‌ விடையில்‌ s arnas - சசெநீதிரவெகவள- 
80 நாட்டுத்‌ இிருவிந்தளுர்‌ நாட்டு மதுரசந்தக நல்லூர்‌ உடையா. ..... கடவன்‌ 
al MR ச. அரு “ஊரழிதெவவளநர- 


88 புத்தனாரான ன 3 க சன்‌! நட்‌ ரகக 

84 [நெ]ன்மலி நாட்டு (மி]னவநல்லூருடையாச்‌ புறம்பியன்‌ பள்ளிகெொண்டானா- 

85 ரான அழ பாண்டிய முவெந்த einn நித்தலிதொத வனநாட்டுப்‌ ames) 
36 கூற்றத்து வளவ நலலூர்‌ உடையா£ நினை 

87 குடிதாங்யொமான விக்‌ரமசிங்கமுவெத்தவெளா- 

86 னும்‌ ராஜெந்திரசிங்கவனநாட்டுத்‌ இிருவிந்தளூர்‌ நாட்டுக்‌ கடுவங்கு- 

89 டையார்‌ மன்றன்‌ சந்தரனாரரன தென்னவன்முவெ- " 
90 ந்தவெளாரும்‌ நடுவிருக்கும்‌ கடித்திரியயரிகரமணிவ- 

91 [ளநா]ட்டு வெளாநாட்டு ராஜெந்‌ $ரசொழச சருப்பெதிமங்க- 

92 (லத்துச்‌] ச[ர்‌]ணடிலி(ய*] கெரத்திரதீது காத தியாயன சூத்திரத்து 

93° உப்பம்பிரால்ச்‌ சங்கரன சொலைபபிரான்‌ பட்டச்சொமா சிய- 

94 ஈரும்‌...... புரவுவரி திைககளத்துக்குக்‌ ERRENA ராட)ராஜப்பா- 

95 ....ராஜெந்திர சொழவளநாடடுக இழ்குண்டரற்றுச்‌ சொழ- 

96 எகாமணி நல்லூர்‌ உடையா: சாத்தன்‌ எட்டியும்‌ புர[வ]வ? இ 

97 ணைக்களம்‌ மதுராந்தக வளநாட்டு ஆண்மா நாட்டு மண்ண[க்கடந்த] சொழ 

98 pagat உடையான்‌ விரபாண்டியன்‌ சொலையும்‌ ராஜெநதிர செொழவளநரட்டு 

99 மிழலைச்கூற்றத ரக்‌ மெகூற்றுத்த.பசொழ5லலூர்‌ உடையான கணடன்‌ 
400 அரங்கனும்‌ மதுராந்தகவனந ட்டு ரரஜெநதிர சொழக்குளக5ழ்‌ குறுச்சி an 
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101 டையான்‌ கணவதி நவனும்‌ ரரஜெந்திரசொழவளநாட்டுக்‌ களவழிநாஃ 

102 ட்டு கரலாங்ககொபநல்லூர்‌ உடையான்‌ கிழவன்‌. .னும்‌ வ- 

103 ரிப்பொத்தகம்‌ சொழமண்டலத்து அருமொழி; தவ வளநாட்டு ஆறவல- 

104 க்கூற்றத்து உத்தரங்குடையான கொழுமான்‌ பிச்சனும்‌ ராஜராஜப்பாண்‌- 

105 டிநாட்டு ராஜெந்திரசொழவள நாட்டு மிழலைக்‌ கூற்றத்து நடுலிற்கூற்‌- 

106 று ஸ்ரீபராநீதகநல்லூர்க்‌ கட்டிகுறிச்சி உடையான்‌ பரமெறாரன &- 

107 ண்டனும்‌ முகவெட்டி மது[ராந்‌]தக வளநாட்டு இருஞ்சொணாட்டுத்‌ தூற்‌- 

108 றுக்குடையான்‌ பகையன்‌ [சத்துரு] காலனும்‌ ராஜெந்திர சொழவளநாட்‌- 

109 டூ மிழலைக்‌ கூற்றத்துக்‌ இழ்கூற்று ராஜகெசரிநல்லூர்‌ உடையான- 

110- ௮ oorr ert நல்லூர்‌ உடை- 

111 யான்‌ பற்பனாபன்‌ குவலயசந்திரனும்‌ சொழமண்டலத்துப்‌ பாண்டிகுலா- 

112 சனிவனநாட்டுக்‌ இளியூர் நாட்டுச்‌ சுரைக்குடையான்‌ நக்கன்‌ விரையாச்சிலையு- 

113 ம்‌ வரிப்பெரத்தகக்‌ கணக்கு ராஜராஜப்பாண்டி நாட்டு மதுராந்தக வளநாட்டுப்‌ பூ- 
114 ங்கான நாட்டுக்‌ கரை இருக்கை நரலொகஸு 5 ரநல்லூர்‌ உடையான்‌ செந்தன்‌ சாத்த" 


No. 161. 
(A.R. No. 332 of 1916.) 


TIRUVALISVARAM, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTR.-.T. 
ON THE NORTH WALL OF THE VALISVARA TEMPLE. 


This record is dated on the 65th day of the 17th year of Jatavarman Sundara- 
Cholapindya and is connected with No. 160 above. It was issued when the viceroy 
“was seated in the dinner hall on the seat called Rajéndrasdla-~Atimtrkhachchengirai 
4n the pavilion (chittiraküdam) in the garden called Puttan to the north of Madurai 
8à Madakkulakkil, a subdivision of Madhurantaka-valanadu, on the 53rd day of the 
17th regnal year and was entered in the variyilidu (tax register) on the 65th day of the 
wame year. Under instructions from the Ammdn or uncle of the viceroy, land in 
Kakkaltr, a suburb of Ràjaràja-chaturvédimangalam was purchased and endowed to 
ihe temple of Tiruvalisvaram-udaiyar for conducting festivals and for feeding 
brahmanas. Provision was also made for reading the Sivadharmam in the temple 


referred to in the other record’ from the same temple. 


. It may be noted that the name of the seat on which the viceroy was seated was 
‘apparently derived from the name of one of his officers T'irumandffa oldthiyakam 


Rajéndrasola-Atimirkhachchengirai. 
Text. 


1 வரியிலிடூ [ | *] சாஜெ- y சொ ழலள நரடீடுக்‌ Bip soto mis சொழசிகாமணிநல்லூருடையான்‌ செந்தில்‌ 
செந்தனும்‌ பட்டொலை இந்நாட்டு மெலிரணியமுட்டத்துக்‌ கண்காடுந்தைக்குசாமுடையான்‌ ஆதிதெவ 
னும்‌ மது- f : I 

2 ராந்தகவளநாட்டு மானவிரவளநாட்டு [அத]திக்குடையான்‌ செந்தன்‌ 'சநீகமும்‌ இ வெண்ணிநாட்டு விர 

~ சொழநல்லூராடையான்‌ அரையன்‌ மாதெவனும்‌ சாஜெ ச ரசொழவளநாட்டூக்‌ கிழிரணிய முட்டத்‌[த]ச- 

3 [# ]தாருடையான [அரையன்‌ கூத்தனும்‌ இருந்து யாண்டு பதினெழாவது நாள்‌ பதினெழினால்‌ 
ராஜராஜப்பாண்டி நாடரு முடி கொண்டசோழவள நட்டு முள்ளிநாட்டு ou -ஹதெயம்‌ ராஜராஜச்‌- 


4 சருப்பெதிமஙகலத்து ஸடைஃயார்க்குக்‌ காசு குடுத்து வில்கொண்ட இவ்வூர்* நிலத்தில்‌ காகீகலூர்‌ 
மெலெல்லை பெருக்காலின்‌ இழ்கரைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடவெல்லை ஸ்ரீவாஸுடபெகவவசய்க்கா லுக்கு வட- 


AO 


5 க்க முதற்‌ கண்ணாற்று வடவாசறுஇக்குத்‌ தெற்கும்‌ BT ல்லை கடிஞையாற்றுக்கு மெற்கும்‌ தென்‌ 
Foon வாஸுகெவவாய்ககாலுக 5 வடக்கும்‌ ஆக இவ்விசைத்த பெருநான்கெல்லையுள்‌ அகட 


Joa e 
eye if 


Lol 


4 The record stop» here. 
.3 Nor #60 above with whict: this record is ec inceted. 
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6 ஐவெலியும்‌ ou ர ஹூடெயமாய வருன்றபடி யாண்டு பதினாறாவது முதல்‌ தவிர்ந்து வெள்ளான்‌ 
வகையில்‌ முதலாகப்‌ பழம்படியாரை தவிர்ந்து பசிவ வரணமறெவ.- : 

T ஈநல்லூ ரென்னுந்‌ இருநரமமாய்‌ இழ்நிலததால்‌ இந்நாட்டு வெள்ளான்‌ வரிசைக்‌ இறை கட்டுமடி 
யாண்டு ute. முதல்‌ இறை கட்டி முதலான இறைகீகடன்‌ [அ]- 

8. ஞாழிநாராயதீ தால்‌ அறுதூற்று நாற்பத்திருககனெ அறுகுறுணியிருநாழி முழக்கெயிரு செவிப்‌ 
டரையும்‌ உருவுகொல்‌ நிலன்‌ காச முப்பத்தைஞ்செய்‌ காலெய்‌ முக்காணியும்‌ கா[ட]- l 

9 efenr[a*] தீதுக்‌ காச ஐஞ்சம்‌ ராஜராஜ[ச்‌] சருப்பெதிமக்கலதது த திருவாலி முடைய ஹோடெ வாக்குத்‌ 
இருலிழாப்‌[பொ]தவும்‌ இத்தெவர கொயிலில்‌ நித்தம்‌ இருபத்தெவர்‌ வ v [r japeme உண்ணு 

10 ib ஸ்ரிவ:ப$-ம்‌ வாசிப்பா ஜெறாவனுக்கும்‌ மற்றும்‌ இத்தெவர்க்கு வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கும்‌ யாண்டு 
பதினாறாவது முதல்‌ இறுப்பதாக வரியிவிட்டுக்‌ குடுத்து யாண்டு பதனெழரவது [mn]- 

11 ள்‌ ஐம்பத்து மூன்றினால்‌ உடையார்‌ ்ரீசந்தரசொழ்பாண்டியதெவர்‌ மதுராந்தகவளநாட்டு மாடக்‌ 
குசாக்கிழ்‌ மதுரையின்‌ வடபக்கதீதுப்‌ பகலிருக்கை நந்தவானம்‌ புதீதனில்‌ சித்‌ Sra - l 

13.455 திருவமிர்து செய்தருளி ராஜெ ரசொழ bi ிழுற்கச்செற்கிரையில்‌ எழுந்தருளி இருந்து 
முடிகெொண்டசொழவள நாட்டு முள்ளிநாட்டு en ; 7 &g sub ராஜராஜச்‌ சருப்பெதிமல்கலத்துத்‌ 
திருவாலிரு- ` 

18 ரமுடைய மஹாடெவர்க்குதீ திருவிழாப்‌ பொதவும்‌ இத்தெவர்‌ கொயிலில்‌ நித்தம்‌ இருபத்தெவர்‌ 
enu ர[7*]ஹணர்‌ உண்ணவும்‌ vilaro -fih வாசிப்பான்‌ ஒருவனுக்கும்‌ மற்றும்‌ As- 

14 தெவர்கீகு வெண்டும்‌ நிவஷக்களுககு இறுப்பதாச ராஜராஜ[ச்‌] சருப்பெதிமங்கலத்துப்‌ பிடாசை 
காக்கலூரிலெய்‌ நிலங்‌ குடுக்க வென்று அம்மான்‌ அருளிச்‌ செய்தமையில்‌ இவ்வூர்‌ ஸமெயார்க்‌ 
[குக] s- 

15 re குடுத்து விலைக்குக்‌ கொண்டு சிவசரணசெகரநல்லூர்‌ என்னுந்‌ திருநாமத்தால்‌ வரியிலிட்‌ og 
நிலம்‌ ஐவெலிக்கும்‌ முன்பு எல்லை பிழெக்கப்‌ பெடி வரிமிலிட்டமையில்‌ முன்‌ புக்க BEAL- 

16 [6]ப்‌ படியில்‌ இந்நிலதீதுக்கு முன்பு பெசி வரியிலிட்ட எல்லைப்படி தவிர்ந்து, காக்கலூர்‌ ஸ்ரீவாஸுடெவ 
வாய்க்காலுக்கு வடக்கு முதற்கண்ணாழ்றும்‌ இவ்வாய்ச்கரலுக்குதீ தெற்கு தறி சண்ணாற்‌- 

17 லும்‌ இரண்டாம்‌! சண்ணாற்றும்‌ முன்றாங்‌ கண்ணாற்றும்‌ [erant] கண்ணாற்றும்‌ [ஐ]ஞ்சால்‌ கண்ணாற்‌ 
லும்‌ ஆறாங்‌ கண்ணாற்றும்‌ எழாங்‌ கண்ணாற்றும்‌ gas கண்ணாறு எட்டினுக்கு மெல்‌ 

18 எ[ல்‌]லை பெருங்காலின்‌ சழ்கரைக்குக்‌ இழக்கும்‌ வட்‌ வல்லை ஸ்ரிவாஹஸஃகெவ வா]ய்க்காலுச்கு வடக்கு 
முதற்‌ கண்ணாற்று வடவாசறுதிக்கு தெற்கும்‌ ஜெல்லை கடிஞை uppis மெற்கும்‌ தென்‌ 
னெ[ல்வை*] 

19 ஸ்ரீவாஸுபெவவாய்ச்சாதுக்குத்‌ தெற்க்கு எழரங்கண்ணாற்று தென்னாசறுதிச்கு வடக்கும்‌ ஆச Bld Jag 
[ன Jase பெருநான்செல்லையுள்‌ அகப்பட்ட நிலன்‌ ஐவெலியும்‌ என்றெய்‌ வரிமிஸிட திருவாய்‌ 
மொழின்தறாகிஹ- 

20 ச்‌ திருமந்திரவொலை்‌ ஆலத்தூறாடையான எழுத்திலும்‌ திருமந்நிரவொல&ைநாயகம்‌ ராஜெற்திரசொழ. 
அதிமுற்கசெந்கிரையும்‌ விக்திரமபாண்டிய பிரம்மாராயனும்‌ செசழபாண்டிய பிரமா[ரா]ய- 

21. னும்‌ gue» gio புகுந்த கெழ்லிப்படியெ வரியிலிட்டுச்‌ குடச்சவெள்று அதிகாரிகள்‌ உதிதமசொழ 
பல்வ தரையறாம்‌ Qena er முவெற்தவெளாரும்‌ தென்னவன்‌ சிசாமணி ¿o= 

12 வெந்த[வெளா]ரும்‌ லிகீசரமசிற்கமுவெற்தவெள[1] ரும்‌ தென்னவன்‌ முவெற்தவெளாறாம்‌ அழகிய 
சொழமுலெந்தவெளாரும்‌ விடையில்‌ அதிகாரிகள்‌ பரசெசரிமுவெந்தவெளாராம்‌ அழிய பாண்டிய 
q^ ete. 

98 வெளாரும்‌ [புரவுவரி]கண்காணி சொழசோமணிநல்தூருடையான்‌ புரவுவரிதிணைச்சசாம்‌ குறிச்சி உடை 
யாலும்‌ மண்னைசொண்டசொழநல்லூருடையானும்‌ உதீதிமசொழறஸ்தூறாடையானும்‌ bis 

$4 ரலா....யேமரல்தூருடையாறு.ம்‌ வரிப்பொத்தசம்‌ கத்திரங்குடையாலும்‌ ange உடை 
யாலும்‌ முகவெட்டிஇராஜகெசரிறல்லூருடையாலும்‌ சி(ப)பராந்தகறஸ்லூறு... 

26 டையானும்‌. eoo உடையானிம்‌, ; , க்குப்பட்டினநுடையாலும்‌ வரியிஜிரு குமலூருடையானும்‌ 
பட்டொலை கொடுந்தைகுசாமுடையானும்‌ கமுதச்குடை- 

26 யானும்‌ [ராச ராச]நல்லூறாடையானும்‌ சிறுதூறாடையானும்‌ வரியிலிட்டான்‌ புவுவரிசிணைச்களம்‌ 
குறிச்சி உடையானும்‌ வாரிதீதான்‌ லரிப்பொதீ த[ச ]ம்‌ சட்டிகுறிச்சி உடையானும்‌ 

27 பட்டொலை எழுதினான்‌ பட்டொலை கமுஈச்குடையானும்‌ இருந்து மாண்டு பநினெழாவது (ள்‌ அறு[ப*] 
தடெதெஞ்ரினால்‌ வரியிஸிஃ்ட து இச்செழ்லி வரியிலிட்டபடி சமுதனென்‌ புரவுவரிதீனை- 

| ; நாட்‌ 0 மிழலைகூற்றத்து நடுலி 

28 க்களத்து [சண ]க்கு ராஜராஜ[ப்‌ ]பாண்டிறாட்டு ராஜெற்திரசொழவளாநாட்டு Up DSS நீடுகிழ்‌ 
கூற்று தசீசசன்நென்மலிஉசடயான சரியன்சொலை எழுத்த[ | °] இவை புரவுவரி BOGemaa 

59 eggs சணக்கு சொழசிகாமணிறசிஜருடையான எழுதீத[ | *|இவெர்புரவுவரிஇிபணெசசள நாயகம்‌ 
மண்பணெகொள்யசெழ்துத்‌ லூராடையான்‌ எழுத்து [|] இவை புரவுவரிதிணைச்கன நாயகம்‌ 
RRID e. 
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$0 டையான்‌ எழுத்து[ | ]இவை புரவுவரிதிணைக்கள தீது பட்டொலலெ Pggnt உடையான்‌ எழுத்து [ | 3 
இவை புரவுவரி இணெக்களத்து முகவெட்டி ராஜகெசரிநல்லூருடையான்‌ எழுத்து [ | *] இவை 
புரவுவரிதிணெ- 

31 கீகளநாய[கம்‌]. . ..ங்கசொழநல்லூருடையான்‌ எழுத்து [|] இவை முகவெட்டி சுரைக்குடையான்‌ 
எழுத்து [ | இவை வரிப்பொதீதகநாயகம்‌ கட்டி குறிச்சி உடையான்‌ எழுத்து wi") 

92 இவை புரவுவரி திணைக்களத்து 

33 முகவெட்டி தூற்றுக்குடையான்‌ 

34 எழுத்த! | Ia பராந்தகநல்லூர்‌ e- 

35 டையான்‌ எழுத்து [ | 1] இவெ புரவுவ- 

36 ரிஇணைக்கள நாயகம்‌ உத்தமசொ- 

37 மநல்லூருடையான்‌ எழுத்து[ | °] 

38 இவெவெ புரவுவரி தணைக்களத்து 

39 வரிப்பொத்‌ ,தகக்‌ கணக்கு ராஜராஜ[ப்‌£] 

40 பாண்டிநாட்டு இழ்குண்டாற்று ப- 

41 ட்டினமுடையான்‌ எழுத்து [ | *) இ 

43 வெ wijine சொழசிகாமனிநல்‌- 

48 லூர்உடையான்‌ எழுத்து ர | ] இவெ ௮- 

44 ருமொழிதெவவளநநாட்டுவ்வரியிலிடு சொழசிகாமணி மண்ட[லத்து] Hooo 

45 பெறப்புநாட்டுக குறிச்சி உடையா[ன்‌*] 

46 நக்கன்‌ [ளிழுவன எழுத்து [ | *] இவை பட்‌- 

47 டொலை கமுதக்குடையான்‌ செந்தன்‌ 

48 சிங்கத்தின்‌ எழுத்து [ | *] இவை கொடுநெந்த- 

49 குளமுடையான்‌ ஆலத்‌ 

50 தவன்‌ எழுத்து [ | *] இவவெ- 

51 பட்டொலை மதுராந்தக 

58 வளநாட்டு விரசொழந 

53 ல்லூர்‌உடெயான்‌ அ[ணீ]ரய- 

64 ன்‌ [மாதெ]வன்‌ எழுத்து [ | °) 

55 இவெவெ புரவுவரிதிணெக்களத்‌- 

56 து வரிப்பொத்தகநாயக- 

57 mh உத்‌.இரங்குடையான்‌ 

58 Gam. . . அத்தன்‌ எழுத்து [7] 


No. 162. 
(A.R. No. 102 of 1905.) 


AMBASAMUDBAM, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE ERICHCHAVUDAIYAR TEMPLE. 


This Vatteluttu record dated in the 18th year of JatAvarman Sundara-Chdjapandya 
is engraved in the Erichcehávudsiyür shrine, and the stones are somewhat disar- 
ranged. The object of the record seems to be the provision made for burning lamps 
in the shrines of Tiruppóttudaiy&r and Milasthinam-udaiyaér at Tiruchchdlaitturai 
in Rajardjachaturvédimangalam, a brahmadéya in Mulli-nádu, a subdivision of 
Mudigopdasdla-valanidu. Two other disconnected fragments are found on some slabs 
embedded in the walls of the same shrine. 


‘Lext. 
ம ஸ்ரீகொச்‌ [சகடை ய[பனண்மரான] உடையார்‌ ஜீசுந்தரூ 
3 சொழபாண்டியதெவர்க்கு யாண்டு Dy ஆவது இராஜராஜப்பாண்‌- 
3 டி நாட்டுமுடிகொண்டசொழ வளநாட்டு முள்ளிஞாட்டு eu Bhre hani 
4 ib ஸ்ரீ ராஜராஜச்‌ சருப்பெஇமக்கலத்துத்‌ தென்பிடாகை- 
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5 த்‌ திருப்பொத்துடையார்‌ கொயிலிலும்‌ இருச்சாலைத்‌ துற] 

6 ஸ்ரீமூலஹானமுடையார்‌ கொயிலிலும்‌ அகநாழிகை முன்னூற்‌[ ai] 

T வந்‌ செங்கதிர்‌ மாலை [யும்‌] .. அம்பலவந்‌ இரு 

The following two fragmentary bits are also found engraved on stones in the same 
wall. 


A 
1 திராதித்த பகல்‌ செல்வதாக இவ்வூர்‌ எழாஞ்செரி- 
2 தீதிருமிழலைச்‌ சங்கரநாராயணன்‌ வைத்த தஇிருநுந்தாவிள- 
3 க்‌ கொன்றுக்கு விட்ட ஆடு aid இவ்வாடு அறுபதும்‌ e»stiG- 
4 காண்டு இத்திருறுந்தாவிளக்கெரன்‌ றும்‌ சந்திராதித்‌ த பகல்‌ 
5 எரிப்பதானொம்‌ அகநாழிகை செய்வொம்‌ [ | *] இக்கெரயிலி- 
6 ல்‌ குடமுங்‌ குச்சிகையுங்‌ கொண்டு புக்க அவகளெ 
3. . . . இருறுந்தா விளக்கொன்றும்‌ எரிப்பதானொம்‌ 


B 
1 காசு இரண்டும்‌ ஆக காசு பத்து இக்காசு D-i கொண்டு ஆட்டை வட்டம்‌ 
2 பொலியூட்டான நெல்‌ பதின்கலம்‌ இக்கண்காணியொடு மட்டி யஏ- 
3 ந்து சந்திராதித்தவற்‌ செலித்துவதரனொம்‌ திருப்பொத்துடையார்‌ கொ. 
4 மிலி லக நாழிகையொம்‌ வைச்ச நக்கனும்‌ நூற்றெண்மன்‌ கணவ தி. 
5 யும்‌ இராமன்‌ செந்துவானுள்ளிட்ட அகநாழிகையொம்‌ [ | *] இது பல்‌ 8ாஹெறாற- 
6 க்ஷ [P] மெல்ப்படி சொழபாண்டியன்‌ மடத்தக்கு திருப்பொத்துடை 
7 யார்‌ கொயில்‌ சங்கரநாரா.பணப்‌ பிச்ச நகமுடையாள்‌ அப்பி நம்பான தண்‌ 
8. . , காங்குங்‌ குசக்கலத்துக்கும்‌ வைச்ச அறுகலமும்‌ மெல்ப்படி 


No. 168. 
(A.R. No. 83 of 1907.) 
AMBASAMUDRAM, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 


ON THE WEST WALL OF THE PERUMAL SHRINE IN THE TrRUMOLANITHA 
TEMPLE. 

This record which is dated in the 19th year of Jat&varman Sundara-Chólapándya 
is very much damaged, but from the existing traces it is evident that it registers a gift 
of twenty-five sheep by & person, whose name is obliterated, for the maintenance 
of a lamp in the temple of Tiruchchálaitturai-Mahàádéva at Rajaraja-chaturvédi- 
mangalam, a brahmadéya in Mulli-nádu, a subdivision of Mudigondaséla-valanadu, 
8 division of RAjarája-Pándinádu. 

Text. 


1 apap [f] கொச்சடையவன்மராமின ஸீ சுந்தரசொழபாண்டியதெவர்க்கு யாண்டு 2(௯]-வது 
இராஜராஜ பாண்டிநாட்டு $முடிகொண்டசொழவளநாட்டு முள்ளிறாட்டு வ wy ap gui. இராஜராஜச்‌ 


சருப்பெ- f 
2 திமங்கலத்து திருச்சாலைத்துறை « . * 'ss நெவர்க்கு , , . . BoGenp . . .. 
3 வைத்த சாவாமுவாப்‌ பெராடு இருபதீ[ ]தஞ்சு சடையன்‌..திரசொழ ee o 
க்‌. உ ௨ 
6. . . + கொனென்‌ o. 


No. 164. 
(A.R. No. 630 of 1916.) 
SERMADEVI, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT, 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE ÁMMAINATHASVAMIN 
TEMPLE. 
This record is. dated in the 19th year of JatAvarmap Sundara-Chdlapandya. 
It states that 2 véli of land which had been granted as dévadina to the temple 
of Kayiaamudaivar at Nigarilisó]a-chaturvédimangalam by the Chélapandya viceroy 
——w—way rr  '- MM M— 
* The record is much damaced. 
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and which had been constituted into a separate revenue unit under the name of 
8ivapidasékharanallir had originally been taken over for cultivation by the drdr 
who had the kêni right over Kallür in Mélvémba-n&du, a subdivision of Mudigondaá6]a- 
vajanidu. But as they were unable to pay the taxes thereon, they relinquished their ` 
cultivation rights in favour of the dévakanmis of the temple, who now took over the 
lands, and gave an undertaking to the Puravari-tinaskkajattár and the Varippottaga. 
mudaiydr, the revenue officials, not to interfere in any matter whatsoever with the 
lands in future. 


The record is connected with No. 157 above in ite subject matter. 
Text. 


1 esefuf [|] கொச்சடையவன்மரான உடையார்‌ v) சந்தரசொழபாண்டியதெவற்கு யாண்டு. 
Da -ஆவது புரவுவரி தணைக்களத்தாற்கும்‌ வரிப்பொத்தக முடையார்களுக்கும்‌ ராஜராஜப்‌ பாண்டி 
நாட்டு முடிகொண்டசொழவள- 

2 நாட்ட மெல்வெம்ப நாட்டுக்‌ கல்லூற்காணி உடைய நக்கன்‌ பலதெவனும்‌ மாதெவன்‌ ஈசனும்‌ சுப்பிர 
மணியன்‌ கருணாகரனும்‌ சாத்தன்‌ தெவனும்‌ நின்ஞூன்‌ . தெவனும்‌ சாத்தன்‌. இட்டையும்‌ [ந]க்கன்‌ 
பெற்றானும்‌ நக்கன்‌ செந்தனும்‌ தெவன்‌ தாந்தொன்‌- 

3 நியும்‌ திட்டை பதீதனும்‌ ஆக இவ்வனைவொம்‌ உள்ளிட்டாரொம்‌ ஏட்டி மானகிரபராந்தகற்‌ கடைச்‌ 
செறித்து[க்‌*]குடத்த பரிசாவது [| °) எங்களுர்‌ நிலமாய்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீசுந்தரசொழபாண்டிய 
தெவர்‌ திருவாய்‌ மொழிஞ்சருள முள்ளிநாட்டு நிகரிலி சொழச்சருப்பெ.திமங்க- 

4 [25] T, கயிலாயமுடையாற்குத்‌ தெவதான இறையிலியாக சிவபாதசெகரநல்‌ லூரென்னும்‌. 
திருநாமத்தால்‌ வரியிலிஃ்ழி 'எங்களூர்‌ நின்றும்‌ வெறு முதலசய்‌ நிங்க இருவெலியும்‌ நாங்கள்‌ 
பயிரெற்றி இறை மிறுக்க மாட்டாமை- 

5 [மி]ல்‌ எங்களால்ப்‌ பமிரெற்றவும்‌ . இறை யிறுக்கவும்‌ உண்ணாது இந்நிலம்‌ நாங்கள்‌ , வெண்டா 
மென்று அதிகாரிகள்‌ ந[ாளு]த்து உடையார்‌ ஸன்னதியிலெ நாங்கள்‌ இந்நில [ம்‌ ] கிட்டமெயில்‌ 
இந்நிலம்‌ இதீதெவகன்மிகள்‌ தாச்களொ 

6 குடிகாத்து[க்குடு]தீதுப்‌ . பமிரெற்றுவிச்சக்கொள்ளப்பெறுவாராகவும்‌ [|*] இந்நிலம்‌ கொண்டி: 
பமிரெற்றி இறை யிறுக்குங்‌ குடிகளை” நாக்க[ளெ*] மெலைக்கரலங்களில்‌ இந்நிலஞ்‌. சட்டித்துடர்‌ 
Qe ruon@ gb இந்‌ நிலம்‌ எங்களிதென்று a etm 

7 கொள்வொமாகிலும்‌ உழுவாரை உழாமெ விச்‌ [Ben] ம்‌ THEO NB N பண்ணுலிப்பொ: 
மாசிலும்‌ மானலிரப்பராந்தக மறுத்தார்‌ படூந்தண்டம்‌ படுவதாக ஜட்டி மானவிரப்பராற்தகங்‌ கடைச்‌ 
செறித்துக்குடுதீ- 

8 [தொ ம]னைவொம்‌ உள்ளிட்ட ஊரொம்‌ [|°] இவகளும்‌ சொல்ல: இத்‌ திட்டெழுதினென்‌ இவ்வா 
வெள்ளாளன்‌ நக்கன்‌ புலதெவனெழுத்து [ | *] இப்பரிசு 'இட்டிட்ட சாத்த தெவனெழுத்து [ | *] 
இப்பரிசு திட்டிய மாதெவ ` 

9 [செழுத்து llo 

Jig. 165. 
(A.B. No. 81 of 1907.) 


AMBASAMUDRAM, AMBASAMUDBAM TALUK, TIRUNELVELI Distatcr. 
Ox rum NORTH WALL OF THE mandapa Ty THE TIRUMOLAN{THA TEMPA: 


This is dated in the’ 20th year ofJafêvarman Sundara-Chójepiindya and 
a gift of buffaloes, by a private person for maintaining a lamp in the ‘temple of 
Málastha-àn mudaiyAr at E in Bajarêja-ohaturvêdimangalam, ' a 
drahmadêya in Malis 
Text. 

1. ° . + டர்‌. சுந்தரசொழபாண்டியழெவர்‌[க்‌*1கு "uma '௨௰-வது இராஜராஜப்‌ பாண்டி 
தாட்டு முடிகொண்டசொழ வள நாட்டு முள்ளிஞாட்டு சய ee ee (ஸ்ரீஇரற்ஜராஜ ` சத்வெதி 
மங்கலத்து இருர்சாலைதீதறை £ஸ்ரீமுலஹான முடைய . “4:௦, சிகஜசிதுறிர்சி இருக்கும்‌ 
வெள்ளாளன்‌ குடியந்‌ நாசகனெெச்‌ enté g நாசங்குடியான்‌ Ga கிசாச்கு அரை , இவ்லிளக்கு 
அரைபினுக்கும்‌ வெச்ச சர்வா மூவா எருமை முன்றும்‌ சொண்டு அட்ட. தான" செய்‌ Xue 
இந்‌ CBU ஆழாக்கும்‌ அட்டுவதானென்‌ இவ்வூர்‌ இருக்கும்‌ இடையன்‌ 

2. . . BOGE ஆழாக்கும்‌ அட்டவதானென்‌ [|*] இர்தெய்‌ Com toe gin ijen 
n ப்ரீ குறு்குடிலெவர்‌ குடிநின்ற வாரநாட்டானென சநதிராதித்தவல்‌: [ | *] 


"This wind appears to have been tagged on a the end, by mistake, ite proper place being before 
eiiuvudagtg.: 
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No. 166. 
(A.R. No. 625 of 1916.) 


S&RMADEVI, AMBASAMUDBAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, AMMAINATHASVAMIN TEMPLE. 
This belongs to Jatávarman Surd:ro-Chó'apándya, as his title Jatávarman 
is given, and it registers the usual gift of fifty sheep by Araiyan Ambalanàáthan for 
burning a lamp in the temple of Srikayilayam-udaiya-Mahidéva. The regnal year 
is [20]. 


Text. 


1 av Suh [5] கொச்சடையபன்‌பரான உடையார்‌ uM o... + [௨௰)-ஆவநு 
2 ராதராஜப்பாண்டி நாட்டு உத்தமசொழ வளநாட்டு மு . . . . சொழச்சருப்‌- 


3 பெதிமங்கலத்து ஸ்ரீகயிலாயமுடைய டஹா..... . 
4 டாவூருடையா னரைய னம்பலநாதன்‌ வைத்த இரு- I 
b நநத விளக்‌ கொன்றினுக்‌ கட்டுவதான நெயுழ . . . . + ப்பெராஐு 
6 ம்பது இ[வ்‌*]வாடு ஐம்பதும்‌ கைக்கொண்டு ௮௩ ரசித்த + ° ied உழக்கும்‌ 
7 ட்ட்ூவதான வெட்டிக்குடி காரி சாத்‌ சனுக்‌ இறைப்பு e 0.7. . ame" சடை 
8 [ulone |— i i 
Ko. 167. 


(A.R. No. 395 of 1929-30.) 


Arrtr, TrgUCHCHENDUR TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL. SHRINE IN. THE SOMANATHESVARA 
TEMPLE. 


This record registers a gift of fifty sheep made by a soldier belonging to the batta- 
lion called. Sundara-Solapindyatterinda-palaiyaral for burning a lamp in the temple 
of Sómenáthadéva át Arrir. There are several instances in which battalions were 
named after the name or surname of the reigning king, and the soldier of this record 
belonged to one such regiment named after Sundara-Chólapándya. From later 
Pandya records, it is learnt that a Pandya army was.stationed at Peruñgulam, a village 
situated near Árrür, and this Chola regiment may also have been in occupation of that 
village at this period. 

As records of this viceroy later than the 23rd year are not known the date read 
doubtfully as [30] may probably be 20. 


Text. 


1 கொச்சடையபன்மரான சுந்தரசொழபாண்டியதெவற்கு யாண்டு 

3 [௨௰]-வது இராசராச[ப்‌*]பாண்டி நாட்டு உத்தமசொழ- 

8 வளநாட்டுக்‌ குடநாட்டு eu jag Uy 

4 ஆற்றூர்‌ சொமனாத தெவர்ச்கு உடையார்‌ படை சுந்தர்‌ சொ- 

É ழான்‌ டிய[த்‌*]தெரிந்த பழைய வாளில்‌ பாண்டன்‌ கட்டு 

6 ககன்‌ வைய்ச்ச இருநுந்தர நிலை விளக்கு தன்று (ge 

1 இறுக்கு வைய்ச்ச சாவா முவாப்‌ பெராடு gü- 

8 ம்பது [|°] இவை gnus ஆங்‌ கொண்ட 

9. , . + . னென்‌ இத்தெவர்‌ இடையன்‌ தியாகச்‌ கொனென்‌ [9] 
P A stone is lost iu the middle. 

S.1.1.—24. 
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* Ro. 168. 
(A.R. No. 61 of 1905.) 
ANAIMALAI, MADURAI TALUK, MADURAI DisrRicT. 
Ox THE ROCK IN THE ROCK-CUT TEMPLE OF. NAKASINHA. 
This inscription of tho 21st year of the viceroy registers a gift of sheep by a private 
person for a lamp in tho temple of god Narasingadéva at Anaimalai. 
Text. 
1 anig [i] ௬ெச்சடைய(ர்‌)பற்‌(ம்‌)மராந உடையார்‌ 
2 சுந்தரசொழபாண்டியதெவற்கு யாண்டு es 
3 ஏ(ளீ]ரணிய முட்ட மெல்‌ வெண்‌ இரண்ணிய- 
4 ன்‌ சொல்‌ திருவானைமலைபமெல்‌ எழுந்தருளிய ஸ்ரீநரங்கதெவர்க்கு வைசீச வி- 
5 எக்குக்கு வச்ச ஆளாக்கு நெ[ட£] க்சு வைச்ச ஆடு o. இத்தெவர்‌ வெட்டிக்குடு நக்கன்‌ செஸ்‌ 
6 பக, தென்‌ (லவா? eO கொண்டு இத்தெவர்க்கு sr ராதித்தவல்‌ முட்டாம லட்டுவ- 
7 தானென்‌ நக்கன்‌ செண்பகத்தென்‌ [| *] நானும்‌ என்‌ வற்கத்தாரும்‌ முட்டாம லட்டவேதானை. 
8 ap. ! v 
No. 169. 
(A.R. No. 65 of 190.) - 
ANATMALAI, MADURAI TALUK, MADURAI DISTRICT. 
Ox THE ROCK IN THE ROCK-CUT TEMPLE OF NARASIMHA. 
This inscription of Jatvariman Sundaza-Chólapándya is dated in the 215t year 
of his rule. It is incomplete, but from the available portion it appears to refer to 
some gift made for the maintenance of a perpetual lamp in the temple of Narasimha, 
by the wife of Séndan-Bhattan of Iraiyanarai$ür, which is a place in the Tirukkoyilur 
taluk of the South Arcot District. Anaimalai is said to be situated in Kiliran ya 
muttam ia Rajëndrašola-valanadu, a district of Rajaraja-Pandinadu. 


Text. 


1 ara [1] கொச்சடையபற்‌(ம்‌)மரான” உடையார்‌ 

2 ஸ்ரீ சுந்தரசொழபாண்டியகெவற்கு யாண்டு இருபத்‌- 

$ து ஒன்றாவது ராஜராஜப்‌ பாண்டி நாட்டு இரா 785. ரு 

4 சொழ வளநாட்டு ஒழ்‌ இரணிய முட்டத்து இரு ஆனைமலை எழுந்தருளி 

5 இருந்த ஸ்ரீ நரசிபஹ ஆள்வார்க்கு இஃ.றயான்‌அரைசூர்‌ செந்தன்‌ பட்டனென்‌ 

6 (இவத்‌] ராவணி தத்தன்‌ செந்தி வச்ச இரு நுந்தாவிளக்கு ஒன்று . . இவ்பிளச்சி 
T ஞவெி 


Ko. 170. 
(A.R. No. 330 of 1916.) 
TIRUVALISVARAM, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 

ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE VALISVARAM TEMPLE. 

This inscription belongs to the 21st year of Jat&varman Suudara-Chó]apándya 
and registers a gift of 35 cows by a maid-servant of queen Ulagudaiya.pirattiyar name’ 
Bhaktargal-pandaram, for burning a perpetual lamp to god Tiruvalisvaram-udaiyas 
Emberumin at Rajaraja-chaturvédimangalam, a brahmadéya in Mulli-nàdu. | 


~i Read 'வதானொம்‌. The record is worn out completely after this. 
e The reocic is much damaged. 
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Text. 


ந ஹஷிஸ்ரீ [I] கொச்சடையவர்ம- 
2 ராயின உடையார்‌ ஸ்ரீசுந்தர 
3 சொழபாண்டியதெவர்க்கு யா- 
4 ண்டு ௨௰-ஆவது ராஜராஜப்‌- 
5 பாண்டி நாட்டு முடிகொண்ட 
6 சொழ வளநாட்டு [முள்ளி] நாட்டு 
7 [வ u ர]ஷசெயம்‌ ராஜராச சத்வெ-ஃதி- 
8 மங்கலதீதுத்‌ இருவரலிரரரமுடை- 
9 ய எம்பெருமானுக்கு உலகுடைய- 
10 பிராட்டியார்‌ வெளத்துப்‌ பெண்டாட்டி 
11 பத்தர்கள்‌ பண்டாரம்‌ வெய்த்த திருனுந்‌- 
12 தாவிளக்கு ஒன்று திருநுந்தாவிளக்கு 
13 [ஒன்றுக்கு] நித்தம்‌ உழக்கு தெய்‌ . . 
14. . Aù [அட்டக்‌]கட்டவனாக இவ்‌- 
15 வூர்‌ இருக்கும்‌ படைய்‌ த்தலைவ- 
16 ன்‌ நாசகன்‌ கூழ்வாணைய்‌ வ- 
17 சம்‌ மெற்படியான்‌ வைய்த்த சாவா 
18 முவாப்பசு மு[ப்‌*]பத்‌ த[ஞ்சு] Quus 
19 மு[ப்‌ *]பத்தஞ்சுக்கொண்டு! 
No. 171. 
(4.8. No. 99 of 1924.) 


.PERICHCHIKOYIL, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRIOT, 


Ox hz SOUTH WALL OF THE BHAIRAVA SHRINE IN THE SUGANDHAVANESVARA 
l TEMPLE. 


This record is dated in the 21st year of the viceroy who is referred to as Jaj&- 
varman alias Udaiyar [7911084018 pandyadéva and registers a gift of land by a certain 
Kulasani Maluvaminikkam alias Adhiradjarija-Pungunra-nadalvan for providing 
offerings to the image of god Kshétrapala at Menmarudür alias J ayangonda-solanallir 
in Gangaikondasola-valanadu, a division of Rajaraja-Pandinadu. 


This record appears to belong to the first viceroy of the name of Sundara-Chó]a« 
pàndya, as a different viceroy with the high regnal year of 21 cannot be otherwise 
accounted for. 


Text. 
1 வஷிஸ்ரீ [Il கொச்சடையபன்மரான உடையார்‌ [வி]*ர சொழபாண்டியதெவற்கு யாண்டு oda- 
வது ராஜு 
2 மா[ஜிபாண்டிநாட்டு rer 69 உரசொழ வளநாட்டு பண்ண ண வமல்‌ வளநாட்டு மெனமருது 
சான Ogui- 
3 கொண்டசொழுநல்லூர்‌* மட்டி . . +  க்ஷ்‌.கரபசலசெவற்கு குலாசனி மசளூவமாணிக்கமான 
அயிராஜராஜ Ye 7 Í 
4 ன்குன்ற நாடாழ்வானென்‌ .என்‌ [த]மையனார்‌ லாசன்‌! அம்பலத்தாடியாரான ராஜாயிராஜப்‌ புல்‌ 
குன்ற நாடாழ்வா - Š 
5 ex^ சாத்தி இத்தெவற்கு சந்தி ஒன்றுக்கு நித்திய அரிசி propus சந்திரரதித்தவல்‌ முட்டாமல்‌ 
திருவமுது கா- ச 


6 ட்டுவார்களாக இவ்வூர்‌[ ப்‌£]பாற்‌ Eod மலையனெம்யற்‌ கழ்‌ என்‌ காணியான பொனங்கை 
வயக்கல்‌ நில மாகாணி 


! The continuation is not traceatle. 
` Is is possible there is some mistake in engraving [சுந்த]. 
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1 அரைக்காணியும்‌ மலையன்‌ வயச்கல்‌ நிலம்‌ மாகாணி முந்திரிகையும்‌ பட்டத்தான்‌. euses- 
இலம்‌ முக்காணியும்‌ cor; 

8 . . முக்காணி முந்திரிசையும்‌ வன்னியொடு நெடுங்கண்‌ நிலம்‌ அரை மா முந்திரிகை 
யொனங்டை 

9 ௫ [வய]க்கல்‌ மெல்‌ நிலம்‌ . அரைக்‌[காணி] முந்திரிகையும்‌ ஆக நிலம்‌ காலும்‌ வைத்த PEE 

10 . . நிறை [இர்றாபதின்‌ -பலமும்‌: “-சந்திராதுத்தவல்‌ நித்தம்‌ உழக்கு [நெய்‌] மாளுவ 
மாணிக்கத்‌ ë I 

ll . . - குன்றாப்பூர்‌ இடையன்‌ நாரணன்‌ சலக்யொன புதழி-மாணிக்காட்டிக்கு அடுத்த சாவச 
ges... 

IW. . . um [| “உபவெ ஈக |] 


No-7172, 
(A.R. No. 413 of 1929-30.) 


Arrür, TIRUCHOHENDUR TALUK,.TRUNELVEL! District. 


ON A STONE IN THE PAVEMENT OF THE AMMA SHRINE IN THE 
SOMANATHESYARA TEMPLE, 


This inscription dated in the 21st year of Jafávarmam Sundara-Chó]apándya. 
is damaged at the end. It ‘registers some gift made by Lokaditta-kkittan of the 
Bhàradvàja-góíra, a resident of Ayrir-Séndamangalam for burning a lamp in: the 
temple of Sémanathéévara alias Ten-Tiruppivanamudaiyar at Arrir-Séndamangalam, 
æ brahmadéya in: Kuda-n&du, a subdivision of. Uttamasola-valanidu. Ten-Tiruppi- 
vanam must have been so named after the god of the sabie name in the Ramanatha+ 


puram district. 


Text. 

ந anadi | *] கொச்ச 13 மனத தெவரான- 

3 டையபத்மான 14 தென்திருப்பூவண- 

3 உடையார்‌ ஸ்ரீ sh- 15 ம்‌ உடையார்க்கு இவ்‌- 
ச்‌ தரசொழபாண்டி- 16 வர்‌ மார. அரஜன்‌ g- 
8 யதெவர்க்கு யாண்ட ' 17 லெரகாதித்த[க*]கூதத- 
€ டூ ௨௰க -yug ராஜ- 18 ன்‌ uwa ராதித்தவ; + 
1 ராஜப்‌ பாண்டி நாட்‌- 19 ல்‌ எரிய வைய்த்‌- _ 

8 0 உத்தம சொழ 20 த திருனுந்தாவிள- 

6 வளநாட்டுக்‌ சூடந- 21 க்கு ஒன்றுக்கு நிதீத- 
10 ஈட்டு வ ரஷதெயம்‌ 22 நெய்‌ உழக்காக டை 
11 ஆற்றூர்‌ செந்தம- Wass . 
12 ங்கலத்து ஸ்ரீசொ- 24 Damaged 

No. 173. 


(A.R. No. 4 of 1931-32.) 


ALAGARKOYIL, MHLUE TALUK, MADURAI DISTRICT. 
ON 4 PILEAR IN THE SUNDARA-PANDYAx-mandaapa IN THE TEMPLE, 


This record is dated in the [22nd year of a certain Jatávarman. Sri-Chélapandya 
and registers some gift, the details of which are lost, by a certain brahmana lady of 
Solapindya-chaturvédimangalam, a brahmadéya in Karunilakkudi-nadu, for main- 
taining a nilai-vilakku in the temple of god Tirumiliruiijólai-ninraruliya-Paramasvàmin 
im Kiliraniyamuttam in Rájéndra$ola-valanàdu, a division of Rajaraja-Pandinadu. 
He may perhaps be identified with Jatavarmag. Sundara-Cholapindys for whom 

eeords of the 22nd yean are known. 


Text. —— x. | 
1 ap ysis IPE கெொசச்சடைய- 11 க்கு கருநிலக்குடி நாட்‌ 
2 பனமரான e . .' ஹீசொ- , 136 வ u ரஷகெயம்‌ சொ- 
ee 13 மபாண்டியச்‌ smt- 
: =ë n 
ற்கு an @[ ௨௰௨ ]ஆவ _ M பதிமங்கலத்து anr- 
5 து ராஜராஜப்பாண்டி- i 
š 15 vo பிபன்‌ நாராயணன்‌ 
6 நாட்டு unge. ,சொழ- » . 
1 வளநாட்டுக்‌ பிணி, 16 அரைசின்‌ வராகன்‌ 
agua ama Ba | 17 சொலை செத்த பிரா- 
9 ஈலிருஞ்சொலை நின்ற- j 18 டடி இட்ட நிலைவிள- 
10 ருளிய பரமவாமிகளு- 19 க்கு ஒன்று இத* 
No. 174. 
(A.R. No. 438 of 1909.) 


ADANUR, KOVILPATTI TALUE, TIRUNELVELI DISTRICT, 
ON THE NORTH AND WEST WALLS OF THE ÁDILINGÉSVARA TEMPLE. 


This record consists of several disjointed pieces of which one ment'ons the 28rd 
year of JatAvarman Sundara-CholapAndya and to Adanir in Sürangudi-nádu. The 
name of the god Nattiévarattu-Alvar is mentioned in another piece. 


Text. 

First prievce, 
1 . . . uf கொச்சடையபன்மான உடையார்‌ 
2 சுந்தரசோழபாண்‌:3ய?' ess டண்‌ 
3 டு இருபத்து apo 
4 ராஜப்‌ பாண்டிநாட்டு ip கொண்டசாழ வள 
5 நாட்டு சூரங்குடி நா! Y ஆதனூரான ௨ i 
Second priece. 
1 லூச்‌ நாட்டீராரத்‌ தாழ்வார்‌- l 
3 என்‌ மாணிக்கத்தன்‌ தன்‌ மாதா வி 
3 லைழவன்னையும அடிகள்‌ மா 
& பசு பன்னிரண்டு தராவிளக்கு 

Third priece. 
1 லி siba இத்தவலன்‌ மீறையி 
2 பதாகவும்‌ பொலிடட்ட்க்கொண்ட காசு இரண்டு 
3 இவ்வூர்ச்‌ சங்கரப்பாடியான்‌ இரமுக்கன்‌ 
4 பட்டாலகனான ஆதனூர்ப்‌ பிரிதி 


Fourth priece. 
1 நெய்‌ s- 8 ñ இ- 
2 ந்திரா- 9 ணன்‌- 
5 தித்த- 10 ses ` 
4 வலன்‌ | 11 ணவதி 
D அட்டுவ- 
12 - . *. 
6 தானென்‌ " 
7 இவ்வூ- 13 இவ்வூ- . d 
ad in the Report as சியன்‌ சொழபாண்டியதெவ...... சியன்‌ can also be 


1 The name has been re 
read tentatively as [உடைய ane. : 

s The rest óf the inscription is probably continued on another face of the p@lar which is against the 
mall from view, in against 
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No. 175. 
(A.R. No. 617 of 1916.) 
SERMADEVI, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DisTR!CT. 
ON THE NORTH WALL OR THE CENTRAL SHRINE IN THE AMMAINATHASVAMIN 
` TEMPLE. 

This inscription dated in the. 23rd year of  Jatávarman Sundara-Chélapandsa 
zelates to the sale of some land by the mahásabhà of Rajaraja-chaturvédimangalam. 
The record being damaged after this portion furthor details as to the object of tho 
transfer of land, etc., are not known, 

Text. 
dana [P] $கொச்சடையவன்மரான [உடை]பார்‌ wu சுந்தரசொழபாண்டியதெவற்கு 
யாண்டு ௨௰௫/ஆவ < 

2 து ராஜராத[ப்‌£] பாண்டிநாட்டு முடிகொண்ட சொழவளநாட்டு முள்ளி நாட்டு ஸஷதெயம்‌ ராஜராஜ 

. UY சருப்பெதிமங்கல i l 
3 [33°] ஹாஸெயொம்‌ இரம்‌?]மண்டலத்து உத்தமசொழ வளநாட்டு முள்ளி நாட்டு வ u yan 
தெய[ம்‌] நிகரிலிசொழச்சரு- 
4 ப்பெதிமங்கலத்து ஸ்ரீ கயிலாஸமுடையாச்‌ [கொயில்‌] தெவகர்மிகளுக்கு விற்றுக்குநத்த பூமியாவது 
[|] எங்களுர்க்க ` š : 
8 ..... . நாட்டு நிலமாவது [|] தென்னெல்லை , , . நாட்டுக்‌ காலுக்கு 
வடக்கு Sero... 
No. 176. 
(A.R. No. 338 of 1929-30.) 


KUNDALAKKÜTTU, SATTUE TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 
ON A ROCK TO THE NORTH OF THE PERUMAL TEMPLE. 


This is an incomplete record belonging to the 23rd year of Jatàvarmen Sólapandya, 
who was probably Sundara-Ché apindya himself. As the record is damaged after the 
fifth line, no details as to its contents are available. Madhurintaka-valanidu, a 
division of Rajaraja-Pandinidu is mentioned. 

Text. 

1 e^o. [1] கொசீசடைய[ப]ட 

2 திராத உடையார்‌ முரொழபா[ண்‌]- 

3 டியதெவற்கு யாண்டு இருபத்‌[துமு]- 

€ ன்றாவது ரசஜராஜப்‌ பாண்‌[டி நாட்டு] 

8 மதுராந்தக வள[நா] ட்டு . 

6 ... தெவ்‌ . - . assu 

ச 5. . . தெண்‌ .. 

8 .. - . - வென்‌. on gt 


No. 177. 
(A.R. No. 114 of 1905.) 
MANNARKOYIL, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE GOPALASVAMIN TEMPLE. 


This record, which was incised in the reign of Jatávarman Sundara-Chülapingya, 
whose regnal year is, however, lost in a portion which is now missing, givos a catalogue 
of several persons who had received gifts of buffaloes and cows from the Chéra king 
Rà$ingadévar-Bhandáram (i.e., Rajasirnha), in return for which they had to supply 
apecified quantities of ghee to the temple for burning therewith perpetual lamps. | 


* The insoripuon is complete.y damaged after this. 
* The cerd is mush damaged, 
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Text. 

loco]; esau [P] கொச்சடையபன்மரான WRG HT சோளபாஷ jorebe' . 
2 *ஆக நெய்‌ உழக்கும்‌ இராம னரங்கன்‌ செரமாளார்‌ இராசிங்கதெவச்‌ பண்டார . 
3 E இராசிங்கதெவர்‌ ' பண்டாரத்து us இருபத்தைஞ்சு . கொண்டு sim மெய்‌ உழக்கு. 

வ்‌ uc. s 2E x u 
4 பெற்றான்‌ u ரன்‌. செரமானர்‌ (gun fiis) தவர்‌ பண்டாரத்து எருமை முன்று கொண்டு கடவ 
5 “ஆழாக்கும்‌ இவ்வூர்‌ படாகை வ மதியூர்‌ இருக்கு. ௦ லெள்ளாளன்‌ மால்சூர்றி/வைச்ச எருமை ரூ... 
6 O கடவ நெய்‌ ஆழ id 2 கய்‌ இரு செவிடரை சடையன்‌ சூற்றி செரமானா [இரா] . . . . .- M. 
7 டாரத்து எருமை இரணட ux நாலும்‌ கொணட கடவ நெய்‌ . + - Š 
8 அட்டச்கடவ நெய்‌ ஆழாக்கு இவனுக்குப புணை மலை குருந்தன்‌ ம ` e o 
9 முனறு சொண்டு கடவ நெய்‌ ஆழாக்கும்‌ [ஆ]ச்‌ஃ-லம்‌ பாண்டன்‌ இ . . . .. 4 


T No. 178. 
` (A.R.SNo. 410 of 1900.) 
Sv நாரத r, T 2UNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE ALAGAR TEMPLE, 

This rocord which belongs to the reiza of Jatim “Saadora-Ch3lapan dys 
is danized at the date portion. Tt registers a gift of fifty sheep by Bavinàriyanag 
ol Tiravo ür a ax Tralokyamidivi-chaturved ma iga am, a brakmaléya in Karuügud : 
madu, a subdivision of Ri óndraió a-va anidu, a ப்பட்டு of Ra araje oS cg. 
fcr burning a perpetual lamp insthe temple of Ten-Tirumàliruick ! insons... 
at Tirumukküdal. 


“Text. 
1 ஹஹீஜீ[ |*] கொச்சுடையவ?மசான உடையா? 7ஈந்தரசொழபாணடி௰?,.. ... வத erem iun. 
பாண(டி pn - | 


2 [ @ onsen 5] சொழவளநாட்டு EDE xs roc 22 கதெயம்‌ இருவெள்‌ ரான Buide. 
3 Gac[ ]«[.*]2u m og cS a ஒல ரன இரலி நாராயணன்‌ திருமுக்கூடல்‌ தென்‌ தருமா ஓடு 
A Gr 

^. சாலை எம்பெ நமானுக்கு aye திரவற்‌ எரி. வைத்த இநுறுந்தாவிளல்‌ கொன்று 17; 3 பக்கு வை. 
D ய்த்த சாவா nuut] Quoad அம்பது [ | °] இ[வ்‌]வாடு அம்பதும்‌ கொணடு எம்பெரு மரு $: jf 

- மட்டுலிதானெ ௫ ப- "s mah 
& (wast பூகததானென்‌ [ | ^] இந்‌] நெய்ககு புணெ இத்தெவர்‌ அடியாள்‌ சாத்தன்‌ வயிரம்‌] | *] இத 

= [்ரீ]வயிஃ 
7 கவர்‌ m Qoa [l°] 

No. 179. 
(A.R. No. 80 of 1997.) 


AMBASAMUDRAM, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVEL DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THR mandapa IN THE TIRUMULANATHA TEMPLE 
This is a fragmentary inscription of ,atAvarman Sandara-Chólspàn iva UU. tuk 
of which is lost. It mentions Muttürrukkürram and Tribhuvanamàd:;i `}. 
maigalam, which was probably the full name of the village referred to in ,.. 


Text. 


1 e» 
eu 


2 இந்நாடடு முத்தூற்றுக கூற்று திரிபுவன on sel ..... ct 


* The left ends of lines sre built in by the steps. 
3 Tho continuity of line 2 is doubtful. but it ia sugraved under lina J. 


of UT கொச்சடையவன்மராயின ஸ்ரீ சுந்தரசொழபாண்‌£........... 
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No. 180, 
(A.R. No. 85 of 1907.) 
AMBASAMUDRAM, AMBASAMUDRAM TALUE, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE BASE OF THE RUINED SHRINE IN THE TIRUMULANATHA TEMPLE. 

This record which is built in at its right end belongs to the reign of Jatavarman 
Sundara-Cholapindya, the regnal year being lost.. It registers provision made for 
burning a lamp to god Karumanikkadéva at Tiruchchálaitturai, the gift having been 
made by some individual, name lost; belonging to the nagaram (city) called Kshatriya- 
Sikhàmanipuram in the samé nadu. 

Text. 

ந வஹி ஸ்ர்‌.[[*] கொச்சடையவன்மரான உடையார்‌ ஸ்ரீ. சுந்தரசெரழபாஷ எ 

3 r திருச்சாலை[த்‌*]துறை 'கருமாணிக்கலெவற்கு இந்நாட்டு நகரம்‌ “க்ஷ.கி ரயசிகாமணி* 

புரத்து @— 

3 ஷாவிளக்கு எரிப்பதானொம்‌ முன்‌ தின்று ஆராதிப்பொம்‌ எரிப்பொமானொம்‌ @#—— 

-No. 181. 
(A.R. No. 88 of 1907.) 
AMBASAMUDRAM, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. . 
ON THE BASE OF A RUINED SHRINE IN THE TIRUMÜLANATHA TEMPLE. 

This epigraph is built in at its left end, and the portion that is visible registers, 
some endowment made by a vellala named Kurungudi-Sdlai, which was left in charge 
‘of a vaikhinasan doing worship in the temple. This shrine contains an image of 
Vishnu which was called Tiruchchalaittnrai-ninrarulina-Emberuman in No. 81, 
above in the time of the Pandya king Vira Pandya and as Karumanikkadévar in 
No, 180 above in the time of this Chola-Pindya viceroy, 

Text.. 

1 anepi | || QGanée[e]Luo sonen prn... 

8 CO ow ரஷகெயம்‌ ப்ரீராஜராக................. 2 

8 என்‌ குறுங்குடி சொலை[ணீ]வச்ச ..... TU 

4 வாராதனை செய்யும்‌ வெகானனன்‌. . a.a. 


No. 182. 
(A.R. No. 623 of 1916.) 
 SERMADEVI, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, AMMAINATHA TEMPLE. 

This epigraph which is fragmentary apparently belongs to the time of Maravarman 
Vikrama-Cholapandya. It mentions the gift of fifty cows ‘made by Ulagudaiyár. 
queen of the Chola king, who took Gangai, Kidáram and Piirvadétam, i.e., Rajéndra- 
Chola I, whose name is lost in this inscription, for maintaining two lamps in the temple ` 
of Kailasamudaiya-Mahadéva. Maravarman Vikrama-Cholapindya must have 
succeeded Jatavarman Surdara-Cholapindya. The queen Ulagudaiyar, wife of 
 Ràjéndra-Chola, must have continued to live then. It is not clear if Rájéndra-Cho^^. 
was dead at the time ; possibly he was. 

^ I Text. 

1 வஹஹிஸ்ரீ[ 1 கொமாறபசரான உடையார்‌ 

9 வது .ம௦ழெயும்‌ சிடாரமும்‌ ansaa- 

8 Ge a. நம்பிராட்டியார்‌ உலகுடையார்‌- 

! The stone containing the continuations of lines is missing. 


s The inscription is built in at the ends of lines. 
8 The portions of lines at. the right end are missing. 
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4 ப்பாணடிநாட்டு உத்தமசொழமவள நாட்டு முள்ளிநாட்டு 
5 சருப்பெதிமஙகலத்து ஸ்ரீகமிலாஸ முடைய ஹா 
6 ன்றெரிவதாக வைத்த திருநொ.லிளக்கு இரண்டினுக்கு- 


க்கும்‌ வைச்ச சாவா முவாப்‌ பசு ஐமபது இப்‌ பசு ஓம்பதும்‌ கைக்கொ-- 


வபர od 


௨ ரசித்தவல்‌ முட்டாமல்‌ அட்டுவதான வெட்டிக்தடி இடையன்‌ சா 
க்‌ காத்தூட்டப பட்‌[]டன்‌ இத்தெவர்‌ வேட்டிக்கு. காரி சாதத-- 
No. 188. 
(A.R. No. 434 of 1909.) 
Apantr, KOVILPATTI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE ADILINGESVARA TEMPLE. 

This Vatteiattu-record of Máràvarman Vikrama-Chólapandvaceva is dated in his 
iwentieth year and registers a gift of 25 sheep by a certain person whose name is 
obliterated,for burning a lamp in:the temple at Adaniir in Sürangudi-nàdu, a subdivision 
of Mudigondasola-valanadu. The gift was left under the guardianship of Déyavira, 
ie. Déyaviras, who were evidently a battalion of soldiers stationed in the locality. 

As records earlier than this date are not found for this viceroy, it is possible that 
he was a co-regent of his predecessor for nearly 20 years and that he actua iv governed 
the Pandya viceroyalty in his own name for only five years till his 25th year. 


Text. 
H rag oul) of ? [it] கொமாறவன்மரான உடையாச்‌ ஸ்ரீ விக்கீரமசொழபாண்டியதெவர்க்கு 
2 யாண்ட இன்கம்‌ ராஜா £ஈஜப்பாண்டி நாட்டு முடிகொண்டசொமவள நமட்டு [ச்‌ சூ]5 
8 ரங்குடிநாட்டு ஆதனூர்‌. ....... ட 2 
4 பவள்‌ se vers . [ன்]று 
6 தீ தராநிலைய னத்‌ கொன்றும்‌ நின்றெரிய வைத்த ஆடு 
6 சாவா முவாப்‌ பெராடு (௨௰௫$ம்‌ இவ்வாடிருபத்தஞ்சிநாலும்‌ நித்தம்‌ ஆ[ழா]க்கு 
7 நெய்‌ முட்டாமெய்‌ அட்டக்கடவநாக இவ்வூர்‌ இடையன்‌ தி , மெகு . டைய 
8 uiau பாட்டம்‌ அடுத்தது [ | *] தெயலிர ஈகைஷி [!*] 

No. 184. 

(A.R. N0.:628 of 1916.) 
S£nMADÉVI, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, AMMAINATHA TEMPLE. 


In the 21st Year of Miravarman Vikrama Chülzpàndyadéva, a certain Brahmana. 
lady of Ninrayil named Manikkutti-nangai of the Kundina-géira made a gift of 25 cows 
for burning a lamp in the temple of Mahadéva at Nigarilisola-chaturvédimangalam. 

Text. 
l eye? 8 ஸ்ரீ LA கொமாறப = d உடையார்‌ ஸ்ரீவிக்‌- 
2 ^ ரமசொழபாண்டி௰ G தெவற்கு மாண்டு ௨௰க-ஆவ- 
3 து ராஜராஜ['? *)பாண்டிநாட்ட உக்தமசொழவளதநாடடு 
4 முள்ளிநாட்டு ou ரூதெயம்‌ நிகரீலிசொழ அவெ 
b திமங்கலத்து ஸ்ரீகமிலாயமுடைய » 2:17 வற்கு 
6 இ[ல*]வூர்‌ இருக்கும்‌ š ரவி குணடினகொத்திரத்து நி- 
7 ன்றயில மணிக்குட்டி 7 a [t] OQU சச E HOBA N-e 
8 Monz Di NSH அட்டவே தான்‌ ரெய்‌ 2.233, + 
9 க்ரு[வைச்ச சாவா முவா] ப்‌ பசு உட்டு இப்பச இரு- 
10 பத்தஞ்சம்‌ கைக்கொண்டு இரந்‌ரெயுமாசும்‌ 
1 ou op BER] தவல்‌ | ngili met) அட்வேதான ட்டு [கீர aoi 
12 இடையஷ்‌ gro omen esas us 1I sing 
13 க்‌ ஹறைபபுதணை ..... BRB பட்டென Qe DS 
| 


is Qa 716.594 welll சாகதமனன்‌ | -- 


: One line above (ns record : reads— š 
கொச்சடையவளனாம ராண L5 ?5£ 90 சழ டா Dem up iU மிதவர்க்கு யாண்டு முன்று இவ்வா evo 
we 


SLL 26 
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No. 185. 
(A.R. No. 620 of 1916.) 


SERMADEVI, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, AMMAINATHA TEMPLE. 


Daced in the 22nd year of Máravarman Vikrama-Chólapündya this inscription 
records a gift of 25 sheep made by Kuditangi. .Sengodi, a vélattàl, i.e., a servant- 
maid of the household of Chéramanar, i.e., the Chéra king. The Chéta king is in all 
probability the Travancore ruler Rajasiha, who has already figured in the record of 
Jatavarman Sundara-Cholapindya as having built a temple of Rajéndrasola- 
vinnagar-Alvar at Mannarkoyil (Ep. Ind., Vol. XI, p. 295-97). 

Text. 

1 en ஹிஸ்ரீ Uf] கொமாறப[ன்‌]மரான உடையார்‌ ஸ்ரீ விக்க[ர]- 

2 மசொழபாண்டியதெவற்கு யாண்டு [௨] ௰௨-ஆவது ராஜா[£]- 

3 ஜப்பாண்‌டநாட்டு உத்தமசொழவளநாட்டு முள்ளி ந[ர]- 

கட்டு ஸைரஷதெயம்‌ நிகரிலிசொழச்சருப்பெநியஙகலத்‌-. 

த்து ஸ்ரீகமிலாஸமுடைய ஊஹுகெவற்கு செரழானார்‌ வெ 

6 எத்தாள்‌ Gyana.. செக்கொட வைச்ச இருநொகாலிஃ 

7 எக்கு இ:இ(வ்‌] விளக்கு அரைக்கு வைச்ச சாவா, முவா[ப£]பெராடு 

8 உ௰ரு [ | *].இவ்வாடிருபத்‌.தஞ்ச கைக்கொண்டு நெ[ய]- 

9 ஆமாக்கும்‌ சநதிரா இ[த்தவல்‌ முட்‌]டாமல்‌ அட்டுவதான வெ 

10 [c]. இடை[யன்‌]. .தனென்‌ இவ[னு]க்‌9[றை]- 
11 ப்புணைக்‌ காத்‌... டென்‌ இவன்‌ மகன்‌ [நா]- 
12 தன்‌ அணுக்கனென்‌ [j] 
No. 186. 
(A.R. No. 406 of 1929-30.) 


ATTUR, TIRUCHCHENDUR TALUE, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHBiNE IN THE SOMANATHA TEMPLE, 


This record dated in the 22nd year of MAravarman Vikrama-Cholapindya registers 
a gift of paddy by a certain Mañjan Sadaiyan of Karuppür in Marugal-nidu, a subs 
division of Kghastriyasikhamani-valanadu, a district of Solamandalam, for the mains 
tenance of a perpetual lamp in the temple of the Somanáthadéva at Árrür, and for 
the expenses of feeding some Srimahésvaras in the temple. Arrür is stated to be a 
hamlet of Rajadhiraja-chaturvédimangalam, a brahmadgya in Kuda-nadu. 

The fragmentary inscription also engraved on the same wall belongs to this viceroy ; 
but his regnal year is obliterated. It appears to relate to some unspecified gift made 
to the temple by a servant named Sürri-Tàli of Sattamangalam. 

Text. 

1 ஹிஹி [|] கொமாறவன்‌.பரான உடையார்‌ ஸ்ரீ AiR- 

2 மசொழபாண்டிய தெவுற்கு யாண்டு ௨௰௨ ஆவது மாஜாாஜப்பா- 

3 ணடிநாட்டு உத்தமசொழவளநாட்டு குடநாட்டு வ ர an Suse 

4 மாஜாயிராஜச்சருப்பெதிமங்கலத்து ஆற்றா ஸ்ரீஸொமனாத 

5 தெவற்கு சொழமண்டலத் து க்ஷ கி ரய சிகாமணிவளநாட்டு மருக- 

6 ல்னாட்டு கருப்பூர்‌ கருப்பூருடையான்‌ மஜ்சன்‌ ச[ஸீ]டயன்‌ இவ்வா 

T ண்டு சித்திரைடத்‌*]இிங்கள்‌ எழா ஷியதிமுதல சந்திராதித்தவல்‌ இர- 

8 வும்‌ பகலு முட்டாம லெரிப்ப நாக வை[த*]த இருநுதாவி எக்கு ஒன- 

9 நு ஒன்றினுக்கு நித்தம்‌ பண்டார உழக்காலெ உழக்கு நெய்யாக QEP- 

10 [ய]க்கு முதலா 5 வைத்த [பொலி]ஊட்டு இததெவர்‌ மாககாலால சொமனாதனா- 
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Al Aowss நெல்‌ எழுபத்தெண்கலம்‌ இக்கொயில சகிரர்‌இத்தவல 
19 a jg aa NES EET T iS 


14 ....தமானார்‌ அட்டு ஊட்டுவதாக மெற்படிக்காலா. . ...... 

15 ல்‌ கொண்ணூற்றொன்பதின்‌ கலமும்‌ ஆக நெல்‌நூ.. so T 

16 ண்டு நித்த முட்டாமல்‌ சஜிராதித்தவல்‌ திருநுந்தாவிள M த 
17 ம்‌ ஸ்ரீ மாயெறு௱ரர்‌?]க்கு எகாதெ 'முட்ே தாகவும்‌ [OP NM f 

18 ரிவஸ ராஷணற்‌: நாஹயணன்‌ பிச்சனும்‌ பார்க்கானா.,.. 4 

19 தனும்‌ சொமன்‌ கண்டியு முள்ளீட்டு இருபபணி.., .... - 

20 பரிசு வைத்த கருப்பூர்டையான்‌ மஞ்சன்‌ ச[ஸ்‌]டயணனு. A t. 

21 சந்திராதித்தவற்‌ செலுத்துவதானொம்‌ இவ்வகநாழி . "D ௮ 
22 து எற்றில்‌ எற்றினபடி செய்யககடவித்ன்ரகவும்‌ [| 4 

‘BB. . டட 


A fragment on the same wall reads : 
1 "ஸ்ரீ கொமாறவர்மரான உடையார்‌ ஸ்ரீ விக்ரேமசொழபாண்டிஎ தெவற்கு...... 
2 பணிமகன்‌ சாத்தமங்கல முடையான்‌ சூற்றி தாழி ராஜராஜப்பாணடி நாட்டு [உத்தம சொழவ]- 
8 நாட்டு குட்நாட்டு வ ர ஹதெயம்‌ மாஜர்யிராஜச சரு[ப்‌*]பெதிமங்கலத்து ரீஸொமனாததெவர்‌... . 


No. 187. 
(A.B. No. 328 of 1916.) 


TIRUVALISVABAM, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VALISVARA TEMPLE. 
This inscription dated in the 25th year of Maravarman Vikrama-Cholapándyadéva 


registers a gift of 13 cows bya certain individual, whose name is obliterated. for main- 
taining half a lamp, apparently in this temple. 


Text. 


1 ஸ்ரீ கெரமாறபன்மரான உடையா- 
உர்‌ ஸ்ரீவீக்ரம சொழபாண்டிய Glo e [ர்‌]- 
8 க்கு யாண்டு ௨௰௫- ஆவது ௮ - - - [ச] 
4 ன்‌ வைச்ச விளக்கு அரை [நெய.....ஃ- ௯ 
5 பசுப்‌ பதுமுன்று இவை [கைகெர]- 
6 ண்டு சந்திராதித்த[வ*]ல்‌ அடட[க்கடவ | *]- 
7 ன்‌ நாசகன்‌ கூள்வா[ணை] [ ॥ *]- 
No. 188. 
(A.R. No. 616 of 1916.) 


SfirwApfivi, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, AMMAINATHA TEMPLE, 


This damaged inscription of the 25th year of MAravarmap Vikrama-Chélapang- 

va registers a gift of 25 sheep, made by a shepherd of the village for 
burning half a lamp in the Kayilayamudaiya-Mahadéva temple at Nigariljso a-chatur 
védimangalam. Host 
lana 1] [கொமாற]வதமான உடையார்‌ ஹீ விக்ரே[செ- 
உ[ாழரயாண்டியதெவற்கு யாண்டு (௨160 - ஆவது rro reo] ur 
3 [ஸ்]டிநாட்டு உக்கமசொழ வளநாட்டு முள்ளிநாட்டு ஸர வ[0]- 


T 


கடயம்‌ நிகரிலிசொழச்சருப்பெதிமங்கலத்து ஸ்ரீ க.லரய- 
5 முடையமாதெவற்கு இ[வ்‌] வூரிருக்கும்‌ இடைசசி . லல ima Seg J- 


6 செந்தன்‌ INGGH ........ சாத்தி GOas: [லீ]- 
7 எக்கு அரைக்கு . . . "Quam 209D S[a]n- 
8 [டி]ருபத்‌[தெந்தும்‌] Susi ciere) இ Qmwuryna 
9. . . . ட்வேத [க] வெட்டிக்குடு இடைய o- 
10 [பபி] புல்ல . னன்‌ இவனுக்கு இஈறெபபு[ணே]ககா- 
11. 

No. 189. 


(A.R. No. 627 of 1916.) 
SERMADEVI, ÁMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SIIRINE, AMMAINATHA TEMPLE. 


This record which is dated in the 25th year of Maravarman Vikrams-Cholapándya 
registers a gift of 25 cows made by Parákrama-niràyana-Brahmasrirà;an for a lamp 
in the temple of Kayilasamudaiya-Mahadtva at Nigarilisdla-chaturvédimangalam. 
This Paràkrama-nàràyana, apparently a brahmana, is described as dandandyakam, 
i.e., a captain of a regiment of the Chola army which must have been posted in this 
locality. Pdrakrama-Ndrdyana may have been a biruda of the viceroy himself, from 
which perhaps the captain had copied his own surname. 


Text. 
1 eod uf [1] கொமாறப கரான உடையார்‌ [ஸ்ரீ விக்கரம:- 
சொழ பாண்டியதெவற்கு பாண்டு =! LDD- ஆவது 05- 

3 ஜசாஜ[ப*)பாண்டிநசட்டு உத்தமசொழவளநாடடு ழு- 

4 ள்ளி நாட்டு y jare uu நிகரிலிசொழ[ச்‌*]சருப்பெத L- 
5 ங்கலத்து ஸரீ சமிலாஸமுடைய ஹாதெவாகு த[ண்ட]- 

6 நரயகம்‌ பராகசரம நாராயண sns ரவஸ்ரீராஜன்‌ ை 

7 வச்ச திருநொஃலாவிளக்கு & அகத எனககக எ I 
8 ச்ச சாவா முவாப்‌ டசு 209 இப்பசு இருபத்தை 7 

9 சுங்கெக்கொண்டு நெய்‌ உழக்கும்‌ 41: 
19 [தித்‌]தவல்‌ .ஃட்டாடல ..கட௨[:]2த 

ll. . வெடடிக்குடி Beusch சூ. - 

12 [ப]லியன இவனுக கறைபபு அததா௫- 

13 aj [வி]_டன்‌ இத்தெவர்‌ வெட்டிக்குடி கா- 

14 ரிசாத்தனென்‌ [1 *] 


No. 190, 
(A.R. No. 640 of 1918.) 


SERMADEVI, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI Disrrice 


ON THE EAST WALL OF THE DAKSHINAMÜRTi SHRINE IN THE AMMAINATHA 
TEMPLE. 


This record of the [25]th year of Máràvàrmàn Vikrama-Cholapindya relates 
to the gift of 12 kasu by Madévinangai-sani, the mother of a certain Karippurattu: 
Nambi, a madhyastha of the village, and.the agreement tendered by the Sivahrahmanas 
of the two temples, _Choléndrasirnhégvars and Srikayilasam at Niarilisola-chaturvcdi- 
mangalamy, a bruhmadzya in Mulli.nfdu to-bürn a lamp in front of. the god Dakshinà- 
mirtidévavin the Srikailisa temple. Mention is made of a portion of this temple 
called Rajadhirajan-tirnchchurralii,1.e., seBireumambulatory corridor evidently named 
after Rajadhiraja, the successor of t'gfosbwa- Chola Lon the Chola throne at this time. 


rt Aa anqusu — 


The record is much damaged at this place. 
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106 
Text. 


A opady? (I) Osman pal g நரான Bel. ஸ்ரீவிக்ரமசொழபாண்டியதெவற்கு யாண்டு ௨.௰௫- 
ஆவது ஈாஜராஜப்‌ பர்ஸ்‌ உத்தமசொழவளநாட்டு குடநாட்டு ஸைரஷதெயம்‌ trj m n eoru 
me சருப்பெதிமங்கலத்து ஆற்றூர்‌ ஸ்ரீஸொமனாத Geun சிவ[ஸ ரா]- 

2 அண்ணன்‌ நாராயணன்‌ பிச்சனும்‌ வினசகன்‌ sewa பட்டனும்‌ பாககரன்‌ சொமனும்‌ சொமண்‌ 
தண்டியும்‌ உள்ளிட்ட அகநாழிகை யொம்‌ இத்தெவர்கன்மிகளுக்கு ஒட்டிக்‌ கைத்திட்‌ டிட்டுக்‌ குடுத்த 
பரிசாவது [ | *] மங்கலக்காலுடையார்‌ கணடன்‌ ஐய்யனாரான நிருபசிகாமணி முவெந்தவெ- 

3 ளார்‌ இத்தெவர்‌ கொயிலில்‌ செய்த, Haag செலுத்துகைக்கு இத்தெவர்‌ பண்டாரத்து ஒடுக்க 
STALLS ரா ஜாயி,ாஜச்‌ சருப்பெதிம- 

4 ங்கலத்து ஸலெயார்‌ பக்கல்‌ கொணட நிலம்‌ திருநாராயணவயக்கல்‌ உள்ளிட்ட நிலம்‌ இவன்‌ 
திருத்தறத்‌ இருத்தி[த்‌ ] தந்தமையில்‌ இ- 

5 நீநிலம்‌ நரங்களெய்‌ கைக்கொண்டு பயிரெற்றியும்‌ பமிரெற்‌ றுவிச்சும்‌ ஆட்டாண்ட்தொறும்‌ சொமனாதன்‌ 
மரக்காலால்‌ ௮- 

6 ளக்கக்சடவ நெல்லு எழுபதின்கலம்‌ இந்நெல்லு எழுபதின்‌ nude. Sm பாதியும்‌ பிசானம்‌ பாதி 
யும்‌ அளந்து நாங்கள்‌ செலுத்தக்கட- 


T வ நிவந்தமாவன [|*] இத்தெவற்கு வ a ரதி அமாவாஸிநாள்‌ பாற்பொனகத்துக்கு வைத்த 


பழவரிசி பதினாழிக்கு நெல்லு முக்குறுணி ஒரு நாழியும்‌ 
8 பருப்பு இருநாழிக்கு நெல்‌ லறு நாழியும்‌ பால்‌ குறுணிக்கு நெல்லு usa, நாழியும்‌ 
9 சற்கரை இருபலத்துக்கு நெல்லு குறுணியும்‌ பொரிக்கறி அமுதுக்கு நெல்லு இருநாழி- 
10 யூம்‌ நெய்யுழக்குக்கு நெல்லுக்குறுணியும்‌ அடைக்காயமுதுக்கு நெல்லு நானாழியும்‌ குசக்கலத 


துக்கும்‌ விற- 

11 குக்கும்‌ நெல்‌ ஏழுநாழியும்‌ தாமரைப்‌ பள்ளித்தாமம்‌ நூறுக்கு. நெல்லு நானாழியும்‌ ஆக அமாவாவி 
ஒன்றினுக்கு 

12 நெல்லு இருதூணிப்‌ பதக்கிருநாழியாக ஒராட்டைக்கு நெல்லு பதின்கலனெ முக்குறுணியும்‌ 
அமாவாஹிநர 


18 ள்‌ இக்கொயிலில்‌ உண்ணக்கடவ Faron 2 yr ஹண[ர்‌?] ET Ns பெரா oe இருநாழியாக y- 

14 ரிசி முக்குறுணி அறுநாழிக்கும்‌ நெய்யுரிக்கும்‌ சற்கரை ஒரு பலத்துக்கும்‌ பருப்‌ பிருநாழிக்கு- _ 

15 [ம்‌ தயிர்‌] குறுணிக்கும்‌ பொழ்கறி முன்றுக்கும்‌ இலைக்கறி ஒன்றுக்கும்‌ உப்புக்கும்‌ புளிக்கு மிள 
குக்கும்‌ குசக்கல- 


16 தீதுக்கும்‌ பாக்கு முப்பதுக்கும்‌ வேற்றிலை யெண்பதுக்கும்‌ அடுவானுக்கும்‌ விறிடுவானுக்கும்‌ m I 
; 8 


17 ணருண்ணு மிடமெழுகுவ[]ற்கும்‌. நெற்‌ குறுவாளுக்குமா[க] அமாவசஸி * யொன்றினுக்கு நெல்லு 
கலனெ- f 

18 மிருதூணிப்‌ பதக்கிருநாழியாக ஒராட்டைக்கு நெல்லு இருபத்திரு கலனெ முக்குறுணியும்‌ இக்கொயி- 

19 லில்‌ உச்சியம்பொது சந்தியில்‌ சவயொ௫களுக்கு நித்தமு[ம்‌] ஒடுக்கிக்‌ குடுக்க கடவ சட்டிச்‌ சொ- 

20 றொன்றினுக்‌ கடு மரிசி மிருநாழிக்கும்‌ பொழ்கறி அஞ்சுக்கும்‌ நெய்‌ ஒரு பிடிக்கும்‌ தயிருரிக்‌- 

21 கு[ம்‌*] உப்புக்கும்‌ புளிக்கு மிளகுக்கும்‌ பாக்கிரண்டுக்கும்‌ வெற்றிலையஞ்சுக்குஞ்‌ சட்டி - 

92 ச்சொறடுவாற்கும்‌ விற8டுவானுக்குமாக நாளொன்றினுக்கு நெல்லு குறுணி- 

23 மிருநாழியாக ஒராட்டைக்கு நெல்லு முப்பத்தெழுகலனெ தூணிப்பதக்கு- 

34 ம்‌ ஆக நெல்லு எழுபதின்‌ கலத்துக்கும்‌ இப்படி நிவந்தம்‌ இத்தெ வகன்மிகள்‌ 

25 கண்காணிப்படியெ சவிதராதித்‌ தவற்‌ செலுத்தக்கடவொமாகவும்‌ மெற்படியார்‌ u- 

26 க்கல்‌ நாங்கள்‌ போனது ச கொண்ட, காசு இரண்டுக்குப்‌ பொலிசை செகுத்து இ 30 தவச்‌ 

37 கெரயிலில்‌. . : யார்க்கு மாம்பழமும்‌ வாழைப்பழமும்‌ உள்ள தாளால்‌ நித்தம்‌ ஐய்‌- | 

38 வைஞ்சுப்பழம்‌ நிசதப்படி இடக்கடவொமாசவும்‌ [ | *] பழம்பெற உண்ணாதநாள்‌ 

39 கலில்‌ எண்ணாப்பூரி Bes ஐய்வைஞ்சு கட்டுக்‌ காட்டக்தடவெரமா- 

30. அவம்‌ É V ul இப்பரிசு இந்திவந்தங்கள்‌ நாக்களுமெங்கள்‌ வற்கத்தாருமெ சந்திரா- 

31 இத்தவ்நிசெலுத்தக்‌ a Qamara otha இந்நிலமும்‌ இக்காசுங்‌- 


33 கைக்கொண்டொம்‌ இக்கொயிவில்‌.அதநூழிகை:. வவ ரச மணரொம்‌ று 
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9 பாதசெகர நல்‌ gn Zang அடைய நிலனால்‌ வெலியும்‌ இன்னிலத்தால்‌ நமக்கு Borel 
இறையும்‌ unb அடக்‌ e 

10 மரக[கச்‌1சாணமும்‌ த றி இறை தட்டார்ப்பாட்டமும்‌ catia ian கூலியு முள்ளிட்ட அந்தரா[ய]ங்களுல்‌. 
யாண்டு ௩-[ ஆவது] [மு]தல இத்‌ தெவ- 

ll ர்க்கு வெண்‌3[ம*] நிவந்தங்களுக்கு இறுப்பதாக தெவதான இறையிலியாக BIN IMS BS குடுக்க 
வென்று விரமெ துணே- 

12 மாகவும்‌ தியாகமே அணியாகவும்‌ செல்கொலொச்ரக்‌ கருங்கலி கடந்து கூடல்சங்‌ஈமத்து ஆவ்வ்‌ | 

13 ல்லனை அஞதவலித்து விக்கலனையும்‌ சிங்கணனையு முடைபுறங்‌ கண மற்றவர்‌ மஹாதெலிய2 ga- 


14 டூம்‌ வவ வாஹனங்‌ கைக்கொண்ட விஜையவ்‌[0*]ஹானைத்து விறறிருந்தருளிய(ன) த[.ப£]ம.ப்யர்‌ இரு 
முகம்‌ as ye ; 

15 wag செய்தருளி வந்தமையில்‌ முடிகொண்டசொழவளநாட்டு மெல்வெம்ப தாட்டுக்‌ கல்லூர்‌ 
நி நிலததில இத்தெவர்‌ 

16 தெவதானம்‌ சிவபாதசெகரநல்லூர்ரொடும்‌ அடைய நிலன்‌ கால்‌ வெலியும்‌ இன்னிலத்‌ தால்‌ 
நீலவெொபாதி வந்த * ்‌ 

17 காணிக்‌ கடன்‌ காசு கால நெல்‌ அஞ்னூ ற்று அறுபத்து எழுகலனெ புதக்கு நானழியும்‌ இவ்‌ 
வூரில்‌ 

18 யாண்டு ௩-ஆவது முதல்‌ சுருக்‌ வெறு முதலாக இவ்விறை யாண்டு ௩-ஆவது முதல்‌ ஆட்டா- 


19 ண்டுதொறும்‌ நின்றிறையா வரி இறுப்பதாக இறை க[ண்டு] இவ்‌ விறையும்‌ து வந்த sec 
கழஃ c 

$0 ஞ்சும்‌ குமர[க்கச்சாணமும்‌ தறி இறை தட்டார்ப்பாட்ட[ம்‌£] உள்ளிட்ட [இறையாட்ட | மின்‌ பாட்டமும்‌ 
பாடிகாவல்க்கூலி[யு முள்ளிட்‌]- 

81 ட அத்தராயங்களும்‌ த nd முள்ளி நாட்டு நிகிலிசொழச்‌ சதுர்வெதிமங்கலத்து 
P 

$2 மிலாஸமுடைய மஹாதெவர்க்குத்‌ தெவதானமாய்‌ இன்னிலம்‌ வெள்ளான்‌ வகையில்‌ முதலும்‌ 
வெறுமு- | ' 

23 தலும்‌ பழ 5ப்‌]பியரும்‌ யாண்டு ௩-ஆவது முதல்‌ தவிர்ந்து இத்தெவர்‌ தெவதானம்‌ Sein sean 
HOO Nal 1 w- 

24 கூடி ஒருராய ஒரு புரவாய்‌ இத்தெவர்ககு வெண்டும்‌] நிவந்தங்களுக்கு இறுப்பதாக யாண்டு ௩.ஆவது 
முதல்‌ தெ- 

25 வதான இறையிலியாக வரியிலிடத்‌ இரவாய்‌ மொழிநீதருளினாரென்று இருமந்திரவொலை சொழ 

| மண்டலதது நி- ~ 

26,தீதலினொத வளநாட்டு ஆவூர்ச்‌ கூற்றத்து விளத்தூர்‌ ழெவன்‌ வெளான்‌ சொழபாண்டியனாண 
கங்கை கொண்‌- 

27 ட சொழ [முவெத்தவெளசன்‌ பணி]யாலும்‌ இருநத வொை லு இன்னாட்டு பாண்டிகுலாசணி 
வளநாடு 

38 சொழபாண்டியத்‌ e + + தநாடாழ்வான்‌ poda gab யாண்டு m= ஐவது ௩௱௮௰௮-னாலப்‌ புகுந்த 
கெழ்வி வரியிலிட்‌- த 

99 டக்‌ கொள்கவென்று அதிகாரிகள்‌ சொழமண்டலத்து ஊயக்கொண்டார்‌ வளநாட்டுத்‌ தி 5 Beye 
நாட்டுத்‌ தணடந்தொட்‌- 

30 ட முடையார்‌ உதை[யதிவாக]ர emos னஞாஃனாரான. உத்தம சொழ i வைந்தவெளாரும்‌ விடையி 


லதிகாரிகள 

31 கண்டராதித்‌ த முவெந்தவெளாரும்‌ காலகாலகன்ன tid c EE சொழ மண்டலத்து $4 Lr 
வினொதவளதாட்‌- 

$2 @ ஆவூர்க்‌ கூற்றத்து + - மூர்‌ உடையார்‌ EDU கொணாலாரான கண்டராதித்த 
முவெ (ந்த)- i 


~. B38 வெளாரும்‌ 'ராஜுாஜப்‌ பாண்டிநாட்டு மதுராந்தக. வளநாட்டு tenang) wareke 

š gie . < 

ம்‌. சிலைபெற்றனாரான ஈாஜதிவாகாமுவெற்தவெனாரும்‌ இன்னாட்டு Ni rs ல த்‌ வெள்‌, 
ஞடையாச்‌ 
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— ——— 


veu a 


ES 107 


No. 192. 
(A.R. No. 117 of 1929-30.) 


ATTiR, TrRUCHCHENDUR TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 

ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE SOMANA: “manam 

This record which is dated in the 25th year of. Maravarman Vikrauia-Cholapandya- 
déva refers to the gift of paddy by a certain Udaiyadivakaran Tirumürti of Madévi- 
mangalam in Panaiyir-nidu in Kshatriyasikhamani-valanadu, a district of So.a- 
mandalam for providing pafichagavya on the days of amavüsya to the image of god 
Ten-Tiruppivanam-udaiyar, in the temple of Somanathadéva at Árrür, and for feeding 
ten brühmanas on those days in the temple. .These brdhmanas were required to be 
paradésis, i.e., those who did not belong to the village but had come there after a sacred 
bath in the sanghamukam and should be of good character (nald:dy-iruppar). The 
ingredients for the pajichagavya (the five products of the cow) are enumerated as milk, 
curds, ghee, gómütra and gomaya. .' 


Text. 


l apan ri கொமாறவ மாத உடையார்‌ ஹீவிக்ரேம சொழ:- - 

2 பாண்டிய தெவர்க்கு யாண்டு இருபத்தஞ்சாவது ara Ta 

3 ஜப்பாண்டிநாட்டு உத்தமசொழ வளநா-டூ. GBO ஸர 

4 ஹதெயம்‌ ராஜ! r* Songs [சருப்பெதி]மங்கலத்து வடபிடா- 

5 கை ஆற்றூர்‌ ரீஸொமனாததெவரான தென திருப்பூவணமு- 

6 டையார்க்கு ௮மா[வா*]ஹிதொறும்‌ வணு.மவ க்கொண்டு திருவா- 

7 ராதனை பண்ண 2 yal Jig பால்‌ சாழிக்கு நெல்‌ (Ps நாழி 
8 ம்‌ தயிர்‌ உரிக்கு நெல்‌ நாழி ^ நெய்‌ உழக்குக்கு நெல்‌ அஞ்ஞாழி- 


9 யும்மொமுத்திரத்துக ஈம்‌ ` o a பக்கு[ம்‌*] நெல்‌ உரியும்‌ கலசம்‌ ஒன்ப- 
10 தக்கும்‌(ப்‌) பூண-4 5i: . னப யல பேல்‌ அறுநாழியும்‌ இ . 
1] சன்கஇழட்ட நெல்‌ a, o T g T வும்‌ “மட்ட அரிசி நாழிக்கு நெல்‌ இரு நாழியும்‌- 
12 சூராகபுத்திக்கு கும... ககும்‌ நெல்லு உழக்கும்‌ Sas புடவை ஒன்னு: 
13 க்கு நெல்‌ தூணிப்பத . . . . . 2 அரிசி பதக்குக்கு நெல்‌ ஐங்குறுணிபும்‌ 
14. ON தெல்‌ அஞ்‌ 
15 ஞாழியும்‌ : . . . o . ஆழாக்கு நெல பிருநாழி உரியும்‌ தயிர- 
16 முது இரு நாழிக்கு தெல நானாழி[யும்‌] அடைக்காயமுது எட்டுக்கும்‌ இலையமுது முப்பத்தி. 
17 ரண்டுக்கும்‌ நெல்‌ இரு நாழிபும்‌ . . Ges இருப்பள்ளித்தாமம்‌ கொடு வருவார்க்கு தெல்‌ 


18 gy நானாழியும்‌ திருவமுது அட்‌[ட மி]டா இரண்டும்‌ சட்டி நாலும்‌ ஒலொ[மி] இரண்டுக்கும்‌ 
19 நெல்‌ அறுநாழியம்‌ விறருக்கு நெல்லு நாஜியும்‌ இருவாராதனை செய்வானு[க்கு*] 

20 நெல்‌ குறுணியும்‌ அற்றை நாளால்‌ சங்கமுகம்‌ இத- மாடி வந்த ou ராஷணர்‌ பட 
21 தசிகளாய்‌ நல்லசராயிருப்பர்‌ பதின்மர்க்கு கலம்‌ ஒன்றினுக்கு அரிசியும்‌ 

29 கறியும்‌ நெய்யும்‌ அட்டுவதுக்கு* பாகஞும்‌ பிவெத்றிலைக்கும்‌ நெல்‌ பதினாஃ 


23 uns நெல்‌ கலனெ இ... + + [இவை அ[ட*]டவெண்டுங்‌ குசக்கலத்துக்கு 

24 நெல்லு அறு நாழியும . . .. இரு நாழியும்‌ ஆக ஒரு மாஸத்துக்கு வெண்டு- 

25 நெல்லு இரு கலனெ இரு தூ. ப பதக்குககு . . < pd ண்டுதொறும்‌ ....5 
26. , . . . திரு கலனெ JIT UUS E SG 2.5.5 ஆண்டுதொறும்‌ s e sse’ 


21 துவதற்கு சொழமணடலத்து க்ஷ்கி ர[ய*]சிகாமணி வளநாட்டு பனையூர்‌ நாட்டு . * 
28 தெவிமங்கலமுடையான்‌ உடை யழிவாகரன திருமுர்த்தி வைத்த நெல்‌ ஆஃ 

29 பத்தைங்கலம்‌ இந்‌ நெல்‌ ஆறுபததைங கலத்தாலும்‌, முக்காற்‌ பலிசைய்‌- 

30 யெற்றி ஆட்டை விட்டன அப்‌ பலிசையாற்‌ பொலிந்து வரு G s[e0*] ey 

31 முப்பத்‌திருகலனெ தூணிப்‌ பதக்கும்‌ இங்கள்தொறும்‌ அட்டுவதா- 

32 க[க்‌£]கைக்கொண்ட இக்கொயிலில்‌ சிவ ப ராஷ்‌ மா௱உாஜி ஹ[சிஹ)- 

33 ரன்‌ செ[மனு]ம்‌ இக்கொத்திரத்து சொமன்‌தண்டியும்‌ கரபாபன்ந . + 


34 ணன்‌ பிச்சணும்‌ உள்ளிட்ட படிவ ப ராஹஷணமொம்‌ நாங்களும்‌ . . . ௨ p 
35. ஸு வத்தாரும்‌ இந்நிவந்தம்‌ சஙீராதித்தவற்‌.செலுத்த + ௨௯ 
C fe. . க்கொகிழ்‌ viam: ராகவ்‌ 


Totem அள்‌ E Ti 


85 பூவனிவ ERs கள பன்‌ e 5 தமசோழத்‌ Gu temet TOG £ xan, Canpoorse 

2 SO மழு 

36 ல்க amusa கில்டு. இடப்பயொலடைசொழநல்லூர்‌ உடையார்‌ குமனகோஞாரான வானவன்‌ 
மூவேந்த 

37 வெளா[ ₹ம*] இனனாடபே பெொன்பறி உடையார்‌ பட்டன்‌ தாமொத , (£)னாரான T ஜாாஜப பொன்‌ 
பறி லிபூடபல.7- 

28 யம எவ YAN திவ 3.2 கண்காணி ரஜாசஜப்‌ பாண்டிநாட்டு மதுராந்தக வளநாட்டு 
Ou பண 

$9 டியக::௦:58ழ்‌ Grae au உடையான்‌ செந்திலாதிக்கரைன ராஜ்கெசரி முூவெதந்தவேளாலும்‌ 
இண ம்‌ 

40 ம! லிரவள நாடக்‌ கட SSS. யான்‌ ஆ சலா பரமனான இரஃக-ட்டு சொழபாணடிய மானவிரவன 
gm. @ qo2e- 

41 jgGecengyu இன்னுடடு ராஜே ரசொழவளநாட்டு மீழலைக கூறறத்து வடபாம்பாற்று அண்டக்‌ 

e 

குடையான்‌ >< 


42 ரையனச்கப.... usm SS IU பல்லவரையனும்‌ புரவுவரி திணைக்கஷம்‌ இன்ஞ்ட்டு மிழக க 


கூறறத்து ப 

43 ட.... லூர்‌ உடையான்‌ தருக்க [mof] சிராளஞன சிவபாதசெகரமுவெந்தவெளானும்‌ Bree 
மத- 

44 .... BEO கரைமிருக்கை நரலோகசுந்தரநல்‌ லூுருடையான்‌ வெளான்‌ மும்முடி Geny enen 
ராது 


45 ..-.......@.C மிழலைக்‌ கூற்ற நடுவிற்‌ கூற்று சபராந்தக நல்லூர்ச்‌ செம்மை உடை- 
46 damaged i E 
AT a a யானிடைக்கரை தெவனும்‌ புர[வு]வரிநாயகம்‌ சொழமண்டலத்து [க்ஷி] = சிகாமணி. . 


48 ...... வள 5708 திருநறையூர்‌ நாடடுச்‌ செற்றூர்க்‌ கூற்றத்து உழவசெரி உடையான்‌ அரங்கன்‌ 
பொநக்காரியாடா 


~ 


49 ஈலிருலாஜ Caps Cast ay ஈாஜறாஜப்‌ பாண்டிநாட்டு மீழலைக்‌ கூற்றத்து BED tes கூற்று 


சிபராநதஃ லார்‌ புன 

$0 கஞ்செரி உனட[டா£]ன தெவன்‌ சூலபாணியும்‌ வரிப்பொத்தகம்‌ இன்னாட்டு இருக்கானப்பொக்‌ 
கூற்றத்து சிறு[கா] > ப்பெரு- 

Bl டைடான்‌ காவன்‌ சத்‌ஃயும்‌ சொழமண்டலத்து அருமொழிதெவ even smt GO பிறங்காஜிடை நாட்டக்‌ 
குழலூருடை. T ஃ௧௧- š 

82 ன்‌ எழுவனும முகவெட்டி TIZTRI பாண்டிநாட்டு மாஜென ரசொழ வவநாட்டுக்‌ கொடுறைச்‌ 
“குளமுடையான்‌... வறு N s 

63 .' யான அரித்தவன முவெந்தவெளரனும்‌ இன்னாட்டு முடிகொண்டசொழ வளநாட்? ஆ[ரீ]நாட்டு இன 
PENGER ட- 

64 யான்‌ கூத்த[ஈடி] ஜனனா ன சொழசுலசந்தர lapat Tusing வரிப்பொ.தகக்‌ குணக்கு 
இன்னாடடு மீழலைக்‌ கூறற ஐ Pica n 

*5 நீறு உச்தமசோழ ONT உடையான்‌ கண்ட noted இனனாட்டு மதுராந்தக வளநாட்டு அண்‌ 
மாநாட்டு மண்ணை கொண்டை 

66 சொழ mà ayrr உடைய:ன்‌ வேரா சாலையான மாஜந [nf] ராயண முவெந்த வெளானும்‌ இன்னுட்டு 
வடதலைச்செம்பி நா- 

91 ட்டு மதராந்தக BODA ரடையான்‌ சூர்‌ நி. பாட்கொஸடா*]ஒன eJa€oicB vss செம்பி நாட்ட 
மூவேந்த வெளானு 0 3o» TLA- 

£8.49 ணியமுட்டதகச்‌ B தூருடடயான சடையன்‌ கூத்தனான செம்பியன்‌ வரியிலி. முவெந்தவெளச 
னும்‌ wi Sala Ge: e» — 

69 @ [சோ]ணஷ்ப்‌ புல்வ £யூர]டையான்‌ கொற்றன்‌ கருணாகரனும்‌ இன்னாட்டுத்‌ இருக்கானப்பெர்கீ 
கூறறத்த உசசணைி உடையான விக்ரமன்‌ 

€0 லீ இல்டங்கனும்‌ இனனா டு மருதூருடையான்‌ 'சிறியான்‌ செதிலான விக்ரேமசொறச்‌ சூரங்குடி 
நாட்டு லிழுப்பரையனும சொழ- I 


61 மண்டலத்து ஆர்க்காட்டுத்‌ கூற்றத்துக்‌ கருப்பூரடையான்‌ அரையனாதித்தனும்‌ uc. Gate» gc op 
பாண்டி Bac Q மி. 


` 111 
3 மலைக்‌ கூற்றத்து Cbr. bm ராஜசெஸரிநல்லூருடையான்‌ கண்டன்‌ Si இன்னாட்டு நவிற்சி 
கூற்று ச பாரநதக$௮- 


63 லூர்‌ உடையான்‌ குவ2[ய£]சந்திர எம்பலக்கூத்தனான [நீ[ருபவிச்சரதர வீழுப்பரையனும்‌ 
இன்னாட டச்‌ சோழ கொள்க ஒலகம்‌ நல்ல 


64 யலுடையான்‌ சங்கரன்‌ கணவதியும்‌ வரியிலிடுவித்த புர[வு*]வரி£ணைக்களம்‌ வபா தசெகர முவெந்த 
வெளானும்‌ மாதசுந்தர முவெர தவெ- . 


65 ளானும்‌ at [SASF anf] s வரிப்டோத்தகக்‌ கணக்கு உத்தமசொழ[நல்லூ]ரடையான்‌ சலட 
ரை கனும வரியிலீட்ட வரியிலிட புல்வாயூ 


86 ருடையான கொற்றன்‌ கரளகரனும்‌ படடொலை எழுதின பட்டொலை ஈாதகெஸிநல்லூர்‌ உடையான்‌ 
45.63 சுநதானும [_ல்‌]- e 


ப 
7 வயலுடையான்‌ சக்கான்‌ ஈணவதியு மிருந்து யாண்டு [௩]-வது நாள்‌ ௩ஈ௱௮0௮-னால்‌ atviokig 
(|| “] இப்படி வரி லி. டை 


18 மக்கு புர[வு*]வரி திணைக்களம்‌ mreng ப. ண்டி நாட்டு இராஜெந ; சொழவளதாட்டு Lyte 
கூற்ற[கத*] வடப ம்டாற்று o நமொ- 

9 ழி ser ல்லூநன யான்‌ திருக்காளி சிராளனான சிவபாதசெகர முவெந்தவெளான்‌ எழுத்து [| °) 
புர[வு ] வரி திணைக்களம்‌ இனஞுட்டு பூ- 


0 ங்‌. ஈனநாட்ரக்‌ கரைஇருக் க நரலொகசுந்தரநல்லூருடையான்‌ வெளான்‌ மும்மடி சொழனான ராஜ 
EBAI முவே ஈதவெளா- 


L னெழுத்து [ | *] rada டி இன்டைட்‌ ஆரிநாட்டு இளநல்லூநுடையான்‌ [கூத்தாடி] ஜனனாதனான 
சொழகுலசுந தர முவேநதவெள- : 


/ 
உ௱னெழுத்‌த [ | *] 
3 இவை முகவெட்டி இன்நாட்டு மெல்‌ இரணிய முட்டதீது கொடுந்தைக்‌ குளமுடையான்‌ lllo. 
4 ளான்‌ எழுத்து [ | *] இவை புரவுவரிதினைககளத்துக்‌ கண்காணி இன்னாட்டு மானலிர வளநாட்டு 
இருகக y S55. £உடையாக்தூசன்‌ பரமனான பராச தர - 


5 மசொழ ஈண்டிய மானலிஏவஎநாட௫ ar Gant s "வளான்‌ எழுத்து இவை புரவுவரி ,தஇணைக்களதீது 
வரிப்பொததகக்கணக்கு EA, த்து 


6 சிறுதூருடையான சடையன்‌ கூத்தினை செம்போன எமிலி முவெந்தவெளான்‌ எழுத்து [| 9] 
வரியிலிடு இனனாடடு [0*]சாணாட்டு புல்வாயூரூடையான்‌ கொர்ற்‌..க... 


7 கான்‌ எழுத்து [ | *] வை yoly ju தணைக்களத்து வரிப்பொத்தகக்கணக்கு [இன்னா]டட 
மிபூலைக்‌ கூற்‌ றத்‌ துக்‌ Sip. DI உத்தம சொழநல்லூர்‌ உடையான கண்டன THe 

8 கன்‌ எழுத்து [| 1] இ வ புவுவரி இணைக்களத்து . . . . ட்டு மிழலைக்‌ கூறநதது [Sieb] 
o ROSA BHI GAUI கண்‌.ன்‌ சுந்‌5ரன்‌! 


No. 195. 


, (A.R. No. 408 of 1906.) 
Sevin PERI, TIRUNELVELI TALUK, TiRUNELVELI DISTRICT, 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE ALAGAR TEMPLE. 


This record which bo'onzs to the sama Jatava man Cholapindya is dated in his 
“gral year end registers a gift of twenty-five sheep by a certain Perrakari Ala. 
làn, a shepherd of the tom» e of Tirune vë is1ëvar in Kil-Vémba-nàdu for burning 
mp in the temple of Ten-Tirumi irunjo:ai-A var on behalf of Vémban Ku avan 
akani, | 

Alagwkoyil in the Madurai District is calle] Tirumá' irufijó'ai and the god at 
ipéri has bean namod Ten Tiruma/iruii ō'ai in consideration of its position to the 


1 of its Madurai namesako. 
Text. 


avout [| *) கோச்சடையவார்மான ecd ஸ்ரீசொழுயாண்டிடதெவர்க்கு யாண்டு ஈவர்‌ 
mamme பபாணடி தாட்டு முடிகோணடபொழ வளநாட்டக்‌ கீழ்வெம்‌[ப] நாட்டுத்‌ இருநெல்வேவித 
Q saut வெட்டி- i 

«rio. இடையன்‌ பெற்ற காரி ஆளவந்தான்னென்‌ வொ ]பன்‌ இடய்யன்‌ குளவன்‌ பெற்றகாரியைச்‌ சாத்தி 
தெந்திரமாலி நகுசொலை ஆன்வரர்க்கு] சந்திராஇத்தவல்‌ எரியவைசச தராநிலை விளக்கு தன்று 
Q bÜ ஆழாக்குக்கு லைரச்‌]- 6 


ச சாவா மவாப்‌ பெராடு இருப eng ers Bs வாடு இருபத்தைஞ்சும்‌ கைக்கொண்டு நெய்‌ [செலுத்து 
eis amen [1] 


E 


Continuation lost. 


No. 193. 
்‌ ` (A.R. No. 329 of 1910.) 


TiRBUVALISVARAM, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
(wq THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHR NE IN THE VALISVARA TEMPLE, 


| E = ட்‌ ns : 
l This record belongs to Maravarman Poākr.m?-Chōpāņgyzčēva and is dated 
` “im the 3rd regnal year. As he bears the title Maravarman, there must have Lean a. 


vicerov with the title Jatàvarman betweon him ani Máravarman Vikram.-Ché a. 


‘pindya. This Parakrama must have bem the last Cholapindya viceroy, anl with | 


him this administrative device of appointing viceroys to this outlying provinzo was 
apparently given up. 
i 
Danmasetti for a lamp in the temple of Tiruvàl$varam-udaiyàr. The man with 
, whom the sheep were left, namely, Nasakan Kivanai also figures in No. 170 above. 
Text. 
1 ஸ்ரீ கொமாறவர்மரான உடையார்‌ ஸ்ரீ 
2 பராக்ரம சொடிபாண்டிய தெவற்கு 
3 யாண்டு ௩- ஆவது திருவாலிச்சுரம்‌ உ 
4 டயாரக்கு இராமன செணியான நடுவிரு- 
b க்கை தந்ம செட்டி வைச்ச திருவிளக்கு 
6 அரை நெட்யாழாக்கு ஆர இருபத்தை- 
7 ந்து இவை லகக்கொண்டு இநநெய்‌ 
8 சந்திராதித்தவற்‌ அட்டக்கடவான நாச 
9 கன்‌ கூவரணை [i] 
x No. 197. 


(A.R. No 613 of 1916.) 


SERMADEVI, AMBASAMUDRAM TALUK, T RUNELY ELI D STR CT. 
Ox TEE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, AMMAINATHA TEMPLE. 


4 This record of Márava"man Parákrama-Chó:pàndyzcéve is dated in the 4th year 


and registers a gift of 12 kasu by Yogatléva and Somadévi from Kàám radé/am for 
burning a ‘amp in the temple of Sr:-Kayi'ayamudaiya-Mahadéva at Nigariliso a-chatur- 
védimanga'am, a brahmadéya in Mulli-nàdu. , 


It is of interest to notice that natives of Kasmiradéam  sojourned in the | 
south, either on pilgrimage or as a result of the patronage extended to Saivism by : 


Chola end Pandya king. Several natives of Kasmiradésam and Aryadésam have 


` figured in Chola and Pandya cpigraphs. 


Text. 
1 gad Idi கொமாறவ ரான உடையார்‌ wjugsá&gw சொழபாண்டிய[தெவ]ற்கு யாண்டு [௪] 
வது I 
2 கா] vQeuos8 GumoGaemu ஸொமகெலவியுமாய்‌ (ராசராசப்‌ பாண்டி நாட்டு உத்தம 
சொழவளநாப்டு (pen [eff] 


This record registers a gift of sheep by a certain Ramin-Kéni a’ias Naduvirukkai . 


3 நாட்டு e u ரஜதெய[ம்‌ ] திகரிலிசொளச்சருப்பெதிமங்கலத்து ஸ்ரீகமிலாய(முஃடெய)முடையுரர்க்கு 


திருநொஜாவிளக்குக்கு 
4 COo at பரிவவ 572 ani அம்பலவ[ன்‌*] நக்கபிரான்‌ பட்டனும்‌. . ஃ.[செந்திலும்‌] நக்கன்‌ sba- 
5 ரநாரரயணனும்‌ அடிகள்‌ சாத்த பிரானும்‌ அம்பலஃன்‌ சித்தனும்‌ கருமாணிக்கன்‌ இருவிக்கி- 
6 ரமனு மிசாம ஜொற்றியானும்‌ உள்ளிட்ட அகநாழிகையார்‌ வசம்‌ வெச்ச காசு Da] இக்காசு பன்னீர 
, $.ண்சேடகொண்டு பலிசைக்கு பொலியூட்டாக திருநொஜாவீளக்கு & சந்திரரதித்தவற்‌ எரி்பொமாச 
9 « வெட்டுலித்துச்‌ குத்தொ மீவ்வனைவோம்‌ Qunx Qa வறுக்கும்‌ [ஸொமரெவிக்கும்‌] (I*] ச 


4 


i 
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MEDIAEVAL PANDYAS 
(JATAVARITAN SRIVALLABHA.) 


No. 198. 
(A.R. No. 323 of 1908.) 
KURUVITTURAT, NILAKKOTTAI TALUK, MADURAI DISTRICT. 


ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE CHITRARATHA- 
VALLABHA-PERUMAL TEMPLE. 


This record of the 2nd year of JrtAve mon Srivallabha, commences with the 
historical introduction, ‘ Tirumadandaiyum, ’ ete., and registers a gift of 100 Jirumam 
by the two widows of a brahmana named ‘Ttirppil Sridhara-Bhatta of Chélanteka- 
chaturvidimargelam, and both of them sisters of a certain Sundarattol-ud.iivz n- 
Dhattan of Gómapuram, through whom the endowment is stated to have been made. 
Tho interest collected on the investment amounted to 2 diramam per monih, i.e., 
it worked to 24 pet cont per annum. 


Text. 
1 eset nr" Baw [567 Bis ஜட OL ren Sui sf ருபபுயங்கமி ME சரப்ப எண்ட சையுங்‌ eL Pip o இர 


H 


diss டெருமையெ[ப்‌*]த மனனர. எ [ர] ஒள 


^ red 
ew 
பு 


fc 
=l 
G ல .குமர்டெய்‌ முதலாய்‌ தல ரக்சடலேய்‌ எ௨லையாகப uri, முதுங்‌ கயலாணை பரநத செஙகொது 


moe மர $C € வரு, [ice arg ரூ 


டன வளர, (:1- 


Q ிங்காசஈசது உலசமுழுதுடையாரொம்‌ 6h ரிருந்தசளிய ராரா: சல்‌ faqe] விளக்யே சொறறதல்‌ 
'கொச்சள டயபந்ப ரான PENES dE ஸ்ரீ வல்லப வர்க்கு யாண்டு ௨-வது ums: 


கூற்றத்து eu; Coub ஸ்ரீசொழா mais Ou E மங்கலத்து vé sf] 


8 சூசெரி தூர்ப்பில Bass. டன்‌ enr ராக, € € rr ஸ்ரீவெவிச்சானிய। பீலயமீர்சாளியும்‌ பல்ளிருவொொற்‌ 


எங்கள்‌ தமையன கொமபுறதது சுசரததொழுடையான்‌ஐ டன emsan —Qpgeecgm. t) 
| கொண்டு டுவ்ஞா இருச்சக்காசி a [o^] தெம்பேருமாஜடக்கு asr 109 ததவற Sr grandes Ga ua 
சடவதாக இல்வாள்வார்‌ ஸ்ரீ- 


4 பண்டாரசது இககொயிலுக்கு திருப்பணி செய்க்‌ ஐ சாட காப செரி, னார்‌ r0 nM விண 


பொக மெனியான LTL ELLO Ë scecue nia i tue ces POR ego X gage த்‌ 


T 
இரா ம நூறும்‌ முதல முதலே மு; gia; செொயினயயேய சந்திராதித3வத நிரபதரகவம 
மாஸத ச ரண்டு திரமம்‌ பலி- 


H " அ வாகு . Lud 
6 ew பெலிலதாகவூம்‌ இபபலிசைத்‌ திரமம்‌ நரோண்டாது மெய்‌ eos ESS ds suo eps fester 


So msan (கெரிவகரககூம்‌ TIE] பரிசு ஸம்மரித்து CEIL FID GRITE 


Ca em su பெவோொனவார்கனப்க்மனாம்‌ [ 1” | 


6 இததிம ஈறும்‌ ஸ்ரீபணடாரதது ஒரசகுலிச்சுக்‌ கொண்ட இவவாள்வார்‌ Eh களில்‌ Ufo s nen 
Cand (Zoe ee s (14) ப்பம்‌ அறு asa aoa நாராயணன்‌ Baru Gang Coa 
என்னைழுத் [| *] இப்படிக்‌ ௧ enzaect கொமபுறத்து sg aig 1- 

7 முளஎடயானபட்டனென்‌ இவை எண்‌. rem [| £ ] பபச க வை அன்பில்‌ குலொச. [பிச்‌] சண்‌ 
TÆ LEEN சிகாரிமாற € oit த்ய எஸ lanar 2B du nu. வாகன அருளிச்‌ 
செய்ய இவவெளத்த வெட்ட 3 n ver 

Bul தச்சாசாரியன்‌ ev பசெகொன்‌ சொரறாடையானான. [திருச்‌]சக்கா அசாரியனென்‌ இவ 


எனவபேவளுத்து மா 
No. 199. 
(A.R. No. 539 of 1911.) 
SERMADEVI, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
Ox THE SOUTH WALL OF THS FIRST prakira IN THE BuAKTAVATSALA 
TEMPLE. 
This record dated in the 2nd year of Srivallcbha may be attributed to KANG 
Érivallabha. It registers a gift of sheep by Srivallabhan-Raman of Mulli-nàdu for 
burning a lamp in the temple of god Fmberuman who was pleased to be stationed ai 


Blhaktapriyam. 


STI ty 


à —À 252347 WIT ரவல்லவதெவர்கு யாண்டு ௨-வது [மல்லி] நாட்டு இரக்கும்‌ mt. 


2 திராஞுன (வல்லவ விர[ர*)ம[ா)ன்னே[ன்‌*] Caches நாடடூச்‌ செ) சவன்‌ சார்‌ Ahas- 
ச்‌ 


ஈக fag SUMUR நினறருளின எம்பேருமானுக்குச சநதிராதித்தவல்‌ நீசதம ஆழாக்மு நேம்‌ — 


Eg- 
4 விளசகுச்‌ செல்லக்கடவிதாக சாவர முவாப்‌ பெராடாக வீட்ட ஆடு இருபத்தஞ்சு இருபத்‌ தஞ்சும 
uo. < 
5 ன(டட்டு மண்டலத்து ஸ்ரீ[வை*|[ஷ்ணவர்களெ செலித்துவித்து கொள்ளக்கடவதான ஸ்ரீபத்த | 
பீர்யதது 


6 மீன்றருளின எம்பெருமான்னுக்கு ஸ்ரீவல்லவ லிராமனெய்‌ jj - M 


No. 200. 
(A.R. No. 507 of 1907.) 
MADURAT, MADURAI TALUK, MADURAI DISTRICT, 
ON THE THIRTEENTH STONE IN THE MADANAGOPALASVAMIN TEMPLE, 
This short inscription is ட்வின்‌ on a slab! in thé Madanagopilasvimin temple 
at Madurai and is dated in the 3rd year of Tribkuyanachakravartin Srivallabha and may 
be assigned to the Jatavarman of this name. His queen Ulazamulududaíyàl endowed 


some land for the maintenance of a matha. . -Apparehtly- this slab was brought from . 
some Siva temple and is now found in the compound of the Vishny temple. I 


ம 9^. 


| Test. 
1 ஹஷீஸ்ரீ [ட] யாண்டு fa] 6 கொண்டு விட்ட மடப்‌- 
2 திரிபுவள ச்சக்கரவ de 7 புறம்‌ நிலம்‌ ௫. .- 4 ‘ 
3 திகள ஸ்ரீவல்லவகெ- f i 
& வப்‌ நம்‌ பிராட்டியார்‌ ௨- I 8 ui | TIBS agr adp- 
6 லகமுழுதுடையார்‌ | 9 c ஈம 09 
No. 201. 


- (A.R. No. 19 of 1929.) 


SivAPURI, TrevPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 
ON TEE NORTH WALL OF THE prêkara IN THE SVAYAMPRAEASEAVARA TEMPLE. 
This epizraph dated in the 3:d year of the king who is simply called Srivallàbh:.. 
without any distinguishing epithet, has, on paleographical grounds, to be atwibtted . 
to the Jatávarman of that name. It registers a gift of ono mà of land. made by a 
certain Tiruchchirrambalamudaiyàn Niraitavan ஏஸி! for à lamp tó be BUNC ni the 
temple of Tiruttàndónriyándar. I 


Text. 


lave? [7] ஸஹரிவ்லீலபதெளற்கு யாண்டு முன்றாவது 
Ji ஹூர்‌ இருச்சம்றம்பல(உடைபாநீ நித]: 


வஞ்சேயதாு இருத்தா[ந்‌] 2 தான்றியா- 
ண்டாற்ரு வைச்ச இரு நநதாவிளக்‌ கொன்ச 


றும்‌ சநீதிராநிர்சவற்‌ செல்வு தாகக்‌ கொண- 


a Q m QC tw 


Qeon நீலம்‌ agio. ஒருமா தொக்களி 
T வய at gy US. s. Q. n his இரண்டு தடிய 


8 ம.நிலபபடி நிலம்‌ ஒருமா Be இருவிளக்கு நிறை நூற்று usb [ [*] இது பன்மாதேசசச 
gir na 1 ` 


æ — — — -- 


! ய slab is m prascabls ௮0 EP 


7 2d 


L 


=== 


x 
ஹ்‌ 


No. 202. 
(A. RF. Nu. JM of 1029-20.) 
Agron, TinconoeugxoUR TALUE, Tarse rti DISTRICT, 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SIUWINL IN THE SOWaNA 
TEMPLE. 
This record dated in, the 3rd yoxr of Srivalzcëva, ie.. Srivallabhadiva, has 
aitributed to Jatávarman Svivallabha, It resisters a giit of money bv Fav 
the wife of Appi püvan, a "Meli of Anguttanallür in Kalàttirikkai-nàdu for a lu 


‘a tho tomple of SCmanithadiva at Arar. ` ad 
Text. க 
T e 
1 மல afb 5 "யாண்டு m- ஆவது ஆற்றூர்‌ in? 29071089 2 £5, sengita நாட்டு அங்கத 
n enun வெள்ராழர்‌ : " ` 


2 E கல்‌ பூவந்தி இருச்சாண்‌ Spgs நிலைவீளக்கு(னா) செய்‌ முதலாக எவத்த காசு li 
தன்று௩கொ- 
'ó எடு s இரு 4x ur Tu ss செ ஓ[கி]துவதாதொம்‌ அகநாழிகையொம்‌ E" 


|^. No208. 
(A.R. No. 345 of 1930-31.) 
V£rPILAIPPATTI, SaTTUR TALUS. R: iANATHaPCRAM DISTRICT. 
. ROUND A PILLAR IN THE Ga. alAMMAN TEMPLE, 


v M D 
This. inscription is dated in th» 3rd yezr of Szivzüiahhadéva and states that this 
pillar was pat to mark the site of the bund (anaihur afer tents larupi) of Trai ச 
by Araiyan Madhuriutaken alias Karunilaskudi-nadilvin 


1 ஸீ? சிய்வலதெவ(*ற்கு யாண்டு a இரா. ட , 
`g ஊறுஉணி அரையன்‌ WBMES) = : I 
8 நிலக்குடி நாடாள்வான்‌ இஃட அணைக்‌, 
š ; No. 204. 
is . (A.R. No. 27 of 1909.) " 


^ 


s e 
KUNNAEKUDT, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANA LAB: 2ay Bini ics, 
ON A PILLAR ON THE ROCK-CUT CAVE ON THE HILL, - 


, This record dated in the 4th year of Jatàvarman Srivallabhadcëva is much camaro 
| at the end. Its cortents cannot, therefore, be correctly ascertained. Jt appro 0 
to register a gift made by Vollinai-Vitankan Avaiyafijan, the chief of Aria eivdr h: 
Kéralasinga-valanidu, of certain taxos due from Mérkayiamanga'an TANG ஆ 
sho temple of Srimülasthinam.udaiya-Nàyanàr on tho hill called T aruman) L 
Adaiaivür-nàdu. 
1 [spa TIN in [தரிருமடர்தைய]- lil தங்‌ சயவாணை பசந்து கெ 
2 ஞ்‌ ஐபமடற்தையுந 9- 


ix DN m" 
12 சங்கா பன OS: - 


13 கமி zi petas கீ உலகால்‌ 


3 ருபபுபங்களி OD Alun இ- 


[ 
: | 14 முதுடையா SA oT e nA a 
4 ௬ நிலமம்‌ பெருமை யெய்‌- | Fe f, ரு, +2 
15 ருளிய மடல்‌ மிகா 
6 தி யெணடிசையுங்‌ குடை- | Ge CBP Wham 
| B மிளக்யெ Css. RD CD Tes 
6 நிழற்ற மன்நவர்சன்‌ வந இனை | 16 விளக்‌ ams கற்‌ A Te 
i 17 டையபந்மர ன ¿l yw தஆ 
7 றஞ்ச வருமாபில பல மூடி ந ' 
1 13 e TUAE RID ut எல்ல 25 a. 
8 டித்‌ தென்குமரியும்‌ வட 5 ra, m 
அ கங்கையுந்‌ Bwr és- 


10 er யெல்லையாகப்‌ பார்முமு- 


19 dum யாடு Temu கெரட்‌ 


— 


20 GANTI அ SUQ IE 


21 அசத்தப்‌ பொது இரு ram | 
22 a es W ரு படைய BTW i 
= E i 

i 

ET M . i 
23 ாச்கு இண டாப்‌? அதம s": t 
i 

21 பூவ னை CUNN னை விடங்கன அட i 


BS mam IT DE பெற்கண்ண 


^ 


SF (purs zd எலு Dun huno) வ- 


OPS ^ 
21 s 3. 


damazed after this. 


No. 295. 
TAR. No. 4 


s. LAP 


PRA 
This rocord ரிக டிந்த வாறு கா S-clabn 


zis of interest as mentionme a piamáüror p 


I1 
HS] 


TRAM, KovirLPATTI TUR, 


ர 


m 


Wd 


ON THE BAST WALL OFOTER arr d 


of 190.) 
TIRUNELVELI Drsrricr. 


IN Wage VEXRATACIALAPATI- 


which is dated in the AM regni year 


rince name 1 Sundara-Pindva:liva, who wa: 


camping at Arukai-Kurnrattüf ja, Ánmá-nilu ah tho time of issuinz this inscription 


It is stated that on the representation made by the subhi of Sundara 
védimanea'am, a devaddna-brahinad fs village of fol Sundarapa 


pandya-chatar- 
ndya-vinnagar-Alvarc 


in the same nddà the prince.mads a gift of land to the templo. 


This Sundara-Pandya who is described asa. * Pillaiyar ° 


was appaiently the 


son of Srivaliabha, but he does not appear to haveisutceedcd to tho Pandya throno. 


. Text 


` 


T 


` 


DAID வநூறைஞ்ச மரபில வநத ம 
கத்‌ 


ருரிய மாழுதல்‌ மதக்குலம்‌ விளக 


வனச்சககரவத டிகள்‌ ஜீவல்லப? வற்ரு 


2 
$ 
4 
5 
6 
T 
` 8 
9 


10 


ணிமுடி 


இரைக்‌ கட.ல மெ.லையாகமப்‌ பார முழறுங்‌ “கமல ன பாநது செய 
ன்‌ வாச .¿ fu விரஹிஃ௫றாக TAM eowapupmeLtunGn ub e 
கொழு த்‌ 
பாண்டு நாலாவறு 
v Tama ர பா: ெவர்‌ - அண்ம நாட அறுகை குஃறத யூரி 9 


ருக்க கொரி உள்ளாலைப்‌ பள்‌ Swern urs பள்‌ 


ஹஹ உரி [I ] திருமடந்தையுகு =u] hp suyé | இருப்பு: 
யங்களி லினிதிரப்ப இரு நிலமும்‌ பெரு G- 


ய[ய்‌*]த எண்‌்டிரையுங்‌ , குடை நிழற்ற மானவ Q- 


கூரத்‌ தேன்சமரியும்‌ வடகெங்கையுந்‌ 


கொட 
TB BS 
கோர்‌ டைய oh Ter Fyre 
^ oD ட 
பிள்ளயார்‌ 
எந x me u 

Err ப) Ur. 


ளிககட்டலி மொழ g- 


M. . 


ae NOME ! 
11 ருலியிருந்து (205*]9n:.8 e ரபாண்டிய விணரைகராழ்வார்‌ பெவ்தான cy. Q wh 


12 
1 


பர்‌. ஸம u ITT, TW 


2 
wv 


எல்லை [| *] š 
14 


15 


வெண்பைக்குடிர “டட. தபயர்‌ 


தீதூர்கரும கொண்ட? s 73e h தட்டு 


ah ay 


ETA BUDEG m3 ஸடயார்‌ 
< 


ன்படி [|*] நம்‌ பேரால்‌, gramsa போவ நான 


^ 


Cos. & Brem. mé. 


bud 


€ ப, பயமாக 


2 எஈச்சறூர்‌* dy unc 
2 f ; , 
AD 


du eon] gn G au Gaita தோ 


ல்‌ தனத ; 5 du — ASA z 
15 ஈ9 Gusto series பேண்ட சம்ம cr Cus இடக்‌? Q, று கனா 
- D 5 B = = _ j 
17 ம்கீகாலை எறி பப்பபை cx & s emn d ES E A No 
š = dock ma ஐ மத dq a ee, - A 4 < 
18 dE BAT C Doc ON. i pd அட C ச sete பாரி கலாவுரபுக ana ay Po ஐ ag, தோ 
r š A 
7 Vaca t = kd 
19 Gu பெ LC? குண்டை aco: m பொத cec uà FO தஇாசசஜாக்கம்‌ m; D mij 
< ~ ~ Most 2 =. =: ' RT 


P Z ! 2௮ 
சப்ப வாம! வடக்கு நெ 73 


20 
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ன்‌ E pu | புத்தூர்‌ மெல்‌ கடைக்கொம்பிலெ எறி வடகீகு நொக்கி பொலிக்குளத்து நீர்‌ eund- 
rn HAE பொய்‌ தெனபிடாரர்‌ குளத்துத்‌ தென்கொம்பை எறி ழக்கு 
26 பாய்‌ முழியை வலத்து வைச்சு இடத்தெ பொய்‌ கொண்டயனெரி நிர்வாக்கெம்‌.. தென்கிழக்கு 
27 நொக்ப்‌ பொந்து உசரத்திலெ எறி நிர்‌ குன்றத்து நிர்நக்கலே மெறகு நொக்ப்‌ பொய்‌ 


கானியாற- 
28 நிலெ வநது இன்நான்கெல்லைக்‌ குள்பட்ட குளங்களும்‌ நிலமும்‌ சத்தமும்‌ அத்தப்பாமும்‌ 
29 இந்நாட்டு உபனயனமங்கலத்துக்கு எல்லையெ . . குளத்து நிர்நக்கலே தெற்கு 


50 நொக்கீப்‌ பொந்து சடையப்பிராட்டி நிர்நக்கலெ பொந்து இக்குளத்து மெல்கொ- 

51 ம்பெ எறி மெற்கு நொக்ூப்‌ பொந்து வழியெ வடமெற்கு நொக பொந்து உபநயன- 

52 மங்கலத்து மெல்கொம்பெ எதி மெற்கு நொக்திப்‌ பொந்து இக்குளத்து நிர்வாக 

33 u வடக்கு நொக்கப்பொய்‌ தாழ்வை எறி முழியை வலத்து வைத்து இட இறக்கு 

34 நெரக்‌. பொய்‌ வெலங்குளத்து நிர்நக்கலெ வந்து இந்நான்கெல்லைக்‌ குள்பட்ட குளமும்‌ 

35 நிலமும்‌ நத்தமும்‌ நத்தப்பாழும்‌ ஆண்மா நாட்டு [வெள்ளி] குன்றத்து 

No. 206. 
(A.R. No. 6 of 1929.) - 
DALAPATISAMUDRAM, NANGUNERI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT, 
| ON THE SOUTH WALL OF THE SHRINE IN THE TIRUNAGESVARA TEMPLE, 

This inscription dated in the 4th year of the king is engraved in slightly later 
"ipt. The lateness of the script may be accounted for by supposing that the earlier 
»cords were re-copied later at the time of some renovation. The king is stated to 
ave been seated on the pallikkattil called Pandyardjan in the Alagiya-Pandyan hall : 
the palace at Madurai when, on the petition of a certain Ayyar of Manabharanaman- 
Jam, he made tax-free some lands belonging to the temples of Varaguna-Tévaram- 
laiyàr, Tirunagé$varamudaiyàr and Puravuvari$varamudaiyàr, at Perumbalafiji 

Nattarruppokku. | I 
த | | Text. 

lagade? [ ॥ * ] Sou posis] ஜயமடந்தையுநீ இருப்புயங்களி லினீதிருப்ப விரு- 
- 2 நிலமும்‌ பெருமையெத்த .வெண்டிச]யுக்‌ குடைநிழற்ற மன்னரெ- . 

3 ல்லாம்‌ வந்திறைஞ்ச . மரபில்‌ வ[ர௬*] [மணிமுடி சூடித்‌ தென்குமரி முதலாகத்‌ இரை. : 
-& க்கடல்‌ லொரெல்லையாகப்‌ பார்‌ முழுதுங்‌ கய[லா*]ணை பரந்து செங்கொலு- 
6 டன்‌ வளர மன்னிய விரஷிஹாஸ(ா)னத்து உலகமுழுதுடையா- 
ரொடும்‌ லிற்றிருந்தருளிய மாமுதல்‌ [மீதிக்குல]ம்‌ விளக்கய3 கொச்‌- 


சடையபன்பரான கி | ர ஜா பவனச்சக JANE. திகள்‌ ஸ்ரீவல்ல[ஹ*]தெவ d மாட- 


` 


6 

7 

8 க்குளக்கிழ்‌ மதுரைக்கொயிலி 'னுள்ளாலை அழகிய பாண்டி[ய்‌]ன்‌ ௯- 

9 டத்துப்‌ பள்ளிக்கட்டில்‌ பா டியராஜ[னி]ல்‌ எழுந்தருளி இருந்து நாட்டாற்‌ அ[ப்‌]- 

10 பொக்கு பெரு[ம்‌]பழஞ்சியில்‌ . வரகுணவிஸா௱ முடையார்‌ கொயிலிலுந்‌ திருநா... . 

11 qom oes uim கொயிலிலும்‌ புரவுவரிமாமுடையார்‌ கொயிலினும்‌ கெவகன(கன்‌)- 

12 மிகளு[ம்‌*] ஸ்ரீமஹெஜுஈகண்காணி செய்வார்களம்‌ செய்ய திருவாய்மொழிந்தருவினபடி இத்‌ 
தெவர்‌- 

13 களுக்கு இவ்வூர்‌ * பெருவழிக்கு ழக்கு மெக்கும்‌ பழந்தெவதானமாய்‌ - இத்தெவரம்கன்‌ 
காராண்மையா- 

14 ய்‌ வருறெ நில இறைப்படி வெவிநீ£ம்‌ இத்தெவர்களுக்கு தஇருப்படிமாற்றுள்ளிட்டு வெண்டு- 

15 (6) நித்தல்‌ நிமந்தங்களுக்கு அந்தராயமுள்பட தெவதான இறையிலியாக யாண்டு ௪-வது 

16 முதல்‌ பெறவெணுமென்று மானாபரணமங்கலத்து ஐய்யர்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமைய௰ில 

17 இத்தெவர்களுக்கு வெண்டு திமந்த[ங்‌*]களுக்கு அந்தராய மூள்பட தெவகான இறையிலி. 

18 யாக நாட்டாற்று[ப)பொக்கு பெரும்பழஞ்சி பெருவழிக்கு ழெக்கு மெற்க்கும்‌ இத்தெவர்கள்‌ upps 


. ` . x= ன்‌ 
¥ The continuation is not traceable. 
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I 19 தெவதானமாய்‌ . காராண்மை இறையிலியாய்‌ வருகிற இன்னிலம்‌ வெலி மிலமொன்‌ று unr- 

“30 ண்டு ௪-வது முதல்‌ கைக்கொண்டு இருப்படி மாற்றுள்ளிட்டு வெண்டு நித்தல்‌ நிமந்தற்‌- 
21 கள்‌ செல்ல[ப்‌£] பண்ணுக வென்று திருவாய்மொழிந்தருள புரவுவரியார்‌ எழுத திட்ட உள்‌-- , 
22 வரிப்படியாலுள்ள நிலங்‌ கல்லில்‌ வெட்டுக என்று திருவாய்மொழிந்‌ த reyi [1°] இவை 
23^ தன்ன தமையன்‌ K E S ] இவை வன்னாடு உடையா UEM wo 

~ No. 207. U 
(A.R. No. 226 of 1932-33.) 

PERUNGULAM, SRIVAIKUNTAM TALUK;, TIRUNELVELI District. Sau 

Ox THE NORTH WALL OF THE CÉNTEAL: SHRINE, TIRUVALUDISVARA TEMPLE. 


This record of Jatüvarmán Srivallabha is dated m his 4th’ year; but asit is damaged | 
vafter the sixth line its purport cannot Be ee om. Peruügulam. had the other name 
of Uttamapindyanallir’ ` ட 


pue 


- E 


2 


a] | — ti") இருமடந்தையும்‌ | ‘gua deus | Behi வினிதிருப்ப Boiga 
^ '" பெருமை எய்த. D*MÁ 
` 2 eremerapno குடைநிழற்ற Gana huasi — ம்ரபில்‌ வந்த மணிமுடி, சூடி தென்‌. 


Men வட்கங்கையுந்‌ அரைக்கடலெ எல்லையாக ,பச்ர்முழுதுங்‌ கயலாணை yobs 'செக்கொலு- jan 
X டன்‌'வளர: மன்னிய விதைத்து. ¿spp suan .வறறிருந்தருள்ய lanangan 


ay டர 4 
A மதிச six DR `. e uw 
ea: விளக்யெ சொழுதல : சவ்தா | துபை ததன்‌ ம்‌ divine 
odio te; yo M DN. 
t 


16. ண்டு” நாலாவது : இருவழு , € பெருக்குள்மான —— nain Porp ௪ 
“ணம்‌. உபைம்‌:" F (damaged after _ thi). ee 


RU E °. te^ < 
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Eo j “No. 208. -. 

tqd. Re No. 30 of 1909.) | 
டட படக்‌ "TmbrPANTUR TALUE, RAMANATHAPURAM Disrrter. 
-ON THE ROCK LEFT OF isihanck^i INTO.THÉ FIRST CAVE TRAE. 


This inscription dated in the 4th year of Jafavarman Srivallabha, seems to Porter 
the gift of land mado tax-free in Kilkkanpamabgalam by Adélaiyir-nattalvan Mum- 
m மார பிப்‌!” E Virum Fan, " 


P 


, Text. 
on EAC இருமடந்தையுஞ்‌: ஜய- 
2: மடந்தையும்‌ , இருப்புயல்களிலிறிஇ- ; 
“Gu நீநினமும்‌' '.பெருமையெய்த | எண்‌- 
A. டியும்‌ குடை -திழற்ற, மன்னவரெல்லாம்‌] : 
.5, eu இறைஞ்ச * 'மர[பிலெ] வருமணிமுடி சூ- 
6 டிதீதென்குமரியும்‌ வடகங்கையு- 
Kj Be இரைக்கடலெ 'யெல்லையாக(௧)[ப்ப]- 
இகர] [ange லானை பரந்து Get 
9 “an jn. e வளர " விரவிக்ஹானை- 
தீது உல்கமுழுதுடையாளுடன்‌ வீற்றி- 
prm "மாறுதல்‌ , நிக்குலம்‌ வினு 
12 48.8 “கொமுதற்க்‌ , கொச்ச&டயபன்ம- 
18 ரான - "B gera pms jeni ain sn" 
14 [ஷெய்கு ,- யாண்டு * i ஆவ்து கொலு. 
WE age எதாட்டு PP Ose. 
16 DE Monete bawa p bra 


19. 

AT யில்‌ ஸ்ரீமுலஹாந மூடைய நாயனார்க்கு 
18-இன்னாட்டு அதளையூர்‌ நாட்டாழ்வான்‌ ape 
19 ம்முடிசொழன்‌ விரசெகரநெந்‌ இழ்க்‌(௧)௧- ` 
20 ண்ணமங்கலத்து என்னொபாதியால்‌ — 
21 வந்த இறை குடிமை கடமையும்‌ புற , | 
29 விறை அந்தராயம்‌ எப்‌[பெற்பட்ட]து1 | € 
| > No. 209. | 

A. R. No. 641 of 1916.) sat 


Sanwipiv, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON HE “Rast WALL OF ஈன்ற DAKSHINAMÜRTI SHRINE IN THE 
i AMMAINATHA TEMPLE. `- po 
< ‘Dated in the 5th year of. Srivallabha who has the simple title of Tribhuvanae | 
chalttavartigal only, this {record registers a gift .of sheep by Sétuvudaiyal, wife of 
Kuppai-Nambi, . a brahmana of. Séravanmahadévi-chaturvédimangalam for ` burning: 
a lamp in the temple of Srikayilasamudaiya-Mahadéva in tho village, These sheep 
to have been pubshasod : for 90 diramam. l I 


f - Text. 


^ $ “aid "1 (*] தரம asnapa, Museu pupa யாண்டு "[அஞ்சசாலது — 
உ... s noo. வ ga s.unh ஸ்ரீசெரவ- 
2: KANGEN சதுவெ-திமங்கலதீது eer ண்ட : T ag. சத்து 
>. Stems கும்பி su grapes Qan; I 
_3 துவுடையாள்‌ இதீலெவற்க்கு வைத்த திருறுந்தாவிளக்கு ` ஏன்றுக்கு ஷை | emer முவாப்‌ 


n. , Quang ஐம்பதுங்‌ 'கைச்கொண்டு சந்த yn- I : 
'..-4-தததவற்‌ இருறுந்தாகின்க்கு நித்தம்‌ உழக்கு நெய்‌ செலுத்தக்‌ oe இக்கொயில்‌ 
ula tau u ராதமணச்‌ சிவன்‌ சாத்தபிரா[ன்‌*] பட்ட- S 


.5 னும்‌ அம்பலவன்‌ நக்கபிர்ரண்‌ : ்‌ பட்டனும்‌. சங்கரநாராயணன்‌ சக்கரபாணியும்‌ வென்‌ ஸ்ரீகயிலாஸ 
` முடையானும்‌ செரமா- ' 


6 er . . + பிரான்‌ பட்டனும்‌ இவ்வனைவொம்‌ இக்கொயில்‌ எங்கள்‌ பக்கல்‌ விலை ஒற்றி தனம 
தானமுடையர- 

7 ரும்‌ இப்படியெய்‌ செலுத்தக்கடவராக சம்மதித்தொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ இவ்வாடைப்பதுக்கும்‌ 
அன்றா- ` 


8 @ [விலைக்குப்‌] பென [திரமம்‌] தொண்ணா[றும்‌] அறக்கொண்டு நாள்‌ ஒன்றுக்கு நெய்‌ உழக்கு 
-செலுத்தக்கடவொம்‌ இ- 


9... . . + சந்திராதித்தவரையும்‌ செலுத்துகைக்கு தரரச்குத்தி விளக்கு எடை பதிதெ- 
10 ட்டும்‌ கைக்கெொண்டொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ ||-- ç 
N < | 
⁄ No. 240. 


(A.B. No. 644 of 1016.) — 


SERMADEVI, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
AT THE BIGHT ENTRANCE INTO THE FIRST prüküra OF THE AMMAINZTHA 
TEMPLE. 

This record of the 5th year of the king registers a gift of sheep by Sénaan Siddan 
for burning a perpetual lamp in the temple of Kailàsamudaiyür at Scravanmabadévi- 
ehaturvédimangalam, a brahmadéya in Mulli-nAdu. 
“h Incompleto, — — — 1 


pum 


1 ஷவிஸ்ரீ[*] செ 
2 காச்சடையவந்‌- 

3 ரான உடையாம்‌ 
4 ஹீவல்லவெ.- 

5 வற்கு யாண்டு 

6 ஐஞ்சாவது முன்‌ - 
7 ளிநாட்டு ev yas Q zu. 
8 b செர்‌[வ]ண்மாதெவிச்‌- 
9 ச்துவெ-?தஇமகங்கலத்‌- 

10 a ஸ்ரீகயிலாலமு- 

11 டையார்ச்கு செந்த; 

12 ன்‌ சித்தநான சநெமு 


13 ய மாணியான்‌ கர- 


. 14 ல்வழிநாட்‌ G[u]- 


15 யக்கொண்டான்‌ 


16 [சென்தன்‌ சித்தனான . 


17'ய செனா [வனென்‌] 
18 வைத்த திருறுந்‌- 
19 தாலிள்க்கு SÈD- 


20 க்கு வைத்த சரவாழு- 
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Text; 


No. 211. 


` 88 யும்‌ கொண்டு செலு- 


21 வாப்பெராடு ஐம்‌... 

22 பதும்‌ இவை - 
23 ஐ[ம்‌*]பதும்‌ was- — - 
24 கொண்டு இவ்வே- 

25 யிற்‌[றா]ல்‌ நெய்‌ e- 

26 மக்கும்‌ செலுத்த- í 
27 ச்கடவன்னெந்‌ QAQ- 

28 cw கா[ரி] சாத்தந-” 

29 ஈன [நி]கரி[லி]ிசொழஃ _ 

30 சகொனெந்‌ []*] இந 
31 நம்முட்டில்‌ QAS- 

32 வர்‌ கந்மிகளெ விஃ- 

33 ட இட்ட(ப) தண்டம்‌ ௦ 

34 காண்டும்‌ பிந்னையு- ` 

35 ம்‌ எந்‌ வற்க தீதாரை- 


37 த்தக்‌ கல்வெட்டிக்கு- 


88 டுத்தெந்‌ காரிசாத்‌- 


39 தனென்‌ [[*] இத்திருவிள- 


்‌ 40 க்கு! என்‌ தழெழ2 மெலிந] [18] 


(A.R. No. 456 of 1906.) 


ANAIMALAT, MADURAI TALUK, MADURAI DISTRICT. 


ON A STONE ம்‌ INTO THE FLOOR OF THE PLATFORM IN THE SEEING 
' OF THE’ GODDESS IN THE CAVE- TEMPLE. 


This is a fragmentary inscription, the beginning and end ‘being lost. The 6th| 


regnal year of a Srivallabhadéva is mentioned in line®. A gift of land in the village 
.Durgabhagavatinallür made probably by Kandadai Kilam‘gha-Bhatta of the Apas- 
tamba-sütra seems to have been, recorded originally. டம்‌ NGA the record, 


- may be assigned to the 12th century. I 


Text. 


1. e o + + + AmS இாலொவலாலி ss] I ‘ | 


emsa GNTJUMGAN 5- 


2. . . + + + SE ்ரீவல்லலெவற்கு யாண்டு ஆறாவது தொண்‌. 


ஆபத்தம்ப ஷுடு.கரத்து கநீதாடைக்‌ ந 
| 4 e... துற்காபகவதிநல்லூரில நீர்திலத்துப்‌ பழம்படி- 
5. . மிரண்டெ மெட்டுமாஃபில்‌ இதில்‌ தனக்கு மலைக்குப்‌- 


1 Some words like angste} scem to have been omi:ted here. 
Dj தலை. | 


. | 
* ‘Ine ¿in on which this was e graved is not now traceable in the temple, During repairs, it &ppearzs| 
to have bee .hrown awar. af E 


oi 
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No. 212. 
(A R. No. 536 of 1911). 
SERMADEVI, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI Dis ட ரு, 
ON THE W LL OF THE BHAKTAVATSALA TEMPLE, 


This record is damaged in the middle. It is dated in the 6th year of ரர tk. 
déva, and can paleographically be attributed to the king of that name who nourished 
in the 12th century A.D. A gift of six dnai-cchchu is registered பட்ட ihe name 
of the donor is lost. 


Text. 


வ "anu | [ ! * | ஸ்ரீவல்லப வற்க்கு பாண்டு coc பூளாார்கூப்டு ரன்‌ cO சாவ்‌ 
ண 

2 கெவிச்‌ EUO J Fine ES T y Qi BB or AL unm LOM ED) s < SE 

i JLU ரங்கன்‌, CULCER 4 ` த. 


வச்ச £o 
8 நந்தாவிளக்கு சிள்வெம்பனாட்டு திருநெல்வெலிய்‌ திருக்குடமூக்கில , a . . . . சன இ. 
4 வ்வாள்வார்‌ LF wer rm $B ஆள்வார்‌ கன்மிகள்ளொடுங்கூட e9s8es ஆஃப்‌. are அறு 
5 இ[வ்‌*)வச்சு ஆறுக்கும்‌ பலிசைய்க்குச்‌ செலவாக ௪5 yr&.s வற்‌ ஆள்வார்‌. ucl ca 

லெய்‌ . +< , + . € 
6 செலுத்துவொமாக சம்மதித்தக கல்வேட்டிச்‌ குடுததொம்‌" 

No. 345, 
(A.R. No. 43 of 1929.) 
SIVAPURI, TIRUPPATTUR TALUK, Ra aR ATH TURALI i0 C 


ON THE SOUTH WALL OF THE SECOND prakdra IN THE இர தர நாகந டட 
TEMPLE. ` e 


This record which begins itt “characteristic historical introduction € = 
in the 6th year of the kings sii. à i eei isters a gift of land by Iilain&vzs.. 
Tarunéndusekharan of Ariya = ^so (¿nt Ung at Aruviyür agli»; Nanadésipreran- 


deruvu in Kéralasinga-valars , ip i o expenses of offerings, € eto Se ae as 
Abhimukti$varam-Udaiyàr a: ரர i Dag chu den. Tt. lasd was 
ealled 7T4'lainàyaka-vàykkal in the name of the donor. 

Aruviyür, which is called NanAdcsippernnderuvn has the ethos nam of Mats. 
uyyavandapattanam in another record from the same temple. It must nv en 
merchant colony of some importance in those cays, 


Text. 
1 — marag ஸ்ரீ [ut] தருஃடந்தையும்‌ ஜயமடைந்‌ தெயும 


பெருமை Swf எணடுசையு (0655102 மனுவாக 


2 ணிமுடிசூடி DATDA y வடகங்கைய இரைக்க பெல்லை: goyat கட. ணை 
பரந்து ' சசுதொது oT வளர மணன்‌ ப! ஈஷா. னது LSe 


3 முது உடையாலெ. Go விறறிருததருளிய LIA மிக்கும்‌ விளக செத்‌ இத கடைய 


பதமரான கி gue1453 582 sum z இக jute “உவற்கு பார - 
4 டூ ஆறாவது GII PEEM p ! ரகம நிருபசெகர SEDI Ne me ul sS 
முடைய Santo supa PF pn $07 0 றமாக ev BML auc 
5 யூரான நானாதெசிய்‌ Gub யாட ரி அரியலுடையான கலே: - scIsTBE 
செகரந்‌ இவூர்‌ மொ? ee வாமா. ப, ககல்‌ கொட Omm 9 . - j as 
6 டிகொணெடசொழப Q fas ழு பொமட்டி 7 வயல தொழிலா... வினாப்‌ s 
` காலரொழஃசக்கற்‌ மெலிவு தெற i: ew செவரவக்கு பெற கா 
T திருவுளுழி ௩௧ ssaac Quos நர @ Gores se Een Lx] பெ. =. 
Qanman நடையா?  ZORerm lcu உ mg பரம்‌ வட்‌. : I மூ கொண 
Mines s Sg a 


2 A few letters are lost at the end. 
SII. —51 


122. 


& ட சொழ பெரெரிக்‌ 2 கரைக்கு தெற்கும்‌ ஆக இச்சுடடபபடட பெருநாநகெலலைக Gon நிலம 
அளவுகொல அருள்நிதியால்‌ முககாணி அரைககாணிக Bib அரைககாலும்‌ வசக்‌இ Ha- 

9 லைநாயகவசகக லென்று பெரும்‌ இட்டு இததெவறகு திருநந்தவானம்‌ மெக்கெல்லை மத்திம 
ஹாரைத திருமாளிகைக இழ்சுவாகோணட Mamasa மெற்கும இத்திருமாளிகை.. 

10 க்கு வடக்கு௦ பாலைவயக்கல்‌ இழ்வரம்புககுக்‌ கிழக்கும்‌ வடக்கு வாய்காலுககுத்‌ தெரகும்‌ 
இத்‌ தி..லைநாயகவசக்கலுககு &றெயதிரைவிய [h] மிறைய்த்‌திரைலியமும்‌ கையிலெ um- 

11 க்கொணடு பழந்தெவதானஞ்‌ செப்தபடி செம்வுதாக இறையிறக்கக்‌ குடுததொம்‌ இவ்வூர்‌ 
சபையொம்‌ [| *] பந்ரஹெயயர (usse |— 


No. 214. 
(A.R. No. 410 of 1929-30.) 
ATTUR, TIRUCHCHENDUR TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 


ON THE WEST AND SOUTH WALLS OF THE CENTRAL SHRINE IN THE SOma- 
NATHA TEMPLE. 


- 


This record begins with the introduction commencing with Tirumagal Jayamagal, 
etc., and is dated in the 6th year of Jatavarman Srivallabhadéva. It appears to relate 
to some assignment of the taxes on the lands at Tiruchchirrambala-nallür in Korkai- 
T&du for providing worship in the temple of Somanathadéva at Arrir in Kuda-nàdu. 


Text. 


1 awan ¿[I ] திருமகள்‌ சயமகள்‌ திருப்புயத்திருப்ப இருநிலத்தொருகுடை நிற்ப பொர்வலி 
செம்பியர்‌ சின[ப்‌]புலி யொதுங்க அம்புயர்‌ மெருவிற்‌ கயல்விளையாட பார்மிசை ம[ந்ந] 
மரம்‌ மாற்றி நாறறிசை மன்னவர்‌ திறை முறை[யிளப்ப மன்னவ . . ,.. 
. ந்தருளு மாமுதல்‌ மதிக்கு[லம்‌ விளக்‌]கய கொமுதல்‌ கொச்சடையப.ஈரான 
உடையார்‌ ஸ்ரீவல்லபதெவர்க்கு யாண்டு ஆறாவது குடநாட்டு ஆற்றூர்‌ ஷொமநாத தெவர்க்கு 
திருவமுது பெறவெண்டும்‌ நிவந்தங்களுககு [இரு]பபதாக இன்னாட்ட2 . .. ... 
இன்னாட்டு கொறகை நாட்டு பிறிந்த திருச்சிற்றம்பலதெவநல்லூர்க்குகடவதான கடமையும்‌ 
ஊர்ககழஞ்சு குமர[க*]கச்சசணம்‌ உள்ளிடட அந்தராயஙகளும்‌ உட்பபட யாண்டு ஆறாவ- 
2 து முதல தெவதாண + . . . யானமைக்கு திருமந்திர ஓலை ஆரிநாட்டு குளமு . , 
எழத்தினால்‌ வ Bu Ee செயகருளிவந்த இருமுகபபடியும்‌ உழ்குண்டாற்று 
n எக சர்‌ மொன்‌ . . . . + லிங்கத்தரையனும்‌ மெற்படி yoa 
இணைக?ளத்து முகவெட்டி ஒழ்குண்டாற்று சொழசிகாமணிநல்லூருடையான்‌ செந்தன்‌ 
பட்டாலகனா௨!  அணுக்கு Ga. BS வெளானும்‌ காஞை இருக்கை மீசைய ருடையரன்‌ 
மந்திரி பூப . + . + சரனூருடையானும்‌ தரமரைககுடையான்‌ Huse செந்தனன மது 
ரொதையப்‌ பல்லவரையனும்‌ வடமுட்டநாட்டு ஆ[ற்]றாருடையான்‌ சொலை ஆசான sume 
gas முவெந்தவெளானு- 


3ம்‌ புரவசி தஇணைககளைக்களந . . . உ ௨ மிழலை. கூற்றத்து, பாம்பாற்று அரய . . .., 
நல்லூருடையா s s. பாதசெகரமுவெநதவெளானும்‌ . . . . றான சாத்தன்‌: 
ஆதித்‌ . + + + + CGD முவெநதவெளானும்‌ . . . . Poss மானாபரணநலலூரு 
. டையான்‌ விடங்கன்‌ கூத்தஷன செம்பியன்‌ திருககானபபெர்‌ நாட்டு முவெந்தவெளாஹும்‌ 
வ .. . ததமங்கலமுடையான்‌ வெளான்‌ . . . . €. Gp Gars & erem sah 
ON உள்வரிப்படியும்‌ யாணடு ஆறாவது முதல்‌ தெவதான இனறயிலியானபைக்கு 
கல்வெட்டுக ,||— 
No. 215. 


' A.R. No. 321 of 1908.) 
KURUVITTURAT, NILAKKOTTAI TALUK, MADURAI DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE SHRINE IN THE CHITRARATHAVALLABHA- 
PERUMAL TEMPLE. 


This inscription is dated in the 7th year of Srivallabha. Tiruvarangan-Perratiru, 
wife of Appan-Isvaran, made a gift of gold for providing offerings to the god Uyyak- 
kondalvar set up by her in the temple of Paramasvamin who was pleased to stand in 
Tiruchchakkara-tirtham in Páganür-kürram. 


— 


M வைப வையை டட டட ப 
1 This inscription which belongs to a different Srivallabha got included here by mistake. 


2 Built in by vae Dazshinimürti shrine, Stones are damaged in some places, 
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EX 
Text. 
1 ovs ஸ்ரீ[ி*] திருமடநதையு[ம்‌*] ஜயம்‌ ts misc ANG பயற்கணி வினிகர்‌ எணழுசையும்‌ 


குடை நிழற்ற இருநிலம்‌ பெருமைப்‌ மார்னவ ரெலலாறு வற்‌ Bares மாபிலெச 
வரு முடிசூடி (scrub C seca Le 


முழுதுங்‌ கயலாணை பரந Cei@st et வளர மன்னிய (ரஷி தந சனத. உலக 


முழுதுடையாரொடும்‌ விற்றிருந்தருளி மா தல மதிக்குலம்‌ [வி]ழககப Qe-oz கோச்‌ 
சடைய- 

2 பதரான திரிபுவனசசககரவத திகா ஸ்ரீவல்லவ2 வர்‌ யாடு ஏழ 331 LISS IFS Tip S S: 

2 a Š trJ 2 sum 5 š 5 DE fadi உக 1 கத 

திருச்சத்காதீ சத்து நினரருளின 2 Seg Cu - “கூலி காழுந்தாளாகைக்கு 

A d CAT = ore LO RT TEES 


நெற்குபபை SEGI சகெரளாநதகப 78 Z ATUT அபபன்‌ TME ௮கழுடையாள £n 
வரஙகன்‌ Qu x T s 
திருப்போனகத்துககு BLT 
குயிரமுதம்‌ அடைககாயமு- ல 
3 தித்தவல்‌ செலவதாக QAES 
ஸ்ரீ பணடாரததெ முடடாமல்‌ 
ஸ்ரீபண்டராத்து இவள்‌ «GzS 
ஒடுககுவித்த[க*] கொண்டமை 


11 


a! 


No. 216. 
(A.R. No. 309 of 1918.) 


dig DE 


MARANDAI AMBASAMUDRAY LUCR, 


ON THE WEST WALL OF THE CENTA: SHRINE, KAILAS! ITA TEMTLZ 
This inscription of the 7th year of Sia ட்‌ stares புழல்‌ 


‘of god Srikayilasamudaiyar at Maran-Tavanailar alias Vikr 
Mulli- nàdu was erected by a certain Mani Bahuvayan alias Alagiva 


Text. 
I * 
1 ஸ்ரீ [17] Jaa ga ucc. s. cob முள்சரிநாடடு. மாட்ட ETES RTTE ஒக 
பாண்டியபுரத்து ஜரீக.பிலால-உடையுரர்‌ “ee isles இருககறறஸி எடுப்பித தத 


2 ளியூர்‌ மலை ALP BCH JU: wove ME IX அபய்‌ an Ok 2 Chee Au 


KUYNAKRUDT, TIRUPATI “ai” Pamansrrarrees Postos 
ON THE SOUTE PU i CN THE ROCK-CUT 213 


This reoord dated in the ; Bit: vsa“ of the king registers a gut Oo j m nÍ land 
by Ghatti-aracan of Ticukkunrakkadi in Tin rruppókku for a Hower garden in “he 
god Ténarru-Nayakar and snother pie eof nd to god Pillaivar, presumatiy in tha 


i 
mt 


same temple. 

Tex. 
1 ஹுஷிஸ்ரீ [ர்‌ | திரும்‌ 
2 பந்தையும்‌ [ஜபமடஸ] 4 - 
3 யும்‌ திருப்புயங்க- 
4 ளி லினிதருப்ப! பெரு- 
த மையெய்தி எண்‌- 
6 மூசையுங்‌ GPL- 
1 நிழற்ற மன்னவர்க- 
à er வந்திறைஞச VD- 
9 மரவில மணிமுடி S- 
10 டித்‌, தென்குமரியு- 
ll ம்‌ வடகெங்கை- 


> 


1 One line is omitted here br the encriver, 
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12 யும்‌ திரைக்க_0- 

13 ல எலலையாக- 

li ப்‌ பார்முழுதும- 

15 கயலாணை UTIR- 

16 g செங்கொலுடன வளர ஹஹா 
17 த்து உலசமுழுதுடையாலொடும்‌ லிரறிரு- 
18 நதருளிய மாமுதல மதிசீகமை விளாநிய Ls 

19 ஈமுதற கொசசடையபபன்மராந F yV- 

20 சக்கரவத்திகள்‌ ஸுவல்லவடெவற்கு யாண்டு- 

21 [௮]-ஆவது தெனாறறுபபொக்குத இருககும்‌ 

92 க்குடிக்‌ கடடி அரசனென்‌ தெனாற்று Swans 

23 திருநந்தவநம்‌ அலீச்சனைக மேகரையும A- 

$4 தன்கரையு செ. கைககு வீட்ட நில... திறாக்கு- 

25 ன்றக்குடிககுளத்‌ துளவாய்ப்‌ புதுககுளத்தில்‌ புற- 

26 கரையிலும்‌ மெற்ககணணமங்கலத்தில வ- 

27 டவயலில தடி இரணம்‌ ஆக நிலம்‌ ஒருமாவு- 
88ம்‌ [பிள்ளையார்ககு மாறன்‌ சாத்த she . . .. 
89 டிக்காட்டிலெ காணிச்செயும்‌ குடுத்டென்‌ கட்‌ 

$0 ௮சசனென்‌ [|*] 


No. 218. 
(A.R. No. 66 of 1929.) š 


SIVAPURI, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 


ON THE BELT OF THE VERANDAH IN THE FIRST prêkara, SVAYAMPRAKASA 
TEMPLE. 


This record dated in the 8th year of Tribhuvanachakravartin Srivallabhadéva 
has to be assigned to this king Jatavarman Srivaliabha. It registers that Danadan 
Pagaivenra-kandan alias Tuvarapativélan made a gift of land by name Afijàdakanda- 
Navalkulam by purchase, for the kitchen expenses of the temple at Tiruttandonri- 
ívaram-Udaiyàr at Nripasékhara-chaturvédinangalam, a brahmadéya in Kéralasinga- 


valanadu. 
Text. 2 
la gradu? [pe E WOM IER ர வதிகள்‌ சிவல்லதெ.வற்க்கு யாண்டு ஆ-வது கெரளசிக்க 
வளநாட்டு su gana se 2) பசெகர சதுவெ-சீமங்கலத்து திருத்தானிதொனீறிசுசமுடை 
யாற்கு 


3 தனதந்‌ பகைவென்றகண்டநாந துவராபதி வெளாஃஈந்‌ இத்தெவற்க்கு திருமடை[ப்‌*]பள்ஸி 
புறமாக இறைகழிசது குடுத்த நிலமாவது [| *] சுரலிநாட்டி பாண்டங்குடி வெள்ளா[ர்சஸில$ 
சறைகண்டன்‌ பெற்ற- 

3 னுள்ளிட்டார்‌ பக்கலும்‌ உயயநின்றாடுவா பச்கலும இத்தெவர்‌ ஆதிசண்டெயரர்‌ திருநாமத்தான 
விலைகொண்ட அஞசாதகண்ட நாவலகுகாட வளையி.! சுற்று முறறிலும்‌ உள்ள G. 
Iesu] மற்று எற்பபெற்பட்டநவு Lap கழித்து குடுததெந தனதந்‌ iws daeng 
கண்டநாந துவர:பதிவெளாநெ[ந*] [ | *] இது பநம்மாஹெ um] Gag. | 


No. 219. 
A.R. No. 31 of 1909.) 


KUNNAKKUDI, T RUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 


ON THE VERANDAH OF THE NORTH WALL. OF THE ROCK-CUT CAVE, 


This record which is dated in the '9 th year of Srivallabhadéva, may be கத்ரு, -4 
to this king. Jt registers a gift of land by Nattan Adavi of Tirukkunrakkudi பப 
Pena ruppokku in Keralasinva-valanddn, for burning a lamp in the temple of Tirumalai. 
ydaita Naja ^r, aparently the cod in the rock-cut temple. 
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Text. 
1 anal us 1 [i] ஸ்ரீவல்லபெ.வற்கு யாண்டு [௧] ஆட 
92.8) கெரளஜ்கவனநாட்டு ` தெநாற்றுப்பொ- 
3 க்கு திருக்குறறைக்குடி நாட்டான்‌ அடவியென்‌ 
4 இரும யாய நாயநா[ா*]க்கு வூஹிவிளக்கு 
த peso நிரவார்த்துக சூடுத்த நிலம்‌ A riS- 
6 ன்றக்குடி வயலில்‌ ழெக்கடைய மணியாத்திறல்‌. *. 
7. a . . வாயில திருவிளககு . ... . திலம்‌ 
8 காணியும்‌ anc [|*] இது ugrQ argum க்ஷ Ct) 


Na. 220. 
(A.R. No. 326 of 1916.) 
TIRUVALISVARAM, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 


- z 


ON THE SOUTH WALL OF THE VALISVARA TEMPLE. 


This mutilated epigraph belongs to the same king and contains the regnal year 9. 
It mentions a previous donation of Sundara-Pandyadéva, and registers a grant of 
2 makkani of land for providing sandal paste and camphor to god Tiruvaligvaram- 
Udaiyar. A merchant of Rajaraja-Erivirapattanam is also referred to as agreeing to 
supply these articles to the temple. 


^ Text. 


1. 4 . . கம்‌ முளுது[மு]டையா- 

2 (Gone விற்றிருந்தருளி- 

3 ய மா[முதல்‌*]மதிககுலம்‌ விளக்கிய 

4... . . கொச்சடைபன்‌- 

D மரான கி ரகவ முக ரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ- 

6 வல்‌[ல]பதெவர்க்கு யாண்டு < 

T ஆவது முள்ளிநாட்டுத்‌ இரு- i Z 
8 [வாலி]ச்சிரமுடைய 8ஹாகெ- 

9 [வர்க்கு] திருமெயப்பூச்சு சா- 

10 [தீத] அருள முன்பு சந்தன 

நப்‌ .. . + லை கொண்ட[ா]ன்‌- 

12 சிரிசுந்தரமாண்டிய தெவரர்‌*]- 

13 பிரஸாதஞ்‌ செயதருளின §- 

14 ருமுகபபடி நாள்‌ ஒன்றுக்குத்‌ 8- 

15 ருமெடப்பூச்சுககு சிகடை- 

16 ஞ்‌ சந்தன முக்கழஞ்சாகவும்‌ 

17 பச்‌ , . , : ௨ம்‌ [செ]- 

ர்‌ ஓத்துவனாக இவ்வூர்‌ ஈாஜா- 

19 mg) எறிவிரபடடணத்‌ திருக்கு- 

20 ம்‌ வியாபாரி கண்ணங்குடை- 

21 யான ஆன திருவெகம்புமுடை- ‘ 

22 யான்‌ இவன்‌ வறகத்தாரு- 

23ம்‌ . . . . . செலுத்துகைக்கு இந்தெவர்‌ தெ 

24 வதானம்‌ சிவசரணசெகரநல்லுரிலெ சந்தன கற்பூரத்துக்‌- 
25 ௫ AGS தியாக இரண்டு மாக்காணி நிலம்‌ இட்டுக்குடுகக ' . 
26 வென்று இக்குமில்‌ தெவகந்$களுக்கும்‌ ef amr au பரக்க 

21 ணகாணி செயவார்களுககும்‌ இக்கொயிற்‌ பிடித்த அவனி- 

28 யவெநதந்‌ . . . வார்‌ சுந்தரபரண்டியதெவர்‌ திருமுகம . . .. 
29 பிரசாதஞ செப] தருளி வந்தமைமில்‌ இக்கொயில ain adi f 

30 கள்‌ கலியாணசுந்தரபட்டனும்‌ புரவிவரிபட்டனும்‌ வ 

31 குலபட்டனும்‌ அஞ்ஞாற்றுவபட்டனும்‌ பல்‌ ஹராயெய[ ஈ]பட்டனும்‌ னம்‌ 

32 ர பட்டனும்‌ இக்கொயில்‌ மாடாபத்தியம்‌ ஆ: கொண்ட நாயகப்‌ -பிச்சனன அண்‌ 
$3 ட நாட்டு கந்நானும்‌ சைய்வசிகாமணிபிச்சனும்‌ » அ வணியராயர்‌ கண்காணி. தஇிருச்சி- 


94 .ற்றம்பலமுவெந்தவெளாந கண்கா, E ஆ இட்‌ வார்‌ மறுவிளை ? 


———— ——— — - - ee 
t Above this is & record of Kulót'uñgs gel 49th ட 
* The continuation is damaged. 


S.L1—32 
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No. 221. 
(4.2. No. 499 of 1909.) 
- N > 
SOLAPURAM, KOVILPATTI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE EAST WALL OF THE VESKATACHALAPATI TEMPLE. 


This record of the king which is dated in the 9th year furnishes a few incomplete 


astronomical details. It is much damaged aud seems to mention that the Sribhan- 
dàrigal of the temple of Uttamaséla-Vinnag. r-Embzrumàn in Anma-nadu permitted 
gome weavers to settle near the temple under certain conditions. 


tandénrisvarain-Udaivar at 


Text. 


1 jana u [ *] கொச்சடை[ம*]பன்மரான T ரவனச்சககரவத இகள்‌ 

2 வெலதெவர்க்கு யாண்டு ௬-வது மெஷநரயரிற்று முத[ல்‌] . . . 

3 பத்து வெளணேயும்‌ செ[வ்‌*|வாயம்க்கழமை . . . . €. 

4 தி [நாள்‌] ஆந்மாநாட்ட உத்தமசொழவிணணக Or . , , . 

5 கொயில ஸ்ரீபணடாரிகளொம்‌ இந்நா . , .. 

Gis ரல்‌ பப்‌ ல்‌ de ES v Sak as 

T. a. e.o திரும்‌ உ + + , 

Bab . ல காரணமனை . . . மீனை ௨௰௪ (gnus இரூபத்து- 

9 smi மாத மொனறு[க*]கு தறி gapis D பணமும்‌ QA... காக 
10. இறுப்பாராகவும்‌ [| *] இப்படிக்கு முனபும்‌ எற்றசுரூககமுளளவ . , . 
11 ௧௬௧௦3 பரமாவதாகவும்‌ [|] இபபடி வாடாககடமையா[க*] Qoy 

13 த்து தங்களுக்கு வெண்டு தறி எறறிஃகொளஃபதாகவும்‌ [| °) இப்படி- 

13 ச்சாமதித்து அடை ஓலை வ ரமாணம பணிக தடுததெ- 

14 ர. இவ்வனைவற்கும்‌ ஸ்ரீபணடாரிகளெரும்‌*] இப்படி கம்மி, 

15. . வி[ந்நி)நதான்‌ படடன்‌ எழுத்து |— 


No. 222. ; 
(A.R. No. 17 of 1929.) 
IVA CURI, TIRUPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT, 


ON THE NORTH WALL OF THE SECOND prüxü'ü, SvVa YAMPRAKASA TEMPLE, 


TAA 


This record registers a gift of sheep by [sanadési for a lamp in the temr'^ of Tim: 
Nripastkhara-chaturvédimangalam in Kéralagin we 


valanádu on behalf of her daughter Pillaiyalvàl.) The regnal year of the king is b, 
and though the usual historical introduction is absent, this record may be :trribute 


to Jatavarman Srivallabha. 


< 


Text 


i uaa m= ld PECES a H š H 
1) [2133.7 [je] 3இரிபுவனச்சக்கரவர்த்திகள ஸ்ரீவல்லஹதெவர[ர*]க்கு ur- 
உணடு ஒன்பதாவது -கரசாசிஙகவழ துட்டு நிருபசெகர சதுந்பெதி- 
3 மங்கலத்து திருததாநதொந்‌ 9 ம ழுடையரா[க*]த இததெவா அடியா- 
கீள்‌ TANG Sa தநமஃள்‌ பிளளை pln janam சாததி ஒரு SMHS Ise ஐ- 
5 bus 35 விட்‌ நிலைவிளக்கு ஐம்‌. நன usan. $:..விளககு- 
6 ம விட்டு எ:ப[ப£] uso சந்தி[ ற]இச்சவற Qsoa na ய ந man- 
T es25.222en (| *] இது uon pnr மூட்‌ 1 


chem — ———— 9 


í Near this is the following fragmentary inscription, engraved in a separate panel-— 
Gh uit 2 iio 5 சிலிம்‌ fb T iTS கு சலி ஆவது இல ப்டைத்‌ D 


1 ஸூ பயலி அப்படம்‌ 
a - Tn e ï CY cz Eo ETE rahi " 5 ^, _ . "aw 
2 s 2மவரம்பு பகாண்ட 14290504023, SEO n Oly cow இரு ாதலூராளி வயககல்‌ Ü Fe 


வரம்பு கொல:[ட*] Se- 
3 வபைககு வ க்கும்‌ இசசய்‌ மெலவர்மபு கோண்ட செவ்வவா 3 Quasi வடவெல்லை வச 


< 
+ காலுக்கு DE 
4 pad இச்சட்ட iy பெரு M i கெல்லைக்குள்பட்ட நிலம்‌ சூடஜிட்டுஃ கொலாம்‌ நாலுமரவும்‌ 


முத்திக்‌ - — "M 
UM x 


l | J^ 


சிவை 


டசி 


Ne. 223 
(A.B. No. 326 of 1908.) 
KURUVITTURAI, NILAKKOTTAT T -LUK, MADURAI DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL fh TUE «tai SHRINE IN THE CHITRARATHA- 
OÉAHBHA-PERLMZT TEMPLE. 

This record of the Sth yea: + i GAIT: day «f the king states that the king was 
seated oh the seat Pdndiyardjun in the hall called Alagiya-Pandiyan-kidam in the 
palace at Madurai. On this occa" .. "cer E.alingarajan represented that certain 
lands in the déraddna of பப்பு க ப்பை ar may be given as karanmai to Sri- 
Harushan-Nàráyana-DBhatta-Vàjaso^ver75in of Kiranür living in Sdlantaka-chatur- 
védimansalam. The king there jou did as requcsted and fixed the taxes payable 
by him. Among the boundaries of the land a stonc-áam called Parakrara-Pandiyan- 

M + ` x Coc BE ad ee ee ee : ட்ப 
kallanai, Vira-Panudiyan-kal, end $, allaecoperaye: sre mentioned and Parakrama- 
Pandiyan-kattalai is also refed to thus inuicatiug chat a Parakrama-Pandya and a 
Vira-Pàndya were Srivallabhe’s 4006885075. 

This royal order issued in the nama of KGn4~inmaikondan and relating to the same 
transaction, is engraved in continuation of the above record. 


exa Le [ | * ] Bao. se. eb ஜமடநா 2 : பூட்புயங்கழி லிநிதிருப்ப இருநிலமும்‌ 
a N ` l ; à 
பெருமை எய்த எண்டிசை உ. குடை நள; அன்வர்‌ எல்லாம்‌ வந்திறை >= ல்‌ 
வருமணிமுடிசூடி Qz =n) முதல pops தி. சடலெ. எலலையா(யா)கப்‌ பார்முளுதுங்‌ 
2 


தயலாணை பாநது OQshGern Ss வழ wits அிரவு ஊரவஷரந்த்து உலகமுழுது உய்‌ 
யாரொடும்‌ MAPAH ETAN முதல்‌ பகனக [ut] விளகதிய கொழுதற்‌ கொச்சடைய- 


2 பதாக கிரஷாவகச்‌ FSS தலா o ஜீ SANE nges கொயிலில்‌ உள்ளாலை 


[ட ர]பாண்டிபன்‌ கூடத்து பனளிககட்டல்‌ Mica on எளுந்தருமி இருந்து 


, oi EM m m _ = 
செய்யத்‌ திருவாய்‌ Gurr ssaefpus. [| ] Satsang pcm 
செழ்தா சக gi சம்‌ வர்க்க கச i. £ மூலர்‌. கோர்‌ -SETDA sre wer Wt. 
E — அஷ eem post orm ௩௩7... இருச்ச[க*]கரத்தாளவார்‌ G . 
corig பயா x PR EL = ல்‌ img a ன்ஸ்‌ L இறு 2தவதானம்‌ 


பராகநரம UTR We கட. 


x i ^ : ET DRE EE A TN . E I 
78 யில்‌ d amd (game D SCIO முடநுங்காக்‌ உாராண்மையாக ஸ்ரீமுகது 


சுடச்‌: தாட! ட நலம்‌ பாண னபதாவது முதல்‌ குடி 
அட d OOK ED) காலது பான BLESF சொனநமையில்‌ 
பாக 37 ] Goo தச்‌ 0 A AE OMIT Z ஆறாஞசெரிக இரனூர்‌ 
தாள்வார்‌ தெவதா- | 
4 நம்‌ பா கரெமபர்ண்டியத்‌ co ப ma ஹவர்‌. இஉனு ரும்‌ Bas வம-த்தாறகும்‌ குடி 
நித கார. சாராணமை௰ ம eus = வத்தல்‌ Be LIJ 7.39715 UENGUI OU UR ADI SS 
Sue Bin சருமாணிகக cali Qe SELIG Sus — ப ராசகரமபாணடிய[னர[ 
ச coXeelZ Sue ro 8c sb வையசைப பெராறறுககுத்‌ தெற்க்கு 
ட மீ LEA SCO ப TCogocub (2^ "நான செல்லையின ` நடுவுபட்ட 
த 7 T o EET பாண்டு பப்பெ UID MEG வடக்கும்‌ 
uctus u ` disce CLT. GS தெற்குப்‌ நடுவுபட்ட நீலம்‌ daB 
ial நின்ற darsi 22 lagang சுடிநிக்காக காரு) ணமையாக இனதிலத தக்கு 
yusa Da sma லின்‌ «ood காடே வெட்டி Bop வசக9 பயீரெறறி 
போதா SI BVI te, 105 ல DERT Pos og அவிக காறமாசும 


6 முதுகும்‌ வெப்‌ DAE quin f. fue அல 7. b5 பட்டும்‌ இறுபடாநாக.. “குறுவை விலைஞச 
நிலதத்ககு ஓக்கொலாலும்‌ இக்காலாலும்‌ இலவச பல்‌ BD முகரலாத காசும்‌ ஒநறு 
முக்காலாந நெல்லும்‌ By- நாகவும யாண்டு ஒந்பதாவது முத& இவறுககும இவன்‌ 
வழிந்து, IGS Gi, இங்‌ P and Wen ராண்மையாக GOSS sno wor mi திருவாயமொழிததருளிநாப( *j 
இவை qne inb கூற்‌, தல செழுவநூர்‌ மதிரி அமபலககூத ததநெ[ந்‌] @s3p- 


(t*j š 


` 
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B 

1 கொதெரின்மை கொண்டாந்‌ பாகனூர்‌ கூற்றத்துச்‌ சொழாந்தகச்‌ s Q3 39மங்களத்து ஆறாக. 
செரிக்‌ இரனூர்‌ pf anu apt நாராயணலட்டவாயவெ- 

2 யாஜி carts ர.கக்களுக்கு இவ்வூர்‌ இருச்சக்கர[த*],தாழ்வார்‌ தெவதாநம்‌ பராக்கிரம பாண்டியன்‌ 
' கட்டளையில்‌: . தநக்கும்‌ தந ழ்-ந்த்தாற்க்கும்‌ காராண்மையாக தந்த நிலத்துக்கு .இத்தெவர்‌ 

apana ப்பராக்செமபாண்டியப்பெராற்றுக்கு மெற்கும்‌ கருமாணிக்கவச்க்கு “Damel. 
கர்தாற்றுக்கு. வட 0, ss x | 

3 க்கும்‌.' “பராக்ரம்பாண்டியந்‌ கல்லணேக்கு - கல்லிறக்கும்‌ கற்கழத்துச்கு ` இழக்கும்‌ வைசைப்‌ 
பெராற்றுக்கு தெற்கும்‌ விளக்கமங்கலத்து தலைவயலுக்கு மெந்கும்‌ இந்னாந்கெல்லையில்‌ 
நடுவுபட்ட நிலத்தில்‌ குருவிககல்லுடைப்புக்கு மெற்கும்‌ பராக்கரமபாண்டிய பெராற்றுக்கு 
வடக்கும்‌ மெலை உடைப்புக்கு yp- ME a I 

4 க்கும்‌ வைகைப்‌ . பெராற்றுக்கு தெற்கும்‌ இந்ந$வுபட்ட நிலம்‌ நிக்க நிக்நிந்ற நிலத்துக்கு 
ஸ்ரீவல்லவ(வ)ப்பெரா நெந்று காலுங்‌ கலலிக காடும்‌ வெட்டி நிலமும்‌ 'வசக்கிப்‌ பயிரெ[ற்‌*]தி: 
விளைஞ்ச நிலததுககு மலைக்குடி மலைமெலகொல்நிலம்‌ ஒருமாவுக்கு-காற்காசும்‌ முதலழக்கும்‌ 
விரபாண்டியன்‌ காலால்‌ நெல்‌ BA- ie f nm ^ 

5 கலமும்‌ இறுப்பானாகவும்‌ [[*] குறுவை வீளைஞ்ச “நிலத்துக்கு இவ்வரிசையில்‌ ஒன்று மூக்கால்‌: 
இறுப்பதாகவும்‌ யாண்டு ஒந்பதாவது முதல்‌ தநககும்‌ தந்‌ வழ-த்தாற்கும்‌ Gy Blans) 
காராண்மையா[க*] தநதொம்‌ [| *] கைக்கொண்டு: அ.நுபவிகக [|*] இவை தெந்நவந்‌ 

| முதலி நாட்டு முவெந்தவெழா[ன்‌*] எழுத்து [ | *] நாள்‌ முன்னூற்று முப்பது T|— 

6 இவை இக்கொயிலில்‌ ஸ்ரீவையிஷ்ணவர்‌ அருளிச்செய்ய இவ்வெழுத்து வெட்டிநெந்‌ பாகனூர்‌ 
கூற்றத்துச்‌ சொழாந்தகு.ச-௦வெ- மங்கலத்து தச்சாசாரியந்‌ சந்திரசெகரந்‌ சொறுடையாநாந 
இருச்சக்கர ஆசாரியநென்‌ இவை எந்‌ எழுத்து |]-- 

š No. 224. 
(A.R. No. 325 of 1908.) 
KURUVITTURAI, NILAKKOTTAI TALUK, MADURAI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CHITRARATHAVALLABHA-PERUMAL TEMPLE. 


This record does not contain the name of the king but purports to have been issued. 
by the god himself, who is called Sarngin of Chakratirtham ; but it may be attributed 
to the time of JatAvarman Srivallabha because a new channel with the name of Sri- 
vallabhappéraru is mentioned as having been dug to irrigate some lands. Further, 
the donee Sri-Harushan-Narayana-Bhatta-Vajapéyayaji of Kiranür mentioned here: 
figures in another record of this king (No.. 223 alove) with which this has to be- 
eonnected. 


ON Text. 

1 avay? [ arsa லொமகரமொததிலா வஹா காரணடி மாஷதடி 'மாற*௦ 
Aay jos அக 78 53 நிவாஹிநழ || நம்‌ சொழாந்தகச்‌ சதுவெ-3கிமங்கலத்து 
ஆராஞ்செரிக்‌ Bogt ஸ்ரீஹா-ஷன்‌ கா௱ாயணலட்ட வாஜவெயாஜிக்கு நம்‌ அடுக்களைப்‌ 
புறமாந நிலம்‌ பராக்கிரமபாண்டியந்‌ கட்டழயில்‌ பரரக்கிரமபாண்டியப்‌ பெராற்றுக்கு . 
மெற்கும்‌ கருமாணிக்க வசக்கQல*]ற வந்த காநாற்றுக்கு வடக்கும்‌ ,பராக்கிரம பரண்டியன(க) . 
கல்லணைக்குக்‌ கல்லிறக்கும்‌ கற்களத்துக்கு Bo- 

2 க்கும்‌ வைகைப்‌ பெராற்றுக்கு தெற்கும்‌ விளக்கமங்கலத்து தலைவயலுக்கு மெற்கும்‌ இன்னாந்‌ 
கெல்லைக்கு நடுவுபட்ட நிலத்தில்‌ குருவிக்கல்லுடைப்புக்கு மெற்கும்‌ பராக்கிரமபாண்டியப்‌ : 

. பெராற்றுக்கு . வடக்கும்‌ மெலை உடைப்புக்கு சழக்கும்‌ வைய்கைப்‌ பெராற்றுக்குத்‌ தெற்கும்‌ 

இன்நடுவுபட்ட நிலம்‌ நிக்க நிக்‌8[நின்‌]ற நிலம்‌ தநக்கும்‌ sb வழ-]த்தாற்க்கும்‌ குடி 

நிங்காக்‌ காராண்மையா* தன்தொம்‌ [|*] இனநிலத்து ஸ்ரீவல்லவப்பெராறென்று காலுங்‌ 
கல்லிக்‌ காடும்‌ வெட்டி ! ` E . 

8 தீலமும்‌ eus ágry பமிரெற்றி விளைஞ்ச நிலத்துக்கு மலை[க்‌]குடி மலைமெற்கொலால்‌ நி[ல*]ம்‌ ஒருமாவுக்கு 

காற்கிக்ம்‌ முதல[ழ]க்கும்‌ விரபாண்டியன்‌ காலால்‌ நெல்‌ ஐங்கலமும்‌ இறுப்பானாகவும்‌ 
.* geret இவ்வரிசைமில்‌ ஒன்று மூக்காலாந காசும்‌ ஒன்று முக்காலாந நெல்லும்‌ இறுப்பா 
அல சொந்தெர!' [17] (Q[5*] நிலம்‌ கைககெர்ண்டு பயிரெற்றி விளைஞ்ச நி௮த்துக்கு 
ag ovra eo 4a சாத்லெய்‌ mb அருமால்‌ இவை இருப்புததுா உடையா 
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Text. 
«Red F OLET] Deyi oo pup இயம 
1 சையுந்‌ துடுபபுயங்களி வினி, இருநி 
3 லயும்‌ பபரும்‌ halut] பவெஸ்டிசையுக்‌ கு 
4 டைநிழற்ற மன்ன்வரெக்காம வநிறைஞச ang- 
W மரபில்‌ முடிசூடி தென்‌(ங)குமரியும்‌ வடகெங்கையு- 
6 கிரைக்கடலுமெ யெல்லையாகப்‌ பார்முழுதுங்‌ கயலா- 
q ணே பரந்து செங்கொலுடன உளம்‌ மன்னிய விரஹிஃககசஷனத்‌ 
8 து ஃலஃமுப்முதுடையாரொடும்‌ epp zbzo5eflu மாமுதல மதி. 
9 க்குலம்‌ வின்ககிய கொழுதற்க கொச்சடையபசரான கிரலுகவஸை 
10 gon US Bat பச்வல்லமெவறக்கு யாண்டு பத்தாவது நாளிரு- 
at bi Deo Seo) மாடக்குளக்கீழ்‌ மதுரை archon அழ 
12 ய பாண்டியன்‌ கூடத்திற்‌ பளினிககட்டில்‌ பாண்டியனி லெழுந்த- 
18 முிமிருந்து செய்யத திருவாய மொழிந்தருளினபடி [| *] Qa aont 
14 கவ டம on, sudeus திருபபுத்தூர்த திருததளி மஹாடெ 
19 டவறக்குத திருப்படியாற்‌ நுள்விட்ட! வெண்டு நிமந்தங்களுக்கு இ- 
16 mugha op À பண்‌்ஷணிமங்கல்மால்‌ மெற்திரு- 
17 பங்கஜம்‌ மாடை பதில ழரையே ஒருமாவும்‌ கிழ்முள்‌- 
ls சரிவயல union இருபத்து முக்காலெ முன்றுமா- 
19 வும்‌ ஆஃ மடை நாற்பத்து முவ்து பொனபது மாவும்‌- 
20 யாடு பத்தாவது முதல்‌ Qç q acsi இலறையிலியா[ய*) 
21 இறுப்பதாகப பெறுவெண்டுபென்று காலிகிகராயஃ 
22 ன்‌ நமக்குச்‌ மீ.சானலமையில்‌ கெரவசிகிகவள நாட்டு oni ys 
2. Wah aaa DG SN திருத்தனி மஹாதெவத்க்குத்‌ இருப்ப 
24 டிமாற்‌ நுள்விடமு வெஸ்மு நியததங்களுக்கு இறுப்ப- 
25 தக இண்னாடமு tongos ài sedan 
26 ல QDS Spia யலட பதிலவொெயல 
97 யெ யொடுமவும்‌ Bhup Moas) மால்‌. 
28 இழுபதவதஞ்செ முக்காலெ முனறுயாவும்‌ ஆஃ 
29 மடை மாம்பபத்து uos nO omes (ub) 124 
30 யாவும்‌ யாண்டு பத்தாவுது புதல்‌ இறையிலியாகக்‌ GB 
SU Buus திருவா பயெ.ழிந்தருளிநார்‌ [|] இவை பதா 
32 கரமபாபைய உத்த(மந்தி)மமந்திரி யெழுத்தினால முடித்து 
25 இவவூர்களாக்குப பெருமா odino duko கீழெல்லை ஆமறு- 
$4 தீத்‌ பெற்க்குய பென்வெல்லே அவமயங்கலத்துககும்‌ Qu 


es 
pea 


3௦ seys கறுுசாத்துக்கும்‌ பெருங்குசரத்துக்கும்‌ வடக்‌- 
36 கும்‌ யெலெல]வை மெல்முள்ளி வயலுக்கும்‌ துவையாநி- 
$7 வே வயக்கல்‌ வமம்பு வடக்கு நொக்ப்பொன செவ்ை 
38 வக்குக்‌ இழககும்‌ வடவெல்லை Bap வயலுக்கும்‌ ௨- 
89 ஊேக்சுடிக்கும்‌ ஆற்றுக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இல்வில- 
40 சத்த பெருதான்‌[ங்‌)கெல்லைக்‌ க்கப்பட்ட இவ்வூரி௦- 
4l ண்டும்‌ வளையிற்‌(ச்‌) சுற்றுமுற்றும்‌ உண்ணிவ செ 
42 மாழிலின்றி திருத்தளி 8ஊாநெலுழிக்கு இறையிலி 
43 யாகக்‌ குடுத்தொம்‌ GA 

1 Read உள்ளிட ë i 

* Tho inscription steps bate, 
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No. 239. 
(4.8. No. 318 of 1903.) 
KunRUvFrrTTURAI, NILAKKOTTAI TALUK, MADURAI DISTRICT. 
Ox THE NORTH WALL OF THE CHITKARATHAVALLABHA-PERUMAL TEMPLE. 


This order was issued when the king was seated in the seat Pdndiyardjan in the 
Alagiyapándiyam hall in the palace at Solàntaka-chaturvédimaügalam in Pagandr- 
kürram and the 11th year quoted in the sixth Jine of the record was the year in which 
it was issued. Siddhakutti-MAdhavan alias Sólamuttaraiyan, the kilan of Mangidu 
in. Madgidu-nidu, a subdivision of Puliyür-kóttam, a division of Tondaimandalam 
had endowed some lands to the teniple of Tiruchchakrattalvar in the village in the 
Yad year, apparently of this king himself, but as a portion of them was not in the 
enjoyment of the temple as tax-free dévuddna the king rectified this defect on a repre- 
sentation made by his officer Kalingarajan. Tt is.stated that the lands had been 
reconstituted into a new village called Kulasékharamangalam from the 2nd yoar 
itself from which it can be inferred that a Pandya king named Kulaáékhara flourished 
at this time. A channel called Parakramapdndiyappérdru is also mentioned. 


ட Text. 
A 


1 பேரி [1f] தஇரமடந்தையும்‌ ஐயமடந்கையும்‌ இருப்புயங்கழி லிதிருட்ப இரநிலமும்‌ 
பெருமை எபத எண்டிசையுங்‌ முடை நிழற்ற (அருநிலமும்‌ பெரும s) மனநல 
செல்லாம்‌ வன்த[ஃ *]றஞ்ச மரபிலே வரு மணிமுடி ரூடித தெனகருமரி முதலாய இரைக்கடஜெ 
எல்லையாகப்‌ பார்முமுதங்‌ கயலாணை பரந்து செககொலுடனவழர ம(௮)நுழய விரவு en [Eg 
உலகமுழுதுடை யார்ரொடும்‌ விற்றி[ரு*]ன- 


3 தருழிய மாமுதல்‌ மதிககுல[ம*] duttu கொமுதற்‌ கொச்சடை யபசரான திரியாக நச்சக்கர 
வத்தீகள்‌ ஸ்ரீவல்லவதெவர்‌ பாகனூர்‌[க] கூறறத்து சொழாநதாச்‌-3௦ d$umae dg 
(விடட ருழிந) கொயிலில்‌ உள்ளாலை அழயே பாணடியந்‌ கூடதது பளளக்சடடில பாள டிய 
ராஒநில Tessa இருந்து செய்யத்‌ Aaanu] மொழிந்தருழிதபடி [|] பாகனூர்‌ 
கூற்றத்து சொழாந்தகச்‌ சதுதெ, _திமஙகலத்து 


3 இருச்ரக்கரத்தாழ்வார்க்கு தொணடைமண்டலத்து புலியபூகொட்டச்து மாங்காட்டுநாடடு மாங்க ட 
கீழான சிததகுடடி மாதவனாந சொழ பத்தரை ந GO MONG க ruo ம Ee @U dg 
eQ Qar பக்ஃல்‌ காசு ($5955 வீலைப ண்டு குந்தத e JURUG வ ழககமஙகமத்து 
தலைவ([ப*]லுக்கும்‌ பராக்கரமபாண்டியப்‌ பெராற்றுக்கு பெற்கும்‌ பூ வாயி- 


க சதல்லூர்‌ கள்குடிகளுககு விட்‌... புன்சை[க*] த வடககும்‌ பராகசரமபாணடியந்‌ &[a.*] feni qas 
கல்லிறககும கறகழத 3 By lw வைகையாற்றுஃகு தெறகும்‌ இலவெல்வை[4*]மூ உள்படட 
கொல்லை நிலத்து பழம்பாடகப்படி மூன்‌ Osas p Se யாக இட்ட நிலம பன மிருவேலி 
பூம்‌ பரிகொமிலும்‌ திருமுறறமும்‌ மடவிழாகமுமம க விடட நிலம ஐயவெலயும வகை 
யாற்றுக்கு வட 


b கரையி:௦ வீலைகொணடு இறைஇலி இட்ட நிலம்‌ அ[ஞ]சே ஓரமாவரையெ அரைக்காணியும்‌ 
ஆக நிலம்‌ இ இருபத்திரண்டெய்‌ ஓ.மாவரை யெ ௮௭ ரககாணியும ஸ்ரீதலசெகரமக்கட மெல நும்‌ 
திருநாமத்தால்‌ இரணடாவது முதல தெவதாந இறையிலியாக இடடு +» pudgy வாரா 
Elmo தெனறும்‌ இந்திலத்தி: வடகரையில்‌ இமைஇலி _,டடநிலம அஞ்செய ஜரா 
pam அஃரககாணியும்‌ இத்தெவறகு செரவலலாமை- 


` ஐ யரல இந்நிலம்‌ பதினொன்றாவது முதல்‌ மாறித திறப்பாக இந்‌ நீலத்துக்குத்‌ தலைமாறு தென்கரை 
யில்‌ ஆழ்வார்‌ ஜெவதாநமா பத தீறபபாய்‌ இறுத்து வரர way Ba உஞ்செப p _மாவரை 
அரைக்காணியும்‌ முன்பு Boog இட நிலத்துகது சொ[வா]க இடபபெறவெணு 
மென்றும்‌ ஸ்ரீகொயிலும்‌ திருமுற்ரமும்‌ மடவிளாகழும்மாக இட்ட நிலம்‌ ஐவெலியில்‌ 
முவெலி இத்தெவற்குச்‌ செரவ.டலாமை.பில மாறித்‌ திறப்பாகச நிகி Psp நிற்நிலம்‌ இரு- 


T வெலியு]ம்‌ ஸ்ரீகொமிலும்‌ திநமுற்றமும்‌ Hols leaped மடலிளாகமுமாக இடபபெற 
வெனுமெனழு காலிககராஜன நமககுச்‌ சொந்நமையில திருச்ச[க*]கரதீதாழ்வார்க்கு இப்படி 
மாறறுள்ளி_டு வெண்டும்‌ நிமநதங்களு£ரு இறுப்பதாக விழக£மங்கலத்து தலைவயலுககும்‌ 
பராக்ரெமபாண்டியப்‌ பெராறறுககும மெற்கும்‌ முவாமிரநல்லூர்‌ கல்குடிகளுக்கு வடட 
புத்செய்ச்கு வடக்கும்‌ பராக்ெம்பாண்டிய௰ன கலலணைம்கு கலலிறக்கும்‌ கற்கழத்துக்கு 


wert n 
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8 ஹே(த்த)க்ரம்‌  பராகரேமபாண்டியப Quinta" Dee தெற்கும்‌ Bheyut. sasni ame 
நிலத்து மெல்பக்க wee பழம பாடகப்படி நிலம பன்நிரவெல்யும இநநிலததொடு 
மடைய வடசரை (puj மாத்‌ திரபபாந நிலத்தக்குத தலைமாறு செல்காலாய வருறெ 
நிலத்தில swo மனறனரபும தரிசு, வசகபே பயிர்‌ செபயலாகு நிலத்து நிலம்‌ ஒன்றரை 
யெ... ஒருமாவரைபெ அளரகக ரையும்‌ அக நிலம்‌ பதிநொநெனெ ஒ[ரு*]மாவரை- 


9 Qu அளாக்காணியுழ்‌ Os ware இிருமுற்றமும்‌ திரநந்தஉனமும்‌ திருமடவிளாகமும்‌ நிலம்‌ 
இடவெலியும ஆக நி.ம பத்‌ தானப்‌ ஒரமாவரையெ அரைச்காணியும்‌ இவ்வூரில 
சுருக வேம மு[த]லாகதிக GX 6s மங்‌ மெனனும 'பியரால யாண்டு பத்ஜனெ[ன்‌*]றுவது 
முதல தெவதான இறையிலியாக இடடொமென்று திருயாமமொழிந்த-;ரினார்‌ [1*] 
இவை அண்டநாடடு பெருமஃ லூ! மநதி F மலை உடையானான உத்தரமததரி எளுத்து [ | ° J 
இவை மிழலைககூறறதது இளகூறறு கொளுவனூ- 


10 ருடையான கணபுரவன குவலய சந்தி ரன கும[ண*]ராஜன்‌ எளுத்து Ja 
(B) 


This record is the ujrari relating to the transaction registered in the previous 
inscription, and it is specifically dated in the 11th year of tho king. 


1 யாண்டு பதினொனறாவது தேவதான இறையிலி நிலை quis நிலத்துக்கு உள்வரி [| ₹] 
பாகனூ£க கூறறதத சொழ. நதகச ahu UF LHEIGT தருச்ச தகர 5தாளவசாக்கு டட 
மாற்றுளனிட்டு பவெணடும நும்‌: த௲களுகத்‌ இறுபபநாக தோொணடைமனா_லத்து புலியூர்க்‌ 
கொடடதது மாகங்காட்டு நாடடு மாங்காடுகழான ௪ததகுடடி மாஃவனான சொழ(க)முத்தரையன்‌ 
செ ழாநதக- 


$ ச்சது2.- -$இமங்கலத்து ஸலையார்‌ பல்கல்‌ காசு குடுத்து விலைகொண்டு குடுத்த az ரமாணப்படி 
நிலம விளக்கமங்கலத்துத்‌ தலைவயலுககும்‌ பராக்கிரமடாண்டியப்பெராற்றுக்கு மெற்கும்‌ 
(புவாயிாநஎலூர்க்‌ கறகுடிகளுச்கு ei. புன்செலகு வடக்கும்‌ பராக்ரமபாணடியன 
சலவைக்‌; 3 கலலீறகடும்‌ கறகழததகசக சிழககும்‌ பராஃகிரமபாண்டியப்‌ பெராற்றுக்கு 

* தெற்கும்‌ நடுவுபட்ட நிலத து பேலபகக மடை[ய*] முனபு தெவதான இறையிவியரக இட்டுப 


8 பமிரச்‌ செனறு வரு நிலததப்‌ பழம்பாடகப்படு , e + + + + + வடகரையில்‌ முன்பு: 
இறையிலி இட்ட நிலம esos ஒரு மாட ரைபய அரைசகாணியும்‌ இவ்வாள்வ[ர*]ர்ககு 
Garona. பையில இருநிலம்‌ usoga வது முதலி மாறித Apoia இந்நிலத்துக்கு தலை 
மாறு தெனகரைமல்‌ Bardo ய ன Bs esas : cians தீறபபாய்‌ இறுத்து வருகிற செல்கால 
bogs Qu. நிலம யுன்றரையும்‌ தரிசு Susu பயிர்சிசெய்யலர- 

&ம்‌ நிலதைது இட நிலம்‌ லப . [2 ஒருமாவலர்‌ Ju அரைக்கானயும ga நிலம்‌ பநினெழெ 
ஒருமாவரையெ அரைககாணிபும்‌ பரிகோமிலும 5054/11 இருநதவனமும B) நமடவழாக 
முூமமாக்‌ இட்ட நீட g Ta soda Bs [Bas இட்ட நிலம்‌ இருவெலி ஆகட்‌ பழம்பாடகபபடி 
இட்ட நிலம பத தொனிப்‌ தம È moa Seng sheaf} இவவூரில Raa 
, ROU PRIME. ப ய Boge 

b மத்தால Gs D முதலாக? woe பதின்றாவது முதல்‌ ces sem இறைமி:பியாப்‌ நிலை 


= = 

= EN A 2 š : 

*ஊீறமைகத்‌ (இவை ட்டே i Fem + EP AB வவட "NR ] கூத்து வெள 

3 கத படையான்‌ Gigs posi DIM. சிலியில்‌ 6729 £y pi அவை அண்ட நாட்டுப்‌ பெரு 
NeW Reo பல்க 08 

UED மீறி ப ப. s. e E edo eG STOR கழுமல Uf] 


ATTUR, LIRTCHCHENDUR TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON A PILLAR IN 4HE antarala OF THE SOMANATHA TEMPLE. 

Dated is whe Gift gear- Jajisanioor Saban chi cord registers a gift 
of sheep and a lainp-stand by a Lrahmana கட்டு namel Andamaichchant, tho wife of a 
certain S&rangapàni- -Tirunilakanthan of Rajarija-chaturvédimangalam, a brahmadéya 
in Mulli-nàdu, a subdivision of Pandi-nidu. The same lady also made 8 gift of money 
tor feeding itinerant pilgrims «ho came to the village (apurvigaidy vandá-) The 
lamp-stand is stated to have been cast with a figure of a woman holding a lamp. 
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Text. 
1 ஹஷிடரீ [ *] இருமடந்தையும்‌ ஜயடந்தையு[ம்‌] இருப்புயயகளி எினிதிருப்ப இரு- 
9 நிலமும்‌ பெருமை எய்த யெண்டிசையும்‌ குடை நிழற்ற மன்‌: ௭வரெலலாம Am A- 
3 நைஞ்ச [u] [S]A வரு[மணி] முடிசூடித்‌ தெனஞுமரியும்‌ வடகங்கையம்‌ [Hinge 
4 டலெ ஸலையாகப்‌ பார்முழுதுங்‌ கய ஈணை பரந்து செங்கொலுடனலனா 
B மன்னிய, விரசிங்காதனத்து உலகமுழுதடையாரொடும்‌ விற்றிருந்க நளிய மாமுதல்‌ 
6 wfs getun] விள/ய கொழுத கொச்சடைய A ராகிய திிபுவன[ச்‌*] an u- 
7 தீதிகள்‌ ஸ்ரீவல்லவதெவற்கு யாண்டு Wa) ஸபாண்டிநாட்டுக்‌ கு நாட்டு ஆற்றூர்‌ 
8 செந்தமங்கலத்து ஸரீசொமலத தெவற்க்கு நிஃதம்‌ நிலர்தம்‌ திருறுந்தாவிளககு 
9 செல்வதா[க*] இன்னாட்டு முள்ளிநாட்டு பீஜ ¿h தனியூர்‌ ஸ்ரீராஜாஜச்‌ சதுபெஃஇ 
மங்கல- 
10 தீது ப்ரீமும்முடிசொழச்செரி மிரண்டாஞ்செரி குறுக்கை சாரங்‌[க*)பாணி தி[நநி]ல 
17 கண்டன்‌ ஸராஷணி ஆண்டமைச்சானி வைத்த திருநுந்தாடிளக்கோன்றும்‌ கரா இடை 
12 நாற்பதால்‌ தண்ச்சமாகவுற தன்னை அணைஞ்சு நிற்க வா[ர்‌*]த்த சிறுநி? விளக்கும்‌ இது 
13 எரிகைச்கு லைத்த ஆ ஐம்பதும்‌ இக வர்‌ கொயிலிலெ கெ1[ஸ்‌*]93 £ இததெவர்கன்‌- 
14 மிகளும்‌ Ud on Cui rem [க] -ங்காணி செ[ய*]ஙார்களு' இத்தெவர்‌ வெடடி $513. இடையரில்‌ 
15 பத்தன்‌ சொறன்‌ சொறன்‌ நம்பானான விரபத்‌ க.ர[பபிச்ச*]னை அழைத்து இந்த' ஆடு ஐம்பது 
16 ம்‌, கைக்கொள்ளொன்று காட்டிககுடுக்க நான பொறன்‌ நம்பாநான விர்பததி-[: *]பிச்சன்‌- 
17 சொன்‌ இவ்வாடு ஐம்பதும்‌ இவ்வாண்டு முதல்‌ சாவாமுவாப்‌ பெராடாக கை- 
38 கொண்டு என்மக்கள்‌ மக்கள்‌  அன்னுவபமுளளதனையும்‌ நித்தம்‌ உழக்கு OF இக்‌- 
19 கொயிலில்‌ சிவஸ yr e pem Med முறைசே_வான்‌ வாம்‌ ஸ்ந்திராதித்தவற ரெலுதிதுவாரா- 
20 க கலலில வெட்டிக்கொள்க வெஃறு ஹம்மதி[த*] நக்‌ குரத்தென்‌ சொறன்‌ ந.(பாநான 
21 விரபத்திரப்பிச்சனென்‌ [|] *] இககொயிலில்‌ தெவகனமிகளு கும்‌ பசீோயெரு மக்கஙகா- 
22 ணி செய்வார்சளுக்கும்‌ இத்திரநுநதா விளக்கு வை[த்த] தஇிருநிலகண்டன்‌ ou jr ஷணி P 
23 ண்டமைச்சானி அபூர்விகனாம வஈதார்‌ உண்டு தனக்கு தாகங்கெட வைக்த s 
94 ட்டி ஐப்வுழக்காக ்‌ பால்செ.றும்‌ இதுந்‌தக்க கறியும்‌ சந்திராதித்தவற்‌ செல்ஙதாகப்‌ 
25 பொலியூட்டு இக்கொயிலில்‌ தொண்‌[ணூ]றுவட்ட முறைசெ 4 காணியான 
26 சிவ பராவுணர்க்கு ஸுமந்து அடைவு முதலிகள்‌ ஹாயா உாசன்‌ பார்க்கான்‌ தெவக- 
27 நான நித தகலயாணடட்டனும்‌ ஹார உசன்‌ பார்க்கரன்‌ சூரியதெவந்நான I 
28 விரபத்திரடட்டனும்‌ eom உசன்‌ சிவதெவன்‌ சொமனும்‌ காடன்‌ சிங்கன்‌ இருபத்‌- 
29 தைவனும்‌ உள்ளிட சிவஸ ப ரா ஜணமொம்‌ கைக்கொண்ட காசு எட்டெகாலு- 
30 ம்‌ வைத்த விளஃகு திரிக்து கா. அ௭ரயும்‌ நாஙகள்‌ தொண்‌்[ணூ]று வட்டமுறை கை 
51 க்கொண்டு P-ga மத்தியான ஹநதிடிறை செய்வார்களெய்‌ இவன்‌ 
$2 வைத்த வெண்கலம்‌ எழு . . ல்களில Bun[;*]a கொண்டா o. , tum Q- 
33 வளுக3 
No. 231.. 
(A.R. No. 27 of 1921) 
VIJAYANARAYANAM, NANGUNERI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON A STONE CALLED VANIYAN: KALLU NEAR A TANK. 

This record dated in the 12th year of Jativaimin Snvallabha relates to ‘the 
breaching of the tank called Mandmayanéri at VijaynArayana-chaturvédimaigilam 
“and to its being closed by a certain Nambi Sankaran Vasudévan of Turuttimangalam 
who was in charge of the village under Iravi K5daivarman, the ruler :f VépAdu. This 
agent is also stated to have made an endowment of land 8. that from its income the 
bund of the tank may be repaired and maintained every y ar. The channel which 
was also ropaired by him got the new name of Vdsudévappéraru (See No. 226 above) 

"Fliis record is of interest as it gives the information that the Venada ruler Kavi: 

Kodai-was a contemporary of Jatavarmay Srivallabha. 
ain R 
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Text, 

) ee. [1 ] இரமடநீை 49 qnse A535. 

$ தயஞ்‌ ஜெயமடந்டை 50 co -u8m 

3 sums இருப்பு ங்க 51 ams gum. 

& ஸீ லினிதிருப்ப இ[ரு*]நில- 62 கலத்து நமபி சங்க- . 

5 மும்‌ பெருமை யெயத 63 o5 வாஸாகெவந்‌ Ot 
6 எண்டிசையுங்‌ குடை 54 க:லில்‌ உடெடெப்பும்‌ Ger 
1 நிழறற மன்னவரெல்‌- 55 த்தில்‌ உடைப்பும்‌ ௮- 

8 லாம்‌ வந்திறைஞ்ச [wo] 56 டைப்‌: ச்சமையில்‌ 

9 பில்‌ «bbs mapa சூ: 67 இககால்‌ ஸ்ரீவாஹஸலெ. 
10 டித்‌ தெ.ங்குமரிபும்‌ வ: 68 வப்பெராறெந்றும்‌ Q- 
ll டகங்லகயுந DIa- 59 க்குளதீதில்‌ உடெடெப்பு 
12 டலுமெ எல்லையாக- 60 ஸ்ரீவாஹுஃடகெவப்‌ பெருக்‌. 
13 ப பார்முழுதுங்‌ Side 61 கரையென்றும்‌ திருநாம: 
14 ணை பரந்து செங்கொல்‌ ௨- 62 ஞ்சார்ததி கல்வெட்டி- 
15 cease மன்னிய விர. - 62 [ச்குடுத]தொம்‌ நாட்டா 
16 ஹீிஹாஸநத்து உலக- 64 ற்றுப்பொக்கு eu zsp 2 
17 முழுதுடையாரொடும்‌ 65 தெயம்‌ ஸ்ரீவிஜெயந- 
18 வற்றிருந்தருளிய மாமுது 06 ஈராயண vos aigu 
19 ல்‌ மதிக்குலம்‌ விளக்யே 67 ங்கலத்து 8ஹாஹஃ . 
10 கொழுதற்‌ கொற்‌சடைய- 68 லெயெொம்‌ [|°] இக்க, 
21 வதாக கிரஹுவநசக்‌ 50- 99 மெல்‌ செய இந்ந 
22 வர்த்திகள்‌ ஸ்ரீவல்ல- 70 ம்‌. விலைகொன்‌ ' 
23 வதெவர்க்கு யாண்டு 71 வி'. நிலம்‌ இருநில. 
24 Do-wgi மாசித்‌ Dasa T2 கண்டவாய்ககாலும- 
25 பெருமழைடெய்து விசை- 73 குத தெர்கு எட்டாங்‌-. 
26 யநார (யண து saparti $ e: pose Qu 
27 மங்கலத்‌- 15 POSES ஜக்கு pap 

16 பாடக ` Q= 
ud dd 17 pe வடக்‌- 
29 நாமயந்‌ er ; 
30 ரியில்‌ மலை தவனை அப்‌ 
31 மடைக்கு Oa bka வல்ல 
80 வும்‌ இரண்‌- 

3255 29 
33 Qigeréo- 81 டாம்‌ பாடகத்‌- 
34 க்கு g'ur d- 82 9 வ: மெல்‌- 
35 ற கால்‌ qpuu- 83 முலைச்செழி- . 
36 gam] &- 84 ல்‌ தெற்கடைஃ 
37 இல உெடசச]- 85 ய நீலம்‌ am. 
$8 சாலுங்குள- 86 ணி அரைக்கா- 
39 மும்‌ அடெ- 87 ணியும்‌ ஆக Be 
40 க்க. பெறா : 88 லம்‌ முக்காணி 
4! தயிருந்த Bre ' 89 அரைக்காணி 
42 ளில்‌ காலுர்‌- 90 யும்‌ [மம இஃ 
43 குளமும்‌ 1 91 பூவுக்கு நாற்‌ 
44 டப்பிச்சாச்‌ செ 93 கலநெல்லு 
45 வணாட வாழ்‌- 93 இந்நிலம்‌ u- 

46 ற இரவி Gas. 94 ற்றி ` நிந்றார்‌ செ 
47 ஒடியந்மற்கா- 95 pisus — 


U s இல்வூர்க்கு 96 së Scag [1*] 
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No. 232. 
(A.R. No. 476 of 1929-20.) 


SENDAMANGALAM, TIRUCHCHENDUR TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT, 


ON 1HE WEST WALL OF THE CE TRAL SHRINE IN THE KAILASANATHA 
TEMPLE. 


[ 


This record is dated in the 12:h year of Jatávarman Srivallabhadéva, and registers 
௧௨௦ of land by the assembly of seme village, whose n£me is lost, to the temple of god 
Kailásamudaiya-Nàyanár at SCndamangalam in Árrür, a brahmadéya iri Kudanidu. 
The assembly is stated to have met in a mandara in the temple of god 'l'irunàràyana- 
rirnagar-ilvir at the same village. Mention is made of Srivallabha-valanadu, a 
divisicn of Pandi-nidu. ~ 


Text. 


1 a; uf U* ] தருமடந்தையஞ்‌ muna ea u திருப்புயங்கவி லினீ திருப்ப (o நிலமும்‌! , 
f எண்டிசையுங குடை நிழற்ற மன்னவரேரல்லாம்‌ வந்திறைஞ்ச்‌ மரபிலெ வருமண்‌[மு மீ] 
சூடித்‌ தெனகுமரியும உடக௩கையந தரைக்கடலெ எல ஓையாகப்‌ பார்‌ முழுதுங்‌ aucti 
©... we செங்கொஓுடன 


$ வளர மன்னிய விரஹீஃஹாஹஷனதது உலகமுழுதுடையாரொடுல்‌ விற்றிருததருிய மாமுகல்‌ 


மதிக்கும்‌ விளக கோழுதற்‌ கொச்சடையப கரான தி ரஹாவனச்சக்கரவத தகன 
ஸ்ர்‌[வல்ல]பே உவர்க்க யாண்டு [ce] பன்னீரண்டாவது (பாண்டிநாட்டு ஸ்ரீ. மலப வளநாடு 
Wife. அமி wa படட எதி யந்த ச்‌- 


8.செல்‌ . . .ஷவவெவெடியாங்‌ குடநாட்டு ஸரகெயம்‌ ஆற்றூர்‌ செந்தமங்கலத்து மெல்‌ 
கொவில்‌ திருநாராயண விணன கராள்௨வா கொயிலில்‌ இிருமண்டபத்துக்‌ கூட்டக்குரை ap 
கூடி இருந்து ஸ்ரீடிண்டவற்தத்து ந[ா*)ராமணன்‌ Hosp. ட ea. 


6 ருக்கு u. இல்ல்‌ பத கன்‌ Lewung ib செயநகலூர்‌ நாராயண னிவன்‌ பணியாலும்‌ இவ்வூர்‌ 
ஸ்ரீகையமில-ஸமுல।_ய Sas கெவர்ச்கு Brean சநதிராதீததவா நிறக] இறையிலி) Gea cw 
மாக விற்றுக்‌ குடதத கருஞசெய்ப்‌ பூமீயாவது [|]. . . . கானத்து அடிச்சே 


8 நெ. , ,. + ° + + + பொனவழிககுத்‌ தெற்கு சொலை நாராயணன்‌ நிலம 
நாலுமா இதன்‌ தென்தலை நாராயணனை தஇருக்குலுககும்‌ நிலம்‌ பத்துமாவும்‌ இ ன 
([த]ன்‌ தவை ஹாலை ET a GB u eor சக்கப்பாணி நலம்‌ பததுமாவம்‌ இதன்‌ Qae zira 


திருவாய்ககுலமு- 
@ டையான்‌ . . . . சென்டீள்த்தலை தருவிச்ரெமஎனீல்‌ கண்ட நிலம்‌ epar. . டூ (etw 
வடதலை நாராயணன்‌ வாஸாதேவன னீலம ஆறுமாஉலாயும்‌ இதன்‌ வட லை 


தெவன சக்கரபாணி பற்றில தெறகடைய Bir நில நாலுமவும்‌ ஆக a . ° 
ரைவெலியும்‌ தலைமா- 


$ வில்‌ கல்வெட்டி . , . இருநாற்றைம்பத்‌ நாறு குழுகொண்ட நிலம்‌ ஒருமாவால்‌ ஓம்ப 

tome இரண்டரை வெலிகம கொலை LF o... ன பகவன்‌ வாகை 

C. n0 [யாமின] மேலவரம்புக்கு பெறக்‌ Gas Css  உப்பரிபெ்வழிலகு வடக்கும்‌ 
கரைய . . + . வழமுடையான்‌ தெனவு 


B ம்புககு வடக்கும்‌ மெல்‌ . . . சொலை நாராயணனை அடிசசெய்க்‌ கிள்வரம்புககுக்‌ Ben 
வடவெஃலை நெடூம்பார்க்கு Gute வழீ£ டுத்‌ தெற்கும்‌ இவ்விசைந்த பெருநானகெலை 
உள்ப்பட்ட நிலசதில்‌ அறுசருபபு கானாறு நிக நிலம்‌ இரணடரையெ . . . ௩. . 
தீதவற்‌ Eps இறையிலி- 


$ Gaes eum . . + + . மஹாஸனலயோம்‌ ஆற்றூர்‌ சேர்தமங்கலத்து ஸ்ரீகமிலாஸு டைய 
Bam Goctés [|L இப்பரிசு விற்றுகரு$த்த «5645 எம்மிலிசைந்த விலைப்போருள 
Ges தருவையோத்து . . . . . + . + + entem திருலிக்கரமன [ness i 


(NAOT: Y . + .. 
nn onm EE 


Stones lost in the waddle. 
Further portion இ built in, 
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No. 233. 
(A.R. No. 285 of 1923.) 


TIRUKKOSHTIY UR, T RUPPATTUR TaLUK, RAMANATHAPUEAM DISTRICT. 


ON A PILLAR IN THE mandapa IN THE NACHCH YAR SHRINE IN THE 
SAUMYANARAYANA TEMPLE. 


This record is dated in the 13th year of Jatavarman Srivallabha whose historical 
introduction is summarised in the words ‘Sri-meykirttikku mél’ and registers the gift 
of taxes amounting to 100 panam by the nittavar of Sdlapindya-valanadu, a sub- 
division of Kéralasinga-valanidu, for burning two lamps in the temple of Sokka- 
náràyana at Tirukkottiyür. This amount was agreed to be paid annually frcm 


ndliuviniyogam along with the ndituvari. 


Text. 
1 [agas] 36 ஒன்று 
மெற்9த்‌ இக்கு Q- 36 க்கு நூ. 
மஸ்‌ சி GQarésen. [uf]- 37 று ப[ண]- 


பன்மரான கி 38 ம்‌ எங்கள்‌ நாட்டு வரி- 


39 யுடனெ கூட நாட்டு லினி- 


திகள்‌ சிவல்‌. 40 ஒகமாக வைத்துக்‌ @- 


லவதெவற்கு 41 டுப்பொமாகவும்‌ [|°] இசூ- 
ம௩-து GP -Gl- 


EIME HSUTI- 


2 

3 

4 

b ஹாவனச்சக ரவ- 
6 

7 

8 42 ன்மம்‌ தரவெணுமென்‌- 

9 43 று வெணடிக்‌ கொ[ள்‌][ஸ]ச 
44 யில்‌ இப்படி எந்திரா- 


45 [தீ*]த்தவற்‌ செல்‌[ல]க்‌ கல்‌: 


10 ஞட்டு சொழபா- 
1l ணய வளனா- 


12 [419 தெ- 
s 46 லிலும்‌ செம்பிலு- 


i pu 47 ம்‌ வெட்டிக்குடுத்‌- 
48 தொம்‌ சோழபாண்‌- 
49 டியவளநரட்டு நா- 
50 ட்டவமொம்‌ [ | *, Qua« 
¿G &- 51 டிக்கு நாட்டுக்‌ கண- 
ாடடி- 52 [க்கு] திருக்கொட்டியூஃ 


யூர்‌ prusi QF- 53 ர்‌ வெட்கொவன்‌ aus 


21 má. mau இ- 
22 ருழன்பு நாங்களா 
23 வைத்த திருநந்தாலி- 


54 லங்கை நாராயண (Gere 
55 ந்தவெளான்‌ எழுத்து ! | *) 


56 இவை மு 


| ததத னை தனைத்‌ அணத 1 

© @ DB Q Q Ç 

0955 

[m —————P —ma aaa eaer aaa. 


24 எக்கு இரணடுக்கு நா. 57 ட்டி, ஊாரு- 

25 ள்‌ முப்பது வட்டத்‌- 58 டைய 

26 துக்கு .நெய்‌ இருப- 59 என்‌ 

27 [த] நாழி ஆக [வத்த 60 வெஃ 

28 நெய்க்கும்‌ இது இ- 61 LOs- 

29 Q8» Q- 62 re 

30 சாக்க- 63 ன்‌- 

31 நாராய- 64 [B] muQ- 

32 ew 8[p]4« 65 சகர மு 

35 கறகும்‌ 66 வெந்த (வெந்த) வெ 
34 ஆண்டு 67 வான்‌ எழுது ௨ 


S.I.1.—35 


i35 
No. fe 
000 (A.P. No. 291 of 1923.) 
+ RURKCSHTIYER,, TIRUIPATTUR TAL CIS Bee varitiet BAM DISTRICT. 
ON 1HE EAST WALL OF THE STORT-ROOM n THE SAUMYANARAYANA- 
TEMPLE. 

This record is dated in the 13:b-yezr of Jotavermen Srivzll:bhs and was issued - 
irom the throne called Kalingattaraig yin in the Alagiyapandigan-küdam. From it 
we iearn that the natal star of the iting was Chit4irai and that the king remitted cortain- 
taxes on Andür albas Nattarmangalam and Purkuli in favour of.tho temple of Alagiva- 
manavalalvar in the east of the Perivalyyil at TiukkosMtiyür for the conduct of a 
nine-day festival in the month of Aippasi, ending with the day of the king's asterism, 
Chittirei. 


Text. 
ட -ர-ஷஷி t [14] இரும்டததையு கு. ஜெயமடந்கையுந்‌ இருப்புயஙிகளி வினிதிருப்ப இருநில 
மும்‌ Z mu el] oe ee + DAD ae மாவிலை UEYI BLS தென்குமரியும்‌ 
வடக்கை பச 


2 ந திரைகக_டலுமெ பெல்லைநாகம்‌ பர்ர்மு முதற்‌. sumi பரந்து செங்கொலுடன்‌. வளச 
மனனிய வரஹீஃஹால e + e + + CGSB விளக2ப Gere 5 — கொச்சடைய்‌ 


உதரான E JEVU E 


Waaa ee WarvwT guys பாண்டு usr முன்றுவது asc ZUMES Qrara 

திக காட்டியூர்‌ பெரி . + + + + + + தீ. திருநாள்‌. எழுநதருருகைகது இந்நாட்டு 
DJT நாட்டார்மங்கல்‌- 

é மும்‌ புற்குழிபும்‌ வர்பிலிட்டு வந்த திருவாய்க்கெழ்பியும்‌ உள்வரியும்‌ திருமுகமும்‌ சடை 
&32 கலவெட்டுவிக்க வெனறி [பூ] . . . தகரயன்‌ நககன்‌ . . + ணய னாராயண 
திலமந்கலமுடைய enar. 

t $^ «12427255 துக்களையும்‌ கார்பன்‌ morer சக்ஃரநாராயணதட்டராயின இரட்டை 
மாடழுடைய ATOR உ. + + +, யும்‌, கீல்‌ வெட்டுவிகவென்று அருளிச்செய்ய இவர்‌ 
கள்‌ கண்காளி- 

t யாக இவ்வூர்‌ சச்சாசாரியன்‌ திரவரற்கதெவன்‌ பொற்சாத்‌ தனன திரச்கொட்டியூராசாரியனைச்‌ 


கோண?) கல்வெட்டவிததப்‌  . + + + + ேபாணடியன்‌ கூடத்துப பள்ளிப்பீடம்‌ 
கலிககததரையனல்‌ எழு 


T நசன்‌ இ 232 திருவாய்‌ மோழீந்தரளினபடி [| £] கெரளசிங்கவள நாட்ட இருக்கொட்டி யூர்‌ 
பசிய அ -காட்உற்‌ கீழைத்தருந்ல .... . தாம்‌ பிழநத GSS ரைநாள dados 
கொணட Seo mss: திருவிழா எழு 

3 perenni LZ 407 நுளளீட்டு வெண்டும்‌ திமந்தங்களுக்குத்‌ தெவதானம்‌ இறை 
தீலியாக 2, பபதாக இலாப்‌ oaj . . . . கட்சி i5, 3.க்குறைவு உள்ளடத்த 
௬.2 ணடிடைய ப்‌ அனுபவி: A^ 

x pipi ~ m : ñ n - " g + 
$ ¿2 9" 2 அண ம பனமுன்றவது முதல்‌ உரதராயம்‌ ero தேவதானம்‌ இறை 


மட மாக பேப்பறவேன்டுமெனறு . . + . . (வன மங்கலா நராஜன்‌ நமக்குச்‌ 
«31897606, 1.1) C sms வளநாட்டூத &- 


GB MES மைததிரநிலை அழயெமணவாளற்க்கு ஐப்பிகைத்திருவிமா 
: . நாம்‌ பிறந்த ஏத்திரை நாள்‌ se , .. ௫ப்படி மாற்‌ நுளளிடம்‌ 
வாம்‌ ந தக களுக்கு இறுபபதாக இந்நாட்டு புற்‌- 
1 குதியம்‌ CEB டட நாடா மககலமும்‌ இவ்வாழ்வார்‌ திருநாமத்தால்‌ காராண்மை மீயாட்ச்கி 
மீச பை) Peu! MA வில்கொண . . . . . மேனனும்‌ பெயராலும யாவடு 
உ EGD GENZ முதல அந்தராயம உட்பட தெவ- 


, 
12 தானம்‌] G Qura s IIIS பல்‌ ங்கெழ்லிப்படியும்‌ நம தலைபபடுயும்‌ 
கொயிலிட "ல்‌ KOPETA TE . .....52.2.. 00. . 0 மந்திரி 
"இருமலை பாக 4485 டிய வத்தரமர்திரி எழுத்து [|°] இலவு ழூனைய பைய 


e எழுத்து 


This record is the order issued by thokin: as Kónsrin maikon làn and it relates to 
tue Cocument noted abové, in continuation of which it is engraved, ii 


1 கொளெர்ீன்மைமொண்டான்‌.. திருக்கொட்டியூர்‌ முபைருஷையாற்கு [1] தங்களூரர்ப்‌ பெரிய 
(ீகொளலில்க மைத்தி a . . . ஸகக்குநாம்‌ பிறந்த சித்திரை நாள்‌ கிு-மரகக்‌, கொண 
ஒன்பது நாள்‌ எழுந்தீ ஸல கக்குத்‌ 


2 தீதி ரப்பு மாநிறுள்ளிட்‌ வெண்டும்‌ நிமந்தலாஈளுக்கு இறுப்பதாக இந்நாட்டு புற்றழியும்‌ 
GURINDA தன்மிகள்‌ நாட்டார்‌ பககல காராணல[ம] . ... - . . gut 


OU: yo பாண்டு படின்முன்றாவது. முதல்‌ அந்தராயம [உட்பட]த்‌ தெவதா- 

3 னம்‌ இஃறயிலியாக வரியிலி ட நம்வரியிலார்‌ எழுத்திட்ட' உள்வரியும்‌ காலிங்கராஜன்‌ ஓலையும்‌ 
Qui Gin 1é சோலரும [[*] தாங்கள இவ . . . + . கும்‌ நஙகெழ்விப்படிக்கு[ம்‌] 
நம தலைடபடியும்‌ சந்தராதிததவற்‌ செல்வதாகக்‌ கல்லிஃ 

க gin ரெம்பிலும்‌ வெட்டுலித்துக்கொள்க [| * J இவை பசாக்கரமபாண்டி௰ உத்தர மந்திரி 


எழுத்து | 


Tn continuation of the above is tho following copy, which gives publicity to the 
f-ct that some lands were made tax-irco by the king for the purpose mentioned 
therein. 


1 தரெவெர்‌ . , ௨௨௨.௨. + இறையிலிதானம்‌ , . . . . . ஸ்ரீகொமிலில்‌ சிழைத்திரு 
நிலையில்‌ அழயேமணவாளாழூ வார்‌ ஐப்மிகை wr- 


t$ 


ஸத்துச்‌ சித்திரைத்‌ ! இருநாள்‌ இருவிழா எழுந்தருளுகைக்கு திராப்படிமாற்றுள்ளிட்டு வெண்டும்‌ 
நி!நஙகளுக்கு இறுப்பதாக யாண்‌ . . + . . இட்ட இன்னாட்டு புறகுழி மாடை எட்டெ 
சாலும்‌ இநநாடடு நாட்டார்‌ பக்கல்‌ இவவாழ்‌- 


3 வார்‌ இருநாமத்கால்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்து காசு குறித்‌! விலை3கொன்ட பிரமாணப்படி காராண்மை 
Mw ith duet “றைவுள்ளடங்க அனு . + . + + னறெ காலும்‌ ஆக மாடை முபபத்‌ 
தொனபதரையும்‌ யாணடு பதின்முனறாவது முத 

4 ல்‌ அந்ரராயம்‌ உட்படத்‌ தெவ ரானம்‌ இறைமிலி இஃடமைககு இலை qs[s']uf திணைக்களதது 


முசவெட்டி, பொனபற்றி உடையான பட்டாலக , , + + S8 30.3 aurcs நடையா அரை 
மன சங்கரதெவனான பழநஇவராஜன்‌ எழுது | 


5 Awe NAMUN தனைக்சளந யகம்‌ துறுமு நடையான்‌ எ த்து (1*] இவை புர[வு£]வரி திணைக்‌ 
களதநு முகவெட்டி கரந்தைமுை யான எழுத்து | *] Qwoa....5... னான 
auh தனைக்கள SUSO மாமலாருடை 


(d A " 
பொல அசைசன எழுந்து [|] இகவ பல 


யான்‌ 6T- 


i 


* š n Z <s 51 cx LÀ 
$ பத்து [| *] இவை புர[வரீ வரி திணைககளநாயகம்‌ பனர்கா 6] உடையான்‌ எழுத்து [!') 
£ 


` iF pre ay NERO Pis: ` 5 ப oF 
[IAS i, Fu] நாகசாகி DSD ni கஉயையான்‌ வரைமன்‌ 0. a ட்டு 

R. : = rats NG m + TD LE) "EISE T: Md ளும்‌ 
லோக கட தீது GQ) ares அப்‌ பலர்‌ DD வ த்வனி பாரு. எழுத்து [| ] இவை 


“1, 
Li MEN joke 


- ^ ^ RRN ER t m ச, i p^ பத்‌. அன | 

ஏ நிளைக்களநாய பற்‌ ஓடா] ப வு்‌ நபர இருமா oe kerana n 558062 பெற்றான்‌ எழுத்து [. 1 

இவை ur[etes இல்ககளாது spun பர்வத oo s s t t ஷையா 
கரஃ௦ம்‌ பணிக்க காபிங்மராஜன்‌ அறிவித்தது உ தங்கட su பெரிய ஸ்ரீ 

crees 

. N I pm ha T ay e Signa TEV $ Ny £ 

6 சொபில்க்‌ இழைத்‌ நீலையில்‌ அழகிய were TT padas மாஸக ஈச Og $625 

Mp > v z ` NE Ceu 

இருநாள்‌. திருவீழா எழுத ஈளுகைக்கு இரத்‌ அடா ; [oe NUM 


A : - - Te 
S pea TTUN j Co ஆ ப இடல்‌ பம பிபி EB Eat > 
பதினமுன்றாவது முதல்‌ aad a Pus tee E weer Lee y 5 


SO பணடாரதது காசுகுடுத்தித்‌ Forra 
i (iau uam யில்‌ 


- 


9ம்‌ Brim ED நாட்டார்‌ பக்கல்‌ இல் வாழ்வார்‌ 
தால விலைகொண்டுடையராய அனுபவித்து வநறை அண்‌ o... 
அந்தர யம்‌ உட்பட தெவதானம்‌ இறையிலியாய இறுபபதக- 


^ i= i bd Pon i T4 ட 
10 [திநலா]ப்‌ மொழித்தருளிய as ரஹாதீஞ்‌ செய்கருளின திருமுகமும்‌ yola ee த e bostes 
உள்வரியும்‌ பொந்தது இவஷர்கள்‌ கைக்கொண்டு டக இவை பியரி 


இனைக்களநாயகம்‌ வெளியாற்நூருடையான்‌, எழுத்து CN இவை 


!1 தாலில்காரதுவ்‌.. எழுத்தும்‌ 


140 
No. 235. ° 


(A.R. No. 52 of 1929.) 


Sivarurt, T.RUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 


ON THE NCRTH WALL OF THE SECOND prükára IN THE SVAYAM RAKASA 
TEMPLE. 


‘This inscription dated in the 15th yearofroizn of Ssivallabha registers a gifi of 
lad made by Aragu Madalaikkiittan alias Sivakerundiavan, a merchant of the 
Manigra:nam guild of Kodambalir for providing ptu offering to the god Tirut- 
"tandónrsvaram-udaiyár. 


The Manigrámam guild of Kod:mbàlür is mentioned m an earlier record of the 
time of the Chola king Parakésarivarman f: m Salem. Aruviyiir, a village near 
Sivapuri was a trading centre and was called Dési-uyyavanda-pattanam. Merchants 
fcom different localities must have colonised this settlement. 


Text. 


1c: ஸ்ரீ [1*] திருமடந்தையும்‌ ஜெயமடந்தையும்‌ இருப்ப[யங்க]ளி லினீதிறாப்ப இரு நிலமு- 


பெருமை யெய்த எண்டிசையுங்‌ குடை நிழற்ற மனனவர்‌ எலலாம்‌ வநதிறறஞ்ச மரபிள்‌ 


ta 
E 


Sas மணி முடி சூடித்‌ தென்குமரியும்‌ வடகங்கையுந்‌ திரைக்கடலெ எல்லையாகப்‌ பார்முழுதுன்‌ 
கபபாணை 


4 பரந்து செங்கொலுடந்‌ வளர மன்னிய விரகஙிம்யாஸலனத்து உலகமுழுதடையாளொடூம்‌ வி) றிரு- 
, A >» 


A 


ந்த நளிய மாமேதல்‌ மதிக்குலம்‌ விளக்யெ கொழுதற்‌ கொச்சடையபந்மரான .தி jarwanana 
FESTUS Bo 

6 கள ஸ்ரீவல்லவதெவற்கு யாண்டு ம௫-ஆவது கெரளசிங்க வளநாடடு ஸர8ஃ௨யம்‌ நிருபசெகாச 
ருப்பெ- 

தமஙகலத்துத்‌ தீருத்தாந்தொனறி ஊோதெவறரு நித்த நிவந்தஞ்‌ சந£்ராதித்தவற்‌ பிட்டமுது 
செய்த- 


-3 


8 (5es«à: கொடும்பாளூர்‌ மணிக்கராமத்து வியாபாரி அரசு மதளைக்‌ கூத்தனான சிவகருணாலயந்‌ 
நிலம்‌ கோ- 
ண்‌ வேட்ட பரீசாவது (| *] இவ்வூர்‌ Balls ewes சூற்றி வககநாதநான திராச: ற்றம்பல முவேந்த 
வெளாதெந்‌ YH- 
10 கொண்ட சொழப்‌ பெரெரிக்‌ Eb பெருமட்டியூர்‌ தென்பிலாற்று சொழு பாண்டியவதிக்கு சழக்கு 
[5 லாங்கணு 
11 ளுற்று இராசெநதர சொழ வாய்க்காலுக்கு தெற்கு நாலாஞ்சதுரத்து வாஹஃதெவந்‌ பக்சலும 


FSATU TCR 


© 


12 ஆதித்தந்‌ பக்கலும்‌ பிராந்தகன்‌ சுந்தரத்‌ தொளுடையாந்‌ உள்ளிட்டார்‌ பக்கலும்‌ நான்‌ வீஷைகொ- 


13 ண்‌ உடையநா யநுபவித்து வருறே தெற்கடைய இரண்டுமா அரியான்‌ வயக்கல அளவுகோல்‌ 


அருள்‌- 

14 நிதியால்‌ ஒருமா அைக்காணியும்‌ Ost தென்தலை முதுநிலமும்‌ 6ழ்‌எல்லை சொதி மாணிக்கத்திந்‌ 
நெர்மெறகு- 

`Z sn. VET oo - : 

15 ந்‌ தென எலலை ஆற்றுக்கு usó Qué எல்லை சந்‌திரசெகர வயக்கல்‌ நெர்‌ மக்கும்‌ வடவெல்லை 
மாவொஃ f 

16 டு இரட்டைக்கு தெற்கும்‌ இவ்வெல்லைக்கு, உட்பட்ட நிலமுற்றும்‌ சண்டெய்சுவரதெவற்கு எம்மிலி 
ஞ்ச விலை- 


17 ப்பொருளுக்கு விலைக்க Gol ஜிடியாவணக்‌ களத்தெ விலைப்பொருன்‌ எல்லாம்‌ அரைசு மதளைக்‌ 
கூத்தநான சி 

18 வசருஷல[ய*]ர்‌ பக்கல்‌ < இருவிச்ச கொண்டு ஆதி தண்டெசுவரற்கு விலைப்‌ பிரமாணம்‌ பண்ணி 
கு3த்‌- 

19 Osb குற்றி வடுகநாத தான ஆ ovr ௪ முவெற்த வெளாநென்‌ [ | $) 


MT 
No. 236. 
(A.R. No. 324 of 1908.) 


KURUVITTURAI, NILAKKOTTAI TALUK, MADURAI DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CHITRARATHA-VALLABHA-PERUMAL TEMPLE. 


This record of Srivallabha is dated in the 16th year and the 17184 day. It ie 
connected with No. 299 of the llth year of the king registering donations made by 
Mangadu-kilan. which are referred. to here. These lands which had been taken up 
for cultivation. by a certain Sarvakratukkal had to be irrigated.by a new channel 
“but as the sabhaiyar of Solantaka-chaturvédimangalam objected to the digging of à 
new channel, the lands could not be cultivated. On the representation of Kalingarajan. 
the exchange in respect of one plot df land recorded in No. -229 was cancelled and 
“the lands were exempted: from the payment of antardyam taxes for four years. 


i NG l Text. 
1 anad? L| *] திருமடந்தையும்‌ ஜயமடந்தையும்‌ இருயுயங்களி லிநிதிருப்ப இருநிலமும்‌ பெருமை 


& a 


எய்த எண்டிசையுங்‌ குடைநிழற்ற மன்னவரெல்லாம்‌ வந்‌ இறைஞ்ச மரதிலெ வருமணிமுடி 
சூடித்‌ தென்கு'பரியும்‌ வட்கங்கையும்‌ தரைக்கடலெ எல்லையாகப்‌ பார்‌- 


2 முழுதுங்‌ சயலாணை பரந்து. செற்கொலுடன்‌ வழர மன்னிய விரஷிஃஹாரஸநச்து உலகமுழுதுடையா 
.ரொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய ' மாமுதல்‌ மதிசகுல[ம்‌*] விளக்கிய கொழமுதற்‌ கொச்சடையவ நார 
கிரலவமச்சக்கசவதீஇகள்‌ ஸ்ரீவல்லலெவர்‌ மாடக்‌- ? 


„3 Spader மதுரைக்‌ கொயிலில்‌ உள்ள[ா]லை -apeu பாண்டியன்‌ கூடத்துப்‌ பள்ளிப்பி_ம்‌ கலிங்கத 
j தரையநில்‌: எளுநதருளி இருந்து பதினாறாவது நாள்‌ நுற்றெளூபுத்‌ 2 தா[ன்‌*]றினா[ல்‌] பாகனூர்சு 
கூற்றத்து வர ஹெயம்‌ ஸ்ரீசோழாந்தக gH -19- 


. & மங்கலத்து திருச்சக்கர[த்‌]தாள்வார்‌ கொயிலில்‌ fan apart செய்யத்‌ இிருவாய்மொழிற்‌ தருளிநபடி [1], ஆ 
2 இவ்வாழவார்‌ திருநாமத தால்‌ தொண்டைமண்டலத்துப்‌ புலியூர்க்கொட்டத்து மாங்காட்டு நாட்ட 
மாங்காடு இழான சித்தகுட்டி OTSA- 


D ஒன சொழ முத்தரையன்‌ காசு குடுத்து இவ்வூர்‌ ஸலெயார்‌ பக்கல்‌ வைய்கையாற்‌ MES வடகசை 
யிலும்‌ தென்கரையிலும்‌ விலைகொண்டு குடுத்த வ ரமாணப்படி நிலத்து இத்தெவற்க்குத்‌ திருப்படி. 
மாறறுள்ளீட்டு வெணடும்‌- நிவந்தஙகளு- ன f 

6 க்கு இறப்பதாகக்‌ குஃ செகர பங்கலமென்னும்‌ திருநாமத்தால்‌ யாண்ட பதினொன்றாவது முதல்‌ தெய்வ 
_தூந-இறையிலியாகப்‌. பழம்பாடகப்படி தென்கரையில்‌ இட்ட நிர்‌ து பதிநெழெ ஒருமாவரையெ 
அரைக்காணியு- 

7 b ena sa £59 சாராண்மைகொண்டு பராச்ரேம பாண்டியன்‌ காலுக்கு மெல்‌ சால்‌ கல்லிப்‌ E 
பமிரற்றி ஆர்‌ ரெ[ன்‌]றும்‌ காலுக்கு Quoà கால்‌ கல்லலாகாதென்றும்‌ சொழாந்தகச்‌ சருபபெதி . 
மங்க[ல*)த்து வெஷயார்‌ நமக்குச்‌ சொல்லிக்‌ கால்‌ - 


8 தூர்த்தமையில்‌ இந்நிலம்‌ இக்கால பெறாவிடில்ப்‌ பமிரெறாதென்றும்‌ இன்நிலத்‌ இலெய்‌ ஐஞ்செ ஒருமா : 
வரையே அரைக்காணி நிலம்‌ பதிஞரறாவது முதல்‌ மாறித திறப்பாக$ இன்நிலததுக்குத தலைமாறு . 
இவ்வாள்வார்‌. திருநாமத்தால்‌ வட- à 

9 கரையில்‌ விலைகொண்டுடைய வ ரமாணப்படி நிலமாய்‌ முன்பு Gear gre இறைஇலி மர்றித்‌ திறப்பாய்‌ 


m யிறத்து வந்த நிலத்தி2லய ஐஞ்செய்‌ ஒருமாவரையெ அரைக்காணி தலம்‌ திறப்பாம்‌: இறுத்து... 
வருநெபடி தவிர்நது uuu GC: ' கெவதான இறையிலியாகவும்‌ தென்கரையி- 


z; 50 விட்ட நிலத்தில்‌ மாறிந நிலம்‌ நிக்‌ நிலை நின்ற நிலம்‌ பன்நிருவெலியும்‌ ஸ்ரீகொயிலும்‌ திருமுற்ற 
I மும்‌ இருநந்தவநமும்‌ ம[சை|டலீழாகமுமாக விட்ட நிலம்‌ இருவெலியும்‌ ஆகப்‌ பழம்பாடகப்படிநு 
. நிலம்‌ பததொனபதெ ஒருமாவபையெ அரைக்காணியும்‌ இவ்வூர்ரில்‌ சுருக்கி பழம்படியெ- ` 


1 குலசெகரமங்கலமென்னும்‌ இருநாமத்தால்‌ வெறு முதலாய்‌ -இவ்வாழ்வார்க்செய்‌ காராண்யை 
“மெதாட்?ி மிகுதிக்‌ குறைவுள்ளடங்க தெவதாந இறையிலியாக இடப்பெற வெண்டுமென்றும்‌ 
இன்நிலத்துக்குப்‌ பதினாறாவது முதல்‌ நாலாட்டை நாளைக்கு அந்தராஃ — N 

‘ 4 om ZEE. 

Wed தவிர வெண்டுமென்று காலிங்கராயன்‌ நமக்குச்‌ சொந்ந[மை*]மில்‌ பாகனூர்க்‌ கூற்றத்துச்‌ 

சொழாந்தக EYT On இரு[ச்‌சக்கரத்தாழ்வாரீ திருநாமத்தால்‌ தொண்டைமண்‌ 
1 P al 5] மாங்கா? நாட்டு முகத்காடுழென்‌ சித்தக்குட்டி மாதெவஞன சொழ முத்தையன்‌ 
Sl aza P je a i 


= Sat 


a 


142 


லாசரு Zagi evQ@aquat பக்கல்‌ வடகரை[யி*] லும்‌ தெ[ன்க]ரையிலும்‌ விலைகொண்டுடைய 
வரம்‌ ய? wung Sede: இத்தெவர்க்குத்‌ 'இருப்படி மாற்றுள்ளிடடு வெண்டும்‌ நிமந்தங்களுக்கு 
ட்பபதாகக. குல்‌ ச*]கரமக்கலமெனனுந்‌ திருநாமத்தால்‌ பதினாறாவது முதல *தெவதான- 


14 இையிலியாகப்‌ பழம்‌ பாடகப்படி. தென்கரையிலிட்ட Br pod பதிநெழெய்‌ ஒரு மாவரையெ 
4.20768. ctia eng tee ர கக்கன்‌ காராண்மையாகக்‌ ` கொணடு பராகரமபாண்டியன்‌ 
காலுக்கு மெல்‌ கால்‌ கல்லி இன்னிலம்‌ பயிரெற்றினாரென்றும்‌ காலுஃகு மெல்‌ கால்‌ கல்லலாகா 
< தல 

15 ல்‌ Gent see சதுவெ-ஃதமங்கலதீது ஸ்லெயார்‌ நமக்குச்‌ சொல்லிக்‌ கால்‌ grid தமையில்‌ 
@s .இக்கால்பெறாவிடில்‌ பயிரெ௫தென்றும்‌ ` .இத்நிலத்தலெ அஞ்செ ஒருமாவரை அரைக்‌ 
சாஃர்‌ நிலம்‌ பதினாறாவது மு[த*]ல்‌ மாறித்‌ இறப்பாக்கி இதநிலத்துக்குத்‌ தலைமாறு வடகரை- 


16 வில்‌ வலசொண்டுடைய திலமாய்‌ [ மூ£].ன்பு wars இறையிலி மாறித்‌ திறப்பா os வந்த 
Seg 300 அஞ்செ ஒதமாவரை ப்‌ அரைக்காணி நிலந்‌ தி௱ப்பாயிறுதது u Amo ebd 
t pug Gau செல்லா இறையிலியாகவும்‌ தென்கரையிலி[ட்‌₹]ட தீல- 


17 தல்‌ மாரின நிலம்‌ நிக்கி நிலைநின்ற நிலம்‌ பன்னிருவெலியும்‌ ஸ்ரீ கொயிலும்‌ இருமுற்றமூந்‌ 
இருதந்தவனமும்‌ மடவினாகபூ.ம்‌ உட்பட நிலம்‌ இருவெலியும்‌ ஆகப்‌ பழம்‌' பாடகப்படி நீலம்‌ 
பத்தொன்பதெய்‌ ஒரும;வரை அரைக்காணியும்‌ இவ்வூரில்‌ சுருக்‌ பழம்படியெ 


18 ஆலசெகரமங்கலமென்னும்‌ [பெய]ராலாய்‌ இவ்வாழ்வாற்கெய காராண்‌[மை] மிதாட்சி மிகு திக்துறை 
வுள்டைக்கத்‌ தெவதான இரையிலியாகஉம்‌ இந்நீலத்தக்குப்‌ பதினாறாவது முதல்‌ நாலாட்டை 
pinia அத்தரா[யம்‌] தவிர்வதாகவும நம்‌ வரியிலார்‌ ayas] உளவரியுங 
ர்காவீக்‌ஃ?] சாய 

19 ar, இஷைபும்‌ பொதக்‌ காடடச்சொன்னெம்‌ [| *] கல்லிலுத்‌ செம்‌ லும்‌ வெட்டிக்கொள்க வென்று 
இருவாய்மொழிந்தருளினர்‌ [ | *] இவை முனையதரையன எழுத்து [|°] இவை பராஃகிரம 
பாண்டிய உத்தர மந்திரி எழுத்து ||") 


This order was issued by the king to the Srivaishmavas of the Tiruchchakka- 
1;25]vár shrine granting exemption from certain taxes for four years from the 16th 
y sar onwards. 

Text. 


$"தொதெரின்‌எ. கொண்டான்‌ பாகனூர்க்‌ கூற்றத்துச்‌ சொழாநீதகச்‌ சது overs as LL 
சக்கசத்‌ தாழ்வார்‌ கொயிலிற்‌ ஸ்ரீவயிஷ்ணவர்க்கு [|*] இவாழ்வராக்குத்‌ இரு:படிமாற்றுள்‌ 
eG வெண்டும்‌ நீமந்‌ தங்களுக்கு! இவ்வாழ்வார்‌ திருநாமததால்‌ தோண்டைமண்டலத்து um 


s Li G நாட்டு மா£]ந்காடுிமான்‌ சொழமுத்தரையன்‌ காசு குடுத்து இவ்வூர்‌ en Qe urit பக்கல்‌ வடகரை 
DDS தென்கரையிலும்‌ லலைகொண்டு குடுத்த பிரமாணப்படி நிலத்து இத்தெவர்க்குத்‌ திருப்படி 
மாறறுலளிட்டு வெண்டும்‌ நிமந்தங்களுக்கு இறுப்பதாகக்‌ குலசெகரமஙகலமெனனும்‌ .பெயரால்‌ 
பத2னான்றாவது முதல்‌ தெவதான இறையிலியாகப்‌ பழ[ம*] பாடகபபடி தெனசரையிலிட்ட 
[Blow பதனேழெ ஒருமாவரை அரைககாணீயும சர்வ்வக்கிருதுக்கள்‌ காராண்‌ல.மயாகக்‌ கொண்டு 
காலுக்குமெற கால கல்லிப்‌ பயிரெற்றினாரென்றும்‌ காலுக்குமெற்‌ கால்‌ கல்லலாசாதென்றும்‌ 
இவ்வூர்‌ ஸஜெயார்‌ நமக்கு- . 

B ச்சொல்லிக்‌ கால்‌ தூர்த்தமையில்‌ இந்நிலம்‌ இக்கால்‌ பெறாவிடில்‌ பயிரெறாதென்றும்‌ இந்‌ 
திததை£லெ அஞ்செய்‌ ஒருமாவரை அரைக்காணி நிலம்‌ பசீனாறாவற முதல்‌ மாறித்‌ தரப்‌ 
uns? Gs 3ிலத்துககுத்‌ தலைமாறு வடகரையில்‌ விலைகொணடுடைய நிலமாய்‌ முன்பு தெவதான 
இறையிலி மாறித திறப்பாய்‌ இறுத்து வந்த நிலத்திலெ அஞ்செ ஒருமாவரை அரைக்காணி 
bap தீநட்பாய்‌ இறுத்து வருத[ன*]றமை த. ந்து டழம்படியெய தெவதான இறையிலியாகவும்‌ 
தெனகரை . . . ந[ல*]த்தில்‌ மாறின நிலம்‌ நிக்‌ நீலை நின்ற நிலம்‌ பனனிருவெலியும்‌ 
ஸ்ர்கொவிலுந்‌ திருமுற்றமும்‌ திருநந்தவனமு மடைவிளாகமும்‌ உட்பட நிலம்‌ இருவெலியும்‌ 
ஆகப்‌ பழம்பாடகப்படி Sod பத்தோன்பதெ ஒருமா௨மை அரைக்காணியும்‌ இவ்வூரிற்‌ 
சுருக்‌5[ப்‌*] பழம்படி- 

t கெய்‌ குலசெகரமங்கலமென்னும்‌ . பெயரால்‌ வெறு முதலாக இவ்வாழ்வார்க்கெய்‌ காராண்மை 
மிதரட்சி மிகு திக்குறைவுள்ளடங்க த்‌ தெலதான இஉ.றயிலியாகவும்‌ இந்நிலத்துக்குப்‌ பதிநா।ாவது 
முதல்‌ nijere நரைக்கு அந்தராயந்‌ தலிர்வதாகவு மீட்டு நம வரியீலார்‌ எழுத்திடட 
உள்வரியும்‌ காஷிக்கராயன்‌ ஓலையும்‌ [பொத] [க்காட்ட*]ச்‌ சொனனொம்‌ [ | ° ] தாங்கள்‌ இநநிலங்‌ 
கைக்கொண்டு: இருப்படிமாற்றுள்ளிட்‌ட வெண்டும்‌ நிமந்தக்களுஞ்‌ செல்லப்பண்ணக்‌ 
கெழ்லி. 

&.ப்படியும்‌ உள்வரிப்புடியும்‌ சல்லிலும்‌ -செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்வது [ | *] பதினாறாவது நான்‌ 
அற்றெழுபத்தொன்றிநால்‌ இவை பசாகீரமபரண்டி௰ உதீதரமந்திரி எழுத்து [É J 
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This copy was the order subsequently issued by Kilihgariyan to fw இதைப பசாவ 


and the Dévakanmis of the temple of TiruchchakKhrattàlvàr at Cholántáka-chatür- 
vódimangolam. 


Text. 


1 காலிங்கராசன்‌ ஒலை [| *] சொழாந்தகச்‌ கதுதெஃமங்கலததுத்‌ திகுச்சக்கா Big i 4 
Oar Kes ¿ent as வ வாரிவனாதி தேன aninha crina [1*3 Reo r "cu இருவரை 
மாழ்றுள்ளிட்டு ட இடிதிதல்களஃகுதி Osc phon இதைவினியான "இவ்வூர்‌ av Tune 
பக்கல்‌ 

2 தொண்டை மண்டலத்துப்‌ புலியூர்க்‌ கொட்டத்து மாங்காட்டு நாட்டு. மாங்காடு ழான்‌ சிததகுட்டி, 
மாதவஞைனை சொழமுத்தரையன்‌ இவ்வாழ்வார்‌ திருநாமத்தால்‌ காசு குடத்து விவைகொண்டு 
6045 பிரமாணப்படி :நிலத்துக்கு தென்கரை பராக்‌கரமபாண்டியன்‌ கட்டளையில்‌ குலசெகர 
மங்கலமென்னுந்‌ இரிநாமத்தால்‌ யாண்டு பதினொன்றாவது வெறு பிறிந்து தெவதான. இறை 
யிவியாகப்‌ பழம்பாடகப்படி | இதநிலம பதனெழெய்‌ ஒருமாவரை அரைக்காணியில்‌ 


இவ்வாழ்வார்‌ 
No. 287. 
(A.R. No. 439 of 1929-30.) 


ATTUR, TIRUCHCHENDUR TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 


ON A PILLAR IN THE SOUTH VERANDAH OF THE FIRST prêkara IN THE 
SOMANATHA TEMPLE. 


This record of Jatavarmen Srivallabha, which commences with the usual historical 
introduction is dated in the 16:h yzar of the king. It is much damaged ; but from the 
legible portions it appears to-register some gift of land to a certain Sóman who is 
described as a Santikküttun or one who enacted Sán'ikküttus, a variety of dance and 
stage-play. This kūtțu is defined in the commentary on the Silappadikdram, the 


early Tamil epic. 
Text. 


1 ஸ்ரீ Age 
2 ந்தையுஞ்‌ செயமடந்தையும்‌ இருப்புயந்களி லினிதிருப்ப [இரு]நிலமும்‌ பெ[ரு]மை 
8 (பெருமை) [எய்த] எணடிசையுங்‌ கொல்ட நி 
4 மறற மன்னவபெல்லாம்‌ வந்திறைஞ்ச மரபில்வந்த மணிமுடி 
5 [சூடி] தென்குமரியும்‌ வடகெங்கையும்‌ [திரை]க்‌ a Ge e- 
6 ல்லையாக பார்முமுதுங்‌ கயல..ணை பரந்து செங்கொல்‌ 
7 உடன்‌ வழர மன்னிய விரஸீஃ[ஹாஸனத்து உலக முழுது]- 
8 டையாரொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய மாமுதல மதிக்‌ கலம்‌ 
9 விழக்யெ கொமுதல்‌ கொச்சடை[யபனமரா]ன திருபு[வ]னச்சககரவ- 
10 25553 [ஸ்ரீவல்லவதெ] . ,. + + ௦ . அழயெபாண்டியன்‌ கூட- 
ll த்த பள்ளி . 2 1 ee ல்‌ . + + எழுந்தருளி இருந்து குடநாட்டு 4) 
17 (bp) செத்தமங்கலத்து ஸ்ரீசொமநாததெவர்‌ கொயில்‌ சிவப்பிராம- 
13 ணர்ர்க்கு]ம்‌ Wuntu mu கண்காணி செய்வார்க்கும்‌ இருவாய்மொழின்த[ருளின]- 
M படி[|*) மித்தெவர்‌ .-. ... ரருளிய . . + . ச்சாறை வடகரை நிலம்‌ காணியும்‌ 
15. .. AS பழந்தெவர . . ரீகாணியாய்‌ பிள்ளைக்கு] . . . யெ இரண்டு [நி]லம்‌ , . 
16. . . + +. + ma கொலுக்குகீஃ 
17. . உ க்கூத்தாடும்‌ பாரசிவன்‌ சாந்த “கூத்தன்‌ சொமன்‌ . . e . PSS... 
: e= பாண்டிய[ந்‌] Sob இ . , . துக்கு கூத்தும்‌ இக்காணியா- 
s இத்தெவர்‌ குடுத்து மூன்பு அனுபொலித்து வந்தமையில்‌ Qa- 
20 துக்கும்‌ இவண்‌ wigatos சந்திமாதித்தவர்‌ பதின்நாறா- 
21 வது . Lid அனு பொவிக்கப்‌ பெறுவாதாக நாமும்‌ இவனுக்கு G@9%9- 
22 ததொழ [1 1] கல்லு வெட்டிக்‌ குடுக்க வென்று இருவாயமொழிந்தருன இப்‌- 
23 படிக்கவை , ௩ 4 எழுத்து [ | £] இப்படிக்‌- 
94. வை .. as in GD... 
25 எழுத்து [ |*] இப்படி- 
96 க்‌ இவை வன்நாம்‌ 
27 டையான்‌ எழுத்து [US] 


* The record is மிடம்‌ damaged, 
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š No. 238. 
(A.R. No. 97 of 1908.) 


மி 


TIRUPPATTUR, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT: 


ON THE SOUTH WALL OF THE mandapa IN THE TIRUTTALISVARA TEMPLE, 


This record is dated in the 17th year of the king. It registers a gift of money left 
with the mülaparishad of the village by a merchant of Aruviyür alias Déti-uyyavanda- | 
pattanam named Vadugan Uyyavandan of Tañjásür, for a flower garden for the supply 
of karumugai flowers to the temple of Tiruttaliyanda-Nayanar at Tirupputtür. The, 


` fower.garden was called Kilaittondiyüran-Uyyavandàn.. 
e 
-. Text. 


1 ave. [| *] திருமடந்தையுஞ்‌ ஜமமடந்தையுந்‌ திருப்புயங்களி AAE இருறி[லிமூம்‌ 
பெருமை Gwis எண்டிசையுங்‌ கொடை நிழற்ற மன்னவ_0லலாம்‌ வந்திறைஞச 
* மரபிஃ EE 
லெ வரு மணி முடி சூடித்‌ தென்குமரியும்‌ வடகங்கையுந்‌ இரைக்கடலெ எல்லையாகப்‌ பாச்‌ 
முழுதுங்‌ கயலாணை பரந்து செககொலுடன்‌ வளர மநநிய விரஸிங்காஸனத்து மூக்கொக்ஷ 
£ழாநடிகளோ- S I 


டு டம்‌ விற்றிருந்தருளிய மாமுதல்‌ மதிக்குலம்‌ விளக கொமுதல்‌ கொச்சடைய்பற்மரான 

"Uo  கிரபுவனச்சக்கரவர்ததிகள்‌ [்ரீவ]ல்லவஜெவர்க்கு மாண்டு ம௭-ஆவது கெரளசிங்க வன 

ட தாட்டி eje] n - 

4 டெயந்‌ திருப்பூத்தூர்‌ qceumeGGe Gu nb இந்நாட்டு அருவியூரான Osh உய்யவந்த பட்டணத்து 
ல்யாபாரி தஞ்சாவூர்‌ உழவன்‌ வடுகன்‌ உய்யவந்த. இவ்வூர்‌ se? உ௱ Grot, 
இத்தெவர்‌ Qs- E ; 

8 வதாநம்‌ படையாணி வாய்க்கால்‌ Qaba செரி. வயக்கல்‌ Borg தொண்டி[பூர]ன்‌ உய்ய” 
வந்தாநென்னுந்‌ இருநந்தவானம்‌ கருமுகைத்‌ தருப்பள்ளித்தாமம்‌ ஆக்குதறகுச்‌ சந்திரா 
தித்தவற்‌ இத்தெவர்‌ ஸ்ரீப- ' : 


.. 
` 
Ito 


6 ண்டாரத்துக்‌ கூத்தாடியால்‌ நாள்‌ ௧-க்கு விடச்கடவ உ ப உ-ம்‌ புடவை முதலுக்கு ஜரரண்டுக்குக்‌ y 
காசு Sib செலுத்துவதாக ஸ்ரீபண்டாரத்து இவன்‌ ஒடுக்கனெ்‌ செம்பொன்‌ காசுகல்லால்‌ 
பதிநொரு apg- 

சே ஆறுமஞ்சாடியும்‌ ஸ்ரீபீண்டாரத்திலெ ஒடுக்சுவிச்துக்கொண்டு இன்த வஹுவுக்கு . . இண 
நெல்‌) லுபயஞ்‌ செலு த்தவொயாக: சல்வெட்டுவித்துக்‌ குடுத்தொ[ம்‌*] முலபரு ஷெயொடி [ 1”, 
இது வதாகெ- xu | 


ப 


Sun mGQs || a. 
Ko. 239. 
(A.R. No. 331 of 1916.) ` 


TIRUVALISVARAM, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 


. ON THE S-UTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE TIRUVALISVARA 
TEMPLE, 


This damaged record of the king! is dated in his 17th year and registers the exemption 
61 taxes granted on the dévadána village named Sivacharanasékharanallür belonging 
to the tetuple of Tiruvaligvaram-Udaiyar at Rajaraja-chaturvédimangalam, a brahma-j 
diya in Mêllinadu. . The order was issued by the Sénapatigal Ràjar&ja-Vellappa- 
Nādāivár and ihe “dogupent is signed by Manabharare-Uttaramantrin. The: , 
tugrovor kesrs the name of Por&krgmapándya-perundaohchan. 


k= ie -— — — — — —— —  — MÀ n .. — M அய an — 
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Text), 


7 ^ 2 
MUNI 2 
2H... q- winaar திருப்‌ 
படம கன 
ase + வவ I 
Bas ate v + Bambu] 
புலி ஒதுங்க . விற்கயல்‌. 
7 விளை எயாட பார்மிசை . .. , “ன்னு 
8 மொ 'மிமாற்றி நாற்திசை மன்னவர்‌ தறை 
. or 
9 றையள[ப்ப பன்ன. விர 
10. , சனத்து £ e-e o 
li கீதம்‌ விளக eas கொச்சடை[ய*] 
பன்ம- 
Pz ரான உடையார்‌ ஸ்னீவல்லபதெவர்‌[க்‌*]கு 
யாண்டு [பதின்‌ *] 
13 எழாலது முளளிதாட்டு ராஜராஜச்‌ “ú 
பெதிமங்‌- 
14 கலத்து சிருவாலி ஈா௱முடையார்‌ தெவ 
தானம்‌ 
15 சவசா[2ஈ]39:காநல்லூரென்று 
இலியாக ம[ா]- 
16 [ண்‌]? பதினெழாவது முதல்‌ வரியிலிட்ட 
ராஜராஜ F- 
17 ருப்‌பெதிமங்கலத்து ஸ்ரீவாஸ்‌-தெல வாய்க்‌ 
கா- 
18 லுக்கு வடக்கு முகற்கண்னாற்று . 
. இ[வ்‌]1வாய்க்காலு- 
19 às QOG முதற்கண்‌ஆறும்‌ இரண்‌ 
டாங்கண்‌ 24- 
20 றும்‌ முந்றாங்கண்‌ ஆறும்‌ 
ஆறும்‌ 
21 ஹூ்சாங் ண்‌ ஆறும்‌ ஆறாங்கண்‌ ஆறும்‌ 
[ஏழ ங்கண ஆறும்‌] எட்‌[டா*]- 


இறை 


நாலாங்கண்‌ 


92 நகண்‌ஆறும்‌ அக கண்று எட்டின! 
கும மெ 

93 லெல்லே . , + . இன்‌ கரைக்கு 8- 

9f. . . 

2) a ஆறு . à 

26 . "EET 

27 நக்கு மெற்க்கு 

23 . ள்‌ எலலை 

29 வாஸுதெவ- 

30 . . api 

3l. .'. மழாங்‌- 

32. . உற்று தெ 

33 . ந e தீக்கு 


3. 5 . . . 
daddy ஆடக்‌ 
30 பெருநான்கெ- 

37 லலையுள்‌ ௮௧- 

33 ப்பட்ட நிலம்‌ 

39 வெலியும்‌ யா- 

40 ண்டு பதின்‌எ[ழா]- 
41 வது முதல்‌ தெ 


! Tha record is damaged at the aes CS . 3 à  ' 
S.I.I.—31 


| 
E 


42 வர்க்கு தெவதரன- 
43 இறைமிஃி 24 a- 


44 ரியிலிட்டு தத்தி... 
45 லத்துக்குக்‌ [க] = 
46 . ரின்‌ 


47 தட்டும்‌ பற்று d- 
48 காண்டு அனுப 
49 வித்து வந்தபை- 
80 மில்‌ அண்டநா- 


51 ட்டு பனை 

62 . ர்‌ ama- 

53 ன்‌ பல்லவ . . னுக்கும்‌ 

51. . . 

55. e ஜாத 

56 Z$-2a 

57 வீர்பான [ 2] 

53 OSTE மம்‌ பசல்‌ u . 

50 அரைக்காசு ee Na 

60 அட்டாணடு sin PRIME ம Tat 

61 இறப்பானாக . . . . . + எளியிட்ட 
[5]v- 

62 b இப்படி . . . . . emm... 

63 ஒலை திருமிழலைக்‌ கூற்ற m eft] 


61 கொட்டையூருடையான்‌ pram Cuga- 


65 ன விரபாண்டிய முவெந்தவேளான Do. 


66 8395 வ வரஹாதஞ்‌ செய்தருளி Da 
Gea. 

67 ம்‌ கள்குண்டாற்று சொழ கொம்‌ 
BiS- ' 

03. . . . . ஸ்ரீசிவாரண . . . 
ரான 2 , + + 


69. . . . uh usege fl Enss $= 


u- 

70 கவெட்டியும்‌ EIS கூற்றதல நவி - 
கூற்று Gu- 

71 ஈதுவக்‌ குடையாண்‌ கட்டி சுந்மரத்பி ரானா 
னான Fh- 

72 தரபாண்டிய முவெந்தவெளாஹும்‌ இர 
னூர்‌ நாட்டு 


78 தாமரைகுடையான்‌ சங்கள்‌ செந்தலை 


மதமோ- 


7i su 


é 


ப்பலலவரயனும்‌ காடை பிருக்கக மண- 


j €T (HOMLUL IT OT மஹ பரவலா CD LOT பலம 


g.- 
76 தீதரமந்‌ நரியும்‌ கன்‌ கணட 
77 மகாமணி- 
75 நல்ல நடையா- 
19 ன்‌ செநதன்‌ பட்‌- 
80 டாலகனான ௮ 
81. . . ததரமுவெந்த 


82 Quenten பூரா 
83 வுவரி Giang BT- 


84 உட Vio ie a டனர்‌ 
85 கூற்றதஏ வடடாம்‌- 


டா ரச்‌ Geg- 


86 பாறறு அருமொழி- 
87 தெவநல்லூருடை- 
88 யான திருக்காவிச்‌- 
89 கொண்டான்‌ 

90 சிலவபாதசெகர: 

91 முவெநதவெளானு 
92 [ம்‌] திருககானப்போ 


93 கூறரத்து மானா 
94 பரண நலஹாருடை- 
95 யான விடககள்‌ 

96 கூததனான சேம்‌- 
97 பியன இருக்கான- 
98 Our நாட்டு முட 
99 வந்தவெளரஜு.- 
100 ம்‌ திரூமிழலைக்‌ ௯- 
101 றறதது [மி] 

102 வயாம்பா- 

103 map காயா- 

104 ககுடையா. 

105 ன சாததன்‌ 

106 ஆதிததன 

107 ஆன ap- 

108 ய பாணடி- 

109 ய முவெநத 

110 வெளானும்‌ 

111 எழுத்தினால்‌ 

112௭ . - . . 

113 . 


114 சு 

115 திர்சுக்‌ ©- 

116 கததமை- 

117 க்கு வந்த £- 
118 ள்வர்ப்ப- 

119 டியெ 83- 

120 வாலி ஈ.ற- 

121 ரம்‌ முடைய 

122 நாயகருக்கு- 

123 & குடுத்து- 

121 கீ குடுத்தடை 

125 மகருக்‌ ௧௦- 

126 வெட்டுக 

127 வென்று ௮- 

128 இகாறிகள்‌ 

129. "e 
130 மெ. . - 

131 மூட்டதது 

132 னூர்‌ இழவ- 

133 ன சாலைதத்தனா- 
134 ரான இரவா 
135 [மன முவெந்தவெ- 
136 னார்‌ எவ ராஜரா- 
137 ஜச்சதுவெ-9ி.. 
133 மங்கலத்து நாலா- 
139. e.. 
140. . . - ஹூர்‌. 
141 . ரமன 6- 
142 ல்கிரநாராய- 

113 ed gpg வக்கி-. 
144 ups இரு 
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119 சிவதேவன 

159 பொனமெனி 

151 சொமாியாரு- 

12 ம்‌ Esm- 

163 ச்‌ சஙகரநாராய- 

154 ணன்‌ இருஷீகெ- 

155 சவச்‌ சொமாசியாரும்‌ Qang- 

156 கதலை ஸ்ரீமாதவபட்டனும்‌ 

157 இத்தெவரகநாழீ கையார்‌ இரா- 

158 மன்‌ தில்லைக்கூத்தனும்‌ நக்க- 
159 ன்‌ தொன்றியும்‌ இருப்பதியம்‌ 

160 விண்ணப்பஞ்‌ செய்யும்‌ சைவ9- 
161 காமணியும்‌ பனமாயெயாக்க- 

162 ண்காணி பிள்ளை அடியாரும்‌ தென்‌- 
163 வாரணவாசி mr Qa s ரசொழ வி- 


Wt... . வட்டது 

165. . . . நாடன்‌ திருக்கா 

166 னிச்‌ . . . இசை ஆமிரத்த 

167 [eae] . . . கண்காணி ஆக Q- 
168. . . . [து]வ்வூர்க்‌ கூற்ற 

169 த்‌ . . . பஜீவயாளமராம 

170 த்து . . . + மன்பட்டனான- 

171 [பாண்டி] . . + . சாரியன்‌ 

172 . . + + Uñ காணி 


173 யான சிவசரணசெகரநல்லூர்‌(ர்‌) நில- 

174 ம்‌ ஐவ்வெலியிலும்‌ திருவிளக்குப்பு- 

15 றமான ஸ்ரீவாவ-ெவ வாய்க்காலுக்கு- 

176 த்தெற்கு ஆறாங்கண்ணாற்றுத்‌ இருவ- 

177 ரஙகவதிககு மெற்கு நாலாஞ்செய்‌- 

178 மில்‌ மெற்கடைய நிலம்‌ அரை[மா] 

179 வும்‌ ஐஞ்சாஞ்செய்‌ நிலம்‌ ஒருமாவும்‌ 

180 ஆறாஞ்செய்‌ நிலம்‌ [அரை] மாவும்‌ ஆக 
நிலம்‌ இரண்டுமாவும்‌ முன்பு உமை 
அம்மை வைத்தபடியெ தெவர்க்குத்‌ 
இருவிளக்குக்கு நித்தம்‌ உழக்காழாக்‌ 
கெண்ணை அட்டி அளக்க[க£] SL QS) 


யாணடு 


IN எட்டாவது முதல்‌ சங்கரப்பாடியான்‌ . 
, கொண்டானான மானாபரண 
வைகுந்த நாடாழ்வானுக்கும்‌ இவன்‌ 
வற்கத்தார்க்கும்‌ காணியாகக்‌ கல்வெ- 

189 ட்டிக்‌ குடுக்கவென்று ஸெனுப௫கள ராஜ 
mig வெள்ளப்பநாடாழ்வார்‌ நியொகப்‌ 
படி கல்வெட்டினமைக்கு . தெவர்‌ 
கஙகாணி இர[வ]ருடையான அரயன்‌ 
சோழ பாண்டிய ` 


183 வன்‌ தில்லைக்கூத்தனும்‌ நக்கந்‌ தொன்றி 
யும்‌ பந்ரோயெறாக்‌ கங்காணி 

184 Gar . . மழ £095 சைவசிகர 

மணியும்‌ பிள்ளையடி- 

185 யானும்‌ கங்காணியாகக்‌ கல்வெட்டி 
நென்‌ பராக்‌- 

186 ரெம பாண்டியப்‌ பெருந்தச்சனென்‌ 
அழுத்த [0]. 
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No. 240. 
A.R. No, 474 oj 1916.) 
TEN TIRUPPUVANAM, ÁMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE PUSHPAVANESVARA TEMPLE. 

This record dated in the 17th year of the king registers a gift of sheep by Kilavan 
Appan alias Srivallabha-Pandyakk6n of Korkai in Kuda-nadu for burning two lamps 
in the temple of Ten-Firuppivanamudaiya-Mahadéva in Mulli-nidu, a sub-division 
of Pandi-nadu. 


Text. 
ஹி ஸ்ரீ [18] இருமடந்தையஞ்‌ செயமடந்தையும்‌ இருப்புயங்களில்‌ இனிதிருப்ப. இருநிலமுட்‌ 
பெ[ரு]மை எய்தி எண்டிசையுங்‌ குடை நிழற்ற மன்னவரெல்லாம்‌ 
2 வந்திறைஞ்ச மரபில்வரு மணீமுடி சூடித தென்குமரியும்‌ வடகங்கையும்‌ இரைக்கடலெ எல்லை 
ஆகப்‌ பார்முழுதுக்‌ கயலாணை பரநது செங்கொலுடந்‌ வளர (ஹஷீ) . 10- 
3 ன்னிய விரஹீிஃஹாஸநத்து உலகமுழுதுடையாரொடம்‌ லிற்றிருந்தருளிய மாமுதல மதிக்‌ 
குலம்‌ விளக்கிய கொழுதல்‌ கொச்சடையபஃமரா[ன*] கி 7ஹுவனச்ச[க*]கரவத்திகள்‌ njawa a 


4 டெ.வற்கு யாண்டு மஎ-ஆவது ஸ்ரீ பாண்டிநாட்டு முள்ளிநாட்டுத்‌ தென்‌ இருப்பூவணமுடைய 
89ஹாெ.வற்கு குடநாட்டுக்‌ கொற்கை(க்கொற்கை) உடையான்‌ ழவன்‌ அப்டனான ஸ்ரீவல்லலப்‌ 
பாண்‌ 

5 டி[யரிக கொன்‌ இத்தெவற்கு வைத்த திருநந்தா[விளக்கு இரண்டு] சந்திரா தி[தீ£]தவற்‌ 
செல்வதாகத்‌ திருநந்தாவிளக்கு s நெய்‌ *உழக்காகத்‌ இருநந்தாலிளக்‌ இரண்டுக்கும்‌ நெய்‌ 
உரிக்கும்‌ விட்ட சாவா முவாப்‌ -பெராடு நூறு |-- 

ed 
No. 241. 
(A.R. No. 16 of 1927.) 
VIJAYANARAYANAM, NANGUNERI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE ADINATHAPERUMAL 
TEMPLE. 


At the time of issuing this record dated in the 17th year and relating to the temple 
of Varaguna-vinnagar-Alvar at Vijayanarayana-chaturvédimangalam, the king was 
staying at his camp in that place. The inscription is incomplete. Some gift for 
worship to god Sathakópa-vinnagar-Alvàr is also referred to. 


Text. 


1 ஷஹி ஸ்ரீ [1*] தி[ரும]டந்தையும்‌ ஜயமடந்தையும்‌ இருப்புயங்களி லினிதிருப்ப இருநிலமும்‌ 
பெருமை Qus எ e . . முற்ற மன்னவர்ரெல்லா[ம்‌*] வந்திறைஞச மரபில்‌ ; 
ம்‌ இரைக்கடலு மெல்லையாகப்‌ பார்முமுதுவ்‌ கய[லாணை] பரந்து செங்கொலுடன்‌ வளர 
மன்னிய i 

உலிரவகஹாஸ[ந]த்து உலகமுழுதுடையாரொடு[ம்‌* த விற்றிருந்தருளிய மாமுதல்‌ மதிக்குல[ம்‌*] 
விளக்கே கொழுதற்‌ கொச்சடையபன்மரான திரி.. . . . . cr ஹீவல்லலஜெவற்கு யாண்டு 
௰எ-வது ‘pr... "I deg 2-38 மங்கலத்து எழுந்தருளி இருந்த கொயிலிற்‌ 
உள்ளாலைப்‌ பள்ளியறைக்‌ கூடத்தப்ப 

3. . . க்கட்டிலில்‌ எழுந்தருலிமிருந்து இவ்வா வரகுணவிண்ணகராள்வார்‌ கொயிலில்‌ 
ஸ்ரீவயிஷவரும்‌ ஸ்ரீசட்கொப விண்ணகராள்வார்‌ கொயிலில்‌ ஸ்ரீவ[மி£]ஷவருஞ்‌ செய்யத்‌ 
powa... . + து கார்‌ முத லந்தராயம்‌ உட்பட தெவதான இறையிலியாக விட்ட. 
நிலதீதுக்குப்‌ புர[வு]- 

4 வழியா ரெழுத்தட்ட உள்வரி தரச்சொன்னொம்‌ உள்வரிப்‌[படியரால்‌ உள்ள நிலங்‌ கைக்கொண்டு 
sêja செம்பிலும்‌ வெட்டிவித்து திருப்படிமாற்று உள்ளீட்டு வெண்டும்‌ Puts 
ae pg e + + Bu பாண்டிய Sig Bela IET எழுத்‌தினாலும்‌ வெளியாற்‌றுடையா ரெழுத்‌ 
. இனாலும்‌ 

B அந்தராயம்‌ உட்பட்ட தெவதான இறையிலி விட்ட நி . . . துக்கு உள்வரிப்படி யாண்டு 
ய௪-வது விசையநாராயணச்‌ சதுர்வ்வெதிமக்கலத்து இருமெற்கொயில்‌ ஸ்ரீவரகு .. 
. à திமந்தங்களுக்கு இறுப்பதாக இவ்வூரில இவ்வான்வார்‌ புக்தெழுதியும sasa 


i 


6 8 கொண்டும்‌ காராண்மை உடையார்‌ அனுபவித்து வருறே தூலத்தர G ஆதரம்‌ esr 
E ag qjase எம்‌ ABAT FL mg லம்‌ ௩ந்தர (po (37) UY ஆக படம்‌ 
Bun» .. 2. @> š mud இறையிலி ௫௨ e. ஐ-இரணடெமுக்க ம 


இவ்வூர்‌ நடுவிற்‌ LO- 


ர.முற்ற[ம்‌*] ஸ்ரீ சடகொப விண்ணகராள்வாற்கு திருப்படிமாற்றுள்ளிட்டு வெண்டு Bab Ki 
EEG இறுப்பதர்க வ்வாள்வார்‌ காராண்மைடையராய்‌ அனுபவித்து வ 


உம்‌ e தரம்‌ ௫௨ apd ஆக இறையிலி விட்ட ௫௨ வ dry எடடுமாக- 


8 காணியும்‌ முக்காலெ அரைக்கானும்‌ யாண்டு Oran கார்‌ முதல்‌ அந்தராய[ம்‌*] உட்பட்ட 
தெவதான இறையிலி இட்டமைக்கு புரிவர்‌ ழணை[2௧]'- 


No. 242. 
(A.R. No. 37 of 1929.) 
Srvaruni, TIRUPPATTUR TALUK,, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE SECOND Prakara IN THE SVAYAMPRAKASA 
TEMPLE. 


This inscription dated in the 18th year of the king relates to the gift of one mA. 
of land in Aruviyür as measured by kuZstangi by Arumunaigandar which was 
purchased from the officials of Dévar Duvarapative'ar, for the expenses of the temple 
of god Pilaiyar Dééinàyaka at Aruviyir alias Dsi-Uyyavantlapattanam in 
Kéroafinga-valanàádu. It is not known why this record was engraved, in this temple. 

Toxt. 
I ஹரி WA] இரிபுவனச்சககரவர்‌[இகள்‌] ஸரீவல்லவெவற்கு மாண்டு Dy பதிநெட்டாவநூ 
பாண்டிமண்டலத்துக்‌ கெொரளசிங்கவள நாட்டு S- 

2 வியூரான CsA உய்யவந்த பட்டுணத்தூப்‌ பிள்ளயார்‌. தெநொயகற்நு செவர்‌ துவராபதி 

வெளார்‌ கந்மிகள்‌ பக்கல்‌ அருமுனகணடர்‌ கொண்‌- 

36 குடுத்த நிலமாவது [|*] அருவியூர்‌ வயலில்‌ வடக்ல்‌ மடைக்ந வாய்க்காலுக்கு வடக்கு 

சங்காண்டி வயக்கலும இதன்‌ கீழ ஓய்யநம்‌பி வயக்க- 

ES இதற்கெல்லை ` 8ழெல்லை தொரந்றிவயக்கலுக்கு மெற்கும்‌ வடவெல்லை auts yig 

தெற்கும்‌ மெலெல்லை கரைக்குக்‌ சழக்கும்‌ வாய்‌- 

5 க்காலுக்கு வடக்கும்‌, இந்நாந்கெல்லைய்க்கள்பட்ட நிலங்‌ கு]தாங்யொல்‌ ஒருமாடிம்‌ திருமடைப்‌ 

பளளிப்புறமாகச்‌ சநதிராதிரச- : 


6 வந்‌ செல்வு தாக தெசிநாயகற்கு [ | "JueirionO asi owe, |— 


d No. 243. 
(A.R. No. 39 of 1929.) i 


SIVAPURI, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE SECOND prêkara IN THE SVAYAMPRAKASA 
= 
TEMPLE. 


» This record of the 18th year relates to the fonnding of an agaram called Seyya- 
mangalam with the new name of Ambalattadi-chaturvédimangalam, by Kandan- 
Sunday alias Duvarapativclin, for the merit of Sundan-Kandan alias Duvaràpati- 
sêlan, who was presumably his father. The lands in the village were divided into 
twenty shares and granted to 20 brahmanas who colonised therein. A tax of one 

3 diramam per mi of cultivated land, and no other tax was ordered to be levied on 
these colonies, The document was caused to be engraved ia the tempe by 
Sondan Pagaivenra-Kandan alias Dyyaràpativelan. 

_— —  . € 


TUS One bins of the recor 4 is lost. 
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Text. RE 

1 ஹரி ef [M] £ருமடந்தையும்‌ ஜயமடந்தையுந்‌ தீருப்புயக்களி வினிதிருப்ப , இருநிலம்‌ 
பெருமை எய்த எண்டிசையுங்‌ குடை நிழற்ற.. மனனரெல்லாம்‌ al Bend. வருமரபில்‌ 
மணிமுடி சூடி தென்குமரியும்‌ வடகங்கையுந்‌' _ தரைக்கடல்‌ எலலையாகப்‌ : பார்முழுதுங 
கயலா[ணை]- 

2 பரந்து செககொல்‌ உடன்‌ வளர மன்னிய விரணி௨ஜாபானத்து உல்கமுழுதடையானொடும்‌ லிர்றிருந்‌ 
தருளிய மாழுதல்‌ மதிக்கும்‌ விளக்‌ யே கொமுதற்‌ கொச்சடையபற்மரான Parasu 
eàsueS E zer ீவல்லவடகெவற்கு யாண்டு பதினெட்டாவது சித்திரை[த*] Desi 
பாண்டி [மண்‌]- I p 

3 டலததுக்‌ கெரளசிவல்‌கவளநாட்டு அகர sx 42/22 anb செய்யாமங்கலமான ADUNA ZT * 
சதுப்பெதிமங்கல்‌ மென்னும்‌ பெரால்‌ இருபது ஸூ ராஹணற்கு ஒழெல்லை  qpgi- 
குளதது மெலெல்லை[க*]கு மேற்கும்‌ தென மெல்லை தெற்றியூ T குளததுாவாய Guiu 
ஆலுக்கு வடக்கும்‌ தெனநெலலை காடட ஈண்ணிக்கு வடக்‌[கும்‌] 

4 தென்மெலெல்லை மலையாழ்வான்‌ 0[த]ாடட மகப்பட மெலெரல்‌*]லை திருநாடையான்‌ தொட 
டத்துக்கும்‌ வடவாயூருணிக்கு தெற்கும்‌ இதன்‌ வடகரை கொண்டிசெவ்வை மசசிறப்‌ 
[பா]ள்‌ மெல்‌ வரர்ப்ரி]பு pd ஆவவரப்புககு க்கும்‌ சிறுச்செய்யாமககலத்து தென்தெல 


லைக்கு தெறகும்‌ இதன்‌ TA 52.லைக்கு இழககு[ம்‌ (S 
B தன்‌ வடவேலலைககு வட-கும்‌ இககுள து [ஹீடகடை கொண்டிசொவை அமர்நாகி 
பொயன்‌ ஊருணி o voco Sp LEIS EENET வசக்கல்‌ நிர்சொஎவயாக வட 
எல்லை அளசாஐ சண்ட, ed pere தெற்கும்‌ வட8ீழெல்லை அருவியா ச று எழதது 
மெலெல்லைககு மெ ய QD) வாறும்‌. eguna 
6 குடிகாடுகளும்‌ உண்ணி மொழியின்றி... சார பதேலிநி[:*யங்களுக்‌ EN STULL 


இருபது கூற்றொலையுங்‌ குடுத்து அக்கூறெ யடி௨ோநம்‌ vcrc $5288 இதுககு more 
மாக இத்நாட்டு ஸர ஹகெயம்‌ நரவசெகரச்சதுபடெஇம௩:ஈ;2லு. மகாஜெவர்‌ திருத்தான்‌ 
தொன்றிறாத்து தீருணெஒஃபொவார்‌ Gar- ட 
வீலில்‌ ஆணடா[ா* ரும்‌ பலமண்டலத்து பன்மாஹெராரும்‌ பட்டு கெட்டும்‌ இட்டு அட்டியும்‌ 
-இ[வ்‌*]வகரத்துக்கு அழிவசெயவாரை காத்தும்‌ கா[ப்‌*]பிச்சும்‌ இவகரம்‌ விளை நிலத்துக்‌ 
விளைஞ்ச நிலத்தால்‌ கொல்‌ அருள்நிதியால்‌ ஒருமா[ச*] செய்க்கு ஆடடொரு தீரமம்‌ 
இத்தெவற்க்கு (8: £ | 
1 m[a]Os5 தடுக்கவிச்சு[க்‌*] கொண்டு இவரா ல(ரணரை மற்றெப்பெர்பட்டுது கொள்ள[07] 
_தாராகவும்‌ இப்படி சுந்தன்‌ கண்டனன்‌ துவராபதி வெளரன பெயரால்‌ அவனுக்கு 


நனறாக கண்டன்‌ சுந்தனான த[வ*]ராபதி வெளான்‌ செய்த யத்தை இவ்லிருபது 
ea; yr apami abu- 


9 உத்தொடும்‌ இத்தொழிலில்‌ இப்படி கல்வெட்டி குடுத்த சுத்தன்‌! பகைவென்ற கண்டனான 
gurup ஜெகன்‌ 1-4 
No. 244. f 
(A.R. No. 532 of 1911.) 
SERMADEVI, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE FIRST prakara IN THE BHAKTAVATSALA 


TEMPLE. 
ty erori ofthe L9 = AR ட்ப வ தந கர்‌ co catévatres3 SDN 
சடப்‌ ட are uc specife na ADU deux. 32 egisters gifts of money 


2 


t m certain Atkondavilli, Attiytira.vin ana Uj yaxkondán of Atiiyir for burn:ng 
pr in the temple of Sribhaktapriyattu-ninrarciiya-Paramasvamin at Séravan- 
- idévi-chaturvcdimangalam a brahmadéya in Mulli-nidu. 


Text. 
1 ona. ory கிரஹுவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஹ்ரீவல்லவடெவற்க்கு யாண்டு சசஆவது எதிரா 
மாண்டு முள்ளினாட்‌- 
29 en; ராமதெயம்‌* செரவன்மாதெலிச்‌ FOULS oO: OSH ஸ்ரீபத்தப்பிரியத்து நீந்றருளின 
பரமஹாமிகமுக்கு | 


nec 


—— 


1 Read சந்தன. 
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3 sQ (da eid sre idol திருநுந்தாவிளக்குக்கு ஒக்கே அச்சு ௫ [அஞ்சும்‌ கொண்டு 
சாவாமுவா பெராடு ஐம்‌- 


4 [பதும்‌] கொண்டு இத்திருநந்தாலிளக்குச்‌ PRISE AUD இவ்வெம்பெருமான்‌ கன்பிகவ்‌ 
E . செலுத்தக்கடவராக சிபணடாரத்து cd. 3 


5 [s]9&9 eve ஆ[ட்‌*]க்கொண்டவில்லியென்‌[ | '1--இப்பரிசு இவ்வெம்பெருமான்‌ கன்மிகள்‌ செலுத்‌ 
தககடவராக அஃ x 
பத்தியாறாம்வான்‌ வைச்ச இருநந்தாவிளக்கு உடலாக 90495 அச்சு நாலமைய்‌ T | *] இப்பரிசுக்கு 
ang TaY ஒன்றுக்கு E 
7. `. [தயா உய்யீகதொண்டான்‌ ஒகேனெ அசசு . [ன்ற] [1] இஃபரிச ani yên] + + + 
ஒன்று. மெல்க்கடவிதாக குரொவி ஸ்ரீ aja! 
No. 245. 
(A.R. No. 100 of 1905.) 
AMBASAMUDRAM, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI l'sTHRICT. 
Ox THE எகிற WALL or THE ERICHCHIVUDAIYIR SHANE, 

„Z This inscription is dated in the 20th year of Jativarmg Srivallabhz nd registers 
ye gilt of land for the expenses of the temple of god Tiruppottudaiya-?. inidévar at 
+ Rájarija-chaturvodimaügalam a brahmadéya in Mulli-nàdu. Tne previous tenants 

of this land were removed and it was renamed as E ire and made tax. 
` free from the day Jupiter enters Kumbha. I 
3 Text. 
4 gd LO திருமடந்‌(னை?]தயுஞ்‌ ஜயமடந்‌[-3]தய விருப்புயக[ல!- 
கல்‌ இணிதிருப்ப இருநிலமும்‌ பெருமை [er] 
ய்து ரஎணடிசையுன்‌ குடை நிழற்ற மன்[ன]- 


X 


2 2 
3 
4 வரெலலாம்‌ வந்திறைஞ மரபிலே வ 
AD] மணிமுடி சூடி தென்குமரியும்‌ a- 
6 கங்கையுந திரைக்கடலெ எல்‌லையாகப்‌ பா[ர]- " 
T முழதுங கபலாணை பரந்து செயகொலுடன்‌ 
8 வளர மன்னிப விரஷிஃஊாஸஷனத்து உலகமுழதுடை- 
9 யாரொடும்‌ விறறிருந்தருளிய மாமுதல்‌ மதிக்குலம்‌ லி- 
. 19 mapu கொழுதல்‌ கொச்சடையபன்மரான # japa 
11 னச்‌ சக்கரவத்துஃள்‌ ீவல்லவடெவர்க்கு யாண்டு ow 
12 ஆவது முள்ளிநாட்டு வரஹகெயம்‌ LP I reng nee 
13 பெதிமங்கலத்து இருப்பொத்துடைய ஹா 
14 வற்க்து இரப்படிமாற்றுள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நிமந்த- ` 
18 [mjscvé த இறுப்பதாக கும்பலியாழமூதல்‌ தெவதான g 
£ 16 றைஇலி இட்‌ இவ்வூர்‌ நாநிலத்து இஜெவர்‌ கொயிலி- 
நான்‌: உள்பக்கமும்‌ ஹஊபக்கமும்‌ மெல்பக்கமும்‌ அடைய 
18 மு[ன்‌]னுடையாரும்‌ பழம்ப[டியராரும்‌ ou ரஷஜெயமாக 
19 வருறப்டியுந்‌: தவிர்ந்து Barang காராண்மை மீம்யா[ட*]9 e. 
. 20 ட்பட நாலாயிர விளாக மென்னும்‌ பியரால்‌ வெறு 
21 பிறிந்த நீலம்‌ Bry அரையெ இரண்டு மாவினால்‌ தரயெ- 
22 த்தகன்‌ தாணாமையில்‌ use; நிலத்த்தொபாதி மாடை 2D eg மாடை இ- 
23 ருபதெ முக்காலும்‌ கும்பவியாழ முதல்‌ இறையிலி Quiet] 
24 இவை y- 
` 25 ரவரி [375 
> ^ ?6 க்களத்து... முகவலெக 
27 ட்டி மிழலைக்‌ ௯- - 
+ The inscription is built in after this, "QC CI ID CETUR 


8 ந்றமான Qa- 

29 யமலனொத w- | 
30 ளநாடடு Bar- 

- 81 கூற்றத்து Qu- 

32 ள்ள HDLU- 

33 ன்‌ வெண்கரடன்‌- 

91 ஆன பாககரந்‌ I 

33 எழுத்து [|] Rwa’ y- 
36 ரஉரிதணைக்‌ s- 

3T எநாயகம்‌ qg- 

33 தூற்‌[று£] ang wrs- 
39 லூருடையான்‌ 

40 த நவனந்திசன பெ- 

41 [தரு]வரியான்‌ ET- 

42 முத்து [|*] இடை 

43 வ ஸ்ரீவல்ல- 

4i வ உத்தரம்‌ 

45 நீதிரி எழுத்து [| *] 

46 இவை wL- 

47 வலல sika 

48 க்கை இளா- 

49 ங்குடையா- 

60ன்‌ இருவணை- 

51 மெல்‌ நின்ரு[ன்‌*] 

52 ரொமதெவ- 

53 னன ypu- 

St பாண்டிய முஃ 

55 வெநத QU- 

56 என்‌ எழுத்து UU இ 
57 வை ura 
53 தணைக்கள- 
59 நாயக- 

60 ம மிழலை- 
61 க்கூற்றத்து 
62 செயயான- 

63 மான பராக்‌- 
6t. . 24 
65 லூர்‌ பொன்‌ 
66 பற்றியுடை- 
67 யான்‌ ௮ரைரயன்‌*] er. 
68 முத்து [[*] இவை 
69 புரவரி தணைக்‌- 
79 களநாயகம்‌” டெ 
71 சாழமண்டல- 
72 தீது விஜராஜவ- 
73 ளதாட்டு தெவூ- 
74 ர்‌ நாட்டு காவனு[ா]- 

75 க்காவனூர்‌ இழ- 

70 வன்‌ திருவொற்றியா தெர்பொ- 

11 லிய நின்றான்‌ எழுத்து[ | *] துவ்வூச்‌ 

76 க்கூற்றத்து காடங்துடையான்‌ Q- 

79 வளான்‌ ஆதித்ததெவன்‌ எழுத்து 

80 இவை புரவரி இிணைக்களநரயகம்‌ 

81 முகவெட்டி Ger குண்டாற்று Orr . . . ; 

82 நல்லூருடையான்‌ வெளான்‌ லிழு[ஞ]ததரையஸ்‌ 

'83 எழுத்து (| °] இவை புர்வுவரி இணைக்கள [ந]ரயகல்‌ 

84 இருவழுதி வளநாட்டு கற்குறிச்சி உடையான்‌ Qai- 

83 னான்‌. எழுத்து (19, இவை குட்டு bp பெரியான்‌ 
60 . , விச்சாதிர முவெற்தவெளான்‌ எழுத்து U 


5 
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Na. 246. 
(A.R. No. 108 of 1968.) 


TIRUPPATTCR, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE mandapa IN THE TIRUTTALISVARA TEMPLE. 
This :e ord of the 20th year of Tribhuvanachakravartin Srivallabhatéya registers I 


a gift of 25 cows and a bull by a velldla of Kürralür in Kéralcsinga-valanàdu, for a ` 
12-0 in the temple of Sritali-Paraméévara at Tirupputtür. 


Taxt. 
1 alu? [D] £ ரஷாயவனச்சக்கரவர்த்திகள்‌ ஹீவல்லவகெவற்கு யாண்டு ௨௰ - ஆவது 
+ கெரளசிங்க வளநாடடு ஸல 26h திருப்பத்தூர்‌ ஸ்ரீதளிப ப்‌ LUIS இநநாடகே கூற்‌ 


pani 

3 வெள்ளாளன்‌ [இரு]க்காடிகுடி தெவந்‌ வைத்த திருந,ந்தாவிளக்ர a com^ நித்தஞ்‌ 
சூல உழக்கால்‌ உழ 

4 க்கு ரெய்‌ சந்£ராதித்தவல்‌ அட்டுயதாக Bs ser Qeros Camas படட om இரு 
€ £ zGanew ena = : 

5 saang சாஉாமுவாப்‌ பெருமபசு ௨௰௫.ம்‌ எறுசெ கும்‌ | Cd [து ஸ்ரீ ar Qaro 


jo OCU = ட்‌ 


- 


No. 247. 
(A.R. No. 109 of 1908.) 


TIRUPPATTUR, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM Disvercr, ° 
CN THE NORTH WALL OF THE mandara IN THE TIRUTTALISVARA TEMPLE. 


This record which is also dated in the 20th year of the kine =~ == ¿ne gift of 25 
cows and a bull by the wife of Mahdmdtra Periyà'Wàn c: büoauü. ia Marugeinádu, 
h: மண்ட dn of Géyamànikka-valanàdu, a district of Sole-muzdele s. 72 esdliktal is 
mentioned as the temple measure. 

Text. à ; 

k ஹி F [m] இரிபுவநசீசக்கரவத்திகள்‌ ஹீவல்லவதெவற்கு யாண்டு [௨]௰-ஆவது கென 

சிங்கள நரட்‌- 

26 eu 7 Aye செயநீ , திருப்பூத்தாம்‌. ஸ்ரீதளி பா்‌ ற்கு சொழமண்டல Az r D sume saen 

நாட்டு மருக- : ] 

3ல்‌ prot பூதநூர்‌ ஹோமாதிரன்‌ பெரியாழ்வான்‌ அகமுனடையாள்‌. அமுதிற்‌ LETT 

வைத்த திருநுந்தாலி- ` 


4 எக்கு ஒன்றுக்கு நித்தஞ்‌ சூலநாழிக்கால்‌ உழக்கு G[s]) சந்திராஇத்தியயல்‌ sm Haga 
* இடையன செரமான்‌ ஜயங்‌- 
5 
5 கொண்டான்‌ எகக்கொணட சாவா முவாப்‌ பெரும்‌ பசு em» எறுசெ sb (aee 


எரிய இட்ட தரா நிலை விளக்கு கம [] 3) இத 
é ` ` நெகமம்‌ ஈக [! ] 
No. 248. 
(A.R. No. 115 of 1908.) 


TIRUPPATTOR, TiRUPPATTUK TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 
CN THE NORTH WALL OF THE KITCHEN IN THE TIRUTTALISVARA TEMPLE. 

This record is also dated in the 20th year of the same king and states that the 
kitchen ( ima zatppalli) in the tempe of Tiruttaliyandar at Tiruppattur, a brahma 
diya in Kéralasinga-s alanadu was constructed by Ulagamu]ududaiy கர, who is called the. 
quecn (mudikkil-nambiraltiyar), 


EOM. PRORA = ui ; uu , . z - 
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z Text. 
Vavalif [P] கி Saad த்‌ ஞவல்லவமெ.யரக்கு “யாண்டு Dalang கொள 


2 கவனநாடடு வ ப ரஷெய்ந்‌ திருப்புத்தூர்‌ க ரம்‌ இத்திரு[ம]டைப்பள்‌- 
3 வி செய்வித்தார்‌ இத்தெவர்‌ முடிகீழ்‌ நம்பிராட்டியார்‌ உலகமு[ழு]துபையார்‌ [y] 
à க No. 249. : | 
- - (A.R. No. 38 of 1929.) 


SrvAPURI, TrRUPPATTUR TAVUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE SECOND prêkara IN THE SVAYAMPRAKASA 
TEMPLE. | (nw < sas ,, 


This record states that Vélan Uyyaninráduvàn of Fas daiecet in Sara-nhdu 


made a gift of a field called Afjadagandan for the kitchen expenses in tho temple of 


Tiruttanddnri-isvaramudaiyar at Nripasékhara-chaturvédimangalam in the 20th year 


.; of the reign of Srivallzbhacéva. 


Ls 


4 


» Text. 


le ஷ்ஷிஸ்ரீ [1*] வண்ணக்கன்‌ ஸ்ரீவல்லவடெ.வற்கு யாண்டு aD இருப்தாவது கெரன . 
. சிககவளநாட்டு ஸ y- i ' 
ஆ rom dais ñu Bead ' இருத்தாந்தொன்றி ஈழுரமுடையார்க்கு சகல்‌ d 
3 பாண்டங்குடி வெளாந்‌ " உப்யநி[ன்‌*!றா3வாந்‌ - T பக்கலும்‌ விலைகொண்ட அஞ்சாத 
_ கண்டன்‌ வழை[யி£,ல்‌ சுற்று முற்றும்‌ இ- 
` 1t 0ெவருக்குத்‌. திருமடை[ப்‌*]பள்ளிப்புறமாகக்‌ கொண்டு வீட்டா[ன்‌] று] i 
No. 250. , 
` (A.R. No. 371 of 1929-30.) E 


` KATIXRINA QALA, TIRUCHCHENDUR TALUK, TIRUNELVELI Disrnior, 
ON. THE SOUTH WALL OF THE ViRA-PANDYESVAHA TEMPLE; i 


This record which begins with the usual historical introduction is dated m the 
19th year and 500th day of Jat&varman Srivallabha, and was issued while he was 
seated on the throne called Kalingattaraiyan in his palace at Madurai in the subdivi- 
mon Madakkulakkil. On the representation of Sundara-Pandya, who is described as . 

* nam-pillai', the lands in the village of Kattanimangalam belonging to the temple ` 
of god Nanavira- vinnagar-Alvar in Mánavira-valan&du were transferred as tax-free . 
dévadána for the expenses of worship, etc., in the temple of Virapandy ésvaram-Udaiyar 


of the village. 
The second part of the record is the ulvart relating to the same transaction. 


Text. . 


Landy , [1*] தெவதான இறையிலி இட்டபடி | திருமடந்தையு..- : ௩. மடந்சையும்‌ 
தருப்புயங்களி வினிதிருப்ப இருனிலமும்‌ பெருமையெய்த எண்டிசையுங்‌ குடை நீயூற்ற மன 
ரெல்லாம்‌ வந்திறைஞ்ச மரபில்‌ வந்த மணிமுடி சூடித்‌ தென்குமரியும்‌ வடகங்ஃகபுந்‌ 
திரைக்‌ கடலெ எல்லையாகப்‌ பார்‌ முழுதும்‌ கயலாணை பரந்து செங்கொலுடன்‌ acu 
மன்னிய விரஹிஃஹாஷனத்து உலகமுழுதுடையாரொடும்‌ விற்றிருந்தருவி மாமு- 


` 


2 தல்‌ மதிக்குலம்‌ விளங்யெ கொமு.தல்‌.கொச்சடையப[ g ]ரான £ yatsa rubba wawan 
கெவற்க்கு யாண்டு ௰௯-பதாவது நாள்‌ அஞ்ஜூற்றினால்‌ மாடக்குளக்‌கழ்‌ மதுரைக்கொயி லுள்‌ ` 
ளாலைப்‌ பள்ளியஎ [ற]க கூடத்துப்‌ பிடல்‌ கலிங்கத்தரயனி லெழுந்தருளி இருந்து அமிதகுணவள' 
ஓட்டு கட்டாணிமங்கலத்து விரபாண்டீ.ஈமுடைய[ர.*] கொயிலில்‌ தெவகனமிகளுக்கும்‌ 
சதீமாஹெபராக்கண்காணி செய்வரர்களுக்கு செய்ய தருவாய்‌ மொழிந்தருளினைடி, [ | *] இத்தெ- 

8.I.1.—39, Must ead 


s 


20x55 இருரபடிமாந்றுள்ரிட்டு. பெண்டும்‌ நிமந்தங்கருக்கு தெவ நான பிலி இலலை 
எனறும்‌ Qxroyt மனி: வள - ட்டி மானலிரவின அகரா வார்‌ தெவதான இறை a Saag 
விரபாணட்‌ n மமுடையாற்‌ *G தெவதாள இறையிலி பெரவெறும என்று ந(ம்‌)ம்பிள்ளை $557 
உ * பாண்டியன்‌ நமககுர்‌ சொல்லி வரக்காஃடினமையில்‌ இவ்‌: ஜர்‌ மானவிரவளளுட்டு மனவிர 
K , suodin buti தெவதான இறையிலி தவிர்த்து விரபாண்டீ ; மாமு: 


E" டையாற்க்குத்‌ திருப்படிமாற்‌ றுள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நிமந்தங்களுக்கு இவ்வூர்ப்‌ பெருஷன்‌ 
, இகலலைல்‌ குள்பட்டது பத்தொன்பதாவஇன்‌ எடிராமாணடு முதல்‌ அந்தராயமட்பட இறை 
- dad இட்டு நம்‌ வரிமிலார்‌ எழுத்தினா mud தரச்சொன்னொ ro [|] இப்படிககு 
கஃலிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி இத்‌ தெவறக்த திருப்படி மாற்றுளளிட்ட வெண்$ம நிமந 
தன்‌ செல்லபபண்ணுக வென்று திருவாப்மொழிந்தருளினார்‌ ௨ இவை வழதீயராயன 
எழுத்து [|] 
. Š இவை வன்னாடுடையான்‌ எழுத்து o. 
1 இவை அந்தராயமுட்பட தெவ்தான இறைமிலி இட்டப்படிக்‌ குள்வரி ௨ அமிதகுணவள 
. ஒட்டு கட்டாணிமங்கலத்து விரபாண்டி co முடையாற்க்கு திருப்படிமாற்‌ றுள்ளிட்டு வேண 
a n Gu நிமந்தங்களுக்கு இறுப்பதாக மானவிர வளனாட்டு வயிரகமான மானவிரனல்லுூ[1*] 
மானவிர விண்ணகராழ்வார்‌ தெவதானம்‌ இறையிலி மாறி யாண்டு ம௯-பதாவதின 
எதிராமாண்டு முதல்‌ இவ்வூர்‌ பெருனான்‌ கெல்லையும்‌ அநீதராய முட்பட 


Ln 


தெவதான இறையிலி இட்ட அமிதகுண வளனாட்டு கட்டாணிமங்கலம்‌ பத்தொன்பதா 
. வதன்‌ எதிரரமாண்டு முதல்‌ அந்தராய முட்பட தெவதான இறையிலி இட்டமைக்கு 
இவை புரவரி தணைக்‌]கவத்து முகவெட்டி செருப்பாழி உழவன்‌ எழுத்து ௨ இவை 
புரவி தினைக்களத்து நாயகம்‌ கப்பலூருடையான்‌ எழுத்து ௨ இவை புரவரி இனக்‌ 
களத்து quus வெளுருடையான்‌ எழுத்து a இவை புரவரி இனைக்களத்து நாயகம்‌ 
கருமாடையான்‌ எழுத்து e. , 


ce . 


இவை பூரவரிதினைக்களத்து நாயகம்‌ முகவெட்டி குளத்தூரடையான்‌ எழுத்த உ இவை or. 
ராஜன்‌ எழுத்து ௨ இவை அதிஜயபாண்டியப்‌ [பொன்]பற்றி விழுபபரயன எழுத்து ௨. 
இவை வில்லவராஜன்‌ எழுத்து ௨ இவை புரவரிதிணைக்களதது முகவெட்டி வெள 
மஙகலமுடையான்‌ எழுத்து ௨ -இவை இவ்வூர்‌ நாடு தழவன எழுதது ௨ இவை 
துவதுருடையான்‌ எழுத்து இவை கல முகவெட்டி சிறுஃம்பூருடையான 
erii ௨ 


No. 251. 
(A.B. No. 138 of 1910.) 


TENKARAI, PERIYAKULAM TALUK, MADURAI DISTRICT, 


ON A STONE SET UP IN THE COURTYARD OF THE MULASTHANESVARA 
Ed TEMPLE. 9 
This rezozd of Jatavarman Srivallabha is dated in the 20 + 1st year of his reign. 
It‘mentions the merchant-guild of Ayyapolil and appears to record certain rules framed 
.by them in regard to the social. classes Valangai and Idangat, As it is much damaged 
its full purport cannot be made out. 


` 
Text. 

1 ewah ரி [WA] Bootes . . 12 கயலாணை பரந்து செ- es 
2 ஜபமடந்தை e.. 13 ங்கொலுடன்‌ வளர w- 
z... . 1 திதி 14 ன்னிய விரஹிங்காவன- 
4. . . ஓழும்‌ பெருமை எய்த 15 த்து உலகமுழுதுடை- 
5 [எண்டிசையுங்‌ குடை நிழ- 16 யாரொடு விற்திருந்தரு- 
6. . மன்னவரெல்லசம்‌ வந்‌- I 17 ஸி மாமுதல்‌ மதிக்குல- 
T. றைஞ்ச்‌* IANG A 18 ம்‌ விளக்கிய கொமுதல்‌ 
8 வரு..ணிமூடி. சூடித்‌ 19 நாச்சடையப கராந இரி- 
9 தென்குட! esum 20 பு[வ]னச்‌ sé- 
1055 (33 "LQ எல்‌- 21 கரவர்த்தி. ஸ்ரீ. 


ail உரசு; உட que ம்ம்‌ தகவ hak 
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——s 


55 
^T^ 
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SD 
5 


ரதத 


x 
Padi 


3? 
33.5 
SE னாத 


35u வ௭[ர்‌]நத 


23 யபொ 


^ 
Sra 


Cr 
வென 


Oat 
தாரு 


[ஈ]த்தண்‌ Lu 
மதுரன்‌ 


2.2- 


YUH வதித்‌ 
IZD- 


$0 நட 


3.8 


தெபவம்‌ 


ஸ்ரீ- 
Jo- 


vas கொட்ட- 


வா கறை லட 
gi- 
மில்‌ y- 


37 த்தாணி ADT- 


93 viu 
33. 
40 . 
4l. 


முன்று 

UG 55 

க மாசெவா 
கையும்‌ ஒன்‌ 


12 லஸ்‌ தான அ 

i o Eccc 

p ds i 

| இட Sa Es. a அ. மது. Qp. 

| 40 zas , aus இக கணட [57] 

| 47 ¿Ça cy Q'ara p ts 
43 . Pfs Tub Qz Qan r- 
49 கவும்‌ ஸ்ரீமாரிப 
5). . கையும்‌ எடுத்து 
51 எறிஞ்ஈ ls இரு 
52 யம்‌ கெப்வொமாகவும்‌ வல- 

| ` 58 நகை இட௩கை சிறுதனம்‌ 

| 54 என்று பெறு] on m; சொலலு 
55 வார்‌ fer] pw த்தால்‌ 
56 செமச்செடியும்‌ கையோ 

y 51 லையும்‌ - ன்‌ மறுத்தார்‌ ப: 
58 தத 
59. we ஆ 
`Y 
No. 292. 
(4 `R, No. 93 of 1908.) š 


":xvprATTÜR, TIRUPPATIUR TALUE, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 
ON THE KANE WALL OF THE mandapa IN THE TIRUTTALĪŚVARA TEMPLE, 


This inscription belongs to the 2151 yasr of Tzib3rz33sehakzavartin S-ivallabk~48 va, 
and registers a gift of 50 sheep by Rajéndrasolan Kéralan alias [Nishadha rajan for 
burning a lamp in the temple of Sritali- Paraméivara at Tirupputtür. 
as evidently identical with Nishadarajan, who has figured in another record (4.2, 
Na. 42 of 1929) of this king and in another of Kulottuüga-chóla I (4.72, Vo. 94 of 1943), 

a after whose name he had apparently copied his surname Raj in raso an. 


1 9$ [ut] f ys amont d pus 
2 து கெரள்சிககவளநாட்டு வ yap ia ' இருபபுத்தா? ஸ்ரீ தனிப்‌ பர 


Test. 


Nishadharáiaa 


“Wadwa வகு யாண்டு ௨ப்க-ஆவ 


ம்றாற்கு ATTS s -e 
ச - 


3 சொழன்‌ கொளநான [நிஷப]ராஜந்‌ இத்தெவற்கு இருநுந்தாலிஎக்கு ஒன்று Tist + 


4 த்தால்‌ 


5 சாவாமுவாப்‌ Qurd ௫ம[| *] து 


ரூல்‌ உழு 


2:055 தெய்‌ 
கொண்ட 


சநீதிராநிதநவல்‌ 37124553 


` 


இடையன்‌ 
te 


raaa உ moss [1] 


No. 253. 
(A.R. No. 41 of 1029.) 


நங்க 


கொன்‌ ஆத்‌ 


SIVAPURI, TIRUPPATTUR TALTE, RAMANATHAPTRAM IKAT, 


ON THE SOUTH WALL OF THE SECOND prakara OF THE SVAYANYRAK ASS 


TEMPLE. 


This record of the 21st year of Tribhuvanachakravartin Srivallabha registers 
a gift of land by Tiruchehirrambalam-udaiyàn Tiruvenkadattalvin of Marudür. a 
merchant of Aruviyür alias Dosi-uyyavanda-pattanam for tho kitchen expenses of the 


temple of Tiruttàndénriudaivàr at Nripastkhara-chaturvédimangalam. 


had been purchased from a cortain Miran Koran 


The land 


3 - Jj rie. FOTOS ON மாண்டு Durana 
சொள்சிச்ச்யளநர்ட்டு ஸ்‌ rangah இிருபசெகரச்‌ ` சது o... 


. 2 punang. “Bi ததாந்தொன்றி ' உடையார்க்கு மாறன்‌ , கொற்றன்‌ பக்கல்‌, ` Boom 


பனனீப்புற[ம] ` ஆக இன்நாட்டு அருலி யூசான தெரி உய்யவந்த பட்டண 


3 4s eun ருதூருடையான்‌ இருசசிற்றம்பல முடையான்‌ Posee apana pa 
ET ang திருமடைப்பள்ளிப்புறமாக 'விலைகொண்டு 


“hie i 


4 edis வூமியாவத[ | *] இவ்வூர்‌ மெல்பிடாகை Lawa Qr esas தியாக குடையெரி ` ; 


குளமும்‌ குளவாயும்‌ அகப்பட வளையில்‌ சுற்று முற்றிலு முனநத்‌ தொ- 
E ep விலை, ரவ]த்திலும்‌ இரை[உர]வத்திலும்‌ wens Gare குடுத்து Piae art 
: 'ஆ.திசண்டெயுரகெவர்ச்கு GG AN erat ENG ahs ரர இததவற்‌ Qs ` 
$ ea pea கொண்டு குடத்தென்‌ திருச்சிற்றம்‌ பலமுடையான்‌ ஆழ்வானென்‌[*] இது பன்மா Gp qr 
n Gap e. ; 


ARS = 


ka No. 254. ' 
வ (A.R. No. 322 of 1908.) 
KURUVITTURAI, NILAKKOTTAL TALUE, MADURAI D STR CT. 
. ON THE NORTH WALL OF THE CH. TRARATHA-VALLABHA-PERUMAL TEMPLE. 


This record of Jatávarmen S: ivallzbha dated on the 200th day of the 22nd year 
of his reign purports to have been issued while the king was seated on the pallikkattit 
called Pandiyerayan in the theatre (nétakasalas) within the palace at Madurai. It 

‘registers the rémission of taxes granted by h'm in 5 vé’i of land, for worship, etc., 
to "god Pinichehakkarattalvar _ at Lo ürt&ka- chaturvédimaágalim in Páganür- 


“kanam. 
4 ‘The royal order issued under the name of Konérinmaikondan i is engraved in con- 
C tinuntion of this document and bcth the records are signed by s வவ 


- Uttaramantri. 
tT ப kas Seen |. Text. 


"c RN NWO 
1 "y [m] | இருமடந்தையுஞூ ஜயமடந்தையும்‌' இருப்புயங்களில்‌ 'இனிதிருப்ப இருநிலமும்‌ 
ந ru Gu(se மயெய்த எண்டிசையும்‌ .குடைநிழற்ற மன்ந(ா)வரெல்லா[ம்‌*] வந்‌ இறைஞ்ச மரவிலெ 
` [வரு]மணிமுடி சூடி தென்குமரி முதலாய்‌[த்‌  இ]ரைக்ககலெ எல்லையாகப்‌ பார்முமுதுன்‌ 
கயலாணை பரந்து செங்கொலுடந்‌ வளர ஹன்னிய விரஷீஃஹாவன்த்து உலகமுழுது- 


E டையா[ஈட])ன்‌ விற்றிருநீதருளி மாமுதல்‌' 'மதிக்தலம்‌ வளரக்‌ கொமுசல்‌ கொச்சடையபன்‌ 

4 மரான கிரஹ வனச்சக்கரவத்திகள்‌ yje iG art மாடக்குளக்சிழ்‌ மதுரைக்‌ 
நீட, தொயிலீல்‌ உள்ளாலை நாடகசாலையில்‌ பள்ளிக்கட்டில்‌ பாண்டியராயனில்‌ எழுந்தருளி இருந்து 
இருமத்திரண்டாவது நாள்‌ இருநூற்றினால்‌ பாகனூர்‌[க்‌£] கூற்றத்து சொழாந்தக வதுபெ-திம- 


5 a ங்கலத்து , இரு[ச்‌*]சக்கர[த்‌£]தாள்வார்‌ கொஇலில்‌ சிவைஷூவர்‌ செய்யத்‌ தி நவாய்மொழிந்‌ 
கரளீன்படி [9] முந்பிவ்வூரில்‌ தெவதானம்‌ இறையிலியாய்‌ வந்த னிலத்தில தென்கரை 
யில்‌ முன்‌, திறந்த னிலம்‌ ஐவெலியும்‌ பழம்படியெய்‌ இறையிவியாகவும்‌ இவ்வூரில்‌ 
இவ்வாள்வார்‌ முன்பு தெவதான இறையிலியாய்‌ வரு- 

4 ற ஸிலமும்‌ இவ்வாழ்வார்க்குதீ திருப்படி மாற்றுக்கும்‌ இக்கொயில்‌ திருப்பணிக்கும்‌ உடலாக 
இருபத்திரண்டாவது முதல்‌ அந்தராயம்‌ உள்பட தெவதான இறைஇலியாகப்‌ பெற 
வெணும்மென்று .பெரியாந்‌ [ன]மக்குச்‌ சொன்னமையீல்‌ இவ்வாழ்வார்க்கு முன்பு இவ்வூரில்‌ 
தெவதான இறையீலியாய்‌ வருகிற னீலத்தில்‌ திறந்த 

t 5 வீலம்‌ ஐவெலியும்‌ அந்தராயம்‌' இ ஆழ்வார்க்குத்‌ இருப்படிமாற்றுகரும்‌ இருப்பணிக்கும்‌ 

உடலா[4] இரபத்திரண்டாவது முதல்‌ அந்தராய முள்ப்படத்‌ தெவதான இறையிலியாக 

இட்டு உள்வரியுங்‌ - காலிங்கராயந்‌ eu தரச்‌ சொந்தொம்‌ தாங்கள்‌ இப்படி கல்‌ 

பவிலும்‌' ர. வெட்டிக்‌ கொள்க என்று sos ட்டு c ud [1*] 

இ-. 

, 6 னை அண்டநாட்டு தள்‌ மாணி ud உனடயானான T ள்‌! "T" 

wesi எழுத்து (|°) இவை மிழலைக்‌ கூற்றத்துக்‌ கொழுவலூருடையான்‌ அரையன்‌ 

அம்பலக்கூத்தன்‌ எழுத்து [| £] f 


சட ~~. 


த்‌ 


(P` 
1 gah Ff p+] QasQmiüecsmur l namam இருச்சக்கரஇர்த்த[த*] gle bent கொயிவித்‌ 
பரீஃமிஸ்ண- 
2 வர்க்கு முன்பு. இவ்வூரில்‌ தெவர் ஜான இறையிலியாய்‌ வருற நிலத்தில்‌ பராக்ரம பாணடி 
கட்டளையில்‌ திறந்த நிலம்‌ ஓஐவ்வெலியும்‌ இத்தெவர்க்கு இறையிலியாகப்பெற வெ [ணு] 
epu ur 


-இத்தெவர்‌ ' அந்தராயம்‌ இருப்படிமாநறுக்கும்‌ திருப்பணித்கும்‌ உடலாகத்‌ தவிர 
வெொணுமென்று பெரியா. 


8 ண்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமை(லிமில முன்பு இவ்வூரில்‌ இறையிலியாய்‌ வருற நிலதீதால்‌ 
திழி காயமும்‌ இவ்வாழ்லார்க்குத்‌ தருப்படிமாற்றுள்ளீட்டு வெண்டும்‌ தித்த[திமந்தங்கழுக்‌] 
கும்‌ இருப்பணிக்கும்‌ உடலாக இருபத்திரண்டாவது முதல்‌ அந்ததாயம்‌ உட்பட்‌" இறையிலி 
யாகத்‌ தத்மிதாம்‌ தாய்கள்‌. 


4 து கைக்கொண்டு இிருப்படிமாற்று இருப்பணி செல்லப்‌ பண்ணுக[ | °] werd இருபத்‌ 
திரண்பாவது நாள்‌(ன) இருநூற்றகூனால்‌ , . . . + வான்‌]தஞ்‌ செய்தருஸி .. து 
Gua பராக்கிரமபாணடிய உத்தரமந்திரி எழுத்து [1] 


No. 255. 
(A.E. Nos. 319 and 320 of 1908.) 


KURUViTTURA!, NILAKEOTTAI TALUK, MADURAI D-STRICT. 


OX THE NORTH WALL OF THE CHITBARATHAVALLABHA- Pasos TEMPLE. 


There two complementary inscriptions are dated in the 22ng year of an unspecified 
king who was evidently Jatavarman Srivallabha. One of them.is an order (ólai) 
issued by Kalingarajan tothe Srivaishnavas of the temple intima£ing the fact that the 
lands mentioned in Io, 254, above belonging to the Ohakkrattábvàr temple were 
made tax-freo, and {hs second gives publicity to ilis exemption granted on 
these-lands. 


"Text. 
(À) 


i ww um f gi சாலவிக்காபப்ள்‌ தலை []9 *பாகறூர்க்‌ கூற்றத்து Oraa pakan 
ஜொர்திமங்கள ததும்‌ இருச்சகல:ம தாள்வார்‌ கொயிலில்‌ ஸ்சீ(இ)வமிஷ்ணவற்கீகு[ | இ aui 
வார்க்கு. முனபு Bato தெவதான இறையிலியாகப பராக்ரம பாண்ஷயன sl பயம்‌ ட] 
இறந்த "Bauh ஒவெலியும்‌ பலையட்டியெ இறையிலியாதவும்‌ இக்கொிவில்‌ அல்பம்‌ 
யாண்டு ௨0௨ ஆவது முதல்‌ அநதமாயம்‌ உள்பட தெவதான emn 
2 வீபாக a ai ராம்‌ செய்தருளின திருமுகம்‌ reti uir err S BCL. “உன்‌ 
eia 0 கன்‌ தார்கள்‌ இ அந்தராயமும்‌ ASe gane உள்ளதும்‌ ண்டு Saug 
மாற்‌ அண்டு ண்ட jh வியந்‌ வரும்‌. இருப்பணயும்‌ செல்லப்பண்றாக [3 ! கலலிலுழ்‌ 
Ahi லும்‌ ட கொளக[] 53] இவை கஃலிங்கமாயண்‌ «94548 [78 இவை queis 
தினைக்க[வ]னாயகு:்‌ பவனி: opp உடையான்‌ எய்த்து (Qm 


(B) 


l sped. pr] 
2 எ. ர்க ஆம்‌ சொழான்தகசசருப்பெதிமக்கலத்து திருச்சக்கரத்தான்வார்க்கு வாண்டு 


m இருட்படிமாற்றுள்ளிட்டு வெண்டு ழீமந்தலகளுக்கும்‌ இவ. taere 
திருப்‌ Salaka Azran தெலதானம்‌ இறைஇவிஇல்‌ தென்கரை uum: 

aa hayo “ முன்பு கெல்தானம்‌ இறைஇவியாய்‌ (exp நிலத்தில்‌ முன்பு Spe aui 
ஓய்மிவவியம்‌ * 


FEY ED: 
3 pier Gu தெலதான Bap இட்டமைச்கும இ Qhasi அற்தராம்ம்‌ உள்பட இறைஇவி 
[ ww "EL 
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f No. 256. . 
(4.2. No. 709 of 1916.) 
SERMADEVI, AMBASAMUDRAM TALUK, TIRUNELVELI D.STRICT. 
'' ON “THE SOUTH WALL OF THE RAMASVAMIN TEMPLE. 
, This is an incomplete inscription of the 22 -+ ist year of the king and it stopa 
after the mentioning the name of the village. 
Text. 


1 ஹஷி*ஸ்ரீ [I] இரிவாவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவல்லவெ.வற்கு யாண்டு co Oo. qam Qa 
^^ ராமாண்டு ஸ்ரிசெர்வன்‌ மாதெவிச்சருப்பெதிமங்கல 
No. 257. 
~ 7 (A.R. No. 555 of 1922.) ERN 
, TRUTTANGAL, SATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. - 


* 


. Os THE EAST WALL OF THE mandapa IN. THE NINRANABAYANA- PERUMAL 
< TEMPLE. 


“This record of Srivallabha dated in the year opposite to the 22nd year of his reign. 


‘contains the date 22nd year and (540th day. at the end. - The king while seated on the 


"throne named Kalifigattaraiyan in his palace at Madurai issued this order to the mii a- 
 parishad c ef Tirüttangal to the effect that this village which had originally been a 


i * Gevadgnadrgbmadiya of Karmilakkndi-nādu and had subsequently'been made tax- 


ping m was to be restored to ita original classification from the 23rd year of the king s 
The income accruing from the taxes was to be utilised for the expenses in the 


“enti of goa mri asvamin who was pleased to be stationed on the Tirumalai at the 
‘pinto. *- Phe order is signed by Araiyan Soman alias Minavadaraiyan e uvenür in 


the-eastern portion of the Milalai-kirram. 


Text. 


ரீ. மாபெவகா௨ ரண வவட ன்‌ ஸ்ரீ so&rguro Gens» MWe 79] 

^a ஹாறெ[ 1 *] 7 < 
“2. ககா m9 "மில்ல Sroemu asyT ore urt jaman yes fmo ets fq * ] 
ததாக) ரமி ai) syg வ.க apas Q Qan y ௩௨30௦2 eua ca sQ gu) sm 5 7.5 an வ்‌ 


3 ஹஸஷிஸ்ரீ [U] தருமடந்தையுக்‌ செயமடந்தையுந்‌ இரட்சகன்‌ .வினிதருப்ப இருநிலமும்‌ 

i “பெரு- 

4 மையெய்தி எண்‌ 3சையுங்‌ குடைநிழற்ற மன்னவரெல்லான்‌ "— மரபிலெ வரு ம- 

& exiqp:s- சூடித்‌ நென்குமரியும்‌ வடகங்கையுந்‌ திரைக்கடலெ யெல்லையாகப்‌ பார்முழுதுங்‌ 
'கயலாணை பரந்து செம்கொலுட- 

6 em woe மன்னிப லிரஹி)ஹாஹனத்‌ துலசுமுழுதுடையாசொடும்‌ லிற்றிருந்தருவிய மாமுதல்‌ 
மதிக்குலம்‌ விளக்கிய Q- p 

ஏ காமுதற்‌ கொச்சடையவன்மரான £ yanura ,வத்திகள்‌ vieta Quen os மாண்டு 
௨௰உவது னெதிராமாண்டு மது 

8 gagu வளநாட்டு மாடக்குளக்ழ்‌ மதுரைக்‌ கொயிற்‌ கட்டணத்துப்‌ பன்வியறையிற்‌ கலிங்கதி 
puwan பன்ளிப்பிடத்‌- 

9 இலெழுந்தருவியிருந்து_இருவாய்மொழிந்தருவினபடி [| *] கி ரஷா௦வனச்சக ரவ.தி கொதெகில்மை 
கொண்டதன்‌ கருநிலக்குடி HT- f 

10 cas தெலதான mu ஹெய்‌ இருதீதங்கால்‌ முலபருஷையாற்குத்‌ தங்சளூர்‌ இருமகையெலி 


தின்‌ did reat கோழிகளு- 
——————— — iQ! 


1 


15^: 
11 க்கு முன்பு தெவதான ஸரஓகெயமாய்‌ வந்து பினபு Soto மிழத்து வருகையில்‌ 
யாடு உ௰உ-வதனெதிராமரணு 
12 முதல தங்களூ? நான்கெல்லைக்‌ தள்‌ ர இறுக்குங்‌ காசு கடமையு நெற்கடமையு மிததிருமலை மெல்‌ Ñas 
paan e மமஹாமிகளு- i 
13 க்குத்‌ திருப்படிமாற்றுள்ளீட்டு வெண்டு நிவந்தங்கள்‌ செல்ல இக்கொயிலில்‌ ஸ்ரீவைஷவர்‌ வச 
மும்‌ ஸ்ரீபணடாரிகள்‌ curi மீ- 
14 WSD வெண்டும்‌ பலபடி நிவந்தங்கள்‌ செல்லப்பண்ணி இப்படி $3 772 $5 jen செல்வ 
J தாகக்‌ கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெ- 
15 ட்டிக்கோள்க |— இவை மிழலைக்‌ கூற்றத்தக்‌ இழ்கூற்றுக்‌ கொழுவனூருடையா னரயன்‌ Gis Tuo $n 
மினவத[ர]ய (QR; | யா 
16 ண்டு ௨ம்‌௨-லது நாள்‌ (Quem னால்‌ aszure@G செப்தருளுத்து ]-- 
Ko. 258. 
(A R. No. 574 of 1922.) 
TIRUTTANGAL, SATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 
ON THE LEFT SIDE OF THE ENTRANCE INTO THE SENGAMALA-NACHCH-YAR 
SHRINE IN THE NINRANARAYANA-PERUMAL TEMPLE. 


This is an incomp ete inscription dated in the 28rd year of the king. It mentions 
the milaparishad of Tiruttangal, a dévaddna- brahmadtya, in தைய ப்‌ ni 
a subdivision of Madurodaya-valanidu, a district in Pàndi-nádu. °* 


j i Text. 
Deede h] Wasan வர 
2 கொச்சடை 14 ஆ guf] 
3 wgn TE | 15 திருத்தங்கல்‌ 
4 [கி ர* ஹொ ev* 1297 ya, g[ £ a" ]i- 16 திருதத . 
5 ள்‌ ¿feo a) 17. 
6 நெவற்க்கு [ul Á 13. . egi ya- 
7 எண்ட உ௨௰௩-[ஹி 19 பர[ஷ]யொஃ | 
Bag ஸ்ரீபாண்‌- 20 [ம்‌ Bela மெல்‌ I 
9 டிநாட்டு ம[து]- 24, . . ZOD ௨4 
10 சொடிய ecn[s:]- 22. . . டி இரு 
31 ட்டுக்‌ கருதி[ல]- ஆ... . க்கு. I 
82 க்குடி peib] ` 21, d ot 

Nc. 259. 


(A.R. No. 56 of 1929.) 
SIVAPURI, TinUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTE CT. 
ON THE EAST WALL OF THE SECOND prêkara OF THE SVAYAMPRAK AA 
TEMPLE. 

This record dated in the 24th ear of Tribhuvanachakravartin S;ivallabha 
registers a gift of land and a house-site for the maintenance of a matha at Sivapuri 
called the Alagiya-manavalan by Alagiya-manavàlan Udaiyanambi a'ias A agaimàn of 
‘Tirunallir, a merchant of Aruviyür alias Dési-uyyavanda-pa‘tanam in Kéralaginga- 
valanüdu. The land was purchased from Setti Jatavédan. The .and-measure in 
use at this time was urulnidi-kél. 

Among the boundaries of the land are mentioned the names Mudijonda-Solap- 
‘péréri and Sélapandiya-cadi. 


1 The portion in , brackets ந is built in. 
a kas is vorj mach data gë, 


100 


Text. 

1 exe" ஸ்ரீ [! *] தி, ஹ்‌ஃ[வ£;எசசகரகர்திகள ஸ்ரீவலடெ வற்கு யாண்டு '௨மச.வது கொள 
சிங்கவள ந[!£]ட்ட அருவியூரான 

2.058 உய்யவந்த பட்டணத்து வியாபாரி இிருநல்ஜாருகையான்‌ அழயே மண்‌ வாள உடைய 
நம்பியான- 

3 அளஎகமாநென்‌ இந்நாட்டு வ EQD திருபசெகரச்‌ சருப்பெதுமங்க. த்து திருதீதாந்‌ 
தெனறி Re 

4 ஸரமுடையாா சவபுரீயில்‌ apiu ீணவாளன்‌ மடத்துக்கு சந்திராதித்த[வ“]ர்‌ மட[ப்‌*]புறமா[சக்‌*] 
கெடண்டு வி. 

5 ட்ட பூமீயாவது [[*] முடிகொண்ட சொழப்பெரெரிக்கீழ்‌ பெருமட்டி யூர்‌ வயற்‌ தென்பிலாற்று 
பதிசொழ- 

6 பாண்டியவதிக்குக்‌ Sym இரண்டாங்கண்ணாற்று ஸ்ரீ இராஜெந்‌.கர சொழவாய்க்காலுக்கு 
தெற்கு முன்றாஞ்‌ சதிர- 

1 த்து வடககடைய செட்டி ஜாதவெதன்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்ட உடையா[ன்‌] வசக்கல்‌ அளவு 


கொ aaah- 

8 தியால்‌ நிலம்‌ , அரைமாவின்‌ சழ்‌ முக்காலே அரைக்காஓ./கும்‌ பெருநான்கெல்வைய-வன [ | *] 
ஒழெல்லை . இ- 

9 ¿Qaru ஜாதவெதன்‌ உந்த. பெருமானுக்கு மெற்கும்‌ தெ; நெல்லை கவுன்‌ நீநணிந்தான்‌ 
Rape ner. குளத்‌ தான்‌ 


10 செய்‌ “சகு * வடக்கும்‌, மெலெல்லை இச்செ[ய்‌?] மெற்தலையெ தெற்கு நொக்கப்டொன niya 
காலுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடா 

11 வெல்லை GARL] வடதவையெய்‌ இக்கு நொக்கிப்போண ami. Mengaée தெற்கும்‌. இவ்‌ 
விசைந்த, ! 'பெருநான்கெ- 

12 ஆலைக்‌ GUE ` திலமுறிறும்‌' செட்டி தாதவெத: பக்கல்‌ விலைநொண்டு சந்திராதித்தவ[] 

I மடப்புறழாதச்‌ இன்‌ 

13 ல்வுதாக செகண்டுகிப்டென்‌. திரு[த*]ல்லூருடையான்‌ அழயே மணவாளன்‌ உடையநீல்பியென்‌ [ [ஏ] 
அள 

14 கைமான்‌ கொண்டி ecc. மடப்புறத்துக்கு மனையாவது [|°] வெபுரியில்‌ தம்பி கொகில்‌ 
LF pA ` AR TTN மனை ஒரு மனையும்‌ 

15 அரவில்‌ வதியும்‌ Gran? இம்மடததுக்குகீ கறியும்‌ டையும்‌ இவேதாக பின்னை ஆத்‌ 
தண்டே ரு ரப்பின்லையகர்‌ பக்கல்‌ கெம[ண்ட”] வி- 

16 [டை*]யான்‌. இருறச்தூருபையான்‌ அழயெ மணவாளன்‌ உடைய மீபிபான அனகைமானனன 
அதந்தானநம்பிய/இசம்வித்க தந்மம்‌ 

17 சந்திராஇத்தவ்ற்‌ -செல்வுதாகச்‌ செர்சகுதேதொ[ம்‌] இ நதெவர்‌ கன்மீகொம்‌. M) இது 
Lease meme, ந 


No. 260. 
14.7. No. 42 of 1929.) 


GivATURI, TrRUPPATTUE TALUE, RAMA"ATH."URAM. DISTRICT, 


ON THE SOUTH WALL OF THE SECOND pidkd.a IN "HE SVYAYAMPRAEAÓA 
TEMILE. 


Dated inthe 25th year of the. king, this inscription sey, trea gift of jand hv the 
chieftain ச்ச credUlandtéralep.el.cs EEvar 3182081812 ந alt. > ‘Alalasondarapperum4!} 
for the expenses of the. temple of TiruttàndC nri varam- -Udeiy. r; At he ond of tre 
record, tbe dorgr'sapagaa i&gelgo specióod as Tappilayachakag, Ipo a record of. Parák- 
rama- -Pandya (A.R. No: 94 of 1908) dated in his’ llth year, this chieftain is mmentiomned 
a& Rájéndra£ó ap Hêralan a'ias Nishadara an of Ronpame"pe ivi Puramalai-nàdu. 
Parakrama, ¿banidi Beza Rososáled, Sinus s Aarau haze Cen a noar 


m ho 


^ 181^ 


Text.- 


1 வாஹிஸ்ரீ FI *] திரிபுவன[ச*]ச[க*]கரவ.தீஇிகள்‌ ஹீவல்லவடெவர்‌[க்‌]கு யாண்டு ௨ š 
கெரளசிங்கவள நாட்டு ea; ரம்‌5டெயம்‌ திருபசெகரச்சருப்பெதிமங்கலத்து திருத்தான்தொன்‌ zm 


2 டையாற்கு திருமடைப்பள்ளிப்புறமாக இராஜெ.ர ரசொழந்‌ கொளனான தெவர்‌ Bes sonal eer, 
TT ஆலாலசுந்தரப்பெருமாள்‌ அதீத்சாய FS தன்‌ கடமையும்‌ இறையிலி ஆக குடுத்த P 


8 நிலமாவது [| மூடிகொண்டு " சொழப்பெரெரிக்‌ கிழ்‌ பெருமட்டியூர்‌ வயலில்லும்‌ சத தவிர்க 
தீதிலும்‌ இறையிலி ஆக விட்ட நிலம்‌ முக்காலெ இரண்டு மா[|*] இது ej Bun Bi. 
தவற்‌ s © I ; 

4 செல்வதாக குடுத்தெந்‌ இராசெந்‌ திரசொழந்‌ கெர[எ*]னான திஷதராயனான. 'தப்பிலாவாசக ° 
Genet [| *] இது பன்மாஹெறா ஈக ||— 


No. 261. 
(A.R. No. 49 of 1929.) - 


SIVAPURI, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE SVAYAMPRAKISA TEMPLE. 


` This inscription is dated in the year opposite to the 26th year of the reign -of 
Srivallabha. It is incomplete and appears to register gift of money by a brühmaga- 
lady of Sivapuri which was invested on the purchase of some land named Sikhandi-. 
wadakkal, for providing worship to god Tirdttand6nrisvaram-Udaiyar at Nripass— 
khara-chaturvédimangalam. i . mE 


Text. 


1 ஜுஷிஷி [|] இரிஷவநச்சக்கரவாத்திகள்ற ஜீவலவதெவற்கு மாண்டு Degas Caii 
மாண்டு கெரளூங்கவள- 


2 நாட்டு வ ரஹதெயம்‌ நிருபசெகரச்சருப்பெதிமங்கலத்து திருதீதாந்தொன்றி ராமு 
கன்மிகனொம்‌ இ- 


3 வ்வூர்‌ நாராயணன்‌ ஸரீவாஸுஃதெவனுள்ளிட்டார்‌ பக்கல்‌ இவ்வூர்‌ Panata Oraa 
பெரெரிக்கிழ்ச்‌ சித்தவிளாகத்‌- 7 x 

4 து மதுராந்தகவதிக்கு மெற்குத்‌ ' தென்னெல்லை திருமாலிருஞ்சொலை நாராயணந்‌ சாத 5.5 
பட்டன்‌ பக்க லித்தெவர்‌ விலை- 3 

D கொண்டதிலதீதுக்கு வடக்கும்‌ மெ(ல்‌)லெல்லை ஜாதவெகன்‌ சாத்தபிரான்பட்ட னுள்ளிட்டா Sag 
தக்கு க்கும்‌ வட- š re - 

$ வெல்லை பழக்கரைக்கு தெக்கும்‌ ஆக இசைந்த பெருநான்செல்லைக்‌ குட்பட்ட : 
கல்‌ பழவரம்பு குறியாக வந்த த k=. 

7 திலம்‌ முற்று இத்தெவர்‌ விலைகெரண்ட[ைிமமில்‌ இ[நீ£]நிலம்‌ மெற்கடைய அனவ 
அருணிதியால்‌ நிலம்‌ கசணி அரைக்க 

(8 ணிசக்கும்‌ சிவபுரி இருக்கும்‌ வ [ரா ஷணி உடையாண்டான்‌ OS Sos து[க£]கு Gentan கனு 
(mu 4G ஒடுக்கி இந்‌! 

No. 282. 
(A.R. No. 619 of 1926.) 


VIKKTRAMANGALAM, TIR. NGALAM TALUK, MADURAI DrsTE^cT. 


ON THE TWO DOOR JAMBS OF A RUINED SHRINE NEAR THE MARUDAPPAR. 
et 
TEMPLE. 


At the request of Kalingarajan, the lands in Sekkilai were reconstituted intoss 
new village called Srivallavanallür and given as tax-free dévadána to the temple a 
Madurodaya-iévaram-Udaiyar at  Vikkiramaéó'apuram. The king Srivallabha 
was seated in his palace at Madurai, while issuing this record, the date of which is not. 
3 The inseription stops here. ` l . டச்‌ 

con இ eo o. ca | ல. 


E tmo “ரல்லா 


தலாம்‌ les 
10 டலே எல்லையா 
11 [பிரா முழுதுன்‌ 
12 யலாணே பரந்து 


44 டலா. வழர தி 

15 ee oer row 

16 தது உலகமுளு 

17 டைய-ரொடு — 

18 ந்றி-ு*]கருழீய ம: 
19 5 மதிக்குல 

20 229... கொழுத 
21 கொச்சடைப பற 

22 ரான அ ரலஃவநச்சக்‌ 
23 வததிகள்‌ ஸ்ரீவல்‌ 
24 தெவர்‌ மதரைக்‌ 

25 malic) உள்ளா 

26 io9[ur]urems. 

27 ன்கூடத்து ப[ள்‌£]ளிக்‌ 
28 df பாண்டியரா 

39 நில்‌ எழுந்தருளி* 
30 விக்ரசெமசொ[ழ] 

31 புரத்து மது[ரொ]- 
32 தய #umgapen- 


ட்‌ 


வனக்கம்‌? வண்ணம அடப்‌ 


No. 263. 


33 41712 gate. 
oœ wA செய்‌ [ 5]- 
35 திழுவாய்ம பழி: 


36 woe. ema) [[*) D 
` 


. 
தீ. தெவற்குத்‌ B3 
38 ப்‌ “ப்டிமாற்‌ DIST ah- 


3) ட்ட வெண்டும [நிம]- 


40 ஐங்கழுக்கு இறுப்ப- 
41 தாக செக்காலை நா 
42 ன்கெல்லை[க*]குப்பட்ட்‌ 
43 நிலமும்‌ புன்‌[சை]யும்‌ 


44 ஸ்ரீவல்லவநல்லூர்‌ , 


45 என்னும்‌ பியரால்‌ Q- 


46 um வெண்டுமெ- 

47 ன்று காலிங்‌[க*]ராஜ- 
48 ன்‌ நமக்குச்‌ சொன்‌- 
49 னமையில்‌ மதுரெ- 
50 [ான]தய [ஈ]றரமுடை 
51 டயார்க்குத்‌ திருப்படி- 


52 மாற்றுள்ளீட்டு வெண்டு- 
58 ம்‌ நிமஷங்களு[ககு*] இறு- 


$4 ப்பதாக 55057 டெ 


55 மன்று திருவாய்மொழி- 


56 ந்தருளினா [| | இவை அ 


57 [ண்ட] நாட்டுப்‌ பெருமண்‌ . 
மலை PEE 


58 [லூர்‌] was தருமந்‌ 
59 ஐயா[ற]ன்‌ உத்தர 


60 ரி எழுத்து [|] இளை... 


61 மள 
62 து 
630௬ 0... + +. 


(A R. No. 502 of 1915.) 
'l.RUMALAIPURAM, SANKARANAVINABEOYIL TALUK, T'RUNELV 


¿ON A PILLAR IN THE £OCK-CUT CA . 
This damaged inscription of Tribhuvanaehikravartin Srivailabha states that the 


.* DrismRICT. 


king was seated on the Pandiyarájan in the Alar y«pindiycn hall in the palace to the 
north of Sslintaka-chaturvédimangalam in Paganur-kii..am and issued tho order to 


the’ sabha'yar of Viraniráyanamaübgalam in Tugavür-kirram and of sume other village 


regard twa 2B" colony founded by him, the name of whic: is obliterated. 


Toxt. 


னனியாழத்து 


z நனைத்தாள்‌ ஸரிவல்பைதெ- 


நள ore grs 


mm 654 சொழாநதக- 


—  — 


Y" fiwtiBton s built in at the beginning Abd at the right end and is damaged at the end 
The e ¿para tö be a short gap betweetl {ills and the next line. 


MA À— —.. _ 


க்‌ 


hn 
t பி து [iu 


5 Ga Sa உள்ப லை அழயெ um--caudh- 
ஆ 
0௪ பரா பளளிகடடில பாண்‌ c ரச 
e 
எழு தருளி eO EE கூரும்‌! விரு 


h உ Tw LWA gs @ ர uj இ 

9ன்னாடடு [ரண] . . . + + ° ° 

10. . . செய்ய திருவாய்மொழிந்தருளிபைடி [| *] [ந]ா- 
11ம்‌ எறறித வ[ரரணவாசி[ப்பு]ரதது 

19. . . . மங்கலத்து பூமி நான்கெல்லை- 

13 க்கும்‌ உட்பட்ட நிர்‌ நிலங்களும்‌ களரும்‌ ©- 

14 எமும்‌ குறுச்சிகளும்‌ . . கரையும்‌ மெ- 

15 நொக்கிய மரமும்‌ கணொக்கிய ணெறு' 


No. 264. 
A.R. No. 7 of 1929.) 


DALAPATISAMUDRAM, NANGUNERI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE BASE OF THE VERANDAH IN THE TIRUNAGESVARA TEMPLE. 


This record belongs to the reign of JatAvarman Srivallabha though it is not 
specifically dated in any regnal year. The king is Stated to have been seated on the 
bed.stead (pallikkattil) called Kalingattaraiyan in the bed-chamber (palliyaraikkidam) 
in'the northern wing of the palace at Rajéndrasolapuram in the subdivision Raja 
éingan-kulakkil, in Madurodaya-valanag'3 while issuing this record. It registers a tax- 
free gift of land for worship to the “god Tirumayiladuparai-udaiya-Mahadéva at 
Parikrama-Pandya-chaturvédimangalam in NWÜegrruppokku, and the boundaries of 
the land were marked out by the king's officers. 


The name Parakrama-Pandya-chaturvédimangalam -mwdicates that a king named 
Par&krama-Pàndya lived about this time; this is also inferegble from some other 
records noticed above. 


Text, 


3 grapes [I] ஹீவல்லதெவர்‌ மாளிகை முதல்படி மாடக்குளகீகழ்‌ மதுரையுதையவளநாட்டூ 
இரா[ச*]சங்கன்குளக்கிள்‌ இராசெந்திரசொழபுரத்து உள்ளாலை பெரியமாளிகையில்‌ மூன்‌ 
$. நிலையில்‌ தெற்க்கல்ப்‌ பள்வியறைகூடத்துப்‌ பள்ளிக்‌ கட்டில்‌ கலிங்கத்தரையன்னில்‌ 
லெழுந்தருளி இருந்து தாட்டாற்று[ப*]பொக்குப்‌ பராக்கிரம பாண்டிய சதுவெ-க்கிமக்கலத்து 
இடையார்‌ திருமையிலாடு பாறையுடைய ஹாதெவற்க்கு B- 


ஒறைமிலி தெவதானமாக குடுத்த நிலமாவது [|] அவ்வூர்‌ குளப்புரவு நிலம்‌ திர்‌ பாயந்து 
நெல்லு விளையுந்‌ நிலம்‌ வெலி ௩-னால்‌ நிலம்‌ அறுபதுமாவும்‌ புனஞ்செய்‌ நால்ப்பத்து 
ஆறு .மாவினல வெலி உ௨வப-வும்‌ இவாற்று(ப£] பொக்கு திரு[க்‌*]குறுவ் தடியில்‌ 
குளத்தின்‌ நீர்‌ பா[ய்‌*]ந்து நெல்லு விளையு நிலமரையெ நாலு மாவும்‌ இஃ வாற்று[ப£] 
பொக்கு முனனூறறுவ மங்கலத்து குளத்தின்கிழ்‌ நீர்‌ பா(ய*]நது நெல்து விளைய௩ 


3 (0 கவப;-யும்‌ *இவ்வூர்களில்‌ நிலம்‌ நூறறுநால்பத்து ஆறு மாக்காணி[மி£]னால்‌ Bub வெலி 
எழெ ஆறுமாக்‌ .காணியும்‌ இந்நில;கள்‌ கைக்கொணடு அமுகுபடி சாத்துப்படி உள்ளிட்ட 
தித்த நிமந்தங்களுக்கு இட்டபடிககு எலலைகாட்ம [க] கூடக வென்று aseru ^ ரிந்‌ 
தருளி இதற்‌[க்‌]கு பெருநான்‌!ர)கெலை ஆவத[ | *] 8ழ எல்லை திருவரங்க நல்லூ[:*] று 
'தெற்‌[க]கு ApriL] பொன பெருவழிக்கு மெ 


4 ற்‌[கி]கும்‌ தெனனெல்லை அள்ளிய) mlela பொன விலக்கு பெருவழிக்கு வடக்கும்‌ மெல்லெ 
[லா]லை இரு[க்‌*/கண்ணமங்கை zou BOVE EGE கொட்டாற்றுக்கு பொற 
பெருவழிக்கு கிழக்கும்‌ வடவெல ஆற்றுக்கு தெற்‌[க]கும்‌ இ[ஃ*)விசைந்த பெருநாண்‌ 
(ங்‌)கெல்லையும்‌ இதனீடை விட்டு தார பல நீக்க மெற(க)கு பொந்து (sus garg 
தின்‌ ழே நீயாபந்து பெலல விளைய நிலம்‌ இராசெந்திரசொழப்‌ ம்பி, கு 
மெற்க்கும்‌ தெனனெலலை GAN) 


` The inscription is damaged and letters arc worn out. 


9$ [ஞர்‌] கொயிலுக்கு கிழக்கும்‌ வடவெல்லை nipae Esis நொக்னெ ஆழங்கால்லுக்கு! 


NM M "164 

5 atig — மெல்லெலால சொழன்குளத்துக்கு saken நம்பி இரு 
e ts n) £ழ்வாம்புக்கு இழக்கும்‌ வடவெலலை பரமெயாவாய்க்கு தெற்‌(க)கும்‌ இ[வ்‌*] 
' விரைந்த ஒழமெல்‌ கண்ணாறு முன்றினால்‌ 'நிலம்‌ க-வெலியும்‌- இ[வ*]வாற்று[ட] Gung | 
“Baja hes cord Ben Bp Dassi எல்லையாவது [| *] 'எழ்மெலை ஊரபறம்பில்‌' 
பாறைச்கு மெற்‌(க)கும்‌ தென்னெல்லை ஊரையடுத்து ஊர்பறம்‌(ப்‌புக்கு [பாற 
வாஜலு[க்‌*]கு வடக்கும்‌ மெலெல்‌[லஃ*] அய்ய 


தெற்(க)கும்‌ இசைந்த பெருநான்‌(&)கெல்லை காட்டிக்‌ : குடுக்க கண்காணி ஆரூர்ச்சடையன்‌ | 
நம்பிநாராயணனும்‌ நம்‌ திருமுன்னடிப்பார்‌ கண்டனும்‌ வடுகன்‌ சுஞ்சிரமல்‌[ல" னும்‌ 
> -அகப்பரிவாரத்து அரும்பூரச்சனும்‌ கண்காணிக்கும்‌ பணிமகன்‌ நாஞ்சிநாட்டு பிரமதெசம்‌ 
சுந்தரசொழச்சதுற்ப்பெதிமங்கலத்து பாப்பன்‌ பகவனும்‌ தாட்டாற்று[ப்‌*]பொக்கு இராசாக்க 
 ib[s"]e dm அடிகள்‌ 
Y [நாராயணனும்‌ தெவதெ[வெ]சனும உற்நாட்டுக்‌ கணக்குக்‌ கண்ண ற்சூற்றியும்‌ உத்தெவதானது 
துக்கு எல்லைகாட்டின சொழன்‌ திருந்தனு இழெல்லை காட்டினன்‌ நரலொக: 
நாததல்லூர்‌ அச்சன்‌ பிடாரனும்‌ தென்னெல்லை காட்டினான்‌ அள்ளியூ[ர்க்‌] கூத்தன்‌! 
சொழனும்‌ மெலெல்லை காட்டினான்‌ பராக்ரேம பாண்டியச்சதுந்ப்பெதிமங்கலத்து an@@ané; 
கணக்கு இருவரங்கவெளானும்‌ வடவெல்லை காட்டினான்‌ திரு[க்‌*]குறுல்குடிச்‌ MS 
சொழனும்‌ இவர்கள்‌ 
8 காட்டினபடிக்கு சந்திராதித்தவ[ற்‌*] செல்வதாக கல்லிலும்‌ செம்பி(ல்‌) லும்‌ வெட்டிக்கொள்க வென்‌[று] 
திருவாய்‌ மொழிந்தருளினார்‌-- உவை காலிங்கராயன்‌ எழுத்துக்கு அரும்பூருடையால்‌ 
[lyse [|] இவை கண்ணன்‌ சூற்றி எழுத்து [| *] 
9 இவை மிழலைக்‌ கூற்றத்து 8ழ்க்கூற்று அரும்பூரூடையான்‌ எழுத்து [|] உவை நெம்‌[ம]லிநாட்‌ 
அழகிய பாண்டிய முவெந்தவெளா[ர்‌*] எழுத்து e. 
No. 265. 
| (A.R. No. 477 of 1929-30.) 
SENDAMANGALAM, TIRUCHCHENDUR TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT, 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE KAILASANATHA | 
TEMPLE. x 


This record of Jatšvarman Srivallabha is damaged and so its date is lost. It 


appears to relate to some sale of land and mentions Paràntaka-va'anàdu, a division 


: apparently of Pandimandalam. 


€ ! 


ma 


5 " Text. 
1 [ers] 0 திருமடந்தையுஞ்‌ [செயமடந்தையுந்‌] இருப்புயக்களி . , 


2 பரந்து தடட வழா 


உ waqu கைன 


ம[ன்னி௰ விர]வூ5ஃ ஊாவன த்து aes 


| 

3 ற்டெறியும்‌ பெற்ற இருக்கெட்‌ + ° + + + + + + டிமண்டலத்து பராந்தக வளநா . «4 

NM | 

4 கதத க்கை வ வவ ட லட... 0 இவ்வூர்‌ குடி இருக்க மாட்ட! 

. M | 

டு | 

š க்கும்‌ E எற + + + + + + + + [லி]ல்லாமையில்‌ இவ்வூர்‌ . . - ட்‌ 

6 Saa இவத ©- ° + + + + + சாயணன்‌  தஇிருவிக்கிரமன்‌ சொ, 

7 sie sind தக பராக்ரம . . . . . + + +, + pups இழக்கு எழா! 

8 டைய சைதை நிலம்‌ அரை . . . . . . லம்‌ ஒரு மாவரைக்காணி 

9 ee — கலஞ்‌ ap pagas es + + + ட... + பைய Bante ahs 


- ` 6 ° * “< வத்த 
fa 


UD nedi boi in a o enda of the leen லி stone a aleo loat in tho inde, 


தங்கர்‌ . 


| 
UC 
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No. 266. 
(A.R. No. 31 of 1909.) 


KUNNAKKUDI, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE FIRST CAVE. 


This inscription of Srivallabha dated in the 4th year records the gift of land 
for a lamp by Adavi of Tirukkunrakkudi to god Tirumalaiyudaiya-nàyanár. 


Text. 
1 ஷஹி றீ [1*] ஹ்ரீவல்லவஜெவற்கு யாண்டு ௪ ஆ[வ]4 
2 து கெரளசிங்கவளநாட்டு தெநாற்றுப்பெொஃ 
3 க்குத்‌ [தி]ருக்குன்றக்குடி நரட்டான்‌ அடவியென்‌ 
4 இருமலையுடைய நாயநா[ர்‌*]க்கு anise [க] 
5 ஒந்றுக்கு நிர்வார்த்துக்குடுத்த நிலம்‌ தஇருக்குக 
6 ன்றக்குடி வயலில்‌ நிழக்கடைய மணியாத்திறல்‌ 
7... + + + திருவிளக்கு e aes 
8 . க்காணியும்‌ கால்‌ [|] இது ngrana [a "JOB 


(A.R. No. 393 of 1917.) 


KILAPPAVUR, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 


ON THE WEST AND SOUTH WALLS OF THE CENTRAL SHRINE IN THE 
TIRUVALISVARA TEMPLE. 


This inscription commences with the prasasti of Tirumadandaiyum Jayamadans 
daiyum, etc., of Jatavarman Srivallabha and records the gift of land made tax free in 
Pattamangalam separated from Kurungénam afias Telingakulakala-chaturvédimah- 
galam to the god of the temple of Tirukkapáli$varam in Pagur alias Kshatriyasikhs- 
mani-nallir in Kurumarai-nidu. The king whose name and regnal year are lost is 
stated to have issued the order from the throne called Kalingattaraiyan in his. 
palace at Madurai. The 55th day is however mentioned in the body. The gift ignd is. 
stated to have been renamed as Sundarapandiyan-viligam. I 


Text. 


eg. [I*] திருமடந்தையும்‌ செயமடந்தையும்‌ திருப்புயத்து கண்னறாளிதிறாப்ப'' வீரு. 
நிலம்‌ பெருமை எய்த எண்டிசையுங்‌ குடைநிழற்ற மன்னவர்கள்‌ வந்திறைஞ்ச மரவில்‌ 
வரும்‌ முடிசூடி தென்குமரியும்‌ வடகெங்கை திரைக்‌ SLANA — ——  — அகொலுடன்‌ 
வளர ...எனிய விர ஹிங்ஹாஷந்த்து உலகமுழுதுடையாரொடும்‌ மாமுகுல்‌ மதிக்கும்‌ 
விளக்‌? | 

3 கு மாடக்குளகிழ்‌ “ம்துரைக்கொயிலு உள்ஆலை அழிய பாண்டியன்‌ கூடத்துப்‌ பன்ளிப்பிடன்‌ 
கலிங்கத்தரையணீலெழுந்தருளியிருத்து நாளைம்பததஞ்சினால்‌ குறுமறை நாட்டுப்‌ பாகூரா[ன?] 
க்ஷத்திரிய) கொமணிரவலூர்‌ ` உடைவூர்‌ திருக்கவாலிசுர மூடை —————— . ததுக்கு 
இக்கொயிலில தெவகன்மிகளும்‌ சரிமாயெசுர[ர்‌*]களும்‌ விணணப்பஞ்செய்ய இருவா்‌ 


மலர[ர்‌*]ந்‌ தருளி 

me d REN I பட்ட s 
Read இ நப்புயங்களிலினிதிருப்ப. 

5 The inscription is built in at this and the corresponding section of the other lines. 


3 av 
வ 


B 1.I—A42 * 


ம்‌ 


166 


3 நித்த னமநீதங்களுக்கு] Bu தெவதானங கு,;ாகானமான தெலிர்ககூலகாலச்‌ சதுறவெதி 
மங்கலத்து தென்பால்‌ IASS பட்டாங்க gn நால்வெலியென்று பெர்‌ கூவப்பட 
மும்‌ தெற்கெல்லை பவெள்ளைகாலுக்கு 


Poesy பெருின் கெல்ல யாவது ழக -—- 


வடக்கும்‌ மெற்கெல்லே இக்காலில்‌ அணைக்குக்‌ pg 


i: abab இறை sgt? பழம்‌ பெர்‌ sisa இன்னுயனாநீத காராணிதீம்‌ Oins a 
அன்தர்ரயாழ உட இறையிலி தெவதாந(ம)மாக9 சுந்தரபாண்டியன்‌ “விலாக(ம்‌) மென்னும்‌ 
திருநாமத்தால்‌. வெறுமுதலாக்‌? GAA ம்னர்கிகொண்டாள்றாருக்கு திலக்‌ 
தில்‌ மஞ்சமாவும்‌ இறை . . . . இ . மிலி தெவதரீன்மாக மற்றும்‌ எப்பெர்பா] 
aima Biji BIAS (Qou445-— 5 mU எழுத்து o 


APPENDIX 
No, 1 ne 
(A. R. No. 26 of 1930-31) 
TIRUKKODIKAVAL, KUMBAKONAM TALUE, TANJORE DISTRICT 
On the west wall of the Tirukkoti$vara temple. 

This record in Tamil is; dated in the 5th razial year of Miraáüjalaiya] and states 
aat the assembly of Mahéndrakottir including Kaijanür agreed to supply 15 kalam 
f paddy per ycar measured by ennd/ikkdl and to arrange for the daily food offerings 
; god Mahadéva at Tirukkolikà, in lieu of 12 kalañju of gold received by them from 
'aramifiakkan of Kàranür in Péravir-nadu. 


Text. 
1 gradu? [I] கொமா- 


8 றன்சடையர்க்கு யா- 
3 ண்டு ௬-ஆவது இருக்‌- 
4 கொடிகாவி[ல்‌ உஹா]ெவர்ககு- 
5 ப்‌ பெராவூர்‌ ளூட்டு[க க]ரறனூருடையா- 
6 ன்‌ பரமிஞக்கன்‌ [ஸ*]வத்த இபபொக்குக 
7 ச்‌ செம்பொன்‌ பன்னிருகழஞ்‌- 
8 « இப்பொன்‌[னி]ன்‌ பலிசையா- 
9 ல்‌ இங்கள்க்‌ கலனெய்‌ முக்குறுணி- 
10 நெல்லாக ஆணடு பதினைஞ்சல- 
11 நெல்லு எண்ணாழிக்‌ காலால்‌ திருக- 
12 கொடிகாலில்‌ மஹாடஜெவா கொயி- 
13 லுக்கெய்‌ கொடுவது தளியர்ச்சி- 
14 ப்பான்‌ கைய்மி லளாது குட. 
15 பாமானொங்‌ கஞ்சனூ ருள்ளிட்ட ம- 
16 Gap y Ge . + . , L v 
17 நெல்லும்‌ பன்‌; மாஹெ]ப0ரர கன[ட] 
18 & கூட்டப்‌ பெற்றா நீ[சத] நானாழி நெ 
19 ல்லால்‌ நிசதி திருவமுது காட்டு லி- 
90 ப்பொமாக இப்பரிசு ஒட்டி இப்பெ:- 
91 em பன்னிருகழஞ்சங்‌ கொண்டொ- 
22 & கஞ்சனூருள்ளிட்ட மஹெஈ y கொ. 
93 ட்டர்‌ லஹலெயொம [I] 
No. 2. 
(A.R. No. 29 of 1930-31.) 


TiRUKKODIKAVAL, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On the south wall of the Tirukkoti$vara temple. 
This epigraph, dated in the eleventh year of Marafjadaiyan records a yitt of 30 
kalañju of gold for a lamp in the temple. 
It is stated that the original stray stone on which this inscription was engraved, 
became useless and that this is a copy of the old record (Vide No. 36 of 1930-31) 


Text 
1 awadu? (|] இதுவும்‌ மொரு பழஙகல படி [ *] கொமாற[ஞ்]சடைபற்கு யா[ண்ட u] Dn ae? . 
5 


ல்‌ ஹாதெவற்க்கு இருலிளக்‌னுககு குடுத்த இபபொக்குச்‌ DDA nS. 
இதன்‌ பலிசையால்‌ நரலுழக்கும்‌ பிழையா நாழிலயாடொ- 

2 க்கும்‌ முழையால்‌ ந..டி உழக்கு ....u களி அறசிப்பாற்‌ கள[சுத] Ostar , .. 
பழய கல்படி இஒஸ்ரீவிமாநத்திலெ எற வெட்டிநமையில்‌ மூன்‌ வில்வாஜமம்‌ Tag. பூ 
தனிக -ல்லால்‌ உடெலயாமம்‌ [S லாமையில அது தவித்‌[க*]து 

3 இது முட்டிற பனமாயெயவா ர கடை]5 கூட்டப்‌ றார்‌ [ 8] 


This portion of the inscription is built into the Dakshinàmiürthi shirne. 


t 


LIST 


Fandi Mandalam— 
Ala(la)-nadu 

Arikésarinallür 
Alagivapandiyakkula-kkil!* 4 

N elkuppai - : .. 
A]arru-nàdu 

Kulattür 5 
Amitaguna- valanadu 

Avanipagékharamangalam 

Kattanimangalam 
Anda-nadu vs 

Kuvalaiyasinganallir 

alias Méyür Tiruppattür 
Panaiyür .. oe 
Perumanalir oa 


Anmaga-nadu s.a. Ápm&-nàdu or 
Anmà-nàdu * * 
Arugai Kunrattür, 
Avichchanür 
Mannaikonda(kkadanda) ` 
$olanallür 
Parakésarinallir 
Sundarapandya-chatur 
védimangalam 
Velli-Kunrattür 
Ari-nadu f + 
Tlanallür 
Kulam ia 
Gangaikondasola- valanàdu * 
Ménmarudür alias.. € 
J ayangondagdlanalliir 
Idaiyarru-nidu 
Tlamberungayirukkai ன 
Tiruttavatturai ze 
Nallimangalam — . 
Iruüjola-nàdu s.a. Irufijonadu x 
Alangudi I ge 
llaviruppai .. vs TE 
Iruppaikkudi vo. fe 
Kiliyür < ET 
Kidarkudi 
Tirrukkudi * * 
Vanavanmadévipuram 
Kalakkudi-nadu 
Máànanilainallür a 
Kalattirukkai-vadu 
Anguttanallür 
Kalavali-nàdu * 
Kàálàngikop.nallür 
Kalk. ga -nadu தது | 
Viraši. 
alias Vi ir. < vinóda-cheharup- 
péd:marbgalum 
Kāñai-Irukkai Maraiyür 
X anni-nàdu oe 
Xsralkkána-nàdu 
Urambadu 
Karungudi-nidu * 


Tiruvelliir «lias Trailokvamadévi- 


chaturvcdimangalam 


4 The Pandya country came under major divisions n 
followmg marks stand for the names of such divisions un 


were classified :— 


OF GEOGRAFHICAL DIVISIONS 


..229 A and B, 


61 
16-A 
250 
95 
239 


254, 262 


205 


az 54 
145, 157, 160, 194 


194 
* 205 


205 


194 
214 


171 


12B . 


12A;12B 
12A 


71 

71 

43, 44 
145 

159 

157, 160 
` 159 


37 
202 
160 


136 
214 
87 


40, 41 


178 


* Rájéndrasole-valanadu 
** Madhurántaka-valanàdu 


f Uttamasóla-valanadu 


tł Mudikonda$ole-valanádu 


3 This is stated to have been inelude in Maduródaya- -valanid 
a It is stated to have been included in a further subd.vis en e» 
è See under Koluvur-kuryam, ` 

-Nadu is stated to be under the subdivision of Raj 
° A geographical division named Kogkai-nadu is ment.one 


* Kuda- 
S.L I. Vol. XIV—43 


Karunilakkudi-nadu? 


Kunnir 


Sélapindya- -chaturvedimangalam 


Tiruttangal 


Kéralasinga-valanàdu 


Andür alias Nàttàrmangalam 
Aruviyür alias 
deruvu alias Désiuyyavanda- 
pattinam s 
Kür;alür 


N anadésiyperun- 


Mennanimangalem ‘alias Mértiru- 


mangalam 


Nripasékhara- chaturvédim. aügalam 


Seyyimangalam alias Ambalat- 

tadi-chaturvédimangalam 
Tirukkottiyür $5 
Tirupputtart 


Adalaiyür-nàdu 
Ténarrappokku k 5 
kudi (Tirumalai) 


Kil-Iraniyamuttam * 


Sirudür ix ie ae 
Tiruvànaimalai .. 2s 


Kilkala-kkürram 


Ten-Tirumàlirufijolai 


Kil-kundaru * 


Pattinam ia 
Sdlasikhdmaninallir a 


Kilvémbasnddu . 


Te uneivéli 


Koluvür-kkürram 


Kilkundàru Veliyàrrür .. 
Mi-kundaru Tirupputtür ... 


Kuda-nàdu 1 


Arrür .. .. ae 


கரமே Séndamangalam .. 

Arrür, forming part of 
Rajadh‘raja-chatur- 
vedimang lam. 


Keduigomaigalam 
Kiranir 

Korkai? T as 
Nallür ds ar 
Puli-idai Xt 
S elahgawkarichehi: 
*Aafivam 
Tigarkkaltinaigalara 


uin No. 2 
Lied தளக்‌ கா 


&ndrasóla.va]an&du. 
d in N:s. 63, 214. 


bearing them பூ 


32 

173 

e 251,258 
234 

" 259 
245 

228. 

213, 218, 

222, 227, 

235, 243, 

249, 253, 

259, 260, 

261 

243 

.. 9335, 234 
i 2°8, 238, 
246, 248; 

252 

.. 904, 208, 
“917, 219, 

266 

.. 157, 161, 194 
168, 169 

i 71 
161 

. .157, 160, 161, 
214, 239 


18, 194, 212 


- 95' 
.. .5,15,16 
.. 185, 167, 
1724 214 
230, 233 
135, 172, 
230 
186. 186 A, 
191, 192 


15-A 

16-A 

16-A, 240 

16-A 

16-A 

16-A. 61 

ao 16-A 
: AT 


— .  — MM i É 
amed/eftet tho Chola kings auring their sutera ri, ike 
dər which the subdivisions 


sms Let 


Kunriyür-nAdu 
Tirunilakkunram .. $a m 
Kurumarai-nidu  .. 
Págür alias Kshatriya-sikh&mani- 
nallir 
Kurung&nam alias Telinga- 
kulakala-chaturvédimaagalam (?) 


M&dakkula-kki]! * * 
Madurai .. a i as 


Sriparintakanallir alias Vimadéva- 
mangalam Konéri 
Malai-n&du 
B Nallittola .. vs s + 


Villiputtir Ao ue க 
Minavira-valanidu® * 
Kurangudi € š ET 


Mél-Iraniyamuttam * 
Vetchi x T vs s: 
Kodundaikulam .. ys pe 


Mélvémba-nàdu t1 
Kallür zi e js B 


50 
267 
207 


161, 228, 
336, 250, 
254, 251, 

262 


86 


145, 157, 
161, 194 
250 


145 
145, 161, 
194 


157, 164, 
194 


Milalaikkürram * 
Kilkürru 
Arumbür ie 264 
JayahgondaéG]anallür . T d 194 
Koluvanür E vs .. 229, 229-A, 
254, 257 
Ponparri ee T 145, 194 
Rajakésarinallür es ws 145, 157, 
160, 194 
Seyy&nam alias Pará- .. ds 245 
[kramapándya]nallür 
Uttamasolanallir..  .. .. 157, 160. 194 
Velür .. = eis T 2458 
Naduvilkürru 
Sri-Parántakanallür .. ‘ 157, 194 
Kattikkurichchi. . ns .. 145, 157, 160 
Pungafijéri ae ee ‘ee 194 
Semmandai — .. $i 145, 194 
Tachchan Nenmali m $m 161 
Vada-Pámbàru 
Andakkudi oe PS .. 194 
{Araya.. ..nallür .. ws 214 
Arumolidévanallir ச vs 194 
Kayangudi .. ae - 239 
Kottaiyür eS, Ux இல்‌ 239 
Vélmangalam .. ஸ்‌ ஸை 229-B 
Mudikondasdla-ppéréri iic 
rumatti v a oe , 235, 
Pe ttiyúr 3 och 
Siddhaviligam  .. Be = 260, 261 
Mudukudi-nädu 
Korrambullankudi Py = 17 
Mulli-nàdu t 
Nigaril:sd]a-chaturvédimanga- 


lam .. +. 0 we 187, 148, 1525 
153, 157, 158, 
164, 175, 184, 
185, 188,190, 


194, 197 
Hairs 
IkyTfqpkudi 13, 27, 36, 
38, 56, 63, 
11, 81, 95 


Kulattir .. 


Minibharana-chatur. ` Z 148, 154 


védimangalam 
Marandayanallir alias  .. - 216 
Vikramapandyapuram 
Rajaraja-chaturvédimangalam .. 132, 134, 
140, 141, 
144- 46, 
148, 149, 
155, 
. 160-63, 
165, 170, 
175, 181, 
250, 
239, 245 
hamlets” . i vs vi 140, ete. 
KAkkalür .. es Se 161 
Séravanmádévi-chatur- .. 199, 209, 
védimangalam "210, 213, 244 
Ten-Tiruppiivanam is . 240 
Tiruppadumarudil oe a 68 
Valudi-dr .. . .. Us pah 95 
Muttürrikkürram 
Mayalir  .. bs E js 245 
Perumattir ET - Vs 15 
Seluvanür M ç 993 
Nañji-nadu 
Sundarasola-chatur- ds $e 204 
védimangalam 
Nattarruppokku * 
Munnürruvamangalam .. ae 264 
Parakramapandya-chaturvédi- .. 264 
mangalam 
Perumbalaiiji ss ex vs 40, 206 
Rajakkamangs lam ae ae 264 
Tiruviruttalai Aruv&]am .. se 41 
Vijayanarayana-chatur- .. .. 17, 67; 89, 
vedimangalam 96, 139, 
2926, 231, 
241 
hamlet 
Valaifijipakurichchi ... 67 
Vijayanirayanam alias J ayan- 
gondas0la-chaturvédimangalam 139 
Nerkuppai-nadu 
Kéralantakapuram.. ue 2s 215 
Pàganür-kkürram 
Perumbàganür s: .. e 64 
Perunténür ட 51, 55 
Solantaka- chchaturvédiman- .. 198, 223 A 
galam and B, 224, 
229 À and 
B, 236,254, 
255, 263 
Tirumánam .. as 64 
Pandimarttanda- valan&du 
Malayamidévipuram .. 5 68 
Parantaka-valanadu 
Màramangalam .. cx ss 16-A 
Parai$umangalam .. - - 16-A 
Tenrakku...... llür EX " 16-A 
Paruttikkudi-nidu 
Pallimadai, hamlet $i .. 82, 83, 88, 
of Tiruchchuliyal 90 
Perufijennilakkudi iis p 80, 88 
Tiruchchuliyal — .. š“ .. 46, 79, 80, 
82. 83, 88, 
90 
Péraiyür-nádu 
Panaiyür .. - T m 20 
Polivür-nàdu 
Polipàr .. s Vs os 5, 79 
Suduvir .. v is i 90 


1 This is stated to have beer gesluded im Madurédaya-valanadu in No. 257. 
உ In this No. Milalaikku; rar Ta also called Géyavindda-vajanadu. 


ai 


Pünglna-nAdu ** 
Karai-irukkai 
Naralokasundaranallür 


Puramalai-nádu 
Ponnamarápati .. 
Bon காபன்‌ 
Kuruchohi 
Sengudi-nadu 
Sdlakéralakala-kki] * 
Nalvayal .. 
$olapandiyakkula-kkil * 
Vellür ki 
Slapkndiya-valanidu. 
KAvérivallabhanallir 
Érivallabha-valanüdu 
Kattaraimangalam 
Sürangudi-nAdu f 
Adanür alias Udaya- 
márttàndanallür 


Suravi-nidu s.a. Sura-nadu 
Pandangudi 
Ten-Kalavali-nadu 
Manilai 
Peruvémbam (2) 
Solap&ndiyanallür * 


Tenvàrs-nádu 
Tirukkurrilam  .. 


"Tirukk&nappér-kkürram * 
Manibharananallir 
Sirukanappér s vå 
Uchchani .. sa $e 


"Tiruvaludi-valan&du t 
Gebgaimandalattuppadum 
Alambattam .. , 
Karkurichchi Ds T 
Manavira-pattinam E 
Peruügulam sis 


Perungulam alias Uttama- 
pandiyanallir .. T 

Perungulam alias Uttama- 
$O]anallür - < 

Varagunamangalam 


. 145, 160, 194 


260 In. 


. 145,157,160 ` 


125 
194 
194 
145 


16-A 


. 142, 174, 188 
.4 — 218, 249 


38 
108 
145 


4, 53, 57, 
58, 66 


239 
we 194 
.. 194 


" 16-A 
vi 245 
2s 16-A 
47, 59, 60, 

74, 91-93 


. 


207 


131 
16-A 


Tiyambakamangalam Iranavàli- 


mangalam - -. 
Tenpula-nadu 
Kiranürkkudi ves v 


Tuvvür-kürram s.a. Tugavür- 
kürram 
Kadangudi T 
Viranarayanamangalam = 
Vada-Kalavali-nadu 
Tirumaranir 
Vadamutta-nadu 
Tür : 
Vadatalai Sembi- ida 
Madhurantakanallir 
Uttamasolanallir 


Valla-nidu 
Kavirappal ene 
Tiruvélppur š 


Varaguna-valan&du 


Rajasimhamangalam T 
Venbaikkudi-nadu 

Amanputtir ds i 

Attanikarai zs se 
` Tlavenbai-mangalam < 


Küttan-kudi is EA 


16-A 


T9 


ss 245 
ee 263 


"m 234 
214 


194 
145 


25 
25 


.. 225 A and B 


i 65 


Sunaikkudi, hamlet of 
kudi 
Venbaikkarai, 
Venbaikkudi 
Venbu-nadu 
Kurandi 


Küttan- 


" . 
. A wa) 


Mattévankudi - ஸ்‌ 

Nalkir c T 

VAnavanmidévi e 

Vira$olanallür * .. 
Venburai-nidu 

Venburai Vs - 


Sola Mandalam— 
Árkk&ttu- kkürram 


. 
. . 


Karuppür .. xa .. . 
Arumolidéva-valan&ádu 
Arvalakkürram 
Kachchiram — .. .. . 


Uttarangudi — .. "P : 
Nenmali-nàdu 
Nagankudikadu Ss 
Uttamasolanallir ss š 
Pirangalidai-nadu 
Kulalür 
Takkalir-nadu 
AttikdSamangalam — .. 
Vandalai-Vélir-kkirram 
Panangadikudi 
Géyamanikka-valanidu 
Marugal-nidu 
Püdanür 
Kshatriyasikhamani- valanüdu 
Marugal-nidu 


Karuppür ai .. "D 
Panaiyiir-nidu 
Mádévimangalam T€ 2 


Tirunararyür-nadu 
Sérrür-kürram 
Ulavaséri " .. 
Vela(r)-nadu 
Karunkürranallür E 
Pappar-irukkai 
Rajéndraséla- chchaturvédi- 
mangalam .. . 
Sirukügranallür 
Manni-nadu! 
Idavai ae .. ze 
Nittavindda-valanidu 
Avür-kürram 
Alattür .. es - 
Tiraimür m" s 
Vilattür . 
Pambuni-kkirram 
Sola-Vichchadiranallir 
Vajevanalür  .. 
Pándikulàss; ‘-valanidu 
Kiliyür-nàdu 
Suraikkudi <a 
Péravir-nadu 
Karanir 


Rajéndrasinga-valana{duj 
Yrungolappádi 
[Jayan]gondaéo]a- “shehaturv 

mangalam .. 
Mugikondatöļa-chohaturvēdi- 
mangalam . 
Tiruvindalür-nàdu 
Kaduvafgudi .. 
Madhurünptakanallür 


& This was 6 subdivision of Réjindratidgs-vajanidu (vide A4iR,S.I, Ep., 1908.) N. டல ong gii d 


` 
^. 


- 
P 


65, 94 


120 
106 


[32], 34 and 
35.A, 39 


157, 161 


104 


194 


145 
154, 160 


50% 
145 


194 
157, 160 


157, 160 
247 


186 


192 


194 


160 
36 


157, 160 
145 


. 26, 57 
160 


194 
194 


157, 160 
157, 160 


145, 157, 160 
App. 1 
157 


145 
iot, 180 


160 . 
157, 160 


r 


v 


TTepnkarai-nádu 
Uraiyür-kürram 


N andivanma-ohaturvédi- . 


mangalam .. 
Uyyakkondar-valanidu 
Tiraimür-nàdu 


Ayudhasaháya-chaturvédi- 


mangalam  .. 
Maruttuvakkudi 
Tirukkurangadutuyai 
Tiranaraiyir-nadu 
Tapdantottam 


so 


12 


Vijarája-valan&du 
Tévir-nadu 
Kávanür - 
Tondai Mandalam— 
Pennaikkarai-Araiéáür 
Pündanmali š 
Puliyür-kEkGttam 
Mangatte-nada 
Mangda u 


229 A, B, 
236 


INDEX 


$. SUNDARAM, maa. 


The figures given below refer to the General Numbers of inscripti in the Vol I 
is used for the introduction of each inscription and the numerical figure Plowing. it refers "da tbe line 


of the text in that inscription. The Roman figures refer to i i 
following are the abbreviations used in the ins > Pe ean பவட 


ch. = chief; co. = country; 


q. = queen; ri. = river; 8.0. = same as; 


dn. = division; 
fa. = family; k. = king; l=locality; l.m. = land measure; ரூ, = male; 
sh. = shrine: 


dt, » district; 


ti. = title; vi. = village; wk. = work; wt. = weight. 


A 
Abhimukti$varam-udeiyür, god. 213 In., & 
Abhimutti(kti)varam-udaiye- 219, 4 

Mabidéva, god 
acharyabhogam, 85, 4 
Acharyan MAnibharepan  .. 95, 34 
Séndan, m. 
Achiryan Munnüppuvap Sén- 99, 19.90 
dan, ஐ. 
&chchai, (vedic), .. 81, 4-5 
Áchchalam Pigdan, aç. co 17,9 
Achchan. m. .. 83, 1; ‘94 In.,6 
Achchan Paraman, m. -. 194,40, 74 
Achchan Perrin, m. .. 143 Ia, 8 
Achchan, PidAran, m. .. 204,1 
achohu, எவரது - su zi 25 3, 
( , 
adai-6lai-pramipam, .. 221,18 
sdaivu-mucali, .. 230, 26 
VERS akar njo? க ஷூ i — 
Adalai ü Uu, ப -- T) b 
des 28-24; 208, 
] 15, 18 
Adapiir s.a. Udeiyamarttinde- 142 In., 4-5; 
naliür, vs. 174 In., 5; 
183 In., 3 
Adavi, m. e. Eod In., 3 
adbikSrigal, off. = 54, 3; 100, 
7 74-75; 161, 
31; 144, 0; 
194, 29; 939, 
31-128 
ib ire iarkie-pii hgonre-nBda]- 
vir, eur, of ilciASani 
Maj]uva-Münikksm, eb.  .. 171 In., 3-4 
di, month ~ 190, 7 
Kie Jae 28svsra, god ~ 218, 3. 253, B 
Aci-dandé¢varer. 2.8. a 
TITLE, 904. 235, 18 
ais giéiverapcilieiy&e, 5.3. 
"lB2GÉÁT&ScaE, god .. 259, 15 
கரல, off. .. 161, 1 
Acl Dirac, ௯. .. 158 3, 6 
Adiga] Süttapirán, m. os 197, b 
adigenmá:, .. 86, AB, À ë 
Kdin&thaperum&], god, te. f.. 341 
Aditiadéven, off. we 245, 79 
adukkalaippuzam, .. 224,1 I 
adukica, eo 13, 26; 16 A, di 
Adutuseei, vi. .. 6In., 71a. 
agauSiigai-Sivabrahmanas, .. 143 In; 190, 3; 
: 191 Erg 
aganiligeiyan, = 84 In., 19-36 
agendligeiyis, a body wa 89 In, 5, T; 
கபன்‌ T 62, 4, 6; 74 
In, 1-2: 84 
In; 9, 0; 85 In, A 7-8; 92 In, 


6; 140, 8, 11; 151, 5, 7; 15, 
e, 6; Sea, & b, 0b; 191, 3; 197, 
57309, 5; 239, 157 

8. Y. | Vol, XIV-44 


egappariviram, L. 
agaram s.a., agsra-brahms- ., 
dəyam 
Agaradhanmamsàgalam, 
hamlet s 
scamandzpa, = 
கணக்க E 
havamalls, W. Chàlukys k... 
aiñãā i-náráyam » liquid or om 
grain measure sa 


Aippigai, ௪.௫, Ai i, 
mons poss 


Aippadi, month vs 
Aiyanambi, m. d 
aiyyar, as 
Aiyy&raa, m. es 
Aiyyüran Utteramantri, ஜீ... 
Ajjapandi, m. s 


108, 
120-128 In., 126, 1-2; ifs n 2; 
130 In. 


dy. = dynasty; f. = female; 
off: = officer; pr. = prince; 
sur. =a surname; 


te. = ter:ple; 


140, STAR: 161. 
7-8 


284, i0, B i, € 
284 In. 


xd d^ 
a0.-lis 
x 


259 Tas — 3.8, 
15-14, 16 


Ajagsim&n, € of Tirunallür- 
udaiyán iya-manavalan . 
Udaiyanambi alias Annadšns, 
nambi, e. ஸை 

Alagarkóyil, vf. E 

slagerida, taz 


slagerudu-katehi-kkAéu, tax .. 

Alagiyamanavalaivar of 
Kileittirunilai, god = 

Alagiyamanavalan Matha, ~ 


12 In.; 195 In., 

154, 3 

146, ல, 7; 307 
In., 4; 20 

354 Ta, 19, BY, 
$ 


259 1n.,4 


iyamanavalan Udaiyanambi 258 In., 2-3, 
abeundi TAE S 4 


Alagiyapéndiys ^ Brahmamé- 
r&yan, off. Ps 


Alagiyapindiya-kkulakkil, dn, 

Alaciyanandiva-miivéndavélar, 
env. of Einevannaliürudai- 
yar Puyambiyen Pajjizondar, 
ith oe 

SlagiyapSndiys-mé~sudavels 
Sus. of Tiruvapeiméi-ninrin 


Sririmadévap of Yjangudi, 


off. ` uh Ls 
Alegiyapándiys-müvendavél&r, 
off. க 


Alagiyapindiyan-kidam, — 


C2; 228 In, 11-12; 229 an, 


3௭ 
el, š 


194, $8 

145, &; 122. 8; 
180, 84-85; 
101, 23-28 


245. 52-56 


268, è 
dur m. A D S 


š: ogå 


-- 


In., 6; 236, 3; 237, 10; 265, 23: 243 


In., 5; 261, 


Alsgiyasd]a-mivéndavélir, of. 161, 22 


Alagiyaéo..yan, sur. of Mini 
Bahuviyap se. æ 


216 In., 3 


vi 
&lükko, liquid or grain 13, 24, 64; 16 
measure, E A 26-21, 121; 
18, 5; 29, 


20-21; 60, 5; 70,5; 80, 4, n; 85, B2, 
e 1, 2; 86, A 1; 89, 3; 90, 5-6; 93, 
, 13; 96, 2; 131, 16, 18; 160, é; 185, 


Í 6; 158, 3; 165, 2; 168, 5; 177, 5, 6,. 


8, 9; 183, 6; 185, 9; 188, 8; 192, 
15; 195, 2; 196, 6; 199, 3; 239, 180 
Alslasundarapperums] alias 
R&jéndra$ojan Kéra]an alias 


Dévar Nishaderüjep, ch. .. 260 In., 2 
Ajs-nadu, dn. = 62 In., 2-3; 54 
In., 1; 78 In.. 
1 
Rader vi. ~ 71 Io, 1-2 
Alarru-nida, da. _ 48 ms 3; 61 In., 
1 
Alarrürnattukkóp . off. . 16 A In., 6-7 
Kiattavan, off. — 161, 49-00 
Alattür, v5. ... 160, 66; 161, 20 
Álavvukkón Kali Ferro, f. ~ 33,1 
Alikonrai, vi. 149, 3 
Alimunai “Sadak; - kudi Mani: 
ya-chehêmdan, m. .. 80, 
Ali ne....van ணக 
lam, m. . 145,5 
Aliyungaiyyan, off. .. 229,B 5 
iyür, wi. 264, 4, 1 
Amani-nàrüyapa, & G., Avani- 
Darayana, fi. of Nandivar- 
man IIT and Parántaka I.. in 


Amanin&rüyapa-chaturvedimaá- iñ., 24 In., 3-4 


, vt. 
Amappuktas, OT .. .. .. 205, 14-15 
Amartàngipoyan ürunpi .. 243,5 
amávüsi s.a. amüvüsya ew 191 in, 7, 11, 

12, 17; 142 In.,6 
ambalara Ss ika ew 44In., 15, 17; 
f 132 In. 2 
ambalam Tuttadakki, hall .. 133, 2 
Ambalattidi-chchaturvédiman 243 1n., 3 
galam oa. Seyy&mangalam 
oi. 4 
Ambalavāņa, god, te. of .. .. 37 
Ambalavan Nakkavirán Bhat- 190,3, 12; 197, 
tan, m. E 4; 209, 5 
Ambalavan-Siddban, m. .. 197,5 
Ambalavan Tiruvàrür, m.  .. 187, 9-10 
Amitaguna-valanAdu, dn. sa 116-A, 164; 250, 
2, 5 (1) (2) 


Ammainatha, god, te. of .. 


137; 138; 143; 
147; 161; 157; 
158; 164; 166; 


175; 182; 184; 185; 188-190; 194; 197; 


208; 210 
ammap .. ~ - e. 
Amudir-pirandál, f. .. 
amudupadi — .. -- eo 
ஹூ ஃ e. S = 


- anai-achchu, money 


naikuri fs 
Anaimalai, vi. .. - - 


nantapura, vi... . 
nantavira-adigal, m... vs 


&patti.s.g. &ájiaptü .. 
anavaratadànap, ligid or 
rain measure 


157 In., 2; 160 


16- À, 124, 125, 
136-138, 
140, 161, 170- 
71, 179-80 
*212 In., 4 


203 In., 3 

i; ii; 22 In.; 168 
In., 4; 169 
In., 4 

141 n. 

120-128 
128, 9 

li 

154 In, 2 


In., 


INDEX 


Anbil, eí. - > .. 198,6,1 
Andakkudi, ei... 2 -. 194,41 
EPA fos .. 230 D. 11, 
22-23 
Apda-n&du, dn.. as 48, 2; 95, 8; 
220, 32-33; 
229, 9, 5; 239, 60-51; 264, À 6; 
262, 56-57 
Apdaniáttu-kannán, m m. a 220, 32-3 
Andanattu-vêjan, off... .. im, 12 In, 7; 
12 B, In., 3 
Apdür alias Náttàrmangalam, 234 In., 4, 9 
vi. 
Anguttaaallir, vi s .. 202 In., 1 
Aniyan, m. .. . 99,3 
Aniyanakkan of  Naralóka- 145, 4 
eundaranallür, m. 
Aíijádakandan valai, field .. 249 In, 8 
Afijadakandan üruppi.. ee 243, 2 
Afijadakanda-Navalkulam .. 218 In., 8 
Afijikarifanan, m. Js .. 141,1 
Ánmàá-nàdu aa. Anmage- vii; 54 In., 3; 
nada, da. 145, 5; 157, 
7; 160, 97; 
194, 33, 50; 205 In., 9,35; 221 In., 4 
ennabali 86, 4 
Annadina-nambi, 2.4. ` Alagai- 259, 16 
mán, m. 
eüfü&likkA] liquid or grain 56, 3 
measure. 
Annalvayil, vi . 45 In.,8 
Aiifiirrava-bhattan, m. ... 220, 31 
antaráyam, levy EN 94, 10, 21, 


200, 16, 75; 

208, 28; 214, 
1; 284.9, 11 A, 2, B 4,8, 9;236 In., 
11-12, 18, A 4; 241, 3,8; 250, 4, 5, 
(1) (2); 264, A 4, 6, B 2, 3, 255A 1, 3, 


B 3;260, 2; 267, 
Antari, Taviniráp Sattan, f. 
An n, m. .. M. vs 
spukkappadai, king's body- 
guard 
anukki, lady in waiting aè the 
royal court 
Anukka-miivéndavélan, sur of 


71 In. 


: 49 In., 7 and n. 


Séndan Battalaken, f. 214, 2 
Anuppir, vi. .. ; 147,14; 148, lO 
Apatsahayéévara, god, ‘te. of. eO 6;7 
Appan Í$varan. m. .. .. 215 In., 2 
Appi Nangai, arasiydr.. ^ .. Tl In.,3 
Appi Pavan, a vellala.. . 302, 3 
Appi Nambu, f. a . 162,7b 
Appi Singam, f. zs .. 33,2 
Appi Sürri, m. .. .. - 141,10 
apirvigal $ .. .. 230 In., 23 
Arakkulam "^ .. 19, 20 
Araisür, vi io E" -» 13In.,6 
Araügan Porkkári alias Ravi 

kularája-müvendavé]án, 4. 194, 48-49 
Araiyan Adittan, off. . 194, 61 
Araiyan Ambalakküttan, m... 254, A 8 
Araiyan Ambalanáthan, m 166 In., é 
Araiyan-anukkar, king’s oy: 

guard ' . 60 In,6 
Araiyan Kalvan, m. ee 20In,1 
Arsiyan Küttan, off 161,3 
Araiyan Mádévan, m 167, 9; 161, 

2, 53-54 
Araiyan Madhurantakan, ch... 203 In., 2-3 
Araiyan Manabharayan, off... 95, 7 
Araiyan Muniyakkudai,m. .. 85, B 4 
Araiyan Sankaradévan alias 

Pajandivarajan, off. .. 234, B4 
Araiyan Soman alias Mina- 

_- yadaraiyan, off. « 257 In, 15 


“Laalyag Tiruvaraüg! , ^. 


P 


D 


52 In.. 12-13 


Araiyan Tondan, m. = 

Araiyan Vaittavanporul, off. . 

Arangam-Pidi añas Pêliyar- 
náttu miivéndavélap, off. — .. 

[Ara]ngan, off. 

Araóu Madalaikkittap alias 
Sivakarupilayan, ta. - 


archchanabhégam 
Ardrà, asterism (probably natal 


INDEX 


82, 6 
234, B6 


90 In., 3-4 
145, 8 


235 In., 8, 17 
17, 11; 84, 3 


star of Màraüjadaiyan). .. 10 In. 

Arhan, Jaina God .. 41 In, 22 

Ari-n&du, dn. .. 194,53, 71; 
214,2 

Arindavan-müvéndavélün. sur. 

of Dévanili, off. .. 184, 52-63 
Arikesari, Pandya k. .. 52 In. 
Arikésarinallir, ei vi. .. 52 In, 8 

and n; 54 In,, 
2 and n; 78 
In., 1 
Arittanémi-Periyar, m 120-128  In,, 
in 122, 2-3 
Arivi-ürkkottai 31,6 
Ariyal, vi. 213 In, 5 
ArkkSttu-kkürram, da: 191, 61 
Air, vi. .. 135 In, 
7-8; 167 
In, 4; 172 In, 11-12; 186 In., 
4; 191 In., 1; 192 In, 5; 202 In, 
14214 In, 1,2; 230, 7; 232, In., 
3, 9; 284, B4; 237, 11-12; 
Arugai-Kunrattir, vi. .. vii; 205 In, 9 
Arugan Narayana Nakkan, m. 62 n. 
Arukandir, vi. .. 9 In, 8 
Arulà]i, m. -~ 801n,2 
aru]nidhi, measuring vod .. 213, 8; 230, 
13-14 ; 243, 
7; 259 In, 
7-8; 261, 7, 
Arumbir, vi. . 264, 6, 8, 9 
'Arumoli Anavarada Sundaran 
` alias Vikkiramapandiya- 

Brahmarayan, off. 160, 72-78 
Arumolidévachchéri, vs. 144, 6 
Arumolidévanallür, vs 194, 68-69; 

239, 86-37 
Arumolidévan VApasundaran 
alias Vikkiramapagdi........ 
off. : 187, 5 
Arumolidéva-valanidu, dn. .. 145, 3, 4; 157, 
E 5, 6; 160, 71- 
19; 81-82, 
83, 103; 161, 
43-44, 194, 
51 
Aromunaigapdar, sa. .. 243 In., 2 
Arundi, m. .. 88,5 
Arar, vi. -- 264, 6 
Ayuvai-vaniyachchéri, l. .. 94In., 8 
Aruvü]am, vi. e. s In. 1-2, 
Aruviyür s.a. Dési Uyyavands- = In.; 1 En 
agam, vi. n., ; 2 
p In, 1-2, 3; 
243, 5; 259 
In., 2-3; 
259 In., 1-2 
Araviyðr s.a. Nünidésipperun- 213 In., 4-5; 

Fen vi. 227 In., 3 

vala-kkü , d^. 145, 3, 4; 160, 
Arvala-kkigram, d ita 10 
Arya-déiam, co 197 In. 
A&niOpavási. 120-128 In; 
A.niopavási 122, 1-2 
Adiziyag ~ 45 Im. 9. 16 


vil 
Aávati, asterism i; 13In., 3 
Atijayapandiya-Ponparri- Viluppa- 250, 5 (3) 
r&iyan, off. 
Atiéoyapandiya-mivéndavélar, 145, 4 
Aik onde iy aka palah akan; m m. .. 220, 33 
Atkondavilli, m. .. 2441n,3,5 
Sttai-vattam -. 162, B1 
atiani, merchant gusld (9) — 251, 36-37 
attanigal - 46,5,7 
Attanikarai, vi. .. 65, 6-7 
Attattu veli, dance hall .. 145, In, 1; 
157, 1; 160 
In., 12 
A LL EROR அவ்‌ vi. _ 157, 5; 160, 73 
Attikkudi, vi. . ae .. 161,2 
Attiyüg, vi. . wa 944 In, 7 
Attiyaralvan, m. -. aa 244 In., 5-6 
Atulagunattan, gon of 
Kudiyan, m. .. š .. 59In, 3; 62, 
Avaninarayana, ti. of 
Nandivarman II and 
Parintaka I, .. a i ^. 
Avanipasékharamangalam, oi. 16 A, 164-165 ' 
Avanipasékharan, ff of 
Srivallabha .. 45 In., 3 
A[vani-8u?]ndara Müvénda- 
vélin sur. of Bêndan 
Battalakan, off. wis . 239, 80-82 
Avaniyarayar - .. 220, 33 
Avaniyvéndan, fi. 2 -. 1220, 21-18 
A viohchanür, vs. v .. 54 D.,3 - 
Avichehunai .. ip - 217,23 
avippuram . 24 .. 118,4 
Aviy-kirram, da. Kf .. 100, 65, 65; 
. 194, 26, 32 
Avvanandi-kurattiyér, f. 107-119 In., 
117, 4-5 
AvvanAfji, m. .. < .. 03,7 
Ayalgunamüdan, m. .. - 82m. 
Ay chieftain, .. 31 In. 
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Kadifiai ; ன்‌ és 160, 25; 
pid s 161, 5, 18 


Kadungiopigelam, tö. 4. <. 


16-A, 201- 
02 


Kedavangudt, ti. .. 


p 160, $8 
Kadavulàn Arangan, m A. 159, 6 
kaichcham, order .. .. TO Tm, 3-4 
Kail&samudaiyàr, god, te. of லத 138 In. 


Kailisamudaiya ல்‌ gar "P 232 In. ` 
Kailisanitha, god Lis 194 In. 
Kailasanatha, god, te. “of TI 216; 232; 
š ; 265 
Kailasanathasvamin, god, te. en 225 ; 
Kákkalür, hamlet s; T i50, 14, 29. 
i ` 461 In. es 4,16 
Kakuttan ae m, ex ` 141, 9 
kal, s.a. marakkal, awis or grain . 166, 14; 
peeaire 25, A6 
w M -238, 6 
Klagen Nerdpan, a dy Aeon : 90, 5 
Kilakala-Kanna-Müvéndavélür,off| ^ ` 194, 31 
pou ௪. a. Keravandapuram, fii; Land 2 . 
In; 2, 2; 
. r 341. 
Ka]akkudi-n&du, da. iñ; $7 In., 
6-1 
Kalai(f) .. ` .. 2 eM aL 2.6 


kalam, grain measure $, .32-34, 
37, 41, 44, 41, 50, "53, 58, 64; 69, 76; 
16-A In, 11) 12, 22,51, 52, 58, 73, 


74, 87, 88, 99, 107-08,’ 110, 117, 121, 
131, 135, 143.44, 145, : 151, 153, 
157-58, 159, 167-68, 109, 116, 178, 
184-85, 195, 197, 204; 56,4; 86, 3, 


6; 86, A 1, 2, 8, i 6; 95, 18; 119, 
3; 145, 2, 6, 7; 148, 2; 154 In.,1, 2, 3; 
157, 10; 160,49; 161, 8; 162, E ° 8; 
186, 11, ib ; 191, 6, 12, 17, 19, < னா 
192, 21, 23, 25, 26, 29, 31; 194, 11: 


223, A 6; 223, B 5; 224, 3; 231; 
92; Ápp. 1 In, 9, 10 
Kalam, vi. ?3 In, 3 
Kalamégha-bhattan, m. sa -211 Ir, 3 ; 
Kslanithasvamin, cod, te. f.. $2, 32; 34 and 
35 ; 39; 46; 
79,80; 82; 
83; 88; 90 
Kalandai,  s.à.  Karavan?a iii 
puram, vi. 
Kalandai, another name of 1 and 2 In 
Kalakkudi, vi, 
Kalàngikopanallür, vi. . 160, i043, 
Kala-nilan, field . 157,9, "EL 
ka]afiju, wt. . 3 dn, 40; 10 
In, 15, 16, 
18, 20. 2$: 
11 In. 9, 10; 12 In, 9-15; 16 A, 197 ; 
19, 107; 20 In, 1;2 In, 23° 25, 
18; 31 In, 18-19 ; 42, ; BS, ர; 
54 In, 3; 118,5 ; 145, 3, EA 19, 10; 
215, 3; 220, 16 ; 238, 6-7; Appt, In, 
7-8, 21; 2 In, 1 
Kalfittirukkai-nadu, dn. “oon Yn: 1 
[Kala]vali-nadu, dn. . 99, 1; - 160, 
3 101-102 
Kali era .. 22 ln; 84, 5. 
Kélitada-bhatta Somaéiyar, m. 8444, 5, 7 : 
KalingarSjan s.a., K&liñpa- 823 in, a 8; 
' r&yan, off. 26 258, 21-83 : 
. PFB. அத, 
A3; BT, 11: 236 iz. 4, T > 
A 4, "Bin; 254, A5; 135575 5A 1,3; 
202 In, 47; 264, 8: 30 4 
Kalingattaraiyan, royal seat.. 23: Im” * 2 
234, 3; 250 
š In; 2; 267 
In., 8; la In., 1; 2671In. 3 
Kali Peru, j. .. 33,4-2 5: 
Kalisalmangalam, es. .. 461in; 2 
Kaji Sendipsfgai, f. .. — .. 161,^ 
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kankanj, off. த ட... 145,4, 8; 157, 
is 7, 11; 160, 94; 
; - 162, B 2; Du, 
25; 194, 38,74; 198, 4: 220, 33, $4 
234, 5; 239, 167, 185; 264,6 `>. 
kankanikkum panimagan, 204,6 ... 
kanmi, kanmigal, _ .. 198, 5/6; 210, 
32; 212,, 4; 
< 215, 3; 224, 3, 


5; 234, A 2; 242, 2; 259, 17, 


xii 
Kaliya Namachchivàyam 145, 3 
off. ச 
` Kaliyan Sêlai, off... .. 161, 28 
Kaikudigal — .. e. eo 229,4,7 ; B2 
Kalkurichchi, vi. sie `. 25 in; 5-6 
Kallaga-nidu, dm. — .. .. 186 In; 6 
.Karkkalagam, karkkhlam  .. 223,A 4°; B3; 
224, 1; 229, 
à 7; B2 
Kallür, ti. s vs 157 In, 2, 4, 
9; 164 In. 
* 2; 194, 8, 
- 15 
Kalugumalaj, vi. iere .. 91 in 
Káluvam, vi. .. s 116, 4 
Kalvah nàdu, dn. 210, 13-14 
Kali-vigiiil - 205, 16-17, 18 
Kalystasurarsbhattan, m. 220, 30 . 
Kaman, m. 85,B6 
Kamudakkudi, vk 145, 5; 161, 
25 ; 194, 40, 
- 74 = 
Kana-nšdu, dn. = 40 1n 
Kātiai-irukkai-maraiyūr, vi 214, 2; 239, 74. 
75 7 
Kanaiyap pall, vi vU. 80 n, A4 
ore ee office 95, 19 
Kanakka-Bhandari Velán 
. Gunapálan, off. 14, 5 
Kanakkan, accountant 14, 5 
Kanakku, office m, 2 T 
an ? A ; ; 
Reet 122, 136, 


137, 147, 199 ; 


22 In., 37; 27, 12-13, 34 


I sri 223, A 4; B 3; 
RS 224,1 . 
Kanam-tadi, field 41, 5-6 
Kāñchi, city iii 
Kandidai, vi. 211 In., 3 
Kandan Ayyanár, off. 191 In., 2 
Kandan-Dévan, m. 80 In., 2 
Kandan Kalavirai of Rája- 145, 5 

késarinallür, m 

Kandan risang m 9 In., 9 f 

Kandan-Sankaranàráyanan, 49 In., 8-4 
m. 

.Kandan Sundan alias 24$ In., 8 

. Duvar&pativelàn, m. 
Kangini, s. a. Kankani 239, 182 
kani, fraction of money ..- m 53-54; 161, 
ini, fraction of a unit of 19; š 32, 33, 
pro T 62, 7, 80; 
í - 45,6, M 95, 19, 
145, 2, 6; 146, 3, 4; 153, ; 157, 3 
171, 7,8, 9;215, 8; 217, og '219, 8; 
AB. "95; 225, C 4; 226, 4; 299, 5, 6, 
8. 9; B 3, 4; 231, 85-86 86-87, 
88, 89; 235, 14; 236, 6, 8, 9, 10, 14,15, 


16, 17; 237, 14, 18; 239, 45; 241, 8; 
261, 7; 264, 3; 265, 8; 266, 8 
kêni, land gift z. 26,8 
kšni, a lease-rigt - - .. 104 In, 2; 171, 
NUS dd 6; 230, 25; 
e 237, 15; 239, 
š . 172, 181 
ikkadan .. 133, 3, 7; 154, 
URN 1; 157, 3, 10; 
194, 17 
kanikkürru, « .. 17,14 
Kafijanür, vi. = App. 1 In., 15, 
161, 1 


Kapkáadundaikkujam, w.  .. 


Kannan alias Atkonda-n&ya- 220, 32—33 
kappichchan, m. 
Kannangudi, vi. .. 220, 20 
Kannan Madévan, m. 148, 10 
Kannan Sirri, m. 264, 7, 8 
kannaru, division of lands . 146, 2, 3,4; 147, 
6, 8; 153, 5, 6-7; 
161; 5, 16, 17,18, 19; 235, 10-11; 
239, 18, p 21, 22, 24-25, 176; 259, 
6; 264, 
Kannikudi, vi... , .. 49 In., 6 
Kannimaru š š .. 84and35 B3 
Kanni- -(nan)nadu, dn. 5. 87,4 
Kanyakumari, vi. z. .. Vn. 
Kappalürudaiyàn, afr. .. 250, 5(2) 
kar, crop. E .. 220,34. . 
kar, season .. 191, 5; 241, 3, 8 
Karai-irulkti, vi. 145, 4, 5; 157; 
8; 160, - 114; 
194, 44, 70 
Karaikkana-nadu, dn. .. 40, 4-5; 41,9 
Karambichchédu, vi. ` = 72, 3; 144, 7 
114, 5, 7 
karanam, off. . 284, B 7 
karanattan of the sabhā 144, 8 
karanattàr, a body — .. 101, 2-3; 141 n 
Karandaikudi, vi. 234, B5 
karanmai, taz .. 206, 13, 19; 223 
In., A 3, 4,5, 
6; 'B 2, 5; 
234, 11, 234, A 2, B 3; 236, 7, 11, 
14, 18 A 2, .4; 241, 6, T; 245, 19; 
267, 4 
karanmai, tenure 208, 19 
Karaniir, vi. ‘ App., 1 In., 5 
Karavandapura, TUM Kalak- ii; Hi; 1 and 2 
kudi, vi ni 1; 3 In, 
kari, vegetable preparation 13, 19-22; 16- A, 
38-40 
Kari-Adaniran, m 82,8 
Karikàlaàóla-vaéakkal 213; 6 
Kari Maran alias Nammá]vür 1 and 2 In. 


Karippuram, vi. 


Kari Sattan, m. aé a 

Kari Sattan alias Nigarili 
Solakkon, m. 

Kari-Séndan, m. 


Kürisv&michchómá&iy&rattaga- 
gam, field. 
Karkulam T s 
Karkurichchi, vi. 
Karrali, stone temple .. 
Karrali Perumipadigal god 
Kürttika, month 2 
Karumêdaiyan, off. me - 
Karumünikka-Bhattan, m., .. 
Karumanikkan Bhattan, m. .. 
Karumanikkadéva, god as 


144, 5; 190, 5, 
11 

166, 7; 189, 9; 
189, 13-14 

210, 28-30, 
38-39 

141, 4 

19, 68-70 


228,35 . 


245, 84 

2,5 

67 In. 4° 

in; 1, 10 

250, 6(2) 

190, 4 

137, 10-11 

71, In., $; 73 
In., 2, 6; 180 
In, 3; 181 
En, 
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Karumánikkan Tiruvikkira— 197, 5.6 
man, m. 
Karumánikka-vasakkal .. 223, A4; B 2; 
karumattudavai tadi, field .. 40, 27-28 
karumugai, a flower .. .. 288 In., 5 
Karungudi-nàdu, dn. .. .. 178 In, 2 
Karungulam, vi. ட .. 76 In., 2 
Karunkirranallir, vi... .. 160, 76 
Karunilakkudi-nidu, dn. .. 32 In., 4-5; 173 
In., 11-12; 
š 203, 2-3; 257 
In., 3-10; 258 
I In., 11-12 
karufijéy, variety of land — .. 282, 4 
Karuppir, vi. .. es .. 186 In., 6, 20; 
194, 61 
karuv&leippalam, a kind of 13, 18; 44-45; 
plantain. 16A, 36 
Kasmiradééga, co. Sis te Wi; 197 In., 2 
ká$u, money .. .. 75. 8 In, 9, 12; 9 
In., 14; 11, 7; 
12, A 2, B4, 


5; 13 In., 7, 8; 15 In.. 2, 11, 21; 16, `A 
In., 10-11, 18, 21, 30, 32, 33, 34, 47, 50, 
E8, 60. 61,67, 72, 81, 86, 94, 98,103, 106, 
11i. 118, 116, 121, 124, 127, 130, 134, 129, 
142, 145, 156, 159, 160, 163, 166, 169, 172, 
175, 177, 118,181, 184, 187, 189, 191, 194, 
196, 200, 203, 209; 27, 20, 27, 38; 28 
In., 6, 20; 37, 68; 60 In., 3, 4, 5; 84, 4, 
6; 128, 3; 140 In., 9, 10, 12; 143 In.; 
145, 1, 2, 3, 5, 6, 7.155, 6; 157, 3, 10; 160, 
18; 161, 4, 8, 9; 162, 1 b; 174, 2 b; 190 
In., 6, 9, 12 191, 3, 26, 31; 194, 17; 
197 In., 6; 202, 2; 223, A 5, 6; 229, 3; 
B 2; 230, 29, 30; 234, B3, 9; 236, 5, 13, 
A 2, B 2; 238, 6; 239, 59; 257, 12 
kásu- kadamai e .. 257,123 
Kááyapan Narayana Saakara- 234, 5 
naràáyana-bhattar alias 
FRA ss Kathaka 


*.......... 


katchi-erudu- haga, levy .. 145, 3, 7; 157 
In., 4, 10; 
160, 54 
Kattamballi, Jaina, te. .. 34 and 35 B 3 
Kattaraimangalam, 8.4. . 16-A 114; 250 
Kattinimangalam, vi. EM In, 2, 5(1) 


CMM 
145, 4; 157, 8 
160, 106; 161, 


Kattikurichchi, vi.  .. "A 


24.31 
Katti Nakkan Iranan alias 95, 9-10 
Vikramapindya - Mivénda 
vélan, off. 
Katti "Sundarattólan alias 239, 71 
Sundarapandya  Miivénda- 
vélàn, off. T: 
Kattukkuri, vi. 19, 16- 
Kavadi, Kavadiyar, off. .. ms 8 27 
Kàvan-éatti, off. 194, 51 
K&vapür, vi. Ms 245, 14-15 
Kaveri, ri. .. Vin. 
Kaveri vallava(bhaynalli, 145, 5 
Kavidi BhatAran Solai, m. .. 79,8 
Kavidi Kanaiperral, F . 83,4 
Kawidi TA € mz .. , 
Kavirappal, e$. 25 In., 4-5 
Kavusikan Niranindán Jütavé- 259, 9 
dan Kulattal, f. EP : 
Káyalür-kij&p-tadi field 41, 36 
kàyam .. வ e 13, 25, 53, 
16-4 A, 34, 4l, 
4i 
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Kayangudi, vi. 239, 103-104 
Kayilàsamudaiyàr, god. .. 164 In., 4; 175, 
4; “190, 5-6; 
210 In-; 10-11 
Kayilisamudaiys - Mahàdéva, 157 fn., . 1, 
god [1-21,.:10; 158 
Iu; 194, 2,3, 7, 21-22; 197 In., 
3; 232, 4,9 
Kayilayattu-Perumanadigal, god .. 136, In., 8 
Kelavam, vi .. 114,1 
ké]vi, royal decree - .. 157, 10; 160, 
7, 74; 161, 
š 27; 194, 28; 
p I 234, 12, A3 
ke]vi-vari, .. vs "s .. 145,1 
Kéralapuram, vi .. sis $s iv n. 
Kéralintakapuram, e$, .. 215, 3 
Keralasinga-valanadu, dn. . 204 In., 19, 
20; 208, 14-15; 213 In., 4; 218 
In., 1:219 In. 
2; 222 In., 2; 227, 2; 228 In., 


12-14, 22; 233 In., 8-10; 234, 3, 7, 9; 
235, 6; 238, 3; 242 In.,1; 243, 3; 
246 In., 2; 247, 1; 248 In., 1-2; 249, 


1; 252, 2; 283,1; 259 In, 1; 
260,1; 261, 1-2; 266, 2 
Kééavan-Senduppiran, m. š 144, 7 
Kharagiri, s. a. Ukkirankottai — .. iii 
kidaippuram, an endowment 56 In., i: 
Kidàram, in, 182 Fn., 2; 
Kilaittondiyiran-Uyyavandan, 238 In, 5 
name of a garden ' 
kil-araikkàl, a fraction ic 213, 8 
Kilattaravu 
Sattar Raman Sürri, off. 133,6 
Kilavan of Iruppaikkudi, off. € 43 In 
kilavan s. a. kilan, headman, .. 76,1-2; 80, 
3; 100, 102; 
229 In., 3; B 
1; 238, 4, 239 
182-133, 
Kilavan Appan alias Srivallabha 240 In, 4-5 
Pandyakkon, off. 
Kilavan-Appi, m 90, 6 
Kilavanéri, . 43 In., 8; 44 
“In, 15-16, 17, 
19. 20, 21, 22 
Kilinallür, vi. š < we 239, 152 
Kil-Iraniya-muttam, da. . 49 In., 5-6; 


157,9; 161, 
2; 168, 3; 169 In., 4; 173 


In., 7-8; 194, 51-58, 75 

Kiliyir, v 3: ç N 145, 5 
akan dn. .. vi . 145, 4; 187, 
8; 160, 112 

Kilkala-kkürram, dn. x .. Tc1In, 2-3; 
12,1 


Kilkannamangalam, vi. 
Kil-Kundàru, dn. E 


`~ 


.160, 95; 101, 


1,:40; 214, 2; 239, 67, 16;.245, 81 

Kilkürram, dn. ; ps .. 245, 30-31 
kilkürru, eastern de. s -. 145, 4, 5, 7; 
i 157, 7, 8; 160 

99, 109; 194, 


$6, 34-55, 62, 
TT, 78; 229 
9; 257, 15; 
264, 9 
kil-mà, a fraction .. 145,2, 6 
ki]-mukkàl, a fraction .. 259,8 
kt]-Mulli-vayal, vi. .. 228, 17-18,27 
kil-padigai, eastern hamlet .. 67,5 
kilppulachchey- -tadi, dt . 41,8 
Kilür, v. 81, 7.8 
Kijür-Kuggukajam, field .. 81 In., 7-3 


€ 


giv 


Kil-Vémba-nadu, dn. m 


kinarru-s alagain, vs 
Kiranür, ci. 


Kiranürkkudi, vi. $4 
Kiranür-nàdu, dn. 

K:rtivarman II, Chalukga k. 
Kodai Kéralavarman, ruler 

of Vénadu, . 

Kodan Manattàn, m. vs 
Kodanür, vi. eis 
Kodimangalam, vi. " 
Kodumbàálür, vi. .. E 


Kodundaikulam, vi. Pe 
kèl, measuring rod 


Kollai-Buddhar alias Utta- 

. masdja- Bpallsvar yan, olf 

kollai-nilam, P 

Kollam, vi. ET 

[K ]ollam- kondan, ü. š 

Kolumin Pichchan, of Utta- 
rangudi, off 


Koluvanür, wi. s eu 
Koluviir, vi. is 
Koluvür-kürram, dn. $5 x 


Konšda, 5amlet 


Kón Ambalakküttan, off. . 


Konarangan, headman of 
Uttamadolanallir, off. 
Kondayan-éri, 
Kondi-Servai, 
Kónérilmaikondàn, 
Konérimélkondan 


Konérinmaikondàn, 


Kongar, people 
Kongar-kón, referring to the 


E Pandya, 
Korikkadan, commander .. 
Korkai, vi. è Š 


Korkai-nidu, d^. ௮ as 
Koróvi, vi. ES “ 
Korrampullankudi, vi Sis 


Korrafijattan, m. - 
Korran Karunakaran, off. 


Koyrayaraisan, k. a 

Korri; Nakkan, f. s 

Koruttalai, vi. s vs 

Kooindsibulars, Sor E >o 
UE S, à iz 
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194, 52, 73 
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223, A 5, 6; 


B 4; 224, 3 


. 145, 3-4; 


160, 76-77 
. 229, 4 
se Vi 
.. 226 In., 3 
. 145, 4; 157, 
11; 160, 104; 
161, 57-58 
.. 293, A 7; 
229, 9-10; 
254, A 6; 
257 In., 15 
.. 44, 19 
.. 5 In., 6; 15, 
In., 6; 16 In, 
9-10; 95, 9 
. 144, 2; 145, 
1, 6 
`... 145, T 
.. 145, 4, 7-8 


. 205, 15, 26 
. 243, 4, 5 


.. 523 In., Bl; 
234,A 1; 236, 
A 1; 254 In., 
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.. 41, 20 

= 16-A, 8; 19, 
59; 69 In., 
3; 240 Tn., £ 
69, 3; 214 
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. 144, 5, 7; 
147, 18 

.. I7In,, 5 

.. 90, 5-6 

.. 194, 59, 
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கற்கப்‌, 1. Se jx 
Qum ¿23 s ee 


நபரும்‌ படட tr 
Kovan Madévan, m. 
Kovilkulam, vi. 


Koyirpillaigal Munnürruvar, body 


Koyyan-Kallara..., m. 
Kràüchi, ei. 
Krishna-kacha, s. a. ` kalgüju; 


Kshatriya-Sikhàmaninallür, alias .. 


Pagur, vi. 
Kshatriya-sikhamani- 

puram, vi. 
Kshatriyasikhamani-valanadu; 


dn. asa 


Kshétrapaladéva, god 
Küdal-Sangamam, vi. 
Küdam, hall 
Kuda-n&du, dn. 


. 133, 5; 144, 
5-6; 239, 64 
e H45 
. 904,4 
. 823,5 
75 In. 
10 In, 78- 
80 
.. 85, C 4 
.. 144, 5, 7 
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267 In. 2 


134 In., 2and n- 
180 In, 2 

145, 3, 5; 157, 1; 
160, 74, 90-99; 
186 In., 5; 192 
In. 27; 194, 
47 


1711 In, 3 

194, 12 

133 In., 2 

v; 16 4,8, 113; 
47 In., 6; 61 


In., 5-6: 69 In., 2-3; 135 In., 6-7; 167 


3; 172, 9-10; 186 In, 


3; 186, A3; 


191, 1; 192, 3; 214 In., 1; 230, 7; 232 


In, 3; 240 In,, 4 
Küdarkudi, vi. 
Kidarkudi-Midéva, god 
kudimai, levy 


kudi-manradu 
kudi-ningà- -dévadànam, 
kudi-ningá-káránmai 


Kuditangi, name of measuring 
rad ¿š 
Kudibangi. ..... gi Sengodi, f. 


Kudiyan Atulagunattan, m. Hi 
Kudiyan, son of Màran, m. 
Kudiyan Nasa(ya)kan, m 
Kudiyan (Sa]m[ba]ndan, m. .. 
Kulaisékharamangalam, vt. .. 
Kulalür, vi. 
kulappuravu-nilam, 
Kulasani-Ambalattadiyar 


44, 9; 159, 5 

159 In., 5 

154, 3; 204, 27; 
208, 21 

37, 12-13 

95, 11; 154 In. 

154, 2, 3; 223, A 
3, 4, 5, 6; B5; 

. 224, 2 

242 In., 5 


185 In., 6 


59 In , 3; 62, 3 
62 In., 4 

165, 1 

111, 2-3 

236, 6 

194, 51 ` 
264, 2 


alias 


Es adhirajappungunra~nadalvar, 


Kulášani Maluva— Manikkam alias 


lil, 4-5 


Adhirajaraja-pungunra-nadalvan, 


off. ice 
Kulasékhara, Pandya k. 
Kulasékhara, 
Pandya k. 
Kulasékharamangalam, vė. 


Kulattür vi. .. 25 25 


kuli, ¿ m. S ia 
külichehévagan, 

kulichchey. field 

kuli-nir-k6l, channel 
Kulottungal, chola k. 


Kulottungachéla who took 
Kollam. Chola k. ae 
Kül-perra hur, (பம x 


171, In., 3-4 
vii; 229 In; 


Jatavarman, 


8 In, 
vii; 229 In., 5, 
9, B 4; 236,11, 


13, 18, À 2, 4, 
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B? 

38, 3; 44, 9; 6I 
In., 14-15; 73, 
1; 250, 5(3) 

232,7 

65 In., 4-5 

19, 67- 

67, 11 


iv, vi; 219n;, 258 


In, 


226 1n, 3 
66, 6 


Kulun, avilai Ganasta: 
Gandan vi....f. 

Kulungavilai Nakkan, f. 

Kulungávilai Tannichche .. 


Kuluvanai, ^ 4 
Kuluvanai Bhüti, m. 


dévan Kuvalaiyachandran, 
ch. . 
kumarakachchanam, fax 


Kumarachcheliyappindi; 


m. 
Kumaran Koónàr alias Vànavan- 


Müvéndavélàr, off. 
Kumbakónam, ín. 
Kumbha, month 


Kumili 
Kummanamangalam, vi 
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tha 
Nàgan,m. .. 14, 2 
Nacan-Kud kadu, vi .. On 
Navan Peruman alias Vica 239, 64 
pandiva-mivéndavélan, off. 
Nagan-Vikkiramadittan, m. 52 In., 5 
nagaram, 180 In., 3 
maga attàn 42 Ta, 4 
Nagcévara, god, ie. of 8 


-Nekkan-Pullar, alias Parinta 26 In., 2-3 
ka-ppallivelan, ` general 
Nakkan, m. we .. 222, இர 
Nakkah' Ambalavar m.  .. 140, 10 
"Nakkan, Ayan Naranan m. 82, 3-4 
Nakkan Baladévan, m. .. 161,2,8 
Nakkan Duvédi(Dvivedi), m.. 54 In., 3 
Nakkan Eluvan, off. -. 161. 46; 194, 
51-52 
Nakkapérikkulam - .. 109, 38-40, 71 
Makkcp Korrij f. .. - di; 3 In., 11-12 
Nakkafi -jadaiyam-bhat&ti, f. 83, 6 
Nakkan Perran, m- ^e N .. 164, 2 
Nakkan Sankaranüráysgan, m. 190, 3-4, 13; 
E “197, 4-5 | 
Nakkan Sattan, m. .. .. 82,6,7 . 
Nakkan Senbakam, s; = 168;. 5-6; 7 
Nakkan vendan, m. .. 164, 2 
Nakkan Setti alias Varaguns: 25 Iu, 6-8 i 
vadiyaraiyan, off. t4 
Nakkan Tonri, m. .. .. 235,158-159,183 
Nakkan Soran, m. .. .. 252, 4 
Nakkan Viraiyüchehilai of . 145, 4 
Suraikkndi, off. .. .. 
Nakkan Yalan, m. .. .. 82,9 
Nàlàyira-bhattan, m .. 220,31-33 
Nalayira-viligam, field .. 245 In.. 20 
na], mecsre as .. 8, Il; 10, 19, 
20, - 23; 12. 
10, A In., 3, 
B In. . 4, 6; 13, 16, 29, 35,38, 39, 


42-43, 46, 48, 52, 55-56, 62. 71; 16, 


A 13,14, 16, 23, 21, 


30, 52 54-55, 57, 
91, 93, 160, 101, 102 
119,122, 


132-34, 149-50, 


25. 27, 28, 29, 
15-76, 78, 89, 
110, 112,118, 
152, 186, 


187, 206-07; 27, 28; 32, 4, 5,6. Al, 


2, 2-3, 4, 6; 88, 4, 7; 


95 15,15, 17, 


18, 22; 145, 3, 6, 7; 152, 2, 3; 154, 1; 
157; 10, 160,50; 161, 8; 17:, 5; 191, 
7,8,9, 10, 11, 12, 13, 14, 18, 22, 23; 


192, 7,.8, 10, 11, i: 


22, 23, 24; 194, 
21; App. 1, 18 
Nülkür. wm. š 


17; 


Nala........ dimán Kuruch 
chi, hamlet — 
Nallimangalam, ௭. .. எல்‌ 
Nallür, vi. SU s 
Nallürpàpdikkudi, vi. ur 
Nam-ayyar, referring to Vira- 
räjēndra, the father of the 


pei ° s 
ambi-Koyil, ar 
hoo bhatfa - Somási- 
Parivrajakar, m. M 
Nambiršttiyšr, queen f 
Nambi Sankaran Vasudévan, 
m. ee 
Nambi fe. - p 
"Nammáülvàür alias  Kürimáran 
one of the Jhúrs and. 
author of Tiruväymõli | .. 
Nagidesi  - disai-Ayirattu 
nidfiiirrnvar, merchant 
community, 


NanAdésinallir, m. 
Narilssi-pperunderuvu, 

alias Araviyir, vi. s 
Nandavüna-kkudiga], š 
Nandi-Peruman* m. 


» 16, 17, 18, 19, 
215, 2, 3; 233, 


59 In., 8: 62, 3: 
81 In., 6; 111, 
1-2 . 

148, 5 


12 À, In., 2, 4, 
6 . 
16 A, 19-20 


58 In., 9 
194 In., 14 


259,14 — 

69 In., 2-4 

3 n.. 138 In. 
B4 


vi; 231 In., 52- 
53 


19 : 

1l and'2 In. 
146, In., 1 
16,2 ` 
213 In , 4-5 
132, 8 


CPUS 


I Nandippottaraiyar, 


a.a. 

E 

Victor of 
TU ow 


Nandivarman, Palava 
Nandippottaraiyar, 

Tellàra, Pallava k. 
Nandi Sadaiyambatāri, f. 
Nandivanma-chataurvédi- 

Mangalam, vi. . 


Nandivarman Pallava, k. .. 
N x divarman JHI, Pallara 
nañjey, class of land 


Nàüji-nadu. dn. 
Naralókanüthanallür, vi. 
Naralókasundg7smallür, vi... 


`. 


Naranaklra - cbaturvéd:manga- 
lam, vi. NE. 


Na &nanáfijikkudi, m. ae 
Na-anan Kalikki alias Pudali- 
Manikka ti, m. ` 2 


Na-anan Madévan, m. 

Nà"&nan Nakkan, Ayan, m... 
Naraia-nili, measure, T 
Narisa:pperuvarambu, .. 
Narasithha, rock-cut te. of. .. 


~ 


Na:asingai, f. 4 
Nara$iügamabgalam, vi. 
Narayana, m. 
Nā àya-nàli. measure, E 
Narayanili named Srikantha, 
measure. ys 
Nà&-à;apa, T. .kuru.... m. 
Narayanan m. 
NarAyana-nakkan, m. 
iNArayanan Araigu, m. : 
Narayanan  Ninda ponméni 
alias Sri Garudadüsar, m. 
Narayanan Pichchan, m. 


Nà:àyanan-Dévan, m. es 
Narayanan Sattapiran 
Dhaytan, m. ல 
Narayanan Si (Sri) Rāmaņ, 
m. xs 
Narayanan.  [Semadhavan] 
alias S Əlšntaga Bramma- 
rávan, ' EM 
Narayanan Srivüsudévan, m.. 
Narayana Sankaran&rayana- 
bhattar, m. S 
[Nš]ršyanan Tiruvikkiraman 
&0..., m. 6 
Nàr&ya ulakku, measure 


narpattennAyiravar, EP 
an association, 
Narséy-nokki, f si 
Nasakan Kü]vànsi, ௪, a, 
Nasakan Ki i, ss 
Commander, se 
Na&Sangudiyan, m. si 
nataka, A 
n&*akn£ülai, theatre ae. 
nattam, s% 
Nattan Adavi, m. : ow 
Nattamangalam, vi. AE 
nattappal. ve 
nattar SS 
nattar-kal. ar 
Nattérmanga’ vi. ud 
Nattarmangalam (lias Andiir, 
vi. : 


< 


i 


12, A Pn., 1 


83, 4 
72 la.,3 


12 In. 

in 

218, 3 

264, 7 

264, T. 

145, 4, 55157 
8; 160, 114; 
194, 70 

20 Tn., 2 


184,13 


198, 4 


186, 18; 197, 
192, 33-34. 

96 In., 1 

261,4 

198, 6 

79 n. 


201, 3 
234, 5 


265, 6 

59, 6: 60, 3. 
5-6; 93, Aes 

124,6 

75. In., 1 


170. 16; 187, 7; 
196 In., 8-9 


165, 1 


234, A3 
234 In., 9-3 


xz 


Nat'irruppokkn, da. - 


INDEX 


17 In., 2; 15 In., 
3-4; 40 In., 9; 
ål In., 1; 67; 


2; 89. 2; 96, In, 1; 130, 1-2; 1 9 In., 


1; (6 In., 9-10, 18; 


63-64; 264 In., 1, 6 
nattavar, a body " 
Nattidvarattalvar, god ER 


nattu-kkanakku, off. is 
Nattukhurumbin k:jchchéri, .. 


226 In., 2; 231, 


233 In, 49-50 

132 In. 5; 174 
In., la. 

273, 51-52; 261;7 

41, 2-3, 12, 
17-18 


Najtu Nambi, off. .. 225,A3 
nattuvari, tax e. 235 In., 33 
nëttu vinivogam, faz .. 233In., 39-40: 
Nayakann.ar, ch. .. 40 In., 82-84) 
41,27 
Nedumiüian, Párdya k. 44, 5 
Nedufij daiyan, Pandya k. ii 
Nedunjsdaryan Jatilavarmen i 
Parüntaka; Pandya k. 
Nelkuprai, ti. 104, 39 
Nelhttola, vi. . 19 In., 6-7 
Nenmeli, vt. * 161,28 
Nenmalim&nagar, t$. 44, 20 
Nenmali-nadu, dh. .. 50 In. n 2; 145, 
3; 157 b; 160,84 
Nerkuppai-nidu, dn. 215,2 
Nidhif errál, f. 69, 5 
Nigarili£oJa-chaturv édimanga- 137 In., 6; 147 
lam, vi. In., 2-8; 148 
In., 2. 6; 151 
2-3; 152 In., [1]; 153, ?- 3 157, 1 
10; 158 In., 1; 164 In., 3-4; 175, 3-4; 
184, In, 4-5; 1:5, 4; 188; In, 
4; 189 In., 4-5; 190 In., 2: 194 In. 
1-2, 6, 21; 197 In., 3 
Niwaciisdla-kkon alias Kāri 210, 28-70 
Sattan m. 
Nigarili£o]a-v&y kkál 147 In.,.3 
Nigarihíó]a-vinpagar, te. 152 In. 2 
Nicarilisóla-vinnagar-B]vàr, 153 In., 3 
od, 
வட்டில்‌, 150, 3: 173 In., 
18-19; 202, 2, 
222, b . 
Nilamangelam, tv. 234, 4 
nilattdy adi, 245, 22 
nilavopadi, 157, 3, 10; 194, 
16 
Nimbai “š. :;. 144,0. 7 
Ninran&ráyanpa-Perumá], dd. 257, 258 
te. of. 
Ninr&n Devan, m. 164,6 
Ninrayil, vv. 181 Tn., 6-7 
nirai 62, 4-5 


Nipaimati-néréyam, measure .. 


116, 
157, 159, 1*7, 169, 17 


n r-kóvai, 


nir-kuggattu-nir-nakkal, es 

nirttali, (o consecrate 

Wirupa-vichchadira -Vilup- 
pareiyan, sur. of Kuvalai- 

chardiran, Antbalakküttan 

' off. š 

Nishadherajan, off. s 


"Nittavincda-obckéri, vi. .. 
Niitavincda-vakpiiu, dn. . 


121, 120-31, 134. 
5-16, 177-78, 181, 
188, 194, 196-97, 203-04 


16 A, 11, 23, 
31. 51, 53, 
72.73, 86-87, 
98, 107, 109, 
143, 145, 152-53, 


144, 3; 145, 2, 
6 


205, 27 
2,6 
194, 63 


vi; 252 In., 3; 
2t0 In., 2, 4 

144.5 

157. 6; 160, £5, 
77. £5; 194, 
25-26, 31-32 : 


. Padaiyári. et. 


Nityakelyánabhattan, sur, 
of BLaskaran Devakan, 

Niyamam, where the king was 
staying 

niycgam, 

Nochchi-kulam, 

nondavilakhu 

Nripaéék hara-chatarvédi- 
mangalam, ti. 


243. 6; 249, In., 2; 253 In., [1-2] ; 


3; 260, 1; 261 Ín., 2 
Nripaé kamani, ti. 
Nripa&ik! amani- "müvéndavélár, 
off. 


Nürrenman Ganavati, m. 


Nürrumuppadu-Bhàskaran, 
m. 

Nütanagráma, name of 
Tirupputtür, vi 


0 


Cdanavanéévara god, te. ot 
Oladür, vi. 

Oladür-Kil, dn. 

Ólai, decree 


Cnam, festival 

opàdi, m 
Orriyür, r$. ah 
Ottu, a 
Oviyal, ; 


Padagam, 


Padaittalivan, commander .. 


.. 


Padaiyavili Kidéru, feld — .. 
padakkn, measure 


pada-mula't&r, 

pidi-havalh kuli, tax 
padihkal. wf, 

Pedirettu- mandalam, 80. 
Pagaiyan [Satturu]kà! ab, d 
Pàganür-Rürram, dn. 


230, 27 
10 In., I 


239, 182 

204 n. 

12, 6 

213 In., 4; 218 
In.. 1; 22223 
221,2; 235,6-14 

259, 


191 In. 
1(0 In., 2-3 


155, 5; 162, B 
4-5 
135, 21-22 


15 In. 1 


28 

39, 5-6 

39, 5-6 

111.) 190, 14; 

225, A 3; 234, 
12 A.3; 239, 
6: 254, 6; 255 
In., A1. 

138 In. 

204, 26; 208, 20 

137, 10; 143 n. 

239, 47 

16 A, 124 


209, 2; 231, 16, 


145, 2, 7; 157, 
10; 191, 8, 12, 
18; 192, 13, 
26, 31; 194, 1T 

10, 29 

194, 10, 20 

10. 14 

199, 4-5 

160..107-08 

51 In., 5-6; 55 


In.. 6-7; 64 
In., 56; 198; 
2; 215 In., 
223. À °, E .B1,6; 229 In.. Bl; 236, 3, 
12.A 15254 In, A2; 255 A 1, B 2, 
262, In., 3 
Püpür alias K hatriyagikhaé- .. 267 In., 2 
mari-rallür, vi. 
Falarai Teryršn alias .. 253,4 
Tyapekvcai-cri, hamlet 
palai-vayaksal, -.. 213, 10 
palam, v4. = 05,8; 13, 19, 28, 
41-48, 51; J6- 
A 32-33, 37, 
ட 38, 40-41, 
1€0; £6, Al, 2, 3; 140, 6; 171, 10; 191, 
9, M; 37, 6; 222, b k f 
palemb&dagam, +» 229, 4. 8, B3, 4 
236, 6, 10, i4, 
17, A2, &, 
B? 
palambadi, = 161, 6; 201, g, 


211, 4 


J 


palisai, s. a. poliyüttn, 28, 19; 197, 7; 
interes? 198, 4-5, 5; 
212, 5; App. 
1, 8: 2, 1 
Pallava ~; in 
Palavas, lstor, dy. 12 In. 
Pallavan, Commander .. 88,7 
Pallavaraiyan, ` .. 52n. 
Pallava rock-cut cave-temple. 10 In. 
palli, .. 128,4 
pallichchandam, .. 41 In, 2 
Pallikkattl, seas .. 206 In. 9; 223 
A 2; 228 In., 
12; 229, 2; 
25t In., A2; 
264 In, 1 
Peniko sd'&r Aw < 267, 4 
Pajimadai, ~ 19 In., 2; 82, 
2.3; 90 In., 3 
Pallima lom, - dv 
pallipadai, — iin; 79 In.; 80, 
l, n A B, 
In., 2-3; 88 
In., 2 
Palli-pperumbulingáve .. 47 In., 8-9 
p sa 264 In, 1 
-mabéévara (Máhéávera)- 220 31 
bhattan, m i 
PalySgadala: Mudukndumip- æ 93 In 
peruvaludi, Pandya k. 
*Ambarir, vt io 39, 6 
Yambazu, vi. .. 214 3 
Pambu-r&[ri] hamlet, . 144,1; 145,1, 6 
Pámbuni-kkürram, da. 151, 6; 160, 
85.86 
Panaiyür, vi. < .. 20 In, 1; 
239, 61-52 
Paus‘yir-nadu, dn. ss 192 In., 27 
nanam, money 221, 9; 233 
In., 31-38 
Penangidi-kud: vs. p^ 6; 160, 
B 
*apayan Mamkkan, alias 64 In, 12 
Tennavan Anukkappéraraiyan, 16 
Pafichacharyar, eervants in a 74 In., 2 
tei yle * 
pafichagavya. .. .. 1921n,6 . 
Paiichan Uyyavandal, f. .. 227 In., 34 
Paüchavar, referring to the .. 45, 3 
Pandyas, 
, Pafichavan-Brahmàdhirájan, ser. . 
of Séndan-Sattan, off. 19 In., (8, 
81 88 
Pafichavan Máüdevan, m. 85, A6 
Pafichavanmadévichchéri . 144, 6; 149 
hamlet In., 3 


Pelandivaraja: sur, of .. 

Araiyad D nkata-dëvan, off. 231, B- 
Paisijikkon, m. e ©,C1,6 
polsügasu, money 12, A3, B3-4; 

15 In, H, 
19-2); 15, 
A, 7-8, 10, 
20-21. 49, Ti, 85, 97, lU), 1, 


129-30, 111-42, 156, 166, 171-75, 


INDEX 


183, 


193-94, 203; 27, 11, 2: €1, 16; 1558In.,6 


Paüchavan-PaHavaraiyan, sur. 
of Véléendil, 

Pandan, m. 

Pápdabgudi, vi. 


ae 


Pandan Kettangan, m. 


.. 17 In., 5-6, 
22-23 
.. 54 v. 
.. 218, 2; 219 
In., 3 
. 167, 6-6 


Pandi Amritamangalavaraiyan, .. ii; 3 In., 5-6 


eur of Sattan Ganapati, off. 


Püpdi-Mabáràjs, ti. of Varaguge .. 12 In., b 


- Sud Aa X45245 


Péndimandalam, dn. 


F, 
Laadimangala-V:éaiyaraiyan, eur. "n ms 
an hmara] sr aliaa Vara, - 
mir.jar, Pindya k. um Rd 
Pan lima ttanda, prob. ti., of = 93 In, 
š Rajasira a 
andimirttanda Pallavarai 
sur. of Sennappi, off. Tm MANET 
Pàápdimàttànda-valanà.lu. da. 68 In., 4-5; 
mes 93 In. 
Pápdi-nàdu, du.  .. ¿s HUN 1; 
232 In.. 2; 
210 In, 4; 
u" 258 In., 8. 
Pandiyar, Pandya k. xq er 
Pàndiyan .. be ; 97, ! 
Pindiyar,, m. su es 231, 18 
Pind yan, s. a. Püpdiyar&jan, 228, 12 
royal seat k 
Pànpdiyarüjan, ௨.௬ Pindiya- P 
g 1, 8... Pündiya . 208 In. $; 
réyan and PapdiyarAsan, royal 223 In., Ag: 
scat 229 In., 2; 
254 In., A2; 
262, 28-29; 
263 In., 6- 
Påņdya country. .. E . iv, vt p 
Pandya, dy. In, di; iii; 
iv; vi; vii; 
10 In.;: 31 
i inde In; 45 In.; 52 In: 
n.; 97 In, 167 In.; 191 H 
397 tn 191 In; 
Pandya feudatory .. = .. 71 In. 
Pandy&dhirdja Varagunavarman,.. 10 In., 12-18 
PapdyAdhipati-Varaguna ~ 11 D.,5 
Pandyakulapati Varaguna . 12 
a alee gu , B In., 3 
Paodys village, administrative „a 37 In, 
ein i 
Pa[5]gan Bidattan, m. -.. 178, 64 
Panguni, monih we tt `` 86, Bl 
Padguni Uttiram, a festival — ... 86, Bl 
Pan-máhéévares  ,. . 200, 8-9; 201 4 
| 8; 213, 11; 
2 218, 3; 219, 
8; App. 1, 17; 2,3 
Panmáy?évara-kkapkáni; +. 239, 161-162 
183 id 
P&ppár-irukkài, ei. e 36 In, 69, . 
P&radáynn EN Madhu- .. M5,5 |: 
réntakan alias Solapindya- $m 
Brahmamá&r&yan, off. s ய்‌ 


Paradési, foreigner 


Paraisumangalam, ti. 
Paraiyan-vaÁakkal. feld —— 
Parakésori-Mavéndavélar, aw. ` 
-of Veng.d.van Eriñjottiy&r, 
off. , 
Perakésa: inallür, vi, 
Paraké-arivurman, chola k. 


varman, chila viceroy 


கு d 


Par&k ama-Nérdvana, prob. 8. 
krama-Chó- 


of Maéravarman V. 
Japandsa 


XXi 


.. 146 In., 242, 


-. 192 In., 20. 
21 


^ 16 A, 128 


DIT L 


4: 


š B;- 160, 


TW து. 
pA, 954; 


ee 235 In. 
Par&krama-chólepándya, Migs .. iv; vi 


தி ட 
»7,189In., 6 


187, 


Parüiramaná:ávenz-Brahmafrtrb). 189 Iu., . 


கற, off. 


3. 


> 


MES 


Me 


` 


= 


r 


; 


ge. 


Parakramapandys, Pandya k. 


Par&kramspàndya, à Māra- 
varman, Pandya k. 
-arakramapindiya- -chatur- 
‘védimangalam, vi. 
/arakramapandiyan-kal 
Parakramapandiyan kallanai 


Parškramapšudiyan kattalai 


- 3 


Patà[kramapándiyanal]lür alias 
eyyanam, Vi. 
aan எடது periu, ri. 


. 3 


Parākramapāņdiyapperundach- 
chan,. m. 
Parêkramapêndya uttaremaa- 


tri, off. RN 


ICM E -Uttaramantri .. 


gur. of Mani l'irumalai udaiyap - 


‘off. 
Parakrama - ria na aaa 
viravalanüdu, dn. 


Paramasvamin, god 


, 


Parambaiydr, vi. 


.Paraméchchara..7.., Commander 


Paraméchchuvara-vaykkal 


Paramé{varan Gandan of .. 
Kattikkurichehi. m. KA 


Paraméévaravay 


Paramifiakkan m. 
Parantoka 1, 


Parüntake IT, Pandya k. .ı 
Parüntaka, Jatila 
"Berünteka-Ada]aivür- nadal- . 


van sur. of Kadamban- Etti, 

off- 
Parāntaka-Māráñjadaiyan, 

Pandya. V. - 
Ç Sut t, w. = 


ifüántakanallür alias. . 
‘ Vàmadevamanzalam, vi.  .. 
` ntgkenallür-udziyàn, off. 
mrs | Ae, 
irüntaka-Nedufijadais an, 
Jatilavarman, Pandya k. 
arüntakan Nrainjàn alias 
Áyirattu-Anfüürruva 
:Dasamadi....viran, off. 
. 'arüántakan-Viran&rüyana 
Sadaiyan, Pandya, k né 
?arüntaka-ppaellivelàn sur. of 
Nakkam-Pullan, general 
Parhutaka-vajanddu, dm. .. 


-. li 


. vi; 228 Im, 


31-32; 234, 
12 A4; 236, 
19, A5; 254 
In., A6, B4 
254, A6 


æ 194, 74-75 
æ 215%n., 2; 


257 In. 
10, 12 
£0, 9 
£6,3 
17 In., 9- 
10 
145. 4; 
157, 8; 
160, 106- 


In.; 68 In. 


42 1௩. 
22 In. 


50 In., 6-7 


157, 8, 11) 


160, 106, ` 


ee 86 In., 2 
. 151, 11; 


161, 24- 


25, 34-35. 


HB 


153 Tn., 4 
iü 
26 In., 2-3 


` 16 A, 128 ; 
265 In., 3 


INDEX 
. vi; 223 1n; Par&ntakavirar, a body sx 
228 In.; 260 
In.; 264 In. Parüntakáyan Maravad:gal Madhu- 
2 vi rantakan alias Solapándya 
] B'ahmamaráyar, off. PK E 
. 964 In, 2,7 Paragivan, m. es 
parippu, 
.. 236, 7, 14 Panéva- Bhatara, s. Be s.. Pürévanütha, 
. 2231. A4, ee ivre 
B* 224, 1; Parittikkudi-nadu, dn. ox 
229, 4, 7, B2 : I 
. 223 In, A Parivüra-purs vuvariyar-péram. 
2.3, 4, B2; Pārkk wan Soman, m. : 
294, 1; 236, Parkkaran Süryadévan alias Vira- 
B2; 251, B2; bhadra-bhattan, m. .. ; 
255 A1, B2 Parpanabhan _Kovalaiyachandran, 
.. 245, 63-65 n. : 
223, A4, 5, Pr ponsgam, 
B2, 3; 224, parru, ; 
1,2; 229 In., 
3,7, 8, B2 - z "D : 
_ 239 In. 185: Pereyenans, Jaina tirthamkara. .. 
186 Paruttikkudi-nadu, dn. 


pasinam. srrigated crop 


றத அம்ர்‌ 
Patafijalam, wk. : 
Patañjali, grammarian, A 
patiyar, an association, ~.. 
Patta, f. Sa 


pattem, ornament ; 
Pattamangalam, humlet, 
Pattambullür, m. ௨ 


Pattinam, vt. 2 E 
Pattanmadai, i 
Pattargal- pandáram, f. 
pattettukkuttal, 


Pattiduéaran, m. 
Pattini-kurattiyàr. தி 


pattolai, 


161. 29, 21. 
Paurnai, 8. G. Paurnams, 
Paushna, s. a. Révati, asterism, 
Paushna, syn. for Sunday, 
pavadai is s . 
Pennai. 72. sie 
Péraiytr-radu, dn. 
Pérávür-nàdu, dn. 


Péreyirkudi, vs. 


Perivakoyil, Periya- -ñri-KƏyil, te. 


Periyalvan, off. 
Periyàn; ° .. nares 


Periya-Srikoyil-Bhatáre, god 
Perrakari Alavandan, m. 


. Pérràn Bhatàran, E as, 
Perumadai, vi. . s 
Perumal}, god, te. of. is 
Perumünadigal, god T 
Perumanalür, vi. m 
Perumarudir, zz. A 


36, 46-47, 51 


42 io., 10- 
u 


[4 


157, 5 

251, 16 

205, 1T 

22 1n, 4; 
- 116, 4 

82, 2; 88, 
2; 90,2 

102, 3-4 

191, 2 


230, 27-28 


157, 8; 
180, 111 

191, 7 

13, 60, 61; 

16 A,59, 62; 
239, 4T 

22 In., 107; 


117, 2-3 


; 191, Gh, 66 . 


221, 3 

i, n 2 

1,10 

16 A, 194 
13 In., 6 
20 In.,i 
App. 1in., 


5 
31 In., 16 
234 ln., T, 


` 10, AL, BTS 


241 In., 8 
254, A4, B 


49 In, At- 
b, Bi * 
195, 2 
177, 4 
113, 1 
vi, 01, 91 ; 
146; 159; 
163 
27 In,, 8-9; 
67 1௩4; 
89, 2 
229, 9; 
254, Ab; 
262, 57-58 
96 In, *; 


Perumaitiyfr, vi. 


Perunáttür, ரூ. 
Perumbazanur, ei. 
Perum halafiji, vi. 


213, 6; 235, 
10; 259, 5; 
250, 3 

15 In., 9 
64 In., 11 
40 In., 10, 


24.25. 34-35, 42-43, 44-45, 52. 53, 63.; 
41, 20 ; 206 In., 10, 18 


Porambalanji Perungulam, wi. 40, 2425 
Perumbulingàvu, vi. 47 In., 8-9 
Perunechchuram, os. 31 In , 8-9 
Paungé!. 160, 20-91 ; 
161, 4, 11 
Pevungulam, vi. ; .. 40, 25; 47 
Yu. 4; 59 In., 2; 60 In, 1; 741r. 
: 91 'Tn., Iż 92, 2; 93 In., 4; 167 In., 
228, 35 
Perubgulam. alias Uttamasdla- 
nallür, vi .. 191 In.. 7- 
Peruhzulam alias Uttamapêndya- 9. 
nallür. vi. 207 In.. 6 
Peruáguri, 97,9 
Perun: uri [sabha], ox .. 67 In., 8-9 
Perunjantikkula mannavan s.a. Etti 44, 8- "c 
Sattan, z G 
Peruñjennilakkudi, vi 80, 3; 88, 6 
Perunténir, vi. 51 In., 6-7; 
55 In., 1-8 
Pervntirukkóyil-Dévar, god 64 In.,8-10 
Pererumai, ௪. a. erumai, buffalo 57, 15-16; 
: ` 58, 18 
Pérürür of Tirunechchuram, 42 In., 6, 
8-9 
Peruvali, 206, 13, 18 
Peruvemba, vi. 103, 2 
Peroremba-komárachcheliyappándi, 
: 03, 2-3 
Pettuttudevai- tadi, field 40, 29-30 
Pichchap, m 157, 8 
Pijaiya-nali, liquid measure 20, 2; EU 
,1 
Pillaiyadiyan, m. 29, 184. 
185 
Pillai Alval. f 222 In., 4 
Pilayàr. pr v; €8 In, 
205 in., 8 
Preis. sç a. Goutea. god 217 In.. 28 
Fillaiyšr Dëšinávaka, god 242 In., 2 
Pilay&rpatti rock-cut ins., 97 In. 
Piñanür, vi. A iv; 235 121 
Piraügi]idai- nidu, dn. oe .. 194, 51 
Pirantaken Sundarat. Singen 235, 12 
Pirudi Sattan m .. .. 85, B1-2 
Pirundaiyür, vt. 84 a'd 85 
“In, 84, 2,6; 85 B2 
Pitimtaravati, v. .. E 146, 2-3 
pittamudu, a preparation 2 5 In., 7 
Pod yinàyan. .. : 80 n. B 
Poauvakkudi, vi. . 2 9, 70-71 
poli, equivalent of polisas, m A an 


poli, s. a. poliyittu, interest, 


11; 16, A11, 21, 51, 12, 86, 98. 107, 116, 
130, 143, 157,167,175, 184, 194,207 5128, 2 


Poet vabss! Lobyüttu, interest .. 
T "t $ `. we 
8; 5, In, 1, d; 79 hb». 3, 
Póliyür-Araiyan, off. ; T 


PoliyGr-nadu, da. .. 
. 6-1; 
Arangampüdi, off. 
poliyüttu, interest, .. 


5 


195 29: , 
192, 29, 30 
iii; கீற, 
8 ; 80 n-A3 
4, 8-9 

5 In., 1, 


79 In., 3, 8; 90 In., 3 
Poliyürnàttu-müvéodavelàr sur, of 


90 In., 3-4 
12, B4 ; 16, 


9, 20, 49, 70-74, 84-85, 97, 105, 


115, 129, 141,.15^, 165, 174, 182-83, 


193, 202 
6; 174, 
“ote 5-8. 9; 


B2; 186, 


; 27, 11-12, 33 ; 84, 5-6; 155, 


10; 190, 


191, 26 ; 197, 1; 250, 25 
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xxii 
pop, gold. .. M, 3001). 
15; 12, 9; 90,2; 21, 2 ; ஐ, 16, 217 
pon, money, .. 16 Ag 
50, 115; 91 In., 9; 10; 95,4 
நிலப்‌. '&i-vayakkal, field 171, 6, 8-9 
Ponnamarápati. vi. : 260 In. 
Ponnan, m. க 148, 10 
Ponperri, vt .. 145, 4, 7; 
194. 37 ; 234 B,4. 6 
Porkk . 3ra-kkramavittan. m. .. 144, 5-6 
Por öda, vi. . 101, 1-2 
Po tikudi-kkarkulam, ‘field 228, 34-35 ; 
prastham. measure, s .. 5,4;257,1 
Pudali எ Pe de alias Naranan 
Kalikk£, in. 171. 11 
Püdangudl, vz. 74In., 2, 5 
puduk&urpuram, 95, 24 
Pudumai Eviyam Padi. m. 106, 4-5 
Pulakkulam alias Vàrimàyi'etti, 
hamlet š 144, 2, 3, 
145, 1, [6] 
Puli-ida:, 16 A,173-14 
Pui van Girava m. 131, 20-21 
Paliyér, Tu. : A 145, 5 
Puliyür-kóttam. dn. A 229 In., 3; 
236, 4, B3 
Puliyür-nàdu, dn. 145, 6 : 
Pullan, son of Nakkan, of. 26 In., 5,7, 
Pullanéri, 26 In., 3 
Pull mgudi, vi. 50, 9 
Pullan-Korran, m ue 7.1 9512 LL. 
Pullan-Nakkan, off. m - 26In. 3.6, 
Pullan, Vemban, m. ` .. 2.019 Be 0 
Pullari-vattakurichchi, v .. ~i. 98; 1-2 
pulli, markei for basic consonants. 11 In, 45 
pulli, ma: kei, ர்க early date, 15 In. ` 
Pulvàyür, vi. i Zç -. 194,59,65- 
66, 76 
pupsi ger 8 In, 8; 
46, 7; 64, 96; 88, 8; 141, à 10; 177; ' 
8; 178, 6 
Pündanm:li, vi. s gin 31 Tn., 1. 
Pundavardhanam, vi. ,. 232,9 ^. 
Pin zina-nada, dn. - .. 145, 4,5; 
157,8; oe 69-7, 
puljey. 
229, 4, 7, Ba: 262, roe 264, sE 
Pappagañjēri, PAM re e 1 n; 194, 
49- 
Poramalai-n a; dn. “i 260 In. 


Puranbiyan Pallikondar alias 


Alaziyapandiyamivéndavélar, off. 145, 4 : 157, 


puravari tinaikkalam office . 
214, 2, 3; 215, 24-26, 80 ; 
puravari- -tinaikka]aétu- -n&yakam, 


office e a 


ள்‌ 


6; 160, 
Ga CA 
Purànas,. ~- es t i Nd : z 
PurBtunavoc 75 s unm E 
pura ss | TEC டங்க .,3 
puraviribtinuxki.-54*yakam, office 133, ^E i 
ME 197. 7- :14, 3; 245, 85-87, c: 4e, 
69—70, 80, 83 = 
puravari tinaikkalattar, office J. us In., 1 


4; - 
I 5) ௫) 


2 


(8) 5 055 A 


pura-virai, class idi tax a» e. 
puravu, E Ww. “QS 
Puravu.vari bhati^- E f 

[puravuvari-k]kanas ., Jf s 
puravuvari-karanattar, office "e 
puravu-vari-nayakam, office m 
Puravu-vari$varam-udaiyür, god .. 

+ 


208, 21-22 
215, 22 
220, 30 
161, 23 
160, 2-9 
184. 17 


tus 
aru 


-i 


L 


Eur 


wravuvari-t naikka]am, office 
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157, 7,10, 


11; 160, 94, 96, 97 ; 161,23, 26, 27. 28, 


25-24, 29-30, 
64, 08, 69, 


32, 38, 55; 
14, 75, 71, 72; 


194, 33, 42, 
234, B4, 5, 


6. 2: 239,69, 82 93 241,8 


Pxrü vari. sr pus s 


woe és 5 145, 1i 
lol, 50-31, 3 5-36 ; ' 934, B5, 6, 6-1, 16; 
2 9, 82 83. 
EN van ளே, off.. -206, 21; 
234, BIO; 241, 8.4 ; 255, A2 
pus 4 T T .. 234 In., 4, 
8, 10-11, A2, B2 
டால: xumbham, z .. 192, 10 
ču š we š 56 In., 2 
urraBESam, co. — kn . iv ; 182 In., 
2 
1 மாவுக்‌, vs ii 
t vea karakésari müvéndavélAn, 
ur. : t Makkuvanan Uttama- 
pifadyen 154, 2, 3 
i .s.apavanéévara, god, te. of. 240 
i Pütárjuncévare, god, te. of .. 68 
"utyan, garden, dis 161 In.,11 
"yrhpavan, m. 34 and 35, B2 
"jvanavan Tirumàl Adhikari- 
pal. off. 67 In.. 6 
‘ivanavan Ulagalandánür 
alias Uttamesojattamijeda. 
raiyar, off. a. 194, 35 
Püvan-Paraiyan, off... .. 56 In, 6,7 
Puva-vayal, field ES =< 222 ml 
hava—chakravartigal, 
a ae is xs . 226 In., 3 
a பதத்தால்‌ 
god 17 In., 17-18, n. 
Rajidhirsjn 1, ‘Chola k. iv: v: 190 In. 


Rajadhiraja - aha. ur:odimau- | 
galam, m. . 


Rajadhirajan—th uchchurrülai , 

Rajadhiraja-ppungunranadal- 
var, sur. 0f KulAsani Amba- 
laitidiyar, ch. 
Sjadhiraja-valanadu, dn. 

Rajadivakara- miivéndavélar. 
off. 

Rajagopalasvanin. god, te of. 

` Rájakécari-müvéndavelán 
clias Sendiladittanar, off. . 

Rajakésarinallir, vi. xi 


Rajakkamangalam, rv. 
Rajakkar, m J : 
Rajakkattsrnu pperumban das 


Rajandrayana-muzêndavelan 

alias Vélan Solas, off. 
Rajaraja I, choia k. .. T 
H 


v. 186 In.. 4; 
186, A 3: 191 
In, 1. 34; 
1*2, 4, 

190 In., 6 


111. 4-5 
v 


194, 34 
226 


194, 39 
145, 5; 157, 8, 
11; 160, 109; 
161, 94, 30; 
194, 62. 66. 


iv: 18 In., 167 


Rajarija-chaturvédimangalam, 
Vj. - .. - -. 132 In., 2; 134 
~ In., 2; 140 
In., 3; 141 h., 
T3 144In., 1, 3, 4, 6; 145 In., 
,9, 5, 7, 1461In., 1; 148 In., 
Hs 149 Tn., 2; 155 In., 2; 1601n., 


,2-9: 17, 6l- 62; 161 In., 3-4, 9, 12, 


14; 162 Ín., 4: 163 In. 


1; 170Ins 7-8; 
°y; 230 In., 


* | சக 


175 Tn., 
f 9-10; 239 In., 
16-17, 136-138; 245 In., 12-13 


1-2; 165 In., 
2-3; 181, 
13-14, 


Ràjarája-chchéri, hamlet 144, 4-6 
Réjarajadévar, chéra k. .. V; நக. 1; 
133 In., 3 


Ràjarája-Érivira-pattanam. 
oi. ஸ்‌ ee ae 


220 1n.,18-19 


Rajardjanallir, ev. .. 161, 26 
Rijarijw-ppándintdü. dn. .. iv: 182 In. 1j 
134 In, பூ 
136, 4-5: 187, 
4: 139, 1; 140,2; 141, 1- 2; 144, 1; 
145, 1, 4, 4-5, 5, T; 146, 1; 148, 
1; 149 In,, 1; 150, 1; 152, 1; 158, 
` 2; 154, 1; 155, 1-2; 156, 1; 157, 7, 8; 


. 158 In., I; 159 In.,3; 169, 14, [93- -94) 

104-105, 113; 161, 3, 28, 39, 40; 163, 
2-3; 163 In., 1; 164, 1; 165, 1; 1t6, 2: 
167, 2; 169 In., 3; 170, 4.5; 171 In. 
1-2; 172, 6-8; 1.3 In., 5-6; 174, 3-4; 
M5, 5; 176 In, 4; 178 ino 1-2: 
.183, 2; 184, 3; 185, 9-5; 186, 1; A 3; 
188,2-3; 189, 2-3; 190.1-2; 191, 1; 192; 
2-3; 194, 5-6, 33, 98, 49, 52, 61, 68: 
195, 1; 197, 


Rájarüjerpéràru, ri. 144, 2; 145, 1, 


5-6 
Ràjaràja-pponperri-viluppara:- 
yar, alas Bhattan, Dàmódi- 
ranàr. off. . 194, 31-38 
Rajaraja Vellappanadalvar, 
Commander, .. .. 239 In., 182 
Rajardja-Vinnagar-Dévar, 
god  .. ia 144, 1; 145, 6 
Ràjasimba, Chéra k. .. - iv; v; 139 In; 
144In.; 160 
In; 177 In; 
185 In, 
Rijasimoa, Pandua k. - di; 46 In; 48 
In.’ 49 In, 


521n.;68In.; 
76 In.; 997. 


Rajasmhamangalam vt 225 In, A2 
Bi 
RájasimhéSvara, god, ie. of... 16 
RajaOngankulakkil, dn 264 In., 1 
Rajasingar, Chéra k. e dV 
Ràyp&ngechehuvaram, te. 76 in., 2 
Rja:undara-müv&adavé]àn. 
off m . 0 1494, — அலகு 
64-65, 70 
Rajendra, chola pr... os dV 
Rajendra I, cidlak. .. .. ivi v: 182In.. 
190 fn; 194 
In. 
Rajéndrachdla, pr. .. . V = 
Rajéndrasinga-valenidu, dn.. 145, 3; 157, 5, 
6; 158 In., 3; 
180, 68-69, 
19-50, 88 
Ràjendra&]. Atimürkkachehe- 
ngirai, off. .. s .. 157, 5; 105. 
67-68; 291 
In., 20 
Rà&jéndrsf(la At/mürkkach- 
chengirar regal scat, = 161 In., 12 
Rájendia£cla- chcLaturvédi- 
mangalam, vt T . 157, 7; 160 
91-92 
Ràjendra&]icévar, the Chola 
king and cverlord of Raja- 
simha id . 132 In. 
Rajéndratol: kürpai- Vi]uppa- 
raiyan, a sent ae ~ 133 In., 2 
Ràjendra£&c]?- kar nai-Viluppa- 
ra yan, Ji vmandira-ólai- 
n&s nken , «ff. .. 1331In. 4 


INDEX... 


R&jéndrasó]e-kkula. uf, dn. .. 


Rajêndrasolan, sur. of Kulottu- 7; 160, 100 
Bgacho]a I, .. 252 In. 
Rajéndrasdjan, & garden, 141 m. 


Rijéndrasdlan Kéralan uis 


Dévar Nishadar&jan alias 
Alalasundarapperumá], ch... vi; 252 In., 2-3; 
260 In., 2-4 
Ràjéndrasóla-pperumbilàru, ri. 264,4 
` ` Rajéndra—édlapperuntiru- 
valimandalam, dn. .. 146, i 
Raj தட a 1 
a quarter, 146 In. 
நந்த பதக்‌ puram ca. iv; 145 In. ; 157 
In. 1; 160 
In 10-11 
194 In., 4-5; 
s 264 In., 1 
Rajéndrasdla-valanddu, dn. .. 135, 5-6; 145- 
4, 5, 7; 157, 
7, 8, 9; 160, 
95, 98, 101, 105, 108-09; 161, 1, 2, 
28; 169, In, 3-4; 171, 2; 178 In, 


6-7; 178 In., 2; 194, 35, 41, 52, 68 
Raàjendraso]a-vàykkal, 235, 11; 259, 6 


Ràjendra$ola-vinnagar, te. .. iv 
Rajéndrasola-vinnagar Alvar, 132, 2-3; 133 
god m In., 1; 150 In., 
2; 185, In. 
Kajéndrasola-vinnagar-Dévar, 145, 1, 2, 7 
od- : 
Rajandragsla- -vinnagar- iv; v; 144, 1, 3, 
Paramasvamigal, god 4, 6;148 In., 2; 
4, 9-10, 154 
° In, 1 
Ràmanarangap, m. e 177,2 
Raman-kéni, alias Danma- 196 In., 4 
Setti,m. ° ex 
Raman-Orri, m, 197, 6 
Raman Senduvan, m. 162, 5 
Raman Sarri, m. 133. 6 
Raman Tillaikküttap, m. 239, 157- 158 
Ramasvamin, god, te. of .. 152, 153, 256 
Rasingadévar, s.a. Raja- 150 In. 2; 175 
simha, Chéra k. s In, 2, 3, 4 
Rasipgadévar- -Bhandaram, 177 In., 2,3, 4 
Ravi-Kodaivarman, ruler of vi, vii, 231 In., 
Vénadu 46, 47 
Ravikularája - mivenda-vélin 194, 48-49 
sur.of Arangan D E 
ப்‌ 178 In., 3 
Ravinarayanan, m. n i; 
Rayašikhámani, hamlet of 140,In., 4 
Tiruchchdlaitturat, T 
Révati, asterism, š 
x 12 In., 50, 204, 
rock-cut cave te. ama 
Rock-cut Jaina te. 45 
Rock-cut te. 219 in 
Rudranarasam. field. 153, 7 
S 
2 iv, 106A, 193; 
Sabha qp E Y 
91,In.,lu; 144, 
In.. 1, 3, 4, 6, 
8; 1451௩, 1, 
. 152, In; 1-2; 161, 4, 14; 191, 4; 
255. In. 12; 213: 11; 226. 2 
Sabbaikkanakku, off E S a 264, 7 
Sabhai-Vàriya, n Tonus. அதி 
Sabhaiyar, ae en $ 5 
236, In, 5, 7, 
2, 1; 263 In, 8 
din 241 In., 3, 7 


Sadagope-vinnagar-Alvar. 


' SLE L. Vol. XIV—49 


145, 4, 7; 157, 


Sadaiyan-Karunandan, Ay ch. 
Sadaiy-màran, a cognomen of 
_ Pandya kings; 
Sadaiyamayan, . OPE 
with Rajasimha, Payah. k.. 
S5daiyan, m 
Sauaiy anappi, m. 
adaiyan, Kattan alias Sembi- 
yan Variyili-müvénda- பன்‌ 


Sada NANG A m. - 
Sadaiyan.. ziratran, m. A 
adaiyan Sürri, m. 


Sadaiya - ppiratti - nir-nakkal, 
eld. 

Sadan Ambiraiyan alias 

Sadan Araiyan, m. is 


Sadanyavikurichohi, vi 


31, 4-5 
i; iii; 89 In,. 


ii 


85, B 2;166, 7-8 

46, 6 

157, 9; 194, 58, 
76 


168, 3 
85 B, 3-4 
177, 6 
205, 30 


104, 2-3 


. ^ 16 A, 192-93 


Sadan Nerkodi, m. . 82n, 2 

Saiva sect. “88 In., 
aiva-Sikh&mani, m. 239, 160-181, 

` 184 ` 

Saivism, . 197 i, 

Saiyva-sikhāmani-Piohchan, 200, SN 

Ta 22, 1 ' 

Sálagràmam, s.a, iii, 79 n, 96 In., 
ālaigrāmam, vi. 1; 239, 169- 

170 

Sàliyzm, vi. .. 16 A, 48 

amaifijasa-ppiriyan, alias 144,8 

Sürri Sankaran m. as 
Samanta, off. ` li 

Sa]m[ba]naan, m. 111,2,3 
amblu, god .. di 
Samkara, m. .. 9 In, 4-5, 9 
Sàn span, .. 140, 5-6] 
Sandhya dipani . 202,8; பெக்‌) உ 
Sandhi-vilakku, š . 219, 4; 266, 4 
anémaya Mā. ‘yin, ^aa 

Sendan Sidden, m m. .. 219) 11-15 

Sangandi, m. .. 242,3, 
Sangan Séndan alias Madturd- 239, 73-74 
dayappallavarayan, off 
sangha-mukham, 192 Ir... 20 
Sani Etti, m. படக்‌. 
Sankara-nàrüyanan, m. Ux. 939 
141- Ms 
Sankaranarayanan Chag.. ம்‌ 3 

pàni, m. os 

Sankaranarayanan Irushiké. 239, 185-168 
gava-chchomasiyar, m 
Sankaranarayanan Nakka- 137, 11 

pirin Bhattan, m 
Sshkarand:dyana-p péraiyap, 140, 4.5, š 

alias Bhuvani-peruva]i, 
Sankaran Ganavati, off. .. 194, 64, 97 
Sankaran Nakkapiran-Bhajtan 151, 6 

m. ; 
Sankaran Sivadévabhatta 

Somasiyér, m .. 144, 5, 6-7 

Sankaran Vasudévan, m. 226 In., 2; 2% 

In., 52 53 
Sankarappadi, 239, 181 
Santikkittan, 237 In., 17 
Santikkittu, a variety of dance 

and stage-play = கள்‌ 
Santivirakkuravar, m i 
Saptarishiévara, god, te. of 25 
Sarangapani, 

Sarangapani- வ்கி a: 

m. . S su. 0-11 
Sarasvati, Goddess. a 
Sariyappugal-chchilaivirap, 

ppug 150, 4 


x g.a., Vishyu,god ., 


144, 4; 224 In. 
1 


EY! 


Sarvakratukkai, mi. 


` 


Sar valokiéraya Vist- uvat 
dhana-mahür&ja alias 
CLalekva Vijayaditya, 


vaikivanna, E. Chdlukya k. 
S. ata, d 
Bats monk cla, 
galari, vi. 


e. ந, S&ttamaá 


Sathbazropa- Vinnaggr-Alvàr, go. 7 


Śatrul ayankarg, prob. t of 
, F7: Pandya Ç 
Sestreibiyaükara-Muttaraiyan 

eb vs 
Bs 7o! "&vankara-Muvénlavélàn, 
, ulhas Velàn-Paraüjoti, off... 
Saitsmangalam, vi. 
Sáttamperumàn, off. 
Saitan. m 
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223 A.2. 3, B3; Séndan I u awan, m. 
co In, Y, Séndan -Nambi-Nangai, f. 
144.2 Séndan Sattan of Naraldka 
sundaranallür. m. és 
adan Sàttan alias Pañcha 
va;  Bralmálhiràjan of 
gest Nallibcia. * 
1* d. Sander Sénc . vi 
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Umai-ammai, 239, 180 r 
Uppambir&lchehaükaran Sólai 157, 7; 160, 93- 
ppirin Bhațtța-śōmāsiyär, m, 94 
Uraiyür-kürçram, dn.. .. 72 In; 2-3 
uri, measure .. E .. 5,9, 11; 6 In; 
10; 7, 10; 10, 
23-21, 13, 17, 
18, 25, 38, 49, 


67; 16, 19, A 23, 27, 29-30, 53, 56-57, 
71, 78, 120, 121, 152; 27, 10, 22, 31- 
32, 48, 6; 49, B4; 5l, "9; 54, 2; 56, 


7; 85, Cl, 3; 86, Al; 95, 18; 191, 
14, 20; 192, 8, 9, 18; 240, 6 
ürkka]aiüju, levy 145, 3, 7; 151, 
4, 10; 194, 9, 
19-20: “214, 8 
Ur-parambu, is 264, 5, 6 ்‌ 
Urubu pon, .. ès E 95, 4 
Üru-uni, sa. Üruni .. 203 In; 2 


Uruvuk6l-nilan-kasu, tax 
uruvu-pon, coin i 
Uttanapandya-nallür, alias 
Perungulam, vi... 
Uttamasola, chila k. .. 
Uttamasola-chchéri, hamlet .. 
Uttamasdla-miivéndavélar alias 
Udeiyadivàkaran-Amalanüga 
nar, off we 
Uttamasolanallir alias Perun 


gulam, v. .. I bò 
Uttamasolanallir, vs. 


o iari ppallavadaraiyar, 


Utematoli ppallés&rayar: off. 


160, 52; 161-8 
86, 4 


207 In; 6 
6 In. 
144, 5 


191, 30 


131 In., 7-9 


145, 3, 4, 7-8; 
157, 1; 160, 
99; 161, 23,36 
-87; 194, _55, 
65, Ti 


157,6 
161, 21 


Uttamasola-ppallavaraiyar alias 


Kollai-Buddhar, off. a 
Uttamasola - prallavaraiyar 


145, 3-4 


alias Kollai Budihar of Karun- 166, 76-77 


gürranallür, off. 


SEL 


Uttamasola - tram Jadaraiyar, 


alias Püvapavan-Ulagajam z 
194, :5 


dānār, off. š - 
Uttamasdja-valanadu, dn. .. 131, 5-6; 137, 
4-5; 139 In; 


1; 148, 2; 152, 
1; 153, 2; 157 
1; 158 In; 1; 194, 1,6, 21; 197, 2 
Uttamaséla-vinnagar-E[mberu- 
man ], god. .. as .. 221 ln. 4 
Uttaramantrin, minister .. ii, 1 and 2 In, 
2,1 2; 151, 


11; 161, 24 
Uttarangudi, vi .. 145, 4; 160, 104; 
Uttirangudi, vi. RS .. 161,57 
Uttirattadi, asterism .. .. 251, 45 
Uvachchagal, temple servants 74, 2; 95, 21, 

99, 132, 3 
Uvachchan,  .. ae .. 84, 4; 85, A 8-9 
Uvachchar,  .. s. .. Aand 85 In; 8-9 
Uvachcha-vritti, 6 .. 85.A9 
Oyakkondal[var], m. .. 152,2 
Uyyakkondajvar, god . .. IŠ k Ta; 215 In, 
Uyyakkondan, 214 In., 7 


Uyyakkondàn Séndan Siddan 210, 14-16 


Uyyakkondár-valanàdu, dn... 145, 8, 194, 29 

, Uyyaninraduvan, m. .. .. 249In., 3 
Uyyaninraduvàr, m 218, 3 

v 

Vadakadai-kombu, . 205, 22-23 
Vadakalavali-nadu, da. .. 157, 7; 234, B-7 
vadakkadamai, i .. 221, 11 
vadakkadan, os ša .. 154 In; 2, 3 
vadam, string S .. 15, 23, 24 
Vada- Mta cadi dn. 211, 2 


Vadapalli Áram es vi... 107, 1-2 
Vadapambaru, ri . .. 194, 41, 68; 239, 
85-86 


Vadatalai-sembinidu, dn. 145,4, 7; 194, 
55-57 
ட்ட ஆளை அதல vi. 245, 46-48 
Vàdavür, vi , .. 54^ 
Vadugan-kürran, mason 25 In., 6 
Vadugap வ்‌ m. 238 In; 4 
Vaidya. fa. í ii; iii 1 and 2 In 
1,1; 2, 2-3; 3 
In., 5 
Vaigai, ந. ° 223, A 4, b, B3, 
4; 224, 1, 2; 
225, C 3; 229, 
4; 236, 6 
Vaijya, s.a. Vaidya fa. ii; 3,5 
Vaikhanasan, .. . 181 In., 4 
Vaikunda-valágam, L... .. 18, 54-55 
Vaikunda-valanadu, dn. 19 In., 5, 85-86 
Vaishnava Alvar, .. .. land 2 In. 


VaiyyAsi, s.a. Vaikasi, month.. 16 A, 16, 45,65 
valai, s.a. valai, field 228, 41; 219, 3; 
253, 4 
ப டக்னு ட து hamlet .. 67 In., 6 
Valaippatti, vi. m .. 127, 1 
Valanzai, caste z 251 In; 45-46, 
Š 52-53 
Valavanallür, vi. 1 .. 151,6; 160, 86 
Vajavan Pallavaraiyan, off. .. 239,52-53 
Vali-irai, .. 41, 11 
Valinandi Arumoli, alias 
Jayana nan mt 
145, 3 


yan, m 
vülisvara, aod, te. of . 141; 169; 161; 


170; 187; 196; 


220 
Valiyan Sattan, m... 82,7 
Vallabha, referring to the chi 
jukyas, Se iii 


Valia-nadu, dn . KA .. 25 D., € 


INDEX 


Vo]udi, prob. ti after Palyüga- 
balai  Mudukudumi-Peruva 


jadi, .. .. 
Valudi-valanadu, dn. .. aie TR 69 
Valaciya. Ayan, off. . 290,4 
Valudiyür, vi. .. š 95, 2 
Val diyur, hamlet 2 171, 5 
Vàma.éva Bhattarattagam, 

fied 19, 22-23 
Vamadévamange laàgonéri alias 

Par&ntakanallür, vi. 86 In.; ? 
Vanavan-madévi-chchéri, vi 144, 5 


Vanavan-madévi-[mangalam], vi 46 In., 4 
Vàna&van-inuvéndavélàr, alias Kuma- 194,36-37 

ran KCna , off. 
Vandàl.i Konan, m. Sce -.. 58 In, 10- 
11 


Vandalai-Vélirkkirram, dn. 157, 6; 160 
82 


Vaügippuram, ei. .. oe ~ 239, 143- 
144 
Vaniyan-kallu, RA a - 231 
Vannadu, dn. S. S .. 20e, 23; 
237, 26; 
50, 5 
Vannidudaiyan, off. zs . 206, 23; 
235, 26-27, 
250, 5 

Vannir, caste i. ¿2 EE 5 In., 12 
Vanniyodu-Nedungan-nilam " 171, 8 
Varadapani, m. es e i 107, 2-3 
Varaguna, Pandya k. 2 .. i 12 in, 
12 A In, 
I 12 B In. 
Varaguna 11, Pandya k. .. ns 12-B n. 

Varazuna, Pandya k. = ears Wy, AG 
In, ii 13 
Jn.. 22 In., 
2 
Varaguna-manürája, Pandya k. .. $௩ 15, 
In., 4 
Varayuna-marayar, the devotec 16 A, 5 

oi Udaiyar, 

Varagupa-mangalam, ei. .. m 16 A, 70 
Varaguna, Pandy dhipati T llin, 5 


Varagunaxadiyararya? alias Nakkan- 25 in.. 6-8 
Setti, m. 
Varaguna-valanadu, dm.  .. . 225 da 


Vara.v.navormar, Pandi adrira a,.. 
ti. of Marañjadaiyan, 13 


Varagana-vinnagar-Alvar, god 226 In, 3; 
241 ற. 3 

Varagunavisvaram- -udaiyàr, di .. 206 Tn, 10 
varam, a R ae 81, 5 
Vara-nattan, m. ¿š s z% 165,2 
Varanavasippuram, v. sa a 263, 11 
vari, tax ne " 194, 19 
vari; pottagn-kkanakku, off. 157, 8; 160, 
112; 161, 

9 ; 124, 54, 

62, 15, 11 

varippottayam, off. - . 160, 102-103; 
161, 24, 26, 29 

164 Ipv., 1; 

194, 50 

varippotttaka-nà&a(ya)kam, off. .. 157. 11; 161, 
: 31. 56-57 
vari-ilàr-e]vttu, 350, 4 
variyam, 57, 49 
variyar, off. or E aa 15, H 
valiyili, a “xs sis .. 157, 11; 
variyilidu, ee is .. 181; tn. 10 


16, 19, 21, 25, 26, 27, 42, 44; 
157, 10; 164, ^ ; 194, 3.11, 25, 28-29 53, 
64, 65, 67, 76; E d, £a A 5: 220, 16, 
43-44 


INDEX 


yassi Dudauvag, m. Vs .. £9, 17-18 
Vüsudéva êri, E bi vs 19,11 
V&sudévarn. z. = 147, 16; 
235, 11 
Vasudévan Divakarabhattan, m. .. 147. 17 
Vasudévapserarn, channel, .. Zain, əl- 
58 
Vásudévapperubgarai 231, 60-61 
Vüsudéva-váykkàl, field 239, 17-18, 
29 -20, 175 
vatia-murai, £g D 230, 25, 30 
Vatteluttu, script, sa ih 
Vayiragam, ei. 2s 250, 561) 
Védanga., s iis 
Védas, " es 81 In; 
87 In. 
vedinai, tas = 91, 7 
Védiyan alias Thyab-Chitten, m. `.. 47, 11 
க ககம, dn. . 861. 5-6; 
157, 1; 160, 
75-76, 91 
Vélinakkan Tay, f. 2 54 n. 
Vélin-araiyan, m. .. eis .. 51 in., 12- 
13 
Vélangujattu-nirnakkal, .. 205, 34 
Vélàr-nádu, dn. 2s s 146, 3 
vélattu- datti, 170, 10 
le .. 19,9, M; 
96 In, 3, 18, 24, 2625 7144, 2, 5; 145 
- 15,1, 2,6, 1 1; 154 In., 2, 3; 157, 3, 9, 
9-10; 160 In., 30; 161, r 15 19; 164, 


4; 194, 9-16; 206, 14, 19; 225, A 2, 3; 
229, 4, 6, 8, 9, B 4; 232, 6, T; 236, 10, 
17, A 3; 239, 39, 174 ; 254 In., A $, 5, 
B2; ; 255, A 1, B 2; 264, 2, 3, 5; 267, 3. 


Vejiy&pür, vi 95, 9; 234 

"T B 10; 241, 
4; 256, À 

Vel]hi-kBl  .. ET oo 267, 3 
ie 471 In, 


“415, caste 

^" 940; 131 In. 11; 135 In., 10; 140 In., 4; 
141, 6; 155 In., 3; 164, '8; 165, 1; 174 
u- ARYA 5; 181 In., [2-5]; 202 In., 
l; 246 In., 3 


Vollán-vagai, tenure iv; 145, x 
Vellánai-vitanken Ariani, ch. 204 Ín., 
24-25, n 
Vellšz, caste ç t 218, 2 
Vellikki]amai, Friday "n 11, 3; 251, 
44-45 
Velli-kunzattü[r), B n 205, 35 
Vellür, ti. si .. 151, 10; 
S2, B 6;. 
» இத்த): 31-32; ட்‌ 
"m 250, 5(2y- `. 
V&meàgalam, Vi. 229, B 5, 
- 250, 5(3) 
Vél-Sendil alias Pafichavan 17 In., 5-6, 
Pallavaraiyan, 22-23 
Yelvikkudi plates of Jatilavarman i; iin, 
Parintaka Nedufijdaiyan, * 93 1௩. 
"Vélvikkumili, 40, 26 
Vémban Kulavan Porrakári, m 195 In., 2 
Vémban Puliap, m. 72, 5 
Vémban Püvan, m. 159 In., 4-5 
Vémbarrir, vi. is ie en 10 In 
Vanibil, destruction of the fort at,’ . 10 In., ja A 
D hu C XS 
Vénadu, co M 22 .. V; vä; 31 
Ë In.; 231 In., 
x. 44-45 
Venbai, vs ௬ க்ஷ E 
Volte ப oe ec y 74 Dm 


veg 8 ET. Vel. நட 


அது. * 


LEXY 
Vegbsikkudi-nidu, dn. — .. .. 16, 5-6; 37 | 
4-5; 65 In., 2-5;94, 3; 106, 1-2; 120, 1-2; 
205, 14 
Venba. ...kavirichchi Nagan, m 114, 1-2 


Venbu-ràdu, dn. Ae .. 34 and 3% 
In., A-1; 39 In., 3-4; 46 In., 3; 59 In., 


2-3; 62, 2-3; 80 1n., 2; 81 In., 6; 111, 
1; 121, 1; 157;9 
Venburai, vs. 104, 1-3 
Venburai-nàlu. dn. 104, 1 
Véndan Bhattan alias Tiruvidi- 246,4 


kkon, m. 
Véngadavan Erindodiyar alias 157, 0; 260,, 
Parakéiari-miivéndavélar, off. 80-81 - 
Venküdan alias Pakkaran, m. .. 245, 33-34 


venkalam, bell-metal 230, sa 
Venkatachalapati, god, te. of. 205; 221 
Venni -nàdu, dn. 161, 2 
Vetchi, vi 145. 4 
, Vétkovan, potter 233, 53, 60-63 
Véttangallarai, L. 67, 12 
Véttafjéri, I. 106, 3-4 
vetti, taz .. 41, 11; 91, 7 
vettikkudi, .. 18 In., ர்‌ 8; 29, 
16-17; 60, 4; 
72,-5; 80, 4, 
» B; 82, 4, 9-10; 84, 6; 85, Bl, 4, 5, 6, 
C 2, 3; 93, 7; 181, 19-20; 132, 4; 158, 
3; 166, 7; 168; 5; 182, 8, 9; 184, 11, 14; 
185, 9-10; 188, 9,11, 13; 195, 1-3; 
230, 14 
vidai, 210, t 
* Vidai-sdhikariga] s.a. vidai- 133, 5; 145,3 
yil-adhikarizal, off. 157, 6; "60 
e 79; 161. 23; 
194, 30 
Vidanganallür, vi. 73 In., 2 


' Vikkiraman, m 


bean Küttan alias Sembi- 
Tirukkánappér-n&ttu 
Müvéndavélàn, off. T 


314, 3; 239, "- 
99 E 


Vidivitankanallüe, Aamlet 155 In., 3 
Vijar&ja-va]anádu, dn. 245, 72-73 
Vijayaditya Vikkiyenpa v- 
alias Sarvalokü$reya Vishnu 
vardhana-maharajé, E. chà- 
]ukya k. . 
Vijayanarayanam, vi ex VE, 
Vijayanarayanam alias Jayah 
gondaétja-chaturviimahga- 
lam, vi. . 139 In.,1 
Vijayan&ráyana- -chatur védi- 17 In., 3; 67, 3; 
me vi. ; 89 In, 1-2; 96 
In., 1-2; $26 
~ In.,2; 231 In., 25-27, 65-67; 241 In, 5 
Vikkalan, 8. a. Vikkiram& 
dity&, W. Chālukya k. ` ` fw 194, 13 ` - 
ceu isle 194, iu j id 


nà(ju Vilupparaiyan alias dos 
Sip. yàn Sendil, off. P : ` 5 


Vikkirama-Solapándya, . Māra- ivi v : 

varman, Chola viceroy == Wet 
Vikkiramachólapuram, es 262 In,, I 

è 226,4 .]. 

Vikkirama-Kāmuka ` Pallavarai- 

yan alias Devafjolai, off. #61 In., 15-18 
 Vikkiraman Vidi-vid angan, 

off. oa 
 Vikkirama- -Pàndi alias Aru]mo- "$ 

lidévan Vanasundaran off... 157, B 
Vikkiramapandys, pone 

pr. 

ணக ட்ட T 


velit í ques Katt Nakkap,m 96, 9-10 


கரண்ட்‌ 


Vikkirsmapànd yapuram, 


alias Marantayanailir, vt. 
Vikkiramapándya-vianagar 
E Alvar, later name of Nara- 
8 r^ 3-Perumá], god. 


Vikkire maáinga 


; n&ttu-müvéndavélàn 
Surr -Avkondà:. off. 


- chChe mbi- 


alias 


Vikkiramasinga-mivênda 
vélàn alias பப்ப 


yar, off. 
vilai-Avanakkalam, 
vilai-dravyam, 


vilai-mivarudi- pporuloielavà- 


- 


vcaipporu], cass prise. — - +< 


Vilakka-mangalam, ei. 


I YVillavarsjan, us 


M illi-kutiadi, vi. 
Yilipottür, ei. ._ 


Vilufiatteraiyan, off. 


` Vigaiyautojasiren, | m. 


VinAsakan Dandi, 

Vinbéakan f Dandi-Bhattan, 
Via krini aw m. S 
Virabhadra-bhattan alias 


Pürkkaran Süryadévan, m. 


^ Virabhadra-ppichchan alias 
ick Soran Soren Namban, 


` Viramallamatgelun, vi. ss 


Viramadgelappéraraiyan 
alias Mirti-Eyinan, off. 


- Viranür&yapa-maügalam, vi.. 
Viranárüyana-Sadaiyan, Parkn- 


takan, Pandya, k. 
, Virapandiévaram-udaiyér, 


god 


Virapandiya-mivéndavélan 
alias Nagan Peruman, H- 


- Virapandiyan-kal, 


“Vrrapindya, Pandya அதத 


87 In; e 


cmm yuvardja, 


, Viraründya, 


ya, Pandya k. 


identified with 
Solanralai-konda Papas 


Virap&ndyan-éolai, off. 


Yirapëndyëávaram-udaiyšr, 
Virap&ndyéévara, god, te. of... 


Virar&jéndra, chóla k 


Virasangam, jaina association 


Viraéékharan, m. 
Yiraso]an 


alias Monukula 


RAma-miivéndavélin, off... 


Yiraso]anallür, vi. 


Viratardjan, off. 


Vira[vinóda]-ohehaturvédi- 


mangalam, vi. 


Virrirandip-Bhattan, m 


vam, 
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160, 87; 131, 22 


235, 17 
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41, 10; 147 In., 
11- 12; 148, 8 


91 (அ 
245, 82 
31 In., 14-16 
135, 20-21, 25 
191, 2 


90, 6-7 
230, 27-28 


230, 15, 16, 
20-21 


148, 6 
š ; 


263 In., 7-8 


250, 2, 3, 3-4, 
5(1) 
239, 64-65 


293 In., A 6, B 
4; 924, 3 

iii; iv; 68 In.; 6; 
79 1n.; 84 and 
85 In.; 86 In.; 
181,; 223 In. 
8 In. 

Pa 68 In. 


145, 5; 157, 7; 
160, 98. 
250 In. 


250, 

iv, v, 194 In. 
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164, 2 


157, 9, 11; 161, 
3, 52-53 


220, 5 (3) 
vi, 136 In, 7 


221, 15 
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Vishnu, god. iz 


Vishnu, god, te. of. — .- 


XZ XV; 


i2. fa; 
19 In; 


1, 2; 
16 Is; 
131 In. 
49 In.; 51 In; 
200 In. 


Vishnuvardhanadévar. eine: 


donor, 

Viy&kam, ௪.௧. Vi&&kham, 
asterism 

Viyala, s.a. planet Jupiter 


vriddhi, in‘erest J 
ன வடட month ie 


Yac 
eis (பரி goddess 
Attirai, campaign .- 
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13, A 17, 45,68, 


` 225, A 2, 4; 245, 


15, 23; 263, I 


.. 220, 25 


i, 12 In., 2 


144, 8 
22 In., 4-5 


` நர, 128 


err, roznal, 
Jatüvarman Cho]a- 
pandya 
3 .. Wg 194, 105 
24 oe V 
25 v 
21 v^ 
Jatávarman வைப 
s 131, 153 n 
4 132 
6 133; 134; 198 
8 136 
10 137; 138; 139 
11 v, 141; 142 
12 143 
13 v, 144; 146 
; 147 
13, 139th day, 145 
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43 
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vi 


vi 
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22 
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1 
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17 
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24 
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